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de  Noel  et  Chapsal,  oąi' 
mieux  ordonnja  et  le  plu; 
en  France  ^-aJŁles  ecoli 
d'autre  but  que^lai  de^ 
•  de  la  jeunes^--poloi 
Dant  quelque^regL 
gue  et*s^u\^jfct  trb-prg^ 
se  les  eleves;  soit  en  rempKksant  les  lacunes 
qa'elle  presente  dans  quelques  endroits,  ou 
les  developpements,  les  details  meme,  sont 
absolument  necessaires  j)our  ceux  qui  ne 
parlent  pas  le  francais  des  le  beimąji. 

Tous  les  articles  que  j'ai  ajoute^^u  chan- 
ges,  sont  marjfues  d'un  asterisque. 

La  traductiop*  que  j'ai  1'honneur  de  pr^- 
senter  au  public,  est  entierement  neuve.  J'ai 
^te  seconde  dans  ce  travail  par  iin  homme 
aussi  profondement  instruit,  qu'expert  dans 
la  partie.    Je  me  suis  au  reste  fait  un  devoir 


PR2EE:i»]fI01i^i%. 


Dając  to  nowe  wydanie  Grammatyki  Noe- 
la  i  Chapsala,  dzieła  najlepiej  ułożonego  i  po- 
wszechnie we  Francyi  używanego,  ten  je- 
dynie cel  miałąjn,  aby  je  uczynić  dogodniej- 
szem  dla  młodzieży  polskiej,  jużto  przez 
rozwinięcie  niektórycłi  prawideł  zbyt  ogól- 
nycli,  a  zatem  w  zastosowaniu  powszechnie^ 
trudnycłi;  jużto  przez  uzupełnienie  wielu 
miejsc,  gdzie  koniecznie  trzeba  było  zrobić 
dodatki,  bo  bez  nich  nie  mogliby  się  obejść 
ci,  cą  nie  mówią  językiem  francuzkim  od  ko^ 

Dodatki  te  i  zmiany  przezemnie  poczynio- 
ne, oznaczone  tu  są  gwiafitóftnlf^ 

Tłumaczenie  w  niniejszym  Wydaniu  jest 
zupełnie  nowe.  W  pracy  tej  wspierany  by- 
łem światłą  radą  dobrze  obeznanego  z  tym 
przedmiotem  męża.  Grłównem  zaś  mo- 
jóm    staraniem    było,    każdemu     wyrazowi 


^^ 


sacrź  de  donner  a  chaąue  mot  sa  signification 
propre  et  la  plus  generale. 

Le  texte  polonais  peut  suffire  pour  Tetude 
de  la  langue  francaise;  ii  est  construit  de  ma- 
nierę a  pouYoir  etre  separe  du  texte  francais, 
sans  que  pour  cela  ii  cesse  de  presenter  un 
cours  de  Grammaire*  suivi  et  complet. 

La  seconde  partie  renferme  un  cours  de 
themes  gradues  et  caląues  sur  les  regles,  aux- 
quelles  j'ai  soin  de  renvoyer  i§ouvent  les  elc- 
ves;  par  ce  moyen  les  regles  se  graveront 
insensiblement  dans  leur  memoire.  Metłio- 
de  que  j'ai  crue  d'autant  plus  necessaire,  que 
la  Grammaire  presentee  en  preceptes,  est 
une  etude  seche  et  aride  qui  ennuie  et  de- 
goute  meme  les  eleves  les  plus  assidus. 


dać  najwłaściwsze  i  najpowszechniejsze  zna- 
czenie. 

Tekst  polski  może  wystarczyć  do  uczenia 
się  języka  francuzkiego ,  jest  bowiem  tak 
ułożony,  że  uważany  nawet  oddzielnie  od 
tekstu  francuzkiego  5  całość  zupełną  sta- 
nowi. 

Druga  część  tej  Grammatyki  zawiera  ćwi- 
czenia stopniowe  i  zastosowane  do  prawideł, 
do  który cłi  ciągle  odnosić  się  muszą  ucznio- 
wie; przez  to  nieznacznie  utwierdzają  je  so- 
bie w  pamięci.  Sposób  ien  za  tem  koniecz- 
niejszy  uznałem,  że  Grammatyka,  ze  samycłi 
tylko  prawideł  złożona,  jest  suchą  nauką 
i  najpilniejszych  znudzić  i  odstręczyó'moż6. 


GRĄMMAIRE 

'  FRANCAISE. 


PREMIŻRE   PARTIE, 


INTRODUCTION. 

1.— La  Grammaire  est  un  recueil  de  r^gles  qu*ob- 
servent  les  personnes  qui  parlent  et  qui  ecrivent  cor- 
rectement. 

2. — Pour  parler  et  pour  ecrire,  on  se  sert  de  mots. 

3. — ^Les  mots  sont  composes  de  leitres. 

4. — II  y  a  deux  sortes  de  lettres:  les  voyeUes  et  les 
consonnes. 

5. — Les  voyelles  sont:  a,  «,  i,  o,  u,  y.  Elles  sont 
ainsi  appelees,  parce  que  sans  le  secoars  d'aucune 
lettre,  elles  forment  nne  roz^,  un  son. 

6. — Les  sons  expriines  par  ces  voyelles  ne  sont  pas 
les  seuls  qui  existent  dans  la  langiie  francaise.  L'alpha- 
bet  francais  n'ayant  pas  de  caracteres  particnliers 
pour  representer  les  autres  sons,  on  a  recours  a  cer- 
taines  combinaisons  de  lettres,  telles  sont:  en,  ou  an, 
in^  on,  un;  ces  combinaisons,  bien  qu'il  y  ait  plus  d'une 
lettrve,  doivent  śtre  considerees  comme  autant  de 
Yoyefes,  puisque  chacune  d^elles  represente  un  son. 

An^  m,  Ofh  wn,  sont  appeles  voyelles  nasales^  at- 
tendu  qu'on  les  prononce  du  nez. 

7. — ^Les  consonnes  sont:  b,  c,  d,  f,  g,  h,  j,  k,  1,  m, 
n,  p,  q,  r,  s,  t,  v,  x,  z.     Elles  sont  ainsi   nommees, 

f)arce  qu' elles  ne  peuvent  exprimer  un  son  qu'avec 
e  secours  des  voyelles. 

*  Les  consonnes  f,  h,  1,  m,  n,  r,  s,  sont  en  francais 
du  geare  ferubin;  ainsi  i*on  dira:  une/,  une  m. 


GRAMMATYKA 

FRANCUZKA. 


CZĘŚĆ   PIĆRWSZA. 


WSTĘP. 

1. — Grammatyka  jest  zbiorem  przepisów,  jakie 
zachowują  ci,  co  mówią  i  piszą  poprawnie. 

2. — Do  mówienia  i  pisania  używa  się  wyrazów. 

3. — Wyrazy  składają  się  z  gloseh 

4.  ~  Głosla  są  dwojakie:  samogłoski  i  spółglo- 
$M. 

5.-— Samogłoskami  są:  a,  e,  i,  o.  w,  ?/;  dlatego  tak 
nazwane,  że  same  przez  się  tworzą  głos  czyli  brzmie- 
nie. 

6. — Prócz  brzmień  wyrażonych  temi  samogłoska- 
mi, są  jeszcze  inne  w  języku  francuzkim;  ale  że 
alfabet  nie  ma  osobnych  znaków  do  oznaczenia  ich, 
użyto  zatem  na  ten  cel  pewnych  połączeń  głosek, 
jakiemi  są:  €?/,  ou,  an,  in^  on,  un;  połączenia  te, 
chociaż  się  składają  z  dwóch  głosek,  uważać  je  na- 
leży za  pojedyncze  tylko  samogłoski,  bo  każde 
oznacza  tylko  jedno  brzmienie. 

Brzmienia  an,  in,  on,  un,  zowią  się  nosowemi,  bo 
się  przez  nos  wymawiają. 

7. — Spółgłoskami  są:  b,  c,  d,  f,  g,  h,  j,  k,  1,  m,  n, 
p,  q,  r,  s,  t,  V,  X,  z;  dlatego  tak  nazwane,  że  nie 
mogą  wydać  brzmienia  bez  pomocy  samogłosek. 

^^^  Spółgłoski  f,  h,  1,  m,  n,  r,  s,  w  francuzkim  ję- 
zyka są  rodzaju  żeńskiego^  np.  une/,  une  m. 


•^ 

1 


.w 


a 

/  pate, 

e 

Itóte, 

i  sontlongues 

lepltre, 

0       dans 

(trołie. 

u  les  mols: 

Ifliite, 

eu 

Ijeńiie, 

ou 

1  Yoóte. 
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8. — Łies  YoyeHes  sont  longues  ou  breves. 

9. — ^Les  Yoyelles  longues  sont  celles  sur  lesąuelles 
on  appuie  long-temps  en  les  prononcant,  et  les  yoyelles 
breves  sont  celles  sur  lesquelles  on  passe  rapidement. 

Ainsi: 

/patte, 
Ibrfeche, 
Jet  breves  Ipetite, 
Les  Yoyelles  ^o       dans       <(trołie,  <;    dans     /mo(i^, 

|les  mots:  jdispute, 
Ijeune, 
'  doute. 

10.— u  y  a  trois  sortes  d'E:  Te  mueU  Ve  fermo  et 
Vh  ouverU 

L'E  muet,  dont  le  son  est  peu  sensible,  comme 
dans  me,  de,  livre,  tobie,  et  quelquefois  nul,  comme 
dans  je  prie,  je  prierai,  paiement 

Uil  fermo,  qui  se  prononce  la  bouche  presque 
fermee,  comme  dans  amónitó^  veritó,  rocherj  nez. 

L'E  ouvert,  qu'ou  prononce  la  bouche  trfes-ouver- 
te:  sitcces,  modele,  ii  appelle. 

11. — ^L'  y  s'emploie  tantot  pour  deux  i,  et  tantót 
pour  un  z.  II  s'emploie  pour  deux  i,  dans  le  corps 
du  mot  aprfes  une  voyeUe:  pays,,  essayer,  moyen.  U 
s'emploie  pour  un  i,  au  commencement  et  a  la  fin 
des  mots:  yacht,  dey,  et  dans  le  corps  de  mots  aprfes 
une  consonne:  style  mystere. 

12. — La  consonne  h  est  miieite  ou  aspiróe:  mu- 
ette,  elle  n'ajoute  rien  a  la  prononciation,  comme  dans 
Vliomme,  Chiatoire,  qu'on  prononce  comme  s'il  y  avait 
Vomme,  Cisioire]  aspiree,  elle  fait  prononcer  du  go- 
sier,  ou  avec  aspiration,  la  voyelle  qui  suit^  et  empś- 
che  toute  liaison  entre  cette  voyelle  et  la  consonne 
finale  precedente:  le  hameau,  la  liainey  les  hiros. 


S,-r--Samogłosbi  s%  albo-  długie  albo  krótkie. 

^.--^Długie  $ą>te^  które  się  w  wymawianiu  prze- 
ciągająy  a  kr''tkie  te,  które  prędko  wymawiamy;  tak 
więc  samogłoski: 

a  Y  ( Pstte  ciasto^  patte  Z^;?^, 

e  I  Łtetł*  ^lo)va^  i  o^     I  brerłie  wyłomy 

ifs^  dłu- leptrre  ^?.c^,  lgi=  ]petite  wr/Za, 

o\    gie_<h6ie  ^/'^;z,  <'^££><.  niode  w^^///, 

ul  w  wy-   Jilute/Z^^,  )"^  >  idispiite  .^^^^r, 

eu  y.razach.-ljeurie  po.st^  I  «  "^j^ijnp  w  lody . 

ou '  ^  s<^\xiGSklepimie\         ^jpute  wątpliwość. 

10.—^  jest  trój  aide:  niemej  ściśnione^  otwarte. 

E  jileme,  które  w  brzmieniu  m^^czuó  się  d^je,  np, 
w  wyrazach:  me  mniej  de  o,  livre  khiątka,  table  sit)^; 
a  czasem  zupełnie  sięlne  wymawia,  np.  w  wyrazacBt 
jf  prie  prosze^]Q  prierai  bąde  prosiLj^iement  za  płata.  % 


E   ściśrłione,  które   wyma^yiaJjHktami   prawie  \S 

yj^moMf  verite  'pra-J 
tuda^  rocher  skdła^  nez  nos,'        J^^/t  f 


zamkniętemi,  .ęj).  amenite  przyj^^wM  verite  pra- 


E  otLoarte .    które  wymawia   się  ustami    znacznie 
otAYartemi,  np.    succfes  powodzenie^   modele  wz67\   ii  Ą 

ąppelle  viola.  -  ; 

11.—  Fużywa  się  jużto  zą  dwa  z,  jużto  za  jedno  L    . 

lywa  aig  za  dwa  h  w  środku  wyrazu  po  samogło- 

%  ifp.  pays  krąj^  essayer  doświadczać,  moyen  spo-  % 

SÓ6;  używa  się  za  jedno  i,  na  początku  i  końcu  wy-  ^ 

razów,  np.  yacht  jocAi,  dey  dej;  i  w  środku  wyrazów 
po  spółgłosce:  style  styl,  mystere  tajemnica. 

12.-^Spółgłoska   A  jest  iiiema  albo  przydechowa:  ^ 

jest  niema,  wtedy  gdy  się  nie  wymawia,  np.  Thomme 
człowiek,  Thistoire  historyą^  które  wymawiają  się  jak- 
by było:  Fomme,  Vistoire;  jest  przydeclwwa,  kiedy 
sprawia,  że  samogłoska  po  niej  następująca  wymawia 
się  z  większym  oddechem  przez  garcUo,  i  nie  łączy  się 
z  końcową  spółgłoską  poprzedzającą,  np.  lę  łiaraeail 
wioska^  l^  h^ne  ni^nawUć,  l^s  hejos  bijUąterowie. 


j&t^ 


1 
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13. — Une  ou  plusieurs  lettres  qui  se  prononcent 
en  une  seule  emission  de  voix,  forment  ce  qu'on  ap- 
pelle  une  syllabe]  ainsi:  jour  n'a  qu'une  syllabe,  esprit 
en  a  deux,  et  vórit&  trois. 

14. — La  syllabe  qui  fait  entendre  deux  sons  di- 
stincts  prononces  en  une  seule  emission  de  Yoix, 
prend  le  nom  de  diphihongue\  telles  sont  les  syllabes: 
ia,  ie.  oi,  ui^  etc:  diacre^  pied^  loi,  hidle, 

15. — On  appelle  monosyllabe  un  mot  qui  n'a  qu'une 
syllabe:  chaid,  ffS^,  dissylal^^^celm^ąm  en  a  deux: 
bontó,  chagriu]  trissyllabe?  Jtelai  qui  en  a  troi^  cha- 
riti,  vSriie]  et  poły  syllabe^  ćelui  qui  en  a  plusieurs, 
quelqu'en  soit  le  nombre:  peuple,  humaniU- 


16. — n  y  a,  dans  la  langue  francaise,  dix  especes 
fdifferentes  de^nots;  ce  sont:  le  siibstantlf^  Yarli^ 
Va(ljectif,  le  jmbnom,  le  verbe^  le  participe,  Vadverbe, 
]^  prepositioT^a  conjonction,  et  Yinte^ection. 

17. — Ces  diiferentes  sortes  de  mots  se  d^sent  en| 


mots  variables  et  en  mots  invariables. 

18. — Les  mots  variables  sont  ceux,  dont  la  termi- 
naison  varie;  ce  sont:  le  substantif,  Yartide,  Yadje" 
cilf^  le  pronmi  le  verbe,  et  le  partlcipe.         ^^^  \ 

19. — Les  mots  invariables  sont  ceux,  dMB}^  t^blj^ 
minaison  ne  varie  jamais;  ce  sont;  Yadver5^l^  pre^ 
posiłion,  la  conjonction  et  Yinterjection. 


»£li  ]llOTi»  TARIABŁES. 


CHAPITRE    I. 
Dli  sirbstantiff. 

20. — Le  sitbsłanłif  represente  un  etre  ou  un  objet, 
i'il  existe  dans  la  naturę^  comme  ciel,  arbre,  en-  / 
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N 

13. — Jedna  lab  kilka  głosek   wymówionych  za  je\ 
dnem  wydaniem  głosu,    stanowią  tak  nazwaną  zgło-  ^ 
skę,    syllabę;  i  tak:   jour  dzień,  jest  je^a  zgłoska, 
esprit  umysły  jest  ich  dwie,  verite  praiada^  trzy.       J 

IŁ — Zgłoska,  w  której  słychać  dwa  różne  brzmie- 
nia za  jednem  wydaniem  głosu,  nazywa  sig^^2/?w^^o- 
ska'^  takiemi  są:  ia,  ie,  oi,  ni,  etc.  np.  diaćre  clyakon, 
pied  stopcie  loi  praioo,  huile  olSj,  '"  " 

15.-— Wyraz  jest  jednozgłoshowy,  kiedy  się  składa 
z  jednej  tylko  zgłoski,  np.  cłiant  pieśń,  gant  ręka- 
wiczka', dtcuzgłoskowy,  kiedy  z  dwóch,  np.  bonte  do^-  ^ 
broć^  chagrin  kłopot]  trój  zgłoskowy,  kiedy  z  trzech, 
np.  charite  litość,  vedte  prawda;  a  wielozgłoskowy, 
kiedy  składa  się  z  wielu  jakiejbądź  liczby  zgłose^, 
np.  peuple  lud,  humanite  ludzkość*  ^ 

16. — W  języku  francuzkim  jest  dziesięć  różnych, 
części  mowy,  a  te  są:  rzeczownik,  przedimek,  przy- 
miotnik, zaimek.,  słowo,  imiesłów,  przy  słów  eh^  przy- 
irr^tąpojnik  i  wykrzyknik- 

pw;'^— Te  różne  gatunld  wyrazów  dzielą  się 

zy  odmienne  i  nieodmienne. 

18. — -Wyrazy  odmienne  są  te,  których  zakon 
nie  może  się  odmieniać;  a  te  są:  rzeczownik,  przed- 
imek,  przymiotnika  zaimek,  słowo,  imiesłów, 

19. — Wyrazy  nieodmienne  są  te,  których  zakoń- 
czenie nigdy  się   nie.  odmienia;  takiemi   są:  przy\ 
wek,  przyimek^  spójnika  wykrzyknik* 


ąozDziAŁ  I.  \  r 

o  rzećaGOwniliu.  /       > 

^  .  i     \ 

20. — Rzeczownik   oznacza  istotę  lub  rzecz,  czyi\o        \ 
będącąw  naturze,  jak  np.  oi^lnieboj  arbre  drzewo,  en^*--^' 


if 
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J^CDiĄ  3oit  .qu'il  ji'ait  d'existence  que  dans  notre  iina- 
giuation,  comme  espórance^  perfection.    Le  substauiif 
s'appelle  aussi  w-o??!,  parce  qu'il  namme  les  person- 
^es  et  Jes  choses  qu'il  represente. 


^X*r~-4\:j  a  deax  sortes  de  substantife:  łe  substan- 

r       ti{  propre,  ou  nom  propre,  ąui  ne  conyient  qu'a  une 
^^ułe  personne  oii  a  mie  seule  chose,  camme  Al.exan' 
\  dre^  Var sonie)  et  le  substantif  commua  on  nom  com- 
f j^  \rimn^  gul  conyient  a  tous  les  individus  ou  a  tousles 
£        oi)jjet3  de  la  merae  espfece,  comme  homme<,  Ut^re* 


C  22.— Parmi  les  substantifs  communs,  ii  y  an  a  qui, 

^uoique  au  singulier,  presentent  a  Tesprit  Tidee  de 

pliisieurs   personnes  ou  de  plusieurs  choses  formant 

une  collection:  on  les  appelle,  pour  cette  raison,  sub- 

stantj^s  coUectifs',    tels  sont:   troupe^  peuple^  giMutitS. 

L^  coUectifs  sont  generaux  ou  partitifs:  genirauXy 

nd  ils  representent  une  collection  entiere,  et  par- 

t'fs,  lorsqu'ils  representent  une  collection  partielle. 

Lajoule  des  humalns  est  vou&e  au  mallieur\  lafuult 

des  humains   embrasse  la  generalite  des  hommes;  la 

fonie  est  un  collectif  generał      Unefoule  d'enjants  se 

'^^nrt  noyh;   nne  foide    d^enfant^   n'embrasse    qu'une 

^^^rtie  des  enfantś^  une  foule  est  un  collectif  partitif. 

JJarmSe  des  Francais^  la  muUitude  des  itoiles^  colle- 

ctifs  generaux;    une  łroupe  de  soldats,   une  midtcłude 

%d'etodes^  collectifs  partitifs. 


23. — On  voit  que  le  meme  mot  peut  etre  collectif  / 
generał  et  collectif  partitif,  selon  le  sens  qu'on  y  aty 
tache.  En  generał,  un  collectif,  quand  ii  est  precede  ^ 
de  uuy  une^  est  partitif. 
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fant  dziecię,  czy  też  tylko  mającą  byt  w  naszej  ima- 
ginacyi,  jak  np.  esperance  nadzieja,  perfection  dosko- 
nałość. Rzeczownik  nazwany  jest  także  imieniem,  dla- 
tego, że  jest  znakiem  rzeczy  lub  osoby  którą  oznacza. 

21.— Rzeczowniki  są  dwojakie,  tojest:  rzeczowni- 
ki własne,  czyli  imiona  własne,  które  oznaczają  je- 
dne tylko  osobę  lub  rzecz,  np.  Varsovie  Warszawa, 
Alexandre  Ale^ander;  i  rzeczowniki  pospolite  czyli 
imiona  pospolite,  które  mogą  służyć  na  oznaczenie 
każdej  rzeczy  lub  każdego  przedmiotu  z  tego  same- 
go gatunku,  jak  np.  homme  człowiek,  livre  książka. 

22. — Pomiędzy  rzeczownikami  pospolitemi  są  nie- 
które takie,  że  chociaż  są  w  liczbie  pojedynczej,  dają 
jednak  wyobrażenie  wielu  osób  lub  rzeczy  tworzą- 
cych zbiór,  i  dlatego  też  nazywają  się  rzeczo\Ynikami 
zbiorowemi,  takiemi  są:  troupe  yromada,  peuple  lud, 
ąuantite  ilość*  Imiona  zbiorowe  są  albo  ogólne,  gdy 
wyobrażają  cały  zbiór,  albo  cząstkowe,  gdy  wysta- 
wiają zbiór  cząstkowy;  np.  La  foule  des  humains  est 
Touee  au  malheur,  tliim  ludzi  podlega  nieszczęściu'^  tu 
wyraz  la  foule  des  humains  tłum  ludzi,  obejmuje  cały 
ogół  ludzi,  a  więc  lafoide  jest  imię  zbiorowe  ogólłie, 
Une  foule  d'enfants  se  sont  noyes,  innó^two  dzieci  się 
utopiło:  tu  wyraz  nnefoide  obejmuje  tylko  część 
dzieci,  a  vWęc  unefoide  jest  imię  zbiorowe  cząstkowe, 
L'armee  des  Francais,  armia  francuzka,  la  multitude 
des  etoiles,  luielość  gwiazd,  są  imiona  zbiorow^e  ogól- 
ne, Une  troupe  de  soldats,' oddział  kołnierzy,  une 
multitude  d'etoiles,  luielość  gwiazd,  są  imiona  zbio- 
rowe cząstkowe, 

23. — Z  tego  widzimy,  że  jedno  i  toż  samo  imię 
zbiorowe  może  być  albo  ogólne  albo  cząstkowe,  a  to 
stosownie  do  znaczenia  jakie  mu  nadamy.  W  ogóle, 
zbiorowe,  poprzedzone  od  przedimków  un,  une^  jest 
cząstkowe. 

2* 
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24. — Un  substantif  commun,  compose  de  plusieurs 
mots  equivalant  a  un  seul,  comme  avant'Coureur^ 
chef'd''oeuvre,  se  nomme  substantif  composó. 


25. — Les  substantifs  ont  deux  proprietes:  le  genre 
et  le  nombre. 

26. — Le  getwe  est  la  propriete  qa'ont  les  substan- 
tifs de  representer  la  di^tinction  des  sexes.  U  y  a 
conseąnemment  deux  genres:  le  masculin.  pour  les 
noms  d'etres  males,  comme  homme,  Uok:  et  lejómi- 
niii,  pour  les  noms  d'etres  femelles,  comme  Jemme, 
lio7ine.  Les  substantifs  representant  des  etres  inani- 
mes  ne  de vraient point  avoir  de  genre:  cependant,  Fu- 
sage  leur  a  assigne,  mais  arbitrairement,  Tun  ou  Tau- 
tre  genre.  Cest  ainsi  'que  soleil,  chdteau^  ont  ete  faits 

genre  masculin,  et  lunę,  maison,  du  genre  feminin. 


z 


jp27. — Le  nombre  est  la  propriete  qu'ont  les  sub- 
"^sfantifs  de  representer  lunde  ou  la  pluralUe.  II  y  a 
consequemment  deux  nombres:  le  singuUer,  qui  ne 
designe  qu'un  seul  śtre  ou  un  seul  objet,  comme;  une 
phane,  uti  eiifaut]  et  le  pluriel,  qui  en  designe  plus 
d'un:  des  plumes,  des  enjants* 

^S. — Qaoique  les  substantifs  soient  susceptibles 
des  deux  nombres,  U  y  en  a  qui  ne  s'emploient  qu'au 
singulier:  ce  sont:  | 

1.    /Les  ńoms  d^  metaux  et  de  mineraux  conside- 
res  coAme  matiere:  Vor,  Yargent,  le  cuiwe, 

^/  2,     Les  noms  d'aromates:  le  baume,   le  genievre, 

'       VencenSyk^'         - 

^^^  {S.     Les  noms  de  vertus  et  de  vices,  et  quelques 
/       noms  relatifs  a  Thomme  physique  et  a  Tliomme  mo- 
rał: la  patiencey  lAjaim,  la  &oify  etc. 
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24.— Rzeczownik  pospolity,  złożony  z  kilku  wy- 
razów oznaczających  jedne  tylko  rzecz,  np.  avant- 
coureur  poprzednik,  chef-d'oeuvre  arcydzieło^  zowie 
się  rzeczownildem  złożonym. 

25. — Rzeczowniki  mają  dwie  własności,  tojest:  że 
się  odmieniają  przez  rodzaje  i  liczby. 

26. — 'Rodzaj  jelito  odmiana^  przez  którą  rzeczo- 
wnik może  oznaczyć  różnicę  płci.  A  zatem  dwa  są 
rodzaje:  m^e/cz'/ na  oznaczenie  istot  płci  męzkiej,  np. 
homme  człowiek-  lion  leic,  i  żeński,  na  oznaczenie  płci 
żeńskiej,  np.  femme  kobieta.  lj|)nne  lwica.  Rzeczo- 
wniki oznaczające  rzeczy  nieżywotne,  nie  powinny- 
by  mieć  odmiany  przez  rodzaje;  zwyczaj  jednak  na- 
znaczył  im  dowolnie  ten  lub  ów  rodzaj.  I  tak:  soleil 
słońce^  chateau  zamek,  zrobiono  rodzaju  męzkiego^ 
a  lunę  księżyc,  maison  dom^  rodzaju  żeńskiego. 

21  i^^Liczba  jestto  odmiana^  przez  którą  rzeczo- 
wnik może  oznaczyć  jedność  lub  loielość.^  Dwie  więc 
są  liczby:  po/edyńcza,  oznaczająca  jedne  istotę  lub 
rzecz-  np.  une  plume  pióro,  un  enfant  dziecię',  i  rnno- 
ga^  oznaczająca  wiele  rzeczy^  np.  des  plumes  2>iófci} 
des  enfants  dzieci. 

28. — Chociaż  rzeczowniki  mogą  rniec  dwie  licz- 
by^  są  przecież  takie^  które  się  tylko  w  pojedynczej 
używają;  a  te  są: 

1.  Nazwiska  metalów  i  kruszców  uważane  jako 
materyał:  Tor  złoto^  Targent  srebro,  le  cuivre  r^iedi. 

2.  Nazwiska  ziół  pachnących:  le  baume  balsam, 
le  gemeyre  jałoiviecyVencens  kadzidło* 

3.  Imiona  cnót, występków,  i  niektóre  imiona  tyczą- 
ce się  człowieka  fizycznie  i  moralnie  uważanegO;  np. 
lapatience  cierpliwość^  la  faim  głód^  la  soif  pragnienie. 


/ 
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"^  Ł     Les  adjectifs  pris  substantivement:  łe  vrai, 
Viiiile^  etc. 

D'autres,  au  contraire,  n'ont  que  le  pluriel;    tels 
que:  pleurs,  ańcśtresy  broussaillesy  dScombres,  etc. 


Formation  dn  pluriel  dans  les  substantifs. 

C29. — Regle  gSnórale.  On  formę  le  pluriel  dans 
les  substantifs  en  ^outant  une  s  au  singulier:  un 
homme,  des  hommes]%n  liwe^  des  liwes^  *- 

,/30. — Sont  ezceptes: 

,^  i.  Les  substantifs  termines  au  singulier  par  5,  .r, 
/  z^  qui  ne  changent  pas  au  pluriel:  un  hóros^  des  hSros'^ 
^    une  voia^.  des  vo'iv;  un  nez.  des  nez,  ^ 

2.  Les  substantifs  termines  au  singulier  par  au  et 
par  eUf  qui  prennent  x  au  pluriel:  un  ótau,  des  óiaux] 
un  jeu,  des  jeux. 

3.  Les  substantifs  termines  au  singulier  par  al, 
qui  changent  cette  finale  en  aux  au  pluriel:  un  clieval, 
des  clievaux\  un  hdpital  des  lidpiiaux'^  excepte:  bal, 
car7Łavalj  regal,  qui  font:  bals,  carnauals,  regals. 

"Y  '■■ 

Bfjou^  cdilloui  chou^  genou,  Iiibou,  bail,  ^mail, 
corail,  souplrall,  ail,  font  au  pluriel:  bijoux,  caiUouXj 
choux,  genouXj  hiboux,  baux,  imaux^  coTaux^  sou- 
piraux^  aulx, 

4.  Travaily  del^  oeil^  dieul^  qui  ont  deux  pluriels: 
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"^  Ł  Przymiotniki  wzięte  za  rzeczownik,  np.  le 
vrai  prawdziwe^  Tutile  użyteczne. 

Inne  znowu,  przecij»B,  M^]%  tylko  liczbę  mnogą, 
mkoto:  pleurs  płacz^  ^<5mP  przodkowie,  broussail- 
les  chróst^  decombres  gruzy  i  i.  p. 


Tworzenie  iiczby  mnogiej  w  rzeczownikach, 

29.^ — Prawidło  ogólne.  Liczb%  mnoga  tworzy  się 
w  rzeczownikach  dodając  s  do  liczby  pojedynczej, 
np.  un  homme  człowiek,  des  hommes  ludzie:  un  livre 
ksiUzh«,  des  livres  książki. 

30. — Wyjmują  się: 

1.  Rzeczowniki  zakończone  w  pojedynczej  licz- 
bie na  6*,  .X,  Zy  nie  zmieniają  się  w  mnogiej,  np.  un 
heros  bohater,  des  heros  bo/iateroiuie:  une  voix  głos, 
des  voix  głosy,  un  nez  710$,  des  nez  7iosy, 

2.  Rzeczowniki  zakończone  w  pojedynczej  licz- 
bie na  au  i  na  eu,  przybierają  w  mnogiej  liczbie  £c, 
np.  un  etau  szruhsztak,  des  etaux  szrubsztaki]  un  jeu 
gra,  des  jeux  gry. 

3.  Rzeczowniki  zakończone  w  pojedynczej  na  al, 
zamieniają  tę  końcówkę  wKczbie  mnogiej  na  uw^.np. 
un  chevalA:o7Ź5  des  chevaux  konie.',  un  hópital  szpital, 
des  hópitauxs2piźa/e;  wyjąwszy:  h^lbal,  camaval^r- 
nawał,v^2Xuckta,\i6vQ  i^ają:  bals^  carnavals,  j^als. 

Bijon khjnc^,  caiUou  kr^^nień,  ckoukapui^i,  genou 
kolano,  hibt)!/  sowa,  bail  ar£7cd(^,' emsiil  ej^alia,  corail 
koral,  soupi^ail  otwór  u  phjiyfdcy,  ail  czĄs7iek,  mają 
w  liczbie  mio^iej:  bijoux^  icailloux^^  chow,  ge7ioux^ 
hiboux,  bauĄ  entmix,  corau£,  so^ipir/uic,  au^a. 

4.  Tramil,  cm^,  oeil^  a^eul,  na^ą  liczbę  ionogą  po- 
dwójną:       ■  \        ^  '  ^  ^ 
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TRA- 
VAIL 


CIEL 
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fait  travaux,   employe  dans  le  sens  de  labeur 
fatigue,  peine  qu'on  se  donnę. 


fait  łravailsy  ąuancCAsignifie  les  machines  ou 
parle  des   conIjTOs  presentes  par  un  chef 


Fon  ferre  les' 


vicieux,  ou  quand  on 


d'administration  a  son  superieur. 

fait  ciels^  dans  ciels  de  tableaiix,  ciels  de  lit, 
ciels  de  carriere;  et  d^ns  le  sens  de  tempe- 
raturę du  climat:  r Italie  est  situóe  soiłs  un 
des  plus  beaux  ciels  de  V Europę, 

'fait  ciew.r,ldans  tous  les  autres  cas:  Les  cieux 
annoncent  la  gloire  de  Dieu. 


i 


fait  yeux^  designant  Torgane  de  la  vue^  ou  la 
representation  de  cette  partie  de  la  tete. 
OEiL  ,^fait  oeils^  dans  tous  les  autres  cas:   des  oeils 
de  boeufs,  les  ^oeils  de  la  soupe,  les  oeils  du 
fromage,  * 

fait  ateuw^  employe,  dansle  sens  d'ancśtres:  lis 

nont  dautre  gloire  que  celle  de  leiirs  aieux, 

AiEUL  <'fait  ahulsj  quand  ii  designe  le  grand  pere  pa- 

ternel  et  le  grand  pere  maternel:    II  possź- 

de  encore  ses  ciieids. 


Relf»ąrqueL  L^substantits  terminesYpar  itn;^  et  par 
enty  consbr^nt  ouS^erde^t  le  t  an  plifri^  L'usage 
permet  d'ejN;ire  egaWie^t:  des  diamams^  des  pró- 
sents,  ou  d^  diamans^\ks  prSsens^  ex^pte  pour  les 
substantifs/qui  l^pnt  cyrHne  syUabe, /a*  lesquels  la 
snppressiopi  du  tS^  /amt^s  lieu;  ajnsi  ilifaut  ecrire: 
des  gantsJdes  denh^et  noi\des  gaJns,  dej  dens. 
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ma  travauXy  kiedy  znaczy  pracę;  robotę,  jaką 
się  zajmujemy. 
TRA-   Ima  łravails,   kiedy  znaczy  windy  czyli  silnie 
VAIL   I     do  kucia  koni  niespokojnych,  albo  też  kie- 
dy znaczy  rachunki  zdawane  przez  naczel- 
nika administracyi  wyższemu  urzędnikowi. 

ma  ciels,\iedij  znaczy  niebo  malowane,wierzcłi 
kotary  nad  łóżkiem,  sufit  w  kopalni  kamie- 
ni, lub  klimat,  np  Tltalie  est  situee  sous  un 
des  plus  beaux  ciels  de  TEurope.  Wiochy 
CIEL  V      są  w  najpiękniejszym  klimacie  Europy* 

ma  cieuo^  we  wszystkich  innych  znaczeniach, 
np.  Łes  cieux  annoncent  la  gloire  de  Dieu, 
Niebiosa  ogłaszają  chwalę  Boga, 

ma  yeux^  gdy  znaczy  oczy  prawdziwe  lub 
wymalowane. 

ma  oeils  we  wszystkich  innych  znaczeniach, 
OEiL  ^  np.  Aes  oeils  deboeufs  okie7ika  okrągłe  na 
dachu,  les  oeils  de  ia  soupe  oczka  na  zupiei 
les  oeils  du  fromage  dziurki  w  serze. 

ma  aieiLV^  gdy  znaczy  przodkowie,  np.  lis  n'ont 
d'autre  gloire  que  celle  de  leurs  aieiLT,  oni 
nie  mają  innej    sławy  nad'^slctwe  przodków 
aieul;      swoich.  ^ 

I  ma  aieulsy  gdy  znaczy  dziadków  po  ojcu  i  po 
matcC;  np.  U  possede  encore  ses  ahiils^  on 
ma  jeszcze  swych  dziadków* 


Uwaga.  Rzeczowniki  zakończone -^na  ant  i  ent, 
zatrzymują  lub  odrzucają  głoskę  i  w  hczbie  mnogiej. 
Zwyczaj  dozwala  pisać:  des  diamants  dyamenty,  albo 
des  diamanS;  des  presents  podarunki^  albo  des  pre- 
sens;  wyjąwszy  rzeczowniki  jednozgłoskowe,  w  któ- 
rych głoski  t  nigdy  wyrzucać  niejmożna;  tak  więc 
pisać  należy:  des  gants  rękuwj^i,  a  nie  des  gans\ 
des  dents  zejjy,  a  nie  des  densi'^ 
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CHAPITRE     H 

Oe     Ł'arti«le. 

31. — U  n'y  a  en  francais  ą^iwn  article^    qui  est:   le 
pour  le  masculin  singulier,  la,  pour  le  feminin  singa- 
Her,  et  les,  pour  le  pkiriel  des  deux  genres:  le  m^rite^  i 
la  nerłu  et  les  talents\  ont  droit  a  nos  hommages, 

32. — Sa  fonction  est  de  preceder  les  substantifs 
coramuns  pour  annoncer  qu'ils  sont  employes  dans 
un  sens  determine* 

33. — Le  substantif  commun  est  emplpye  dans  un 
sens  determine,  Iorsqu'il  designe  un  genre^  une  espfe- 
ce,  ou  un  individu  particulier. 

34. — Le  substantif  commun  designe  un  genre, 
quand  ii  represente  la  totalite  des  abjets  denommes 
par  le  substantif: 

Les  hommes  ne  sont  pas  meckants. 

Les  enfants  sord  leg  er  s, 

L%om7ne  estfaible, 
Dans  ce  dernier   exemple,  llwmme  signifie  tous 
les  hommes. 

35. — Lesubsl^aąjbifcommun  designe  une  ^^^m^lors-  ^ 
qu'il  exprime  une  portiondu  genre  formant  une  coUec- 
tion  totale  d'objets  Ąur©nt;entr^' eW  de  la  ressem- 
blance: 

Ijes  hommes  a  imaginatlon  sortent  souvent  desbor* 
nes  de  la  raison. 

T^s  enjamU^  stxLdieux  s(mt  ehirU  de  Imrs  mmiru* 

L'homme  faible  se  hisse  gQuverner  par  ses  pas- 
sions. 


Dans  ce  dernier  exemple,  lltomma  faibU  bigaifie 
tous  les  hommes  faibles. 
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i 

ROZDZIAŁ  II. 

O  przedimkii. 

31. — W -języku  franciizkim  jest  tylko  jeden  przedi- 
meh,  tojest:  le,  na  rodzaj  męzki,  /a,  na  rodzaj  żeński, 
i  les,  na  liczbę  mnogą  w  obu  rodzajach;  np.  le  merite, 
la  vertu  etles  talents,  ont  droit  a  nos  hommBiges,  zasłu- 
ga, cnota  i  talenta,  mają  prawo  do  naszego  hołdu. 

32. — Przeznaczeniem  przedimka  jest  poprzedzać 
rzeczowniki  pospolite,  dla  ostrzeżenia,  że  są  wzięte 
w  znaczeniu  okrednem. 

33,— Rzeczownik  zaś  pospolity  jest  wzięty  wzna- 
^  czeniu  określnem,  kiedy  oznacza  rodzaje  gatunek  lub 
iieden  przedmiot  szczególny, 

34. — Rzeczownik  pospolity  oznacza  rodzaj,  gdy 
wystama  ogół  przedmie tów;  wymienionych  przez 
rzeczownik;  np. 

Les  hommes  ne  sont  pas  mechants,  ludzie  nie  są  źli, 

Les  enfants  sont  legers,  dzieci  są  płoche. 

L'homme  est^faible,  człowiek  jest  słaby. 

W  ostatnim  przykładzie  rzeczownik  Yhomme  zna- 
czy wszystkich  ludzi. 

35. — Rzeczownik  pospolity  oznacza  gatunek^  gdy 
wystawia  część  całego  rodzaju  tworzącego  zbiór 
przedmiotów  podobnych  między  s^H^np. 

Les  hommes  a  imagination  softent  souvent  des 
bomes  de  la  raison,  ludzie  z  żywą  iniaginacyą  wycho- 
dzą często  z  granic  rozumu. 

Les  enfants  studieux  sont  cheris  de  leurs  maitres, 
dzieci  pilne  są  kochane  od  swoich  nauczycieli. 

L'homme  faible  se  laisse  gouYemer  par  ses  pas- 
sions,  czloioiek  słaby  daje  się  powodować  swoim  na^ 
miętnościom.  ^ 

W  ostatnim  przykłatizife,  Yhomme  faible  oznacza 
wszystkich  ludzi  słabych. 

3 
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S   315. — Le  substantif  coinnyin  designe un iridwidupar- 
ticwZz>r',loisqu'iloffre  aFespritridee  d'un  objetunique: 
Le  roi  est  cheri  de  ses  sujets. 

La  Tologne  est  un  pays  fertile. 

IJJiomme  dont  vous  parlez. 

*  Remargiie.  Si  le  substantif  representant  un  seul 
individu,  n'est  pas  specialement  determine  par  ce  qui 
precede  ou  par  ce  qui  suit,  ii  faut  le  faire  preceder  de 
Tadjectif  d'unite  im,  une^  et  non  de  Tarticle  le^  la, 
Dans  ce  cas  on  peut  presąue  toujours  joindre  a  ce 
substantif  un  de  ces  mots;  queIco?ique^  certain:  II  a 
rencontrS  un  homme.  Un  en/ant  se  promem*  On  peut. 
dire:  unhomme  qudconque^  un  certain  enfaid.^ 

37. — L'article  est  sujet  a  deux  changements:  Yili- 
sion  et  la  contraction, 

38. — Udision  consiste  dans  la  suppression  des 
lettres  e^  a,  qu'on  remplace  par  une  apostrophe  (')  de- 
vant  une  yoyelle  ou  une  /i.muette.  C'est  par  elision 
qu'on  dit:  Tesprit,  Tamitie,  Thomme,  Thumanite;  pour 
le  espritj  la  amitiS^  le  homme,  la  humanitó]  pour  le 
esprit^  la  amiM^^e  hommey  la  humanitS,  d'ou  Tarticle 
r,est  dit  ólideT  ,^^ 

39. — La  contraction  consiste  dans  la  reunion  de 
Tarticle  le,  les,  avec  une  des  prepositions  «,  de.  C'est 
par  contraction  qu'on  dit:  au  pain,  pour  a  le  pain, 
aux  fruitSj  pour  a  les  fruits,  du  pain^  pour  de  le 
pain,  des  fruits,  pour  de  les  fniiis,  d'ou  les  articles 
aUf  aux,  du,  des,  sont  dits  coniractes, 

40. — La  contraction  aiL,  clu,  n'a  pas  lieu  devant 
une  yoyelle  ou  une  h  muettej|on  dit:  a  I' Mat,  a  Uhon- 
7ienr,  de  riclat,'  de  riionneur,  et  non  pas  aii  ^c/a<,  a  w 
honuiur,  du  Mat,  du  honneur. 


\  / 
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36. — -RzeczcAynik  poąpollty  oznacza  przedmiot 
szczególny,  gdy  [yystawia  jedne  tylko  rzecz;  np. 

Le  roi  est  chtri  de  ses  sujets,  król  jest  kochany  od 
swoich  poddanylh. 

La  Pologne  łst  un  pays  fertile,  Polska  jest  krajem 
żyznym.  f 

L'homme  doŁt  vous  parlez,  człowiek  o  którym  mó- 
wisz. •|ł      I 

*  Uwaga.  Jeżeli  ifeeczownik  wyrażaj  ący  jedne  tylko 
osobę  lub  rzacz,  np  jest  dosyć  określony  tern  co  po- 
przedza lub  cm  co  następuje,  należy  przed  nim  kłaść 
przymiotnik  fedności  un,  une,  a  nie  przedimek  le^  la. 
W  tym  razielnożna  prawie  zawsze  łączyć  z  tyn^T^e- 
czownikiemjfeden  z  tych  wyrazów:  quelcvnque,  certaitr, 
np.  II  a  rencłntre  un  homme,  spotkał  człowieka.  Un 
enfant  se  prłmene,  dziecię  się  przechadMu  ITu  lAżna- 
by  powiedzif  ć:  un  homme  quelconquer^oz^i^a  ja- 
kiegokolwiekiun  certain  enfant,  pewne  dziecię. 

37. — PrzJdimek  ulega,  dwom  zmianom,  t.  j.  wy- 
rzutni i  skró\ 


38. —  Wyiziitnia 
skamii  h  nilmem,  wyrzuć 
ski  e^  «,  a  w  ich  miejsc 
więc  prze^wyrzutni 
tie  przyjai 
zamiast  / 
z  tej  prz 

39.-5 


tem,  że  przed  samogło- 
się  czyli  opuszczają  gło- 
dzie się  odcinek  (').  Tak 
się:  Tesprit  rozumyV?imi- 
iek^   rhumanite  ludzkośćj 
le  homjf^i^  la  hiimanitS] 
mS wy  rzutnym. 
leży  n  J^połącz^Hui  przedimka  le^ 


les^  z  przyimtami  cLde.  Tatfwięc  przez  skrócenie  mówi 
się:  au  pain  chlebowi,  zami*t  a  le  pain]  aux  fruits  owo- 
com^  zamiast  a  lesfruits\  to  pain  chleba,  zamiast  de  le 
pain]  des  fruits  oi^'ocói(7, zaiłiast  de  lesfruits]  z  tej  przy- 
czyny przedimki  au,  ctuoc,  OK,  des,  są  nazwane  skrócone. 
40. — Nie  możnarobić  smócenia  au,  du,  przed  samo- 
głoską lub  h  niemem;  m«i  się:  a  Teclat  blaskowi^  a 
rhonneur  honorowi,  de  Tecm  blasku,  de  Fhonneur  ho- 
noruy  a  nie  au  iclat,  au  honnewy  du  ócla%  du  honneur. 
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^^  Rernargue^  Quoique  lalangue  fraiicaise^  n'admet- 
te  point  de  declinaisons,  nous  avons  qru  devoir  decli- 
ner  ici  quelques  substantifs,  pour  mojitrer  auxjeunes 
commencants;  les  changements  qu'em*onve  Tarticle, 
selon^que  le  mot  suivant  est  du  mascmin  ou  du  femi- 
nin,  commence  par  une  yoyelle  ou  urŁ  consonne  (a). 

Premier  tableau.  Les  substantifs  Jmasculins  qui 
Gommencent  par  une  consonne  eh.  urkji  aspiree,  se 
declinent  de  la  manierę  suivante:  ♦         '- 


Le  livre  książka. 
Du  livre  książki, 
Auliyre  książce. 


Ł  Ife  liYre  h 

5.  61  livre  o! 

6.  Du  livre 
*^  od  ksią\ 
Second  tableau.    Substantifs  masculii 

cant  ijiar  une  yoyelle  ou  nne  h  muette: 


ikę. 
'iąiko. 
książki 
:i. 

commen 


lub 


u  Mr  une  vo^ 
D^Teiiinui  zm 


1.  uĘĘjf^nij^itmmnzeme. 

2.  ib&Yejiimi  znudzenia, 

3.  A  reniiui  znudzeniu. 

Troisieme  tableau.    Sul 
cant  par  une  consonne  oil 

1.  La  femme  kobieta. 

2.  De  la  femme  kobiety. 

3.  A  la  femme  kobiecie. 


4. 
5. 
6. 


L'ennui  zm 
6!  ennui  o! 
De  r ennui 
dzenia. 

smini 
aspiree 

femme 
emme  c 


;antifs 


\zeme. 
łudzenie. 
lub  ze  znu- 

,  commen- 


bietę. 
obieto. 
De  la  femme t?(i lub  zko- 


au.^ęt 
^Ue  ou 


Quatrieme 
cant  par  une 

1.  L'ame  dusza 

2.  De  Tamę  duszy. 

3.  A  Tamę  duszy. 

(a)    Les  tableaux  des  de'( 
des  adjecŁifs  de  iiombre,   aii 
des  deiix  genres,  et  de  ceuxj 
reul  suiyant  qu'ils  sont  preq 
et  enfin  dos  adjentifs  qui  eJ 


muns  au  texte  irancais  et  au  polonais.  . 


biety> 

^commen- 

Ule  /i  muette; 

L'ame  duszę. 

6!  ame  o!  duszo. 

De  Famę  od  lub  z  duszy. 

rnaisoiis,  des  conjugaisons, 
li  que  ceux  des  suhstaritirs 
i  presentent  un  sens  diffe- 
tes  ou  suivjs  de  leur  adjectif^ 
lent  uu  regimo,  sont  coni 
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^  UwagMr^Gihocisiż  w  języku  francuzkim  nie  ma 
deklinacy»ij|^ączamy  tu  jednak  przypadkowanie 
kilku  rzec^wników,  aby  dać  poznać  uczącym  się, 
jakim  zmi!|aom  ulega  przedimek,  stosownie  do  ró- 
żnicy rodzajo^  rzeczowników  zaczynających  się  od 
samogłoski  Iflispólgłoski  (a). 

Wzór  pieru^Ąu'  Rzeczowniki^it>dzaju  męzkiego, 
zaczynające  się  odySpółgłoskLlfib  /i  przydechowego, 
tak  się  odmieniają:  \  ^ 

1.  Le  heros  bohater.  ^^         4.  Le  heros  bohatera. 

2.  Du  heros  bohatera.  5.  u!  heros  ol  bohaterze. 

3.  Au  heros  bohaterowi.       6.  Du  heros  od  lub  z  bo- 

ha  ter  a. 
Wzór  drugi.     Rzeczowniki  męzkiego  rodzaju,  za- 
czynające się  od  samogłoski  lub  od  h  niemego: 

1.  L'homme  człowiek.  4.  L'homme  człowieka. 

2.  De  rhomme  człowieka.    5.  ol  homme  ol  czhnoieku. 

3.  A  rhomme  człowiekowi.  6.  DeThommeodlubsc^^o- 

icicka. 
Wzór  trzeci*     Rzeczowniki  żeńskiego  rodzaju,  za- 
czynające się  od  spółgłoski  lub  A  przydechoM^ego: 

1.  La  haine  nienaioiić.  4.  La  haine  nienawiść. 

2.  De  la  haine  nienawiści.  5.  ól  łiaine  ol  nienawiści. 

3.  A  la  haine  nienawiści.    6.  De  la  haine  ocZlub  ztae^ 

.  nawiści,^ 

Wzór  czwarty-  Rzeczowniki  żeńskiego  rodzaju, 
zaczynające  się  od  samogłoski  lub  h  niemego: 

1.  L'liistoire  historya.  4.  L'histoire  histuryą* 

2.  De  rhistoire  historyi.      5.  61  histoire  o!  hisłoryo. 

3.  A  rhistoire  historyi.        6.  De  Thistoire  od  lub  z  hi- 

storyi. 

(a)  Przykłady  przypadlcowania,  czasowania  i  liczb,  jako 
też  przykłady  rzeczowników  podwójnego  rodzaju,  i  tych 
które  mają  rozmaite  znar/enie  stosownie  do  tego  jak  je 
poprzciza  przymiotnik,  lub  po  nich  następuje,  wreszcie 
przykłady  przymiotników  wyinngających  rzcjdu,  wspólne 
są  textowi  francuzkiemu  i  polskiemu. 

3* 
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Cingweme  tableau*  Sabstantifs  plurie*  masculins 
et  feminins;  au  pluriel  Farticle  est  le  miKe  pour  les 
deux  genres: 

1.  Les  hommes  ludzie.        4.  Les  homniBfe  ludzi 

2.  Des  hommes  ludzL  5.  61  hommes  o!  ludzie. 

3.  Aux  hommes  ludziom.    6.  DeshoiMiesodlub^j/zfc- 

V.  dzi.    / 

Si.neme  tableau.  Substantifs  propres  de  personnes 
et  de  villes: 

1.  Jean  Jan.  4.  Jean  Jana. 

2.  De  Jean  Jana.  5.  6!  Jean  o!  Janie. 

3.  A  Jean  Janowi.  6.  De  Jean  od\\xh  z  Jana. 

Septieme  tableau^  pour  Tadjectif  numeral  un,  une: 

1.  Un  chkte2in  zamek.  4.  Un  cheitesin  zamek. 

2.  D'un  chateau  zamku.      5.  ó!  chateau  o!  zamku. 

3.  A  un  chateau  zamkoioi.  6.  D'un   chateau   od  lub 

z  zamku. 

*  Remarąue.  Si  Ton  ne  designe^pas  le  nombre  des 
personnes  ou  des  choses  dont  on  parle,  des  est  le 
pluriel  de  un^  une:  fai  rencontri  un  liomme.  jairen- 
contrS  des  hommes. 


CHAPITRE     m. 

»e  radjectif. 

4l. — L'adjectif  exprime  les  qualites  du  substantif^ 
les  differentes  manieres  d'etre  sous  lesquelles  nous  les 
considerons.  Quand  je  dis:  habit  bleu,  cet  habit,  mon 
habit,  le  premier  habit,  les  mots:  bleu^  cet,  mon^  pre- 
mier^ sont  des  adjectifs,  parce  qu'ils  expriment  cer- 
taines  qualites  ou  manieres  d'etre  du  substantif /ia6i<; 
comme  ceUes:  d'etre  bleu  (habit  bleu),  d'etrepresent 
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Wzór  piąfy-  Rzeczowniki  liczby  mnogiej  rodzaju 
męzkiego  i  żeńskiego,  bo  w  liczbie  mnogiej  przed- 
imek  jest  taki  sam  na  rodzaj  męzki  jak  na  żeński: 

1.  Les  femmes  kobiety.        4.  Les  femines  kobiety,       ^ 

2.  Des  femmes  kobiet         5.  ó!  femmes  o!  kobiety. 

3.  Aux  femmes  kobietom.  6.  Des  femmes  orf  lub  efco- 

biet. 

Wzór  szósty.  Imiona  własne  osób  i  miast: 

1.  V"arsovie.  Warszawa.      4.  Varsovie  Warszawę. 

2.  De  Varsovie  Warszawy.  5.  ó!VarsovieoI  W(tl^zawo. 

3.  A  Varsovie  Warszaio%e.  6.  De     Varsovie    od    lub 

z  Warszaioy. 

Wzór  siódmy.  Przymiotnik  liczbowy  un,  une,  je- 
de7i,  jednaj  lub  pewien,  pewna,  tak  się  odmienia: 

1.  Une  maison  dom.  4.  Une  maison  dom. 

2.  D'une  maison  domu.        5.  6!  maison  o!  domie. 
3.*A  une  maison  domowi.  6.  D'utie    maison   od 

r^  z  domu. 

**"  Uwaga.    Jeżeli  nie  wdrażamy  liczby 
rzeczy   o   których   mówinii,  wtedy  des  j 


mnoga  przymiotnika  un,  itni,  np.  J'ai  r^n 
łiomme  spotkałem  człowieka,  j'ai  rencont 
mes  spotkałem  kdku  łudzi. 

ROZDZIAŁ  m. 

O   przymiotniku* 

41. — Frzymiotnik  oznacza  przymioty  rzeczy  i  ró- 
żne względy^  pod  któremi  je  uważamy.  Kiedy  mówię: 
habit  bleu  suknia  niebieska,  cet  habit  ^a  suknia,  mon 
habit  moja  suknia,  le  premier  habit  pierwsza  suknia^ 
wyrazy:  błeu,  cet^  mon,  premier,  są  to  przymiotniki, 
bo  wyrażają  pewne  przymioty  czyli  względy,  poditó- 
remi  uważamy  suknią,  jakoto:  że  jest  niebieska,  habit 


\ 
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a  mes  yeux  (cet  habit),  d'śtre  en  ma  possession  (mon 
habit),  de  tenir  un  certain  rang  parmi  plusieiirs  ha- 
bits  (le  premier  habit). 
^      42. — U  y  a  deux  sortes  d'adjectifs:    Les  adjectifs 
gualificałifs  et  les  adjectifs  determinaUfs. 

Des  adjectifs  qaalificatifs. 

43. — Les  adjectifs  ąualijicatifs  s'ajoutent  au  sub- 
stantif  pour  en  exprimer  la  qualite,  tels  sont:  bon^ 
beau,  sagę,  courageux  etc. 

44. — Ces  adjectifs  peuvent*xprimerles  qualites,orf' 
simplement;  ou  avec  comparaison,  oii  comme  portee 
a  un  tres-haut  degre;  de-la  trois  degres  de  ąiialifica- 
tion  dans  les  adjectifs:  le  positif,  le  comparatifj  et  le 

^^  superlatif. 

^  45.— Le  positif  exprime  simplement  la  qualite:  Le 

0^Srite  estmodeste,  L'Hude  est  necessaire,         L^— ^* 

'*'•  46.— Le  comparatif  exprime  la  ąualite  avec  com- 
paraisomffe  second  degriide  comparaison  s'exprimg 
en<iMn(M|  de  trois  main|p:es: 

*  47.-łfei  Ja  comparaison  exprime  \ine  ąualite  a  un 
meme  degre  dans  les  objets  compares,  elle  se  formę 
en  jnettant:  aussi  avant  Tadjectif;  le  participe  ou  Tad- 
verlfi>  dutant  avant  le  substantif  Jrle  verbe,  et  la  con- 
jonction  que  apres;  la  comparaison  ainsi  exprimee 
s'appelle  comparatif  d^igalitei^  H  est  aussi  sagę  que 
^onfrire,  J^ai  autanł  d'argenł  que  vou$. 


*  Hemarque.  Le  termę  le  plus  connu,  dans  les  cora- 
paratifs  d'egalite  se  place  toujours  le  dernier:  Socrate 
etait  aussi  vaillant  que  sagę. 


^ 
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bleu,  że  ją.  wskazuję  mówiąc  ta,  cel  habity  że  jest  mo- 
ja, mon  habit,  że  pierwsze  zajmuje  miejsce  między 
sukniami,  le  premier  habit. 

42.— Przymiotniki   są   dwojakie:    znamionujące  i 
określające.  .  • 

« 

O  przymiotnika 

43. — Przymiotniki  zn\ 
czowTiików,  aby  wyrazić  ich  znj 
takiemi  są:  bon  dobry, 
jjageuK  odważny.  ^^^ 

44. — Przymiotniki   te  Tnog^    wyrazi 
'czyli  własności,  albo  po  prostu,  albo  w  porówm 
albo  w  najwyższym  stopniu;  i  dlatego  trzy  są  stopnie 
w  przymiotnikach:  stopień  równy,  wyższy  Miftjwyźszy. 

45. — Stopień  równy  wyraża  przymiot  tpko  popro- 
stu,  bezwzględnie;  np.  Ite  merite  est  modeste  zcęługa 
jesIT skromna.  L'etude  est  necessaire  nauka  jefit  po- 
trzebna. 

46. — Stopień    wyższy   wyrstża   przymiot  w  poró- 
'  wnaniu;  porównanie  to  wyraża  się  po  frająy^ku  tro- 
jakim sposobem:  >    *c,;  ^'.     ^ 

*  47. — Jeżeli  chcemy  wyrazie  porównanie  przy- 
miotów które  są  jednakowe  w  przedmiotach  poró- 
wnywanych, wtedy  kładzie  się:  aussi,  równie^  przed 
przymiotnikiem,  imiesłowem  lub  przysłówkiem,  aw- 
tant,  tyleż,  przed  rzeczownikiem  i  słowem,  a  po  nich 
spójnik  que,jak,  ile'^  porównanie  tym  sposobem  wy- 
rażone nazywa  się  comparatif  d^egalite  (stopień  ró- 
wności), np.  II  est  aussi  sagę  que  son  frere^  on  jest 
tak  mądry  jak  jego  brat.  3'2L\autant  d'argent  que  vous, 
mam  tyleż  pieniądzy  co  i  ty. 

*  Uwaga.  Przymiot  bardziej  znany,  w  takiem  po- 
równywaniu kładzie  się  zawsze  na  końcu,  np.  So- 
crate  etait  aussi  yaillant  que  sagę,  Sokrates  był  równii 
waleczny  jak  mądry. 
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*  48. — Quaad  1§,  comparaison  exprime  une  ąualite 
a  un  degre  mSins  eleye  dans  im  objet  que  dans  im 
autre,  elle  se  formę  en  mettant  moins  avant  Fadjectif 
ou  le  participe,  et  la  coiljojiction  que  aprfes;  la  com- 
paraison ainsi  exprimee  s'"appelle  ćomparałif  (Tinfe- 
rioTitŁ  La  łulipe  est  moins  belte*'qu^^,4ci  rosę. 


lite  a 


jiąpd  fc^^^  exprime  une  qua- 

plus*eleve  dans  un  objet  que  dans  un 

igpt^jj^aison    se  formę  en  mettant  plus^ 

?'ir       ••''  '''^ItSiyiparticipe,  et  la  conjon- 

genre  ^e  comparaison^  s'appell% 

-6  supóri^iiS:  La  vertu  est  plus  utile  que 


\a  science 


50. — II  jlfe,  dans  la  langue  francaise,  trois  adjectifs 
qui  expriment  a  eux  seuls  un  cocaparatif  de  superio-  * 
rite:  ^eilleuf^  ^o\iv  plus  bon  qui  ne  se  dit  pas;  pire-, 
pour  plus  mauvaiSf  et  moindre,  pour  plus  petit, 

51.r— Le  superlatif  ©^prime  la  qualite  portee  a  un 
tr^s-KauJ;  dęgre,  soit  en  plus,  soit  en  moins.  U  y  a  deux  ■» 
soiites  de%iperlatifs:  le  superlatif  absolu,  qui  marque 
untós-haut  degre  absolument,  c'est-a  dire^sans  com- 
paraison: la  modęsij^e  est  tres-rare',  et  le  superlatif 
relaiif^  qai  marque  lin  trfes-haut  degre  relativement, 
c*est-a-dire,  ayec  comparaison:  la  modestie  est  la  plus 
belle  des  gualiiSs',  la  gónerositS  nest  pas  la  moins  rare 
des  vertus.  On  formę  le  superlatif  absoluy  en  met- 
tant/or<;  tresj  bien,  extr6mement^  le  plus,  lemieux,  le 
moins,  avant  Fadjectif:  la  rosę  est  une  fort  belle  fieiir; 
cet  enfant  est  ecctrśmement  sagę.  On  formę  le  super- 
latif relatif  en  jneitsint  le,  la,  les^  mon,  ton,  son,  no- 
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*  48. — -Jeżeli  chcemy  wyrazić  w  porównaniu,  że 
przymiot  w  jednym  przedmiocie  jest  niższy  jak  w  dru- 
gim, wtedy  kładzie  się  moins,  mni^j,  przed  przymio- 
tnikiem lub  imiesłowem,  apo  nicłi  spójnik  cw^;  poró- 
wnanie tym  sposobem  wyrażone  nazywa  się  compara- 
iif  dHnJóriorite  (stopień  niższości)^  np.  La  tulipe  est 
mows  belle  que  la  lose^tulipan  jest  mniej  piękny  jak  róża. 

'^  49. — Jeżeli  chcemy  wyrazić  w  por^maniu,  że 
przymiot  jest  w  jednym  przedmioci^^Jgzj 
w  drugim,  wtedy  kładzie  się  plus^  m\ 
dziej,  przed  przymiotnikiem  lub  imiesi 
nich  spójnik  que\  porównanie  tym  sposoFel 
żonę  nazywa  się  comparaiif  de  superiorite  (wITl^Pfme 
wyższy),  np.  La  yertu  est  plus  utile  que  la  science, 
cnota  jest  iizyteczniejsza  jak  umiejętność. 

50. — W  jęz5^*H^»tocuzkim,  trzy  tylko  jjŁzyniiotni*- 
ki  wyrażjjijj  same  przez  się  stopień  \5^^ższy,  temi  są: 
i^eiJl^^yjŁfeSN^^zaiUiast  pl\isj^^n;  jpire^orszy^  za  plus 
maiwais^  moindre  v^niejsty,  za  plus  petit, 

51. — Stopień  najivyzi>zy^  wyraża  przymiot  w  naj- 
wyższym stopniu,  czyto  m^ości^czy  większości.  Sto- 
pień terkj^^t  dwojaki:  albo  bezwzględny-,  wyrażający 
przymiou|)^vv^lędnie,  iyojest,  bez  porównania  z  dru- 
gim; np.  fo  modl^stip  es^tres-reire,  skromność  jest  bar- 
dza  rzadkaifilho  %i^ględny\  wyr  ażającj  najwyższy  sto- 
pień przyniłotu  w'zględnie;  tojest  w  pprównaniu  z  dru- 
gimy.np.  la  modesti^st  ja^j^s  belle  des  ąualites,  skro- 
mność jest  rhj0^Wf.sz(f  źjalet*^  la  generosite  n'est 
pais  la  moirf^^pe^Scs  ^12^^  nie  fest  naj- 

rzadszą z  cftót^Cilw(ń'^Źf^l^  stopień  najwyższy  bez- 
względriy^kladą^Yz^  przymiotnikiem  te  wyrazy :ybrf, 
^7'^;.i^^j^( wszystkie  znaczą  bardzo),  extr6mement  nad- 
^wycz^Ęm^  le  plus  najwięcej,  le  mieux  najlepiej,  le 
moins  ^^ĘbniSj,.  np.  la  rosę  est  nne  fort  belle  fleur, 
róża  je^jbakdzo  pięknym  kwiatem]  cet  enfant  est  extrć- 
mement  sage^  to  dziecię  <jest  nadzwyczajnie  grzecznie. 
Względny  zaś  stopień  najwyższy  tworzy  się,  kładąc 
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tre^  voire,  leur^  nos,  vos^  leurs,  devant  le  comparatif 
de  superiorite  ou  d'mferiorite:  La  violeUe  est  la  plus 
belle  desjleurs.  Ton  meilleur  arni  i' a  trahu  Vos  plus 
helles  jieuTS  sontfanees. 


52.--JBfmi  les  adjectlfs  ąualificatifs  ii  en  est  qiii 
^^^  trbes,  on  les  appelle  pour  cette  raison 
adjecufs  jW&aw.r5  tels  sont:  charmant,  menacant^ 
^piiHHŚHf^eic.,  formes  des  verbes  cliarmer^  menacer, 
ohl^^n  des  enfants  charmards,  des  cris  menacants, 
des  personnes  obligeantes.  Ces  adjectifs  sont  toujours 
termines  par  ant. 

53. — Le  sul|stantif  pfeut  etre  ęmplqj|j^cd|nme  ad- 
jectif.  ce  qui  a  lieii,  ąiJatid^sa  fon^etioń  est  (ft^tj^^-^fi^^* 
cet  homme  est  pere.  Dans  ce  cas  le  substantif  n'est 
accompagne  ni  de  rarticle,.  ni  d'aucun  adjectif  deter- 
minatif;  tels  que:  ce,  cet,  mon,  ton,  son  etci    - 

54. — L'adjectif  peut  aiłś«i  etre  employe  comme 


substantif,   c'est  lorsqu'il  represente  u^  etre  ou  un 
objet:  les  hypocrites  ^Tutile  etc.;  alórs  ii  est 
precede  de  T^ticle  ou  adjectif  determinatif. 


•^1 


*  55*--L'adjeetif  est^ssi  employa  qlSelquefois>d- 
Yerbialement,  ce  qui  a  iigigHkyr»qu'&'qŚalifie  un  ver- 
be:  cette  Jleur  sent  bon]  ifvoii  clair.  . 

56.— L'adjectif  na  par  lui-meme  ni  genr^^i  nom- 
bre:  cependant  ii  varie  dans  sa  terminaisi^pren  genre 
et  en  nombre,  pour  mieux  marquer  lon  il^^port  avec 
le  substantif  (ju'il;  cjuali^ę:   un  homme  prudent,   une 


V 
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przed  stopniem  wyższym  przedimki  le^  la^  les^  lub 
przymiotniki  dzierżawcze  mon  mój,  ton  twój,  son 
swójj  notre  nasz,  votre  loasz,  leur  ich,  nos  nasze,  vo8 
wasze,  leurs  ic/?;  np.  La  violette  est  la  plus  belle  des 
ńeuYS^  Jiołek  jest  najpiękniejszy^ z  kwiatów.  Ton  meil- 
leur  ami  t'a  trahi,  twój  najlepszy  przyjaciel  cię  zdra~ 
dził.  TW  p^?^5  belles  flem  s  sont  fanees,  icasze  naj- 
piękniejsze kwiaty  zwiędły. 

52. — Niektóre  przymiotniki  znamionujące  pocho- 
dzą od  słów,  i  dlatego  nazywają  się  przymiotnikami 
słownemi;  takiemi  są:  charmant  zachioycający,  me- 
nacant  grożący,  obligeant  njmijący  i  t.  d.,  utworzo- 
ne ze  słów:  charmer  zaclncycać,  menacer  grozić^ 
obliger  ijmowaći  np.  des  enfants  charmants,  dzieci 
zachwycające;  des  cris  menacants  krzyki  grożące; 
des  personnes  obligeantes  osohy  ujmujące.  Takie 
przymiotniki  kończą  się  zawsze  na  ant, 

5o. — G^Sem  rzeczownik  może  być  użyty  w  zna- 
czeniu przymiotnika  znamionującego,  np.  cette 
homme  est  pere,  ten  człoiciek  jest  ojcem;  ale  w  tyra 
razie  nie  powinno  być  przy  rzeczowniku  ani  przed- 
imka,  ani  żadnego  przymiotnika  określającego,  ja- 
kiemi^fą :  ce,  cet,  mon,  ton,  son  i  t.  p. 

54. — Czasem  znowu  przymiotnik  użyty  bywa 
w  znaczeniu  rzeczownika,  tojest  oznacza  osobę  lub 
rzecz,  np.  les  hypocrites  ludzie  olhidni,  Putile  poży- 
teczne; ale  wtedy  musi  być  poprzedzony  od  przed- 
imka  lub  jakiego  przymiotnika  określającego. 

'"  55. — Czasem  przymiotnik  użyty  by wa  za  przy- 
słówek, jeżeli  się  kładzie  przy  słowach;  np.  cette 
fleur  sent  hon^  ten  kwiat  pachnie  dobrze;  ii  Yoit  clair^ 
on  widzi  jasno, 

56. — Przymiotnik  nie  ma  właściwie  ani  rodzaju, 
ani  liczby;  odmienia  się  jednak  w  zakończeniu  sto- 
sownie do  rodzaju  i  liczby,  a  to  dla  lepszego  wyra- 
żenia stosunku  swojego  z  rzeczownikiem,  który 
z»amionuje ;  np.  un  homme  prudent,  człowiek  roz- 
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femme  prudente;  des  hommes  prudents^   des  femmes 
prudentes. 


Formation  da  feminin  dans  les  adjectifs. 

57. — 1^^  Regle,  Tout  adjectif  termine  au  mascuHn 
par  irn  e  muet,  comme :  honnete^  aimable^  ne  change 
pas  au  feminin. 

58. — 2^®  Regle.  Toiit  adjectif  qui  n'est  pas  termi- 
ne au  masculin  par  un  e  muet,  en  prend  un  au  femi- 
nin :  sense,  sensśe^  vrai^  vratej  petity  petite. 


59. — Sont  exceptes 


(  e!  .qui  doublent  .teł,  telle, 
1.  Les  adjec-\eil/leur  derniere/pareil,  pareille. 
tifs  terminesau<  en>consonne  et  /ancien,  ancienne. 
masculin  par    yoniprennent  un  ibon,  bonił% 

'  et  )e  muet:  ^muet,  muette. 


Cependant:  complety  concrety  discrety  secrety  in- 
quiety  replet)  font:  compUte,  concretey  discretey  se^ 
cretey  replete, 

2.  Nuly  gentily  soty  vieillot^  paysarty  hasy  graSy  las, 
epaisj  groSy  expresy  profesy  qui  font  au  feminin:  nulley 
gentilley  sottey  vieillottey  paysanney  basse.  grassey  lasse^ 
ipaissey  grossej  expressey  professe*  Tiers  fait  Herce. 


GRAMMATYKA  FRANCUZKA.     "  39 

tropny;  une  femme  priidente,  IcohUta  roztropna*^  des 
hommes  prudents,  ludzie  roztropnie  des  femmes  pru- 
dentes,  hohiity  roztropne. 

O  tworzenia  rodzaju  żeńskiego  w  przymiotnikach. 

57. — Prawidło pUrwsze,  Wszystkie  przymiotniki 
zakończone  w  rodzaju  męzkim  na  e  nieme,  jak  np. 
honnete  uczciwy,  aimable  miły,  nie  odmieniają  za- 
kończenia w  rodzaju  żeńskim. 

58. — Prawidło  drugie.  Każdy  zaś  przymiotnik 
nie  zakończony  w  męzkim  na  e  nieme,  przybiera  je 
w  żeńskim  rodzaju,  np.  sense  rozsądny,  sensee  roz- 
sądna*, vrai  prawdziwy,  yrsLie  praiodziwa;  petit  mały, 
petite  mała. 

59. — Wyjmują  się  : 

!el  \  w  rodzaju  .  tel,  telle,  taJci,  taka. 
eil  i    żeńskim    1  \)^Yei\,p'dve\l\e, podobny 
I  podwajają  \podob7ia,  równy ^równa, 
en\    ostatnią    i  ancien,  ancienne,  da- 
I  spółgłoskę  \  wny,  dawna. 

oni  1  przy biera-i bon,  bonne,  dobry,  do- 
\    ją  e  nie-    I  bra. 

et^    me,  np.    ^muet,  muette,  niemy, 

niema. 

Jednakże :  complet  zupełny,  concret  zgęszczony, 
Aiscr et  względny,  secret  tajemny,  inąuiet  niespokojny, 
replet  otyty,  mają  w  rodzaju  żeńskim :  complete,  con- 
crete,  discrete,  secrete,  inąuiete,  replete. 

2.  Nul  za^en,  gentil  grzeczny,  sot  głupi,  vieillot 
podeszły,fp2iyssin  wiejski,  bas  nizki,  gras  tłusty,  las 
znuiony,  epais  gęsty,  gros  gruby,  exprfes  umyślny, 
proie^  przysięgły,  mają  w  rodzaju  żeńskim:  nulle, 
gentille,  sotte,  vieillote,  paysanne,  basse,  grasse,  lasse, 
Łpaisse,  grosse,  expresse,  professe.  Tiers  trzecia  ma 
ti^rce  trzecia. 
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3.  Les  adjectifs  en/ et  en  Xy  qui  font  leur  femi- 
nin  en  ve  et  en  se:  neuf^  neuve;  heureuXy  heureuse. 

Cependant:  douXy  fauXy  prSfixy  rouXy  vieuXj  font 
au  feminin:  douce,  fausse^  prejixej  rousse,  vieille. 

4.  Jumeau,  heau^  nouveau,fou,  mou,  quł  font  au 
femftiin:  jumelle^  lelle,  nouvelle/folle^  molle. 

Les  ąuatre  derniers  font  aiissi  au  masculin:  hel^ 
nouveljfol,  mol,  devant  une  voyelle  ou  iine  h  muette: 
hel  oiseau,  nouvel  habity  fol  amour,  mol  edredon. 

5.  BlanCj  franc,  seCjfraiSypuhliCj  caduc,  turCjgreCy 
long j  ohlong ,  malin ,  bemn,  qui  font  au  feminin: 
hlanche,  franche,  seclie,  fraiclie,  puhliąuey  caduguCj 
turque,  grecguCy  longue^  oblongue,  malignę,  benigne. 


6.  Les  adjectifs  masculins  ^n  eur,  qui  ont  plu- 
sieurs  formes  pour  le  feminin : 

Premierement.  Ceux  en  eur,  qui  sont  formes  d'un 
participe  present  par  le  cbangement  de  ant  en  eur, 
et  qui  font  euse  au  feminin:  danseur,  danseuse. 

Secondement.  Ceux  en  teur,  qui  font  leur  feminin 
en  trice :  accusateuTy  createur,  accusatrice,  criatricej 
a  moins  qu'ils  ne  derivent  d'un  participe  present, 
comme  chanteur,  qui  fait  clianteusey  d^apres  ce  qui 
a  ete  dit  precedemment;  excepte  pourtant:  debiteiir, 
ex6cuteurj  inspecteurj  inventeurj  "perseeutew  et  enchan- 
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3.  Przymiotniktzakończone  na/i  na cc^  mająro- 
d*j  żeński  na  ve  i  na  se^p.  n&u{  nowT/y  neuve  iiowa'^ 
heureux  szczęśUiay^  li^j^Łse  szczęśliwa. 

Jednak:  doux  sIo^^Ę^wk fałszywy ,  prefix  ozna- 
czony ^  roux  Tudyy  vieax  stary,  mają  w  rodzaju  żeń- 
skim: douce,  fausse,  prefixe,  roiisse,  yieille. 

4.  J iimeau  bliźntęcy,  heau  piękny ^  nouyesm  7io wy, 
fou  głupij  mou  miękki,  mają  w  rodzaju  żeńskim: ^2^- 
melle,  telle,  nouvelle,  folle^  molle. 

Te  cztery  ostatnie  w  rodzaju  męzkim  mają:  hel, 
nouvel,fol,  mol,  a  to  przed  samogłoską  lub  h  niemem, 
np.  bel  oiseau  pięhny  'Dtah,  nouvel  habit  nowa  suknia, 
fol  amour  głupia  miłość,  mol  edredon  miękki  puch, 

5.  Blanc  hiały,  franc  szczery,  sec  suchy,  frais  świe- 
Ły,  public  publiczny,  caduc  upadajctcy^  turc  turecki,^ 
grec  greckie  long  długi,  oblong  podługowaty,  malin 
złośliwy,  benin  dobrotliwy,  ij^ają  w  rodzaju  żeńskim: 
hlanclie,  franche,  seclie^  frcaclie,  puhligue,  cadugue, 
turque,  grecque,  longue,  oblongue,  malignę,  benigne. 

6.  Przymiotniki  w  rodź.  męzk.  zakończone  na  eur, 
mają  na  rod.  żeński  kilkorakie  zakończenie,  jakoto: 

Popierwsze.  Te,  które  są  utworzone  z  imiesłowu 
czasu  teraźniejszego,  przez  zamianę  ant  na  eur,  ma- 
ją w  żeńskim  rodzaju  euse,  'up.  danseur  tańcujący, 
danseuse  tańcująca  ]^'')* 

Podrugie*  Zakończone  ndaeur,  mają  w  żeńskim  na 
trice,  np.  accusateur  oskarżający,  accusatrice;  crea- 
teur  tivorzący,Q,YeixińcQ:^  chyba  że  pochodzą  od  imie- 
słowu czasu  teraźniejszego,  jak  np.  chanteur  śpieum- 
jacy  ma  r.  ż.  chanteuse,  podług  poprzedniego  prawi* 
dła,  wyjąwszy  jednak:  diobiieyw  zadłużony,  QTec\xie\xx: 
ivyko72ywający,  insipecieuY  doglc[dcjcicy,  inventeur  wy- 
najdujący,  persecuteur  prześladujący  i  enchanteur 

(•")  Niektóre  z  tych  przymiotników  wyrazić  można  przez 
rzeczowniki,  np.  tancerz,*^  oskarżyciel,  śpiewak,  aie  tu  tłu- 
maczyło się  je  umyślnie  przez  przymiotniki,  aby  wydać 
lepiej  ich  naturę. 
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teur^  qui  font  au  feminin:  dehitrj^tKScutricej  inspe- 
ctricCy  {nventrice,  persecutmi<s^^^mcnq^iteresse.     ic^ 

TroisiememenL  Les  adJ^B^  enerieur^  qui  pren- 
nent  un  e  meut:   exteriev9Ę^Urieure  •,    anxqaels  ii 
faut  ajouter:  mąjeuTy  meilleur^  mmeur^  qui  font:  ma- 
jeure^  meilleure,  mineure. 


Quatriemement : 

Yengeur, 

Pecheur, 

Bailleur, 

Demandeur, 

Defendeur, 

Devineur, 

Chasseur, 

Ambassadeur 

Gouverneur, 

Serviteur, 


qiii  font 


au 


feminin : 


vengeresse. 

pecheresse. 

bailleresse. 

jdemanderesse. 

defenderesse. 

devineresse. 

chasseresse  ('^), 

ambassadrice. 

gouvernante. 

servante. 


Iiemarque.  Les  adjectifs  en  eur^  qui  marquent  un 
etat  prineipalement  exerceparleshommes,nechan- 
gent  pas  au  feminin;  tels  sont:  auteur^professeur,  etc. 

7.  Favori^  coi[i\:?iXi^m\\e)^ioui:favorite^coite.  Te- 
moiuy  sertpour  les  deuxgenres.  Chdtairtj  fat^  disposy 
ne  s'emploient  pas  au4teminin. 


Formation  da  plnriel  dans  les  adjectifs. 

60. — Begle.  Les  adjectifs,  tant  masculins  que  fe- 
minins,  forment  leur  pluriel  par  Taddition  d'une  s: 
borty  honne^  honsy  bońnes. 

61. — Exceptions: 

1.  Les  adj ectifs  terminós  par 5;  Xy  ne  changent  point 

(*)  En  poesie  seulemcnt. 
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ćzarującfijj  które  mają  w  r.  żeń.:  dShitrice,  exicutricey 
inspectrice^  inventricey  jm^ecutrice  i  encJianteresse. 

Fotrzecie.  PrzymiotniKi  na  erieuTy  przybierają 
w  rodzaju  żeńskim  e  nieme,  np.  ex.iQY\Q\\v  zewnętrzny y 
exterieure  zewnętrzna;  dodać  tu  należy:  majeur  jpe/- 
noletniy  meilleur  lepszy,  mineur  małoletni)  które  mają 
w  rodzaju  żeńskim :  majeure,  meilleure^  mineure. 

Poczwarte.  Następujące -przymiotniki. 

Yengeur  mszczący  się,  (   g    jvengeresse. 

Pecheur  grzeszący,  I  S    łpecheresse.         • 

Bailleur  dzierŁawiący,  ł  -g  łbailleresse. 
Demandeur  zapozywający,  \  -^  I  demanderesse. 

Defendeur  pozwany,  )  -^  I  defenderesse. 

Devineur  wróżący,  \  ^  /devineresse. 

Chassenr  polujący,  I  2  Ichasseresse  (*). 

Amba^^a^ci^eur  wysłany,  I  ^  lambassadrice. 

Gouverneur  rżądz^cy^  I  .S  igouvernante. 

Seryiteur  slulący,  ^  g    jservante. 

"V,  ą. 

Uwcs§a^  \Pri^jyiiioi{>iki*  ©a  eiir,  oznaczające  stan, 
obowiązek',  "feprawowany  szczególni^  PI^^C  ^pCż- 
czyzn,  nie  zmieniają  się  w  rodzajt  ż^n^Kim;"  tafa-e- 
mi  są:  auteur  autor,  professeiir  jpro/e^^or. 

7.  Favori  iduhiony,  coi  cichy,  mają  w  rodź.  źeń- 
^]ńvL\favorite^  coite.  Temoin  świadczący^  ma  na  oba 
rodzaje  jednakowo.  Chatain  ciemno-hasztanowaty,fat 
głupi,  dispos  zicawy,  ni/uży  wają  się  w  rodź.  żeńskim. 

O  tworzenia  liczby  mnogiej  w  przymiotnikach. 

CiQ, —Prawidło,  W  przymiotnikach,  tak  męzliego 
jak  żeńskiego  rodzaju,  tworzy  się  liczba  mnoga  do- 
dając 5  do  liczby  pojedynczej,  np.  bon,  bonne,  do- 
bry, dobra^  bons,  bonnes,  dobrzy,  dobre. 

61. — Wyjątki  od  tego  prawidła: 

1.  Przymiotniki  zakończone  na  s,  x,  nie  zmieniają 


H 


% 
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au  pluriel  masculin,  tels  sont:  gns,  ipais,  heureuXj 
doux.  ^^ 

^  2.  Les  adjectifs  en  au,  ^i  prennent  un  x  au  plu- 
riel :  beau^  ł)eaux]  nouveaUy  nouveauoć. 

3.  Les  adjectifs  en  al^  font  leur  pluriel  masculin: 
les  uns  en  auXy  et  c'est  le  plus  grand  nombre:  egaly 
Sgaux;  moral^joMrim^  autres  pac-  Taddition 

di  \xuQ^-srfaMy  fatals'^  finale  finalsj  etc. 

Benejicial^  canomal,  diagonal^  diametraly  exper{' 
mental,  instrumental,  medicinaly  mentol,  patronal^ 
virginal,  vocal,  zodiacal^  ne  s'emploient  pas  au  plu- 
riel masculin. 


Hemarąue.  Les  adjectifs  teriaaines  par  ant  et  ent^ 
suivent  la  regle  des  substantifs  gui  ^t  c#tte  finale 
(voyez  page  U).  ^Sc^  :^^?^<^ 

Des  adjectifs  determinatifs. 

62.  —  Les  adjectifs  determinatifs  se  joignent  au 
substantif  pour  en  determine^da  signification,  aFaide 
d'une  idee  qu'ils  y  ajoutent.  J^uand  je  dis:  ma  mai- 
sony  cette  pliimej  ma  ^ii2iQhQ'k  maison  une  idee  de 
pos]^sion;  cette  attache  a  piwne  une  idee  d'indica- 
tion/et  Fun  et  Fautre,  par  le  moyen  de  ces  idees  de 
possession  et  d'indication,  dominuent  Fetendue  de 
signification  des  substantifs  communs  maison  et 
plume:  ma  oblige  maison,  a  ne  signifier  que  la  mai- 
son que  je  possede,  et  cette  oblige  plumCy  a  une  de- 
signer que  la  plume  que  j'indique, 


^ 
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się  W  liczbie  mnogiej  w  rodzaju  męzkim,  np.  c^ńs 
sżaryy  epais  g^sty^  heureux  szczęśliwy^  doux  słodki. 

2.  Przymiotniki  zakończone  na  aUy  przybierają 
w  liczbie  mnogiej  x:  h^diU  piękny ^  he^ux piękni;  nou- 
veau  9iowyj  nouveaux  nowi. 

3.  Przymiotniki  na  al,  mają.  liczbę  mnogą:  jedne 
na  aux^  i  takich  najwięcej,  np.  egal  równy^  egaux 
równi;  morał  moralny y  moraux  moralni;  inne  przy- 
bierają Sy  np.  fatal  nieszczęsny y  fatals  nieszczęśni;  fi- 
nał końcowy y  fin  ais  końcowi  i  t.  d. 

Beneficial  henejicyalny^  canonial  kanoniczny^  dia- 
^on^  przekątny y  diAmetral  5Voć^Z:ok;?/,  experimental 
doświadczalny y  instrumental  instrumentalny ^  medici- 
nal  lekarskie  mental  umysłowy^  patronal  tyczący  się 
patrona,  virginal  dzieyńczy,  vocal  głosowy^  zodiacal 
zodiakowy^  nie  używają  ąię  w  liczbie  mnogiej  ro- 
dzaju męzkiego. 

Uwaga,  Przymiotniki  zakończone  na  ant  i  enty 
stosują  się  do  prawidła  o  rzeczownikacłi  podobnież 
zakończonych  (zobacz  stronnicę  15). 

O  przymiotnikach  określających. 

62.  Przymiotniki  oZ:re57ay^c6  dodają  się  do  rzeczo- 
wników, 2^hy  określić  ich  znaczenie  przydanem  wyo- 
brażeniem. Kiedy  mówię:  ma  maison  mój  dom^  cette 
plume  to  pióro,  przymiotnik  ma  mój,  przydaje  wyo- 
brażenie posiadania  domu;  cette  to,  przydaje  wyo- 
brażenie wskazania  pióra;  a  tak:  oba  te  przymiotni- 
ki ma  i  cette,  przydanemi  wyobrażeniami *^05zWan|a 
i  i^^^a^ama,  ograniczają  znaczenie  rzeczowników 
pospolitych  maison  i  plume;  przez  dodanie  bowiem 
przymiotnika  ma,  rzeczownik  maison  znaczy  już 
tylko  dom,  który  ja  posiadam;  a  przez  dodanie  przy- 
miotnika cette,  rzeczownik  plume  znaczy  już  tylko 
pióro j  które  wskazuję.  \ 
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63. — Ainsi,  Tadjectif  determinatif  diffi^re  de  Par- 
ticie en  ce  qiie  celui-ci  se  borne  k  indiquer  que  le 
substantif  commun  est  pris  dans  un  sens  determine, 
au  lieu  que  Tadjectif  determinatif  le  determine  par 
luimeme.  Dans  cette  phrase:  le  Iwre  dont  vous  rrCa- 
vez  parUy  la  signification  du  mot  livre  est  deter- 
minee  par  dont  vous  w! ave»  parle ',  otez  ce  membre 
de  phrase,  on  ne  sait  plus  de  quel  livre  je  veux  par- 
ler,  et  ii  n'y  a  plus  de  sens,  quoique  le  substantif 
soit  precede  de  Particie  le.  Dans  celle-ci  au  con- 
traire:  ce  Iwre  est  interessanty  le  sens  du  substantif 
liwe  est  determine  par  ce:  a  Taide  de  ce  mot,  mon 
esprit  envisage  un  livre  que  Ton  montre,  sans  qu'il 
soit  necessaire  d'ajouter  autre  chose  pour  operer 
cette  determination. 


64. — II  y  a  q'uatre  sortes  d'adjectifs  determinatifs: 
les  adjectifs  num6rauXy  les  adjectifs  dimonstratifsj 
les  d^A]QCiiis possessifs  et  les  adjectifs  indefinis. 


Des  adjectifs  nnmćranz. 

65. — Les  adjectifs  numiraux  determinent  la  signi- 
fication du  substantif,  en  y  ajoutant  une  idee  de 
nombre  ou  d'ordre.  ^ 

66. — II  y  a  deux  sortes  d'adjectifs  numeraux:  les 
cardmaux  et  les  ordinatix. 

67. — Les  adjectifs  numeraux  cardinaux expriment 
le  nombre;  ce  sont:  un^  deuXj  cinq,  cent,  etc. 

68. — Les  adjectifs  numeraux  ordinauXy  marquent 
Tordre  et  le  rang;  ce  sont:  premier^  secondy  cinquie- 
me,  centteme  etc. 


^ 


OBAMMATTEA  FRANCUZKA.  47 

63. — Przymiotnik  ohrSślający  różni  się  od  przed- 
imka  w  tern,  że  ten  wskazuje  tylko,  iż  rzeczownik 
pospolity  wzięty  jest  w  znaczeniu  określnem,  gdy 
tymczasem  przymiotnik  określający  sam  przez  się 
wyraża  to  określenie.  W  tern  np.  zdaniu:  le  livre 
dont  vous  m'avez  parle,  hsiąhka  o  htórSj  mi  mówiłeśy 
znaczenie  wyrazu  Iwre  jest  określone  wyrazami  dont 
vous  m! avez parU ^  które  odjąwszy  od  zdania,  nie 
wiadomo  o  jakiej  książce  chcę  mówić;  nie  ma  więc 
żadnej  myśli,  chociaż  jest  przedimek  le.  W  tem  zaś 
zdaniu;  ce  livre  est  interessant,  ta  hstąhhajest  zaj- 
mująca^  ponieważ  znaczenie  rzeczownika  lwre]^^i 
określone  przymiotnikiem  określającym  ce,  umysł 
więc  za  pośrednictwem  tego  ce  uważa  książkę  szcze- 
gólną, wskazaną,  i  nie  potrzeba  już  nic  dodawać, 
aby  znaczenie  tego  rzeczownika  określić. 

64. — Przymiotniki  określające  są  czworakie,  to- 
jest:  przymiotniki  liczhowe^  wskazujące^  dzierżawcze 
i  nieoznaczone. 


\ 


O  przymiMmkacb  liczbowych.    \iij^ 


65. — Przymiotniki  liczbowe  w  tem  określają  zna- 
czenie rzeczownika,  iż  dodają  mu  wyobrażenie  licz- 
by lub  porządku. 

66. — Są  zaś  dwojakie :  główne  i  porządkowe. 

67. — Przymiotniki  WczhoY^e główne  wyrażają  licz- 
bę; temisą:  uujeden^  deux  awa^  cmąpięój  cent 
sto  i  t.  p. 

68. — Przymiotniki  liczbowe  porządkowe  o  znaczą- 
ją  porządek  i  szereg;  temi  są;  premier  pierwszy^  se- 
cond  drugi-  cinquieme  piąty^  centierae  setny^  i  t.  d. 


rvNV%s»»^©^ 


u 
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Adjectifs  iiumeranx. 


*  Cardinaux  główne. 

Un, 

Deux, 

Trois, 

Quatre, 

Cinq, 

Six, 

Sept, 

Huit, 

Neuf, 

Dix, 

Oiize, 

Douze, 

Treize, 

Quatorze, 

Quinze, 

Seize, 

Dix-sept, 

Dix-huit, 

Dixiieuf, 

Vingt,   . 

Vingt-et;un, 

Vingt-^ik^x, 

Vingt  Irois, 

Vingt-quatre, 

Vingt-cinq, 

Vingt-six, 

Vingt-sept, 

Vingt-hiJit, 

Vingt-neuf, 

Trene, 

Trente-et-uii, 


Ordmaux  porządkowe. 

Unieme  ou  premier^  pierwszy. 
Deuxieme,  second,  drugi, 
Troisieme,  trzeci, 
Quatrienie,  czwarty, 
Cincjaieme,  jy/r/^^. 
Sixieme,  szósty^ 
Septieme,  siódmy, 
Huitieme,  ósmy, 
NeuYieme,  dziewiąty, 
Dix!eme,  dziesiąty, 
Onzieme,  jedenasty, 
Douzieme,  dwunasty, 
Treizierne,  trzynasty, 
Quatorzieme,  czternasty. 
Quinzieme,  piętnasty, 
Seizieme,  szesnasty, 
D  x-septierne,  siedmnasty, 
Dix-huitieme,  ośmnasty, 
Dix-neuvierne,  dziewiętnasty, 
y'\vi%X\hvciQt  dwudziesty, 
Vingt*et-inxieme,   dwudziesty 
;     /*  pierwszy, 

Vingt-deuxieme,  — •  drugi,    ^f 
Yingt-troisieme,  —  trzeci,     ^ 
Vingt-quatrieme,  —  czwarty. 
Vingt-cin(juieme,—  piąty, 
Vi[)gt-sixieme,     —  szósty. 
Yingt-septieme,   —siódmy, 
Vingt-huitieme,   —  ósmy. 
Virigt-neuvieme,  — -  dziewiąty. 
Trentieme,  trzydziesty, 
Trent-et-unieine,  trzydziesty 
pierwszy. 


*  69.  —  Les  adjectifs  numer aux  car dinaux  s'em 
ploient  pour  les  adjectifs  numóraux  ordinaux : 


f4 
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C3rdinaux  główne, 

Trente-deux,  etc.  32 

Quarante,  40 

Quarantettun  41 

0"arante-deux,  42 

Quarante-trois,  etc.  43 

Cinquante,  50 

Cinąuante  et  un,  51 

Cinquante-deux,  etc;  52 

Soixante,  60 

Soixante  et  un,  61 

Soixante-deux,  etc.  62 

SoJxante-d)x,  70 


Soixaute-onze, 


71 


Ordinaux  porządkowe. 

Tverńe-(\eux\eme,trzpd,drifgz. 

Ouarantieme,  czterdziesty. 

Ouarante  etunieme,  czterdzie- 
sty pierwszy, 

Ouarante-deuxieme,  czt,  drygi, 

Ouarante-troisieme,  cit,  trzeci, 

CmąuBuiiewe.pi^ćdziesigty. 

Cinąuante  et  uuieme,, pięćdzie- 
siąty pierwszy, 

Cinquante-deuxieme,— ^?'Z/g2. 

Soixantieme,  sześćdziesiąty, 

Soixante  et  unieme  sześćdzie- 
siąty pierwszy, 

Soixante-denxieme,— ^7'Wg2. 

Soixante-dixieme,    siediiidzie- 

siąty. 

Soixante-onzienie,  siedmdzie- 
siąty  pierwszy. 

Soixante-douzlenie—  drugi. 

Soixante-treizieme,— i^r2^^^7'. 

Soixante-dix-sef)tieme,  —  sió- 
dmy, 

Ouatre-Yingtieme,  ośmdziesią- 

ty. 

Quatre-vingt-unieme,  osindzie- 
siaty  pierwszy. 

Ouatre-vingt-denxienie,— ^/;'z/g« 

Qualre-vingt-troisieme,— /;'zp^2- 

Qu8tre-vingt-dixieme,6?2'?>z^7'^(?'. 
dziesiąty. 

Qnatre  -  vingt  -  onzieme,  dzie- 
więćdziesiąty  pierwszy, 

Quatre-vingt-deuzieme,— <^rz/gf. 

Centieme,  setny, 
Denx-centieme,  dwóchsełny. 
Millieme,  tysiączny. 
Denx-millieme,  dwutysiączny. 
Millionieme,  milionowy. 
Deux  -  milliónieme,    dwumilio- 
nowy. 

'"  69. — Przymiotniki  liczboice  główne  używają  się 
zamiast  porządkowych. 

5 


Soixante-donze,  72 

Soixante-treize,  73 

Soixante-dix-sept,elc.  77 

Quatre-vingt,  80 

Ouatre-vingtun,  81 

Ouatre-vingt-deux,  82 
Ouatre-vingt-trois,etc.  83 
Quatre-vingt-dix,  90 

Ouatre-vingt-onze,       91 

Ouatre-vingt-douze, 

etc.  92 

Cent,  100 

Deux-cent,  etc.  200 

Mille,  V,000 

Deux-mille,  2,000 

Milion,  1,000,000 

Deux-milions,    2,000,000 
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*  1.  En  parlant  des  heures  et  des  annees  courantes: 
Je  par  tir  ai  demain  a  sept  heures.  II  y  a  eu  en  miU 
huit  ceni-onze  une  grandę  comete. 

*  2.  En  parlant  des  jours  dii  mois:  ii  ma  Łcrii  le 
douze  de  Jurmer,  mais  on  dit:  le  premier  de  Fhrier^ 
et  non  le  un  de  Feurier, 

*  3.  En  parlant  des  soiiverains  et  des  princes:  Char- 
les douze,  Louis  quaiorze\  mais  on  ne  dit  pas:  Nico- 
las un,  Frangois  un\  mais  Nicolas  premier^  Francois 
premier. 

Des  adjectifs  Demonstratifs. 

70. — Les  adjectifs  dSmonstratifs  determinent  la 
signification  du  substantif,  en  y  ajoutant  une  idee 
dmdication.    Ces  adjectifs  sont:  ce^  cety  cette,  ces. 

71. — Remargue.  On  met  ce  devant  une  consonne 
ou  une  h  aspiree,  et  cet  devant  une  voyelle  ou  une  h 
muette:  ce  soldat,  ce  hóros,  cet  en/ant,  cet  homme. 

Des  adjectifs  possessifs. 

72. — Les  adjectifs  possessifs  determinent  la  signi- 
fication du  substantif,  en  y  ajoutant  une  idee  de  pos- 
session. 

Ces  adjectifs  sont: 


Siugulier. 

Pluriel 

MascuUn. 

Fiminin. 

Des  deux  genres 

Mon, 

ma 

mes. 

Ton, 

ta, 

tes. 

Son, 

sa. 

ses. 

Notre, 

notre, 

nos. 

Votre, 

votre, 

vos. 

Leur, 

leur, 

leurs. 

3^ 
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*  l.Mówiąc  o  godzinach  i  latach,  np.  Je  partirai 
demain  asept  heures,  loyjadę  jutro  o  siódmej  godzinie. 
II  y  a  eu  en  mil-huit  cent-onze  une  grandę  comete, 
w  roku  tysiąc  ośrnset  jedenastym  był  wielki  kometa* 

*  2.  Mówiąc  o  dniach  miesiąca,  np.  II  m'a  ecrit  le      ..  \ 
douze  de  Janyier,  pisał  do  mnie  dwunastego  stycznia', 
mówi  się  jednak:  le  premier  de  Fevrier,  pierwszy  lu- 
tego, nie  zaś  le  un  de  Fewier, 

'^  3.  Mówiąc  o  panujących  i  książętach,  np.  Char- 
les douze  Karol  dwu7iasty,  Louis  ąuatorze  Ludwik 
czternasty:  ale  nie  mówi  się:  Nicolas  un,  Francois 
un;  tylko:  Nicolas  premier,  Francois  premier,  Miko* 
łaj  pierwszy,  Franciszek  pienoszy, 

O  przymiotnikach  wskazujących. 

70. — Przymiotniki  wskazujące  w  tern  określają 
znaczenie  rzeczownika,  iż  przydają  wyobrażenie 
wskazywania.  Takiemi  są:  ce,  cetten,  cettefa,  ces  ci\te. 

71. —  Uwaga.  Ce  kładzie  się  przed  spółgłoską  albo 
h  przydechowem,  a  cet  przed  samogłoską  albo  A  nie- 
mem;  np.  ce  soldat  ten  żołnierz,  ce  heros  ten  bohater^ 
cet  enfant  to  dziecię,  cet  homme  ten  człowiek. 

O  przymiotnikach  dzierżawczych. 

72. — Te  przymiotniki  w  tem  oki^eślają  znaczenie 
rzeczownika,  iż  dodają,  wyobrażenie  dzierżenia  czy  U 
posiadania. 

Takiemi  są: 

Liczba  pojedyncza.  Liczba  mnog&. 

Rodzaj  męzki.     Rodzaj  żeński.  Na  oba  rodzaje. 

Mon  mój  ma  moja,  mes  moi,  moje. 

Ton  twój  ta  twoja,  tes  twoi  twoje. 

Son    swój,  jego,  sa  swoja,  jej,  ąes  swoi,  swoje,  jego^ 

(j^j)^  (j^9^)^  jej'  ^ 

Notre  nasZ}  notre  nasza,  nos,  nasi,  nasze. 

Y oive  loasz  (twój),  \oivQ  luasza,  yos      wasi^     wasze, 

(twoja),  (twoi,  twoje). 

ur  ich,  swoje,     leur  ich  swoje,  leurs,  icli^  swoje. 
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73. — Remargue.  Mon^  to7i,  son,  s'emploient  au 
lieu  de  iiia,  ia,  sa,  devant  les  substantifs  feminins, 
commencant  par  une  yoyelle  ou  u^  h  muette:  mon 
ame,  ton  humeicr, 

'*'  74.- — Les  adjectifs  possessifs  son,  sa,  ses,  ne  doi- 
vent  pas  s'employer  poiir  les  adjectifs  leitr,  leurs, 
attendu  que  l^s  premiers  se  rapportent  toujours  a  im 
mot  singułier,  les  derniers  au  contraire  a  im  pluriel; 
ainsi,  on  ne  dira  pas:  ils  ont  perdu  ses  plumes,  ces 
pays  ont  ses  prodiicłions:  ii  faut  dire:  leurs  pluynes^ 
leurs  productions,  parce  que  ils  et  ces  pays  auxquels 
ces  adjectifs  se  rapportent,  sont  au  pluriel;  mais  on 
^^Y  dira:  U  a  perdu  ses  plumes]  ce  pays  a  ses  productions, 
parce  que  ii  et  ce  pays  sont  des  singuliers. 


'"  Remarąue.  Par  politesse  on  emploie  les  adjec- 
tifs possessifs  votre  au  lieu  de  ton,  ta,  et  vos,  au  lieu 
de  (^5;  Jean,  aveZ'VoiŁs  vos  livres?  Fierre,  prenez  vo' 
tre  chapeau. 


/. 


Des  adjectifs  indefinls. 

75. — Les  adjectifs  indżjinis  determinent  la  signi- 
fication  du  substantif,  en  y  ajoiitant,  pour  la  plupart. 
une  idee  de  ofcneralite.  Ce  sont: 

Chaque,  tout,  tel. 

Nul,  quelque,  quel. 

Aucun,  plusieurs,  quelconque. 

Meme, 

CHAPITRE    IV. 
D  u      p  r  o  n  o  iii« 

76. — Le  pronom,  est  un  mot  qu'on  met  a  la  place 
du  substantif  ou  nom,  pour  en  rappeler  Tidee  et  pour^ 
en  eyiterla  repetition.  Ainsi,  au  heu  de  dire:  TóUmcM^Ęm 
que  óiait  restó  seul  avec   Mentor ^   TóUmaque   embraWĘ^^^ 
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73. — Uwaga.  Mon,  ton^  son^  używają  się  zamiast 
ma,  ta,  sa,  przed  rzeczownikami  rodzaju  żeńskiego, 
zaczynającemi  się  od  samogłoski  lub  h  niemego,  np. 
mon  ame  moja  dusza,  ton  hnmeur  twój  humor- 

*  74. — Przymiotników  son^  sa^  ses^  nie  należy  uży- 
wać zamiast  le^u^r^  leurs,  gdyż  tamte  odnoszą  się  za- 
wsze do  liczby  pojedynczej,  a  te  do  liczby  mnogiej; 
a  więc  nie  należy  mowie:  ils  ont  perdu  ses  plumeS; 
oni  zgubili  swoje  pióra^  ani:  ces  pays  ont  ses  pro- 
ductions,  te  kraje  mają  swoje  płody]  ale  trzeba  mówic: 
leurs  plumes,  Iturs  productions,  gdyż  wyrazy  ils  i  ces 
pays,  do  których  się  odnoszą  przymiotniki  dzier- 
żawcze, są  w  liczbie  mnogiej;  lecz  powie  się:  ii  a  per- 
du ses  plumes,  on  zgubił  swoje  pióra*,  ce  pays  a  ses 
productions,  ten  kraj  ma  swoje  płody,  bo  wyrazy  ii 
i  ce  pays  są  w  liczbie  pojedynczej. 

*  Uwaga,  Chcąc  się  wyrazić  grzecznie,  zamiast  ta, 
ton^  używa  się  votre,  2iVos  zamiast  łes,  np.  Jean,  ayez- 
vous  vos  livres?  Janie  czy  masz  swoje  ksiąiki?  Pierre, 
prenez  votre  chapeau,  Fiotrze,  weź  swój  kapelusz, 

O  przymiotnikach  nieoznaczonych. 

75. — Przymiotniki  nieoznaczone  określają  rzeczo- 
wniki, przydając  im  najczęściej  wyobrażenie  ogólno- 
ści. Takiemi  są: 

Chaque  kaidy,      tout  wszelki,  tel  tah, 

Nul  Ładen,  (\\xc\(i\iQ  niektóry ,  quel  jafci,  który. 

Ąucun  kaden,  ja-  plasieurs  wielu,      quelconque  jaki- 
if^  ^^       Ubądź,  kolwiek. 

^vleme  sam, 

ROZDZIAŁ  IV. 

O     z  a.  i  £11  1^  Ile 

•      76. — Zaimek,  jestto  wyraz  kładący  się  za  rzeczo- 
wnika czyli  za  imię^  ażeby  przypomnieć  jego  wyobra- 
■^^'e  i  uniknąć  powtarzania.  Tak  więc,  zamiast:  Te- 
que   etait   reste  seul  avec  Mentor,   Telemaque 

5* 


wnik 
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se  ses  genoux^  car  TeUmaq\ie  nosait  embrasser  Men- 
tor autrement^  ni  regarder  Mentor^  ni  mśme  parler 
a  Mentor',  je  dirai,  en  employant  les  pronoms  ii,  le, 
lui:  TeUmaque  etait  reste  seul  avec  Mentor^  U  embrasse 
ses  genoućc,  car  ii  nosait  Vembrasser  autrement,  ni  U 
regarder^  ni  mime  lui  parler. 


77. — Le  pronom  sert  aussi  a  designer  le  role  que 
chaque  personne  oii  chaque  cliose  joiie  dans  le  di- 
scours.  Ce  role  est  ce  que  les  grammairiens  appel- 
lent  personnes. 

78. — II  y  a  trois  personnes:  la  premierę  est  celle 
qui  parle;  la  seconde,  celle  a  qui  Ton  parle;  et  la 
troisieme,  celle  de  qui  Ton  parle.  Ainsi,  qiiand  je  dis: 
je  lis,  le  pronom  je  est  de  la  j^remiere  personne:  iu 
lis,  le  pronom  tu  est  de  la  seconde  personne;  ii  lity  le 
pronom  ii  est  da  la  troisieme  personne. 


79. — 11  y  a  six  sortes  de  pronoms:  les  pronoms 
personnels,  les  pronoms  demonstratifs,  les  pronoms 
possessifs,  les  pronoDis  relatifs,  les  pronoms  absolus 
et  les  pronoms  indejinis^ 


§  I.    Des  pronoms  personnels. 


80. — Les  pronoms  personnels  sont  ainsi  appeles, 
parce  qu'ils  semblent  designer  les  trois  personnes 
plus  specialement  que  les  autres  pronoms. 

81.—- Ces  pronoms  sont: 

Pour  la  premierę  personne:  je,  me,  moi^  nous. 

Pour  la  seconde  personne:  tu,  te,  toi,  vous. 


• 
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embrasse  ses  genoiix,  car  Telemaqiie  n*osait  em- 
brasser  Mentor  autremeiit,  ni  regarder  Mentor,  ni 
meme  parler  a  Mentor;  Telemak  został  sam  z  Mento- 
rem, Telemalc  ściska  jego  kolana^  bo  Telemak  nie  śmiał 
uściskać  Mentora  inaczej,  ani  spojrzóć  na  Mentora,  ani 
nawet  mówić  do  Mentora;  używając  zaimków  ii  on,  le 
go,  liii  do  ni  eg  o  f  powiem:  Telemaque  etait  reste  seul 
avec  Mentor,  ii  embrasse  ses  genoux,  car  ii  nosalt 
Vembrasser  autrement,  ni  le  regarder,  ni  mśme  lut 
parler. 

11, — Zaimek  sliiży  jeszcze  do  oznaczenia  roli,  ja- 
ką każda  osoba  lub  rzecz  wystawia  w  rozmowie. 
Te  role  nazywają  grammatycy  osobami. 

78. — Trzy  są  osoby:  piSrwsza,  która  mówi;  druga^ 
do  której  ^ię  mówi;  trzecia^  o  której  się  mó^vi.  Tak 
więc,  kiedy  mówię:  je  lis  ja  czytam,  zaimek  je  jfa, 
oznacza  pierwszą  osobę;  tu  lis  iy  czytasz^  zaimek  tu 
ty^  oznacza  drugą  osobę;  ii  lit  on  czyta,  zaimek  ii  ow, 
oznacza  trzecią  osobę. 

79. -— Zaimki  są  sześciorakie :  osobiste^  wskazu' 
jące,  dzieriawczcj  względne,  bezwzględne  i  nieokreśl- 
ne. 


§  I.    O  zaimkach  osobistych. 

80.^ — Zaimki  osobiste  dlatego  tak  są  nazwane,  że 
one  szczególniej  oznaczają  trzy  osoby  wchodzące  do 
mowy. 

81. — Te  zaś  są: 

Dla  pierwszej  osoby:  je  ja,  me  mnie,  moi  mi,  ja^ 
nous  my,  nas^  nam. 

Dla  drugiej  osoby:  tu  ty,  te  ciebie^  toi  tobie^  ty^ 
Tous  wy^  was,  wam. 
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Pour  la  troisifeme   personne:  U,  ilsy  elle^  elles,  tuz, 
euXy  łe,  la^  les^  leur^  se,  soi,  en,  y. 


"^  82, — Les  pronoms  me,  te,  se,  qui  signifient  moi, 
toif  soi,  ou  a  moi,  a  toi,  a  soi,  se'placent  toujours 
avant  les  verbes:  tu  me  nuis;  ii  se  bat  je  te  park:  moi, 
toi  au  contraire,  se  placent  toujours  aprfes  les  verbes: 
donne-moi',  dis-moi  quelque  chose;  ^  moins  qu'ils  ne 
■^soient  joints  au  sujet  du  A^erbe  par  reduplication:  toi, 
tu  resteras  a  la  maison:  moi,  jirai  me  promener. 


*  83. — Le  pronom  hd  est  des  deux  genres;  mais 
precede  d'une  preposition,  le  pronom  lui  est  toujours 
du  masculin,  et  on  le  reniplace  au  feminin  par  le  pro- 
nom elle\  ii  lui  a  donnS  un  canif;  mais  on  dira:  ii  est 
alle  avec  lui  o  u  avec  elle.  Leur,  pluriel  de  hd,  ne  peut 
jamais  etie  precede  d'une  preposition;  dans  ce  cas, 
on  le  remplace  au  masculin  par  eux,  et  au  feminin 
par  elles:  fai  eticdU  avec  eux  et  avec  elles,  et  non  pas 
avec  leur. 


^'84. — Le  pronom  eux  s'emploie  rarement  apr^s  un 
substantif  accompagne  de  la  preposition  de:  cest  le 
livre  d'eux^  ne  se  dit  pas,  au  Ueu  de  ce  pronom  on 
met  Tadjectif  possessif  leur  avant  le  substantif:  cest 
leur  liwe.  La  meme  observation  a  lieu  pour  les  pro- 
noms: lui^  nous,  t;ow5jexcepte  lorsquele  substantif  qui 
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Dla  trzeciej  osoby:  ii,  ils,  on,  oni;  elle,  elles,  onay 
one;  lui  on,  jemit^  jój;  eux  oniy  ich;  le  go]  la  ją]  les 
ich,  je;  leiir  uVi,  im;  se  5i^;  soi  5c>6?'e;  en  z  nich^  z  nie- 
goy  z  niSjy  o  nim,  o  niój,  o  nich;  y  o  nich,  o  tern,  do  tego, 

*  82. — Zaimki  me,  te,  se^  które  oznaczają  mię,  cię, 
się,  albo:  77i{,  tobie,  ci,  sobie,  kładą  się  zawsze  przed 
słowem,  np.  tu  me  nuis  ty  mi  szkodzisz;  ii  se  bat  on 
się  bije/,  je  te  parle  ja  tobie  {ci)  mówię:  przeciwnie 
zaś  moi,  znaczące  ja,  mi.  mię,  toi  ty,  cię,  ci.  kładą  się 
po  słowie,  np.  donne-moi  daj  mi]   dis-moi  quelque 

i  chose  powiedz  ml  co;  chyba  że  przez  powtórzenie  na- 
■  leżą  do  przedmiotu  słowa,  np.  toi,   tu  resteras  k  la 

maison,  ty,  iy  zostaniesz  w  domu]  moi,  j'irai  me  pro- 

mener,  ja,  ja  pójdę  na  przechadzkę* 

*  83. — Zaimek  lui  służy  obydwom  rodzajom,  lecz 
po  przyimku,  lui  używa  się  tylko  w  rodzaju  męzkim, 
a  w  rodzaju  żeńskim  użyć  należy  zaimka  elle:  np.  ii 
lui  a  donnę  un  canif,  on  mu  lub  jSj  dał  scyzoryk]  lecz    , 
mówi  się:  ii  est  alle  avec  lui  ou  avec  elle,  poszedł  z  nim 
lub  z  nią,  Leur,  liczba  mnoga  zaimka  lui,  nigdy  nie?  ^ 
może  być  poprzedzone    od  przyimka;  w  tym  razie   '  ł^*- 
zamiaot   Lur   kładzie    się    w   rodzaju   męzkim  eux,         *l.^ 
a  w  żeńskim   elles,  np.  j'ai  etudie    avec  eux  et  avec    ^ 
elles   uczyłem  się  z  nimi  i  z  niemi,    a  nie  można  po-      \^ 
wiedzieć  avec  leur.  4 

^  84. — Zaimek  eux  rzadko  się  kładzie  po  rzeczo- 
wniku, przy  którym  jest  przyimek  de]  nie  można 
więc  powiedzieć:  c'est  le  liyre  d'eux  to  książka  ich, 
lecz  raczej  zamiast  tego  zaimka  kładzie  się  przed 
rzeczownikiem  przymiotnik  dzierżawczy  leur,  np. 
c'est  leur  livre,  to  ich  książka*  Taż  sama  uwaga  stor- 
suje  się  do  zaimków:  lici^  nous,  vous,  wyjąwszy  gdy 
rzeczownik,  który  poprzedza,  nie  zależy  od  wyobra- 
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precfede  est  independant  de  Tidee  de  possession, 
comme:  U  a  appris  cetłe  nouveUe  de  nous. 

*  85. — Le  pronom  en  qui  sigaifie  de  cela,  remplace 
^        "  ordinairement  les  substantifs   precedes  des  articles 

%'  partitifs  du^  des,  de  la:  iu  as  des  pliimes,  donne-men 

une.  Et  les  pronoms  le,  la,  les,  les  sabstantifs  prece- 
des de  Tarticle  defini  le,  la,  les,  ou  des  adjectifs  pos- 
sessifs  mon, ton f  sonato:  tu  as  mon  livre,rends'le-moL 


'  86. — Remarąue.  Le,  la,  les,  pronoms  personnels, 
accompagnent  toiijours  im  verbe:  je  le  vois,  je  la  eon- 
nais,  prends-les:  au  lieu  qiie  le^  la,  les,  articles,  ac- 
compagnent toujours  im  substantif:  leroi,  la  reine, 
les  princes.  . 

/'  §  Q.    Des  pronoms  demonstratifs. 


') 


* 


ą.      *      ^v^  87. — Les   pronoms    demonstratifs  sont  ceux  qm 
^'        *C5^   rappellent  Tidee    du   substantif,    en  y  ajoutant  une 
l/U  1^  idee  d'indication,  de  demonstration.  Ce  sont: 

Sj      ^-^  Ce,  celui,  celle^   ceux,  celles;  celui-cU   ceu:V'CŁ,  celle- 

"*^  Ci,  celles-ciy  celui-la^  ceax'la,  celle-l^j  celles-la,  ceci, 

cela. 


(^ 


88. — II  ne  faut  pas  confondre  ce^  pronom  demon- 
stratif,  avec  ce,  adjectif  demonstratif.  Le  premier  est 
toujours  joint  au  verbe  etre,  ou  suivi  des  pronoms 
quiy  que,  quoi,  dont:  ce  sont  les  Romains'^  ce  qxd  plait\ 
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-^^    Żenią   posiadania,   np.  ii  a  appris  cette  noureUe  de 
710US,  dowiedział  się  o  tej  nowinie  od  nas, 

^'  85. — Zaimek  en,  znaczący  z  iego^  zastępuje  po-      ^ 
spolicie  rzeczowniki  poprzedzone    od  przedimków        ^ 
cząstkowych   du,    des,  de  la^  np.  tu  as  des   plumes,        ^ 
donnę  m'en  une,  iy  masz  pióra^  daj  mi  z  nich  jedno. 
Zaimki   zaś  le^  la,  les,  zastępują  rzeczowniki  przed 
któremi  był  przedimek  określny  le,  la,  les,  lub  przy- 
miotnik dzierżawczy:   mon,  ton,  son  i  t.  d.,  np.  tu  as 
mon  livre,  rends-le-moi,  ty  masz  moją  książkę,  oddaj 
mija. 

86. —  Uwaga.  Zaimki  osobiste  le,  la,  leĘ(  kładą  się  « 

zawsze  tylko  przy  słowie,  np.  je  te  ^ois,  «^''7^o  loidzą] 
je  la  connais,  ja  ją  znain;  prends-les,  ivei  je,  ich\ 
przedimki  zaś  le,  laj  les,  zawsze  tylko  przy,  rzeczo- 
w^niku  stoją:  le  roi  król,  la  reine  królowa,  Ij^  princes 
książęta. 

§  II.    O  zaimkach  wskazujących,       (^^-x.^ 

87. — Zaimki  wskazujące  są  te,  które  przypoiOT- 
nając  wyobrażenie  rzeczownika,  dają  jeszcze  wy- 
obrażenie wskazywania.  Takiemi  są: 

Ce,  celui  ten,^  celle  4M^^^^ęM>  celles  te,  celui-ci 
ten,  tu,  ceux-ci  ci  tu,  celle- ćr^<s^i^u,  celle  s-ci  te  tu\ 
celui-la  tamten,  ów,  ceux-la  tamci,  owi^  celle-la  tam- 
ta, owa,  celleS'la  tamte,  owe,  ceci  to,  cela  to,  owo. 

88. —  Nie  należy  brać  za  jedno  zaimka  wskazującego 
ce  to,  z  przymiotnikiem  wskazującym  ce  ten.  Pieryrszy 
zawsze  się  kładzie  ze  słowem  etre  by ó,\i\h mapo  sobie 
zaimki  oui,  que,  quoi,  co:  dont  o  cz&m,  o  którym^  np. 
ce  sont  les  Romains,  to  są  Rzymianie^  ce  q^ui  plait  to 


J" 
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ce  dont  je  parle^  ce  ii  quoi  vous  pensez.    Le  second  est  ^/^ 
toujours  suivi  d'un  substantif:  ce  discours  etc. 


§  m.    Des  proDoms  possessifs. 

89. — Les  pronoms  possessifs  sont  ceux  ąui  rap- 
pellent  Tidee  du  substantif,  en  y  ajoiitant  une  idee 
de  possession«    Ce  sont: 


SinErnlier. 


masculifi^^     f^Bdn 
Le  mień,       La  rnienne, 


i^-> 


i 


Le  tien, ' 

.  "i 

Le  sJen, 

Le  nótre, 
Le  Yótre, 

Le  leur, 


La  tienne, 
La  sienne, 

M  notre, 
La  Yótre, 

La  leur, 


§ 


Pluriel. 

m  a  s  culin,      fSmin  in . 
Les  miens,     Les  miennes* 

Les  tiens,    "^  Les  tiennes. 

Les  siens,       Les  siennes. 


Les  notres,     Les  notres. 
Les  YÓtres,     Les  vótres. 

Les  leurs,       Les  leurs. 


Des  pronoms  relatifs. 


^% — Les  pronoms  relaiifs  sont  ainsi  appeles  a  cau- 
se  de  la  relation  intime  qu'ils  ont  avec  un  substantif 
,.,pąp*g|Lvpronom  qui  precede,  et  dont  ils  rappellent  Tidee. 
Ue-^ont:  qul^  que,  quoi,^dont,  lequeU  laquelle^  lesquelsy. 
lescflelles^  duquel.,  de  laquel[e,  desqiiels^  desqueUeSy 
auqi(el^  u  laquelle,  auxquelsi  ausquelles. 


CO  mę  podoba;  ce  dont  je  parle  to  o  czSmja  mówię; 
ce  a  quoi  vous  pensez  to  o  cz6m  ty  myślisz.  Drugi 
zaś  ma  zaw«z^  po  sobie  rzeczownik,  np.  ce  discours  C 

ta  mowa^  i  t.  d.  a  «^ 

q^         §  III.    O  zaimkach  dzierżawczych.  yz 

^gk  89.—  Zaimki  dzierżawcze  są  te,  które  przypomina- 
J^^c  wyobrażenie  rzeczownika,  dodajt}  jeszcze  wyo- 
^"^fcrażenie  dzierżenia  czyli  posiadania.  Takie  są: 

^^P  Liczba  pojedyncza.  Liczba  mnoga. 

^^  rodzaj  m^zTci.     rod,  ł^eńshi,     rodzaj  męzM.    rod,  ień,    ^ 


le  mień  mdj\  la  mienne  moja^ 
le  tien  twój\    la  tienne  twoja^ 


Mo,  jej,  jego,  jej, 

le  notre  nasz,  la  nótre  nasza. 


\^.%\^\\  swój,  la  sienne  5^^(9/<5r,  les  siens  ^2^.'(??,  lessienms 
*  ~"    '"  ''^'^'    '"  jego, jej,  swoje, je- 

,       .,  .  ,    go  jej. 

lesnotres;2^6'?,  les  notres 

nasze. 

les  Yótres  wasi,  les  v6tres 

twoi,     wasze^ 

twoje. 

les  leiirs  icfi,    les  leurs 

.vi^^jf'^,  ich,  swoje. 


le  v5tre2/;^^2:,  la  \6tve  wasza, 
twój,  a,  twój,  a, 

le  leur  ich,      ]di\euY,ichiSWO- 
swój,  ja. 


les  miens  moi,  les   mien- 
nes  moje. 
les  tiens  /2^j<92,  les  tiennes 
twoje. 


§  IV.    O  zaimkach  względnych. 

90. — Zaimki  względne  dlatego  taksą  nazwane^  źe 
mają  wzgląd  czyli  związek  z  rzeczownikiem  lub  za- 
imkiem poprzedzającym,  i  przypominają  ich  wyo- 
brażenie. Takie  są:  qui  Tctóry,  co;  que  htórego^^co; 
quoi  co;  dont  o  Tctórym,  o  której,  o  czem;  lequel  który^ 
laquelle  htóray  lesquels  htórzy^  lesquelles  Tctóre;  du- 
quel  którego,  o  którym;  de  laquelle  której,  o  której; 
des  qnels  których,  o  którycJi;  desqnelles  którychy  o  któ- 
rych; auquel  któremu;  a  laqaelle  którSj;  auxquels  któ- 
rym;  auxqitelłes  którym  (o  kobietach). 
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^  91. — Le  mot  precedent,  aiiqnel  le  pronom  relatif 

se  ranporte,  se  nomme  Vantecedent  du  pronom  rela- 
tif: Le  Iwre  que  vous  tyH avez  jprete  est  cliarmant.  II  y 
a  des  enfaids  qui  aiment  le  trava{L    Lwre  est  Tante- 
^      cedent  de  que,  et  enfants^  celui  de  qui, 

^  §  V.    Des  pronoms  absolus.  j^ 

'  n3^  *  92. — Les  pronoms  absolus  sont:  5'^^  que  et  guoi;/^^ 

ils  sont  ainsi  appeles,  parce  qn'ils  s'emploient  ab-*^^ 
^   solument,  c'est  a  dire,  sans  antecedent:  Jenesaisgjg^ 
quefaire.    Quoi  de  plus  beau  que  la  vertu?  ^ 


^ 


§  VI.    Des  pronoms  indefinis. 

93. — Les  pronoms  indefinis  designent  d'une  ma- 
nierę vague  les  personnes  o\x  les  choses  doat  ils  rap- 
pellent  Tidee.  Ces  pronoms  sont:  on,  qu{conquej 
quelqyJun^  cliacun^  autrui^  lun  Tautre^  lun  et  Tautre^ 
personne, 

94. — Bemarque.  Les  adjectifs  indefinis:  aucun^nuly 
certain^  plusieurs^  fe?,  quand  ils  ne  sont  pas  joints  a 
un  substantif,  peuvent  etre  consideres  comme  prq- 
noms  indefinis,  ainsi  que  dans  ces  exemples:  aucim 
n!a  ripondu]  nul  nest  de  mon  avis^  plusieurs  pensent 
que,,.. 


CHAPITRE  V. 
It  II     V  e  r  b  e. 

95. — Le  veTbe  est  nn  mot  qai  exprirae  laffirma- 
tion;  (juand  je  dis:  le  soleil  est  brillante  j'at'firrae 


*       ^  ^     ,  GRAMMATYKĄ  HRA^fC 


^. 


91. —  Wyraz  poprzedzaijący^^o  którego 
względny  się  odnosi,  nsizywsi,  ^}^  poprzednikiem 
imka  względnego;  np.  le  livre  qu^vous  m'avez  pre 
est  eh  ar  mant,  książka,  której  mi  pouczy  łeś)^est  zaj- 
mująca.   II  y  a  des  enfants  qui  aimeiH^e  tra^^il,  są 
^zieci^  które  lubią  pracę.  Tu  wyraz  livre^^i  p 
dnikiem  zaimka  que,  a  enfants^  zaimka  qui\ 
\ 

§  V.    O  zaimkach  bezwzględnych. 

*  92. — Zaimki  bezwzględne,  któr^K^  są:  qui^  que 
i  quoi^   dlatego  są  tak  nazwane,  że  się  kładą  bez- 
względnie,  tojest  bez  poprzednika  *  np.  Je  ne  sai 
que  faire^  7iie  wiem  co  rohió.    Qai  de  plus  beau 
la  vertu?  cóz  piękniejszego  nad  cnot^- 


§  VI.    OŁaimkach  nieokreślńych. 

93. —  Zaimki  m^o^re^Yne,  niewyraźnie   ąkreślają     ^ 
osobę  lub  rzeczy,  których  wyóbrażeme  przypomi- 
nają.   Takiemi  są:    onktoś,   quicon%ae  ktokoh 
quelqu'un  pewny^   chacun  kazdyM/f/j^  inny 
Tautre  jeden  drugiego^  Tun  et  V2im^feden  ii 


4^      V2iwivQ  jeden  drugiego 
^      oby  dwaj  personne  nikt, 
U  .-.Ją,    ^^i.—^waaa,  Cs7jjm\oi\i^\ni§określne:  aucun,  nul  t^^ 
^  "^ładefi^cęii2im pewien^^'^^  t^ltóki^  kiedy  "'  -'' 

'^^^^^]0^^%jń^mM^^^-!»^  być  uwa-  W'^ 

żane  zazaimknaieokreślne,  jak  w  tych  przykładach: 
aucun  n'a  repondu,  żaden  nie  odpowiedziała  nul  n'est 
de  mon  avis,  nikt  nie  Jest  meao  zdania^  plusieurs 
p'enseńi'q^aQ,„i^wielic  myślą  ze,S.'^' 


ROZDZIAŁ  V. 
O    s  ł  o  M^  i  e* 


95. — /Sfoi^o  jestto  wyraz  oznaczający  twierdzenie; 
kiedy  mówię:  le  soleil  est  brillant,  ^/o/iceje^^  świetne^ 


^M  ąualite  marąuee  par  Tadjectif  brillant,  con- 
sat  au  sokil,  et  le  mot  est  qui  exprime  cette  affir- 
lation,  est  un  verbe, 

96.  — II  n'y  a  reellement  qu'un  yerbe,  qui  a&t  le 
verbe  etre^  parce  que  c'est  le  seul  qui  exprime  Taf-* 

irmation.    Aimer,  rendre^  dormir,  tire  etc,  ne  sont 
itablement  des  verbes   qae  parce  qi]'ils  renfer-  ' 

fent  en  eux  le  ve*rbe  ttre:^  en  effet  aimery  c'est  ttre  < 
aimant]  rendre^  c'est  etre  rendant;  dormir,  c'est  ttre 
dormant;  lirę,  c'est  etre  lisant.  ^     jj 

97.  —  Quand  le  verbe  se  presente  sous  sa  formę 
;imple,  sous  la  formę  qui  lui  est  propre,  comme  dans    ^ 

i^^^^fMJif^^^J^  ^era/,  on  Tappelle  verbe  suhstantif^ 
parce  qu  alors  ii  subsiste  par  lui-meme. 

•  '-  - 

98.— Lorsqu'il  se  presente  sous  une  formę  com 

posee,  renniiifeant  le  verbe  etre  et  une  qualitŁ  qui 

ą  rapport  a  óne  action  ou  a  un  etat,  on  le  nomme  ^ 

^l/P  verbe  adjectif,   tels  sont:  fetudie^  j'ecris^  je  languis  ^ 

^    etc,  qui  sórit  pourrje  suis  Studiant,  je  suis  ecrivant,  *2 

^  ^  je  suis  languisshnt.         \*                /7  " 

99. — Le  sujet  est  Tobjet  de  Taffirmation  marquee 
par  le  verbe;  t^^oe-blc  >aiut'qu'H'cpreQQnfec  la  pcraeuitc 
rtTrh  rbonr  qni  fnit  l'nntinn  rlu  rrr-h"  II  repond  a  la 
question  qui  est-ce  ąui"?  pour  les  personnes,  et  ąu^est- 
ce  qui?  pour  les  choses:  jW^ie  Dieu^  vous  Tionorez  le 
mirite,  la  modestie  plait.  Qui  est-ce  qui  aime  Dieu? 
je  ou  moij  qui  est-ce  qui  honore  le  merite?  vous; 
qu'est-ce  qui  plait?  la  modestie-,  donc,  J6,  vouSyla 
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103; — Rządem  z2lś  pośrednj^ Jest  wyraz  uzupeł- 
niający żtiaczenie  słowa  zaposĘednictweni  czyli  za 
pomocą  pewnych  wyrazów  naąsvanych  przyimkami, 
jakiemi  są  rf^^de  b,  t^r  dla^  avGC.2,  dans  z^,  it.  d 


Rząd  ten  d^dĘpwiad9.;Bi|i  jedno  Oyl^jpytań:  a  qui?    ; 

do  kogo?  komu?  de\^u1? -  o  ^'^7w?  pour^ii?  dla  kogo?    ..^z- 

avec  qui?  z  kim?  o  osoDach;  a  o  rzeczach  na  pyta-  ^^'^\ 

nie:  a  quoi?  do  czego?  na  co?  de  quoi?  o  czSm?  poui^^j^^ 

qnoi?  dlaczego?  avec  quoi?   z^ajś^^  n^^j^^le  ^P|^H 

Pierre,   on  mówi  do  Piotra;  j^^Hf^d^*^^^"*"'**-*"^ 

o  was;  nous  ilbus  adonnons  a  l'etu7ie,  ti 

damy  do  nauki;  je  m'occupe 

się  twojemi  interesami.    0^1 

on  mówi  o  kim?  de  vous;% 

czego?  a  Vitude;  zajmuję  sTe^zem? 

a  więc  a  Pierre^  de  vous^  a  Tetude^  de 

rządami  pośredniemi^\6vi\varler^  s^adc 


^nteret^;      ^ 

erets:^  są  .^™ 

ccuper.    •  li 


*  104.^ — Uwaga.  Zpomiędzy  zaimkó\^!Ilktóre  są 
zdiw^ze  przedmiotem  głóivny7n  (sujet);  takiemi  są:  Je, 
tu^  il^  lis;  inne  ][iżto  przedmiotem  głównym^  już  rzą- 
dem; takiemi  są:  nous^  vous^  elle^  elles^  lui^  eux^  które 
przedmiotem  głównym  są  wtedy,  gdy  odpowiadają 
na  pytanie  kto?  lub  co? 


'^^ 


105.  —  Zaimki  le,  la,  les^  que^  są  zawsze  rządem 
bezpośrednim;  luiy  leur^  dont^  en^  y,  położone  zamiast 
,a  luiy  a  eux^  duquel^  de  cęla^  a  cela^  są  zawsze  rząda- 
mi pośredniemi,  z  przyczyny  przyimka  w  nich  za- 
wartego. 

106. —  Wreszcie  me^  te^  se^  nous^  vouSy  są  jużto 
rządami  bezpośredniemi^  już  pośredniemi;  rządami 
bezpośredniemi,  gdy  są  położone  zamiast  moi^  toij 
lui^  nous^  vous;  ii  m'estime  szacuje  mnie^  tojest: Hestime 
moi;  ii  t'appelle  wola  cię,  tojest:  ii  appelle  toii  t.  d.; 


4^ 


A 
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qu'ils  sont  poiir  a 
il  me  parle^  c'est-a 
nuisons^  c'est-a-di 

*^  Des  differentes  sortes  dcryerbes  adjectifs 


a  toi^  a  lui^  a  nous^  a  vous: 

:  il parle  a  moi;  nous  nous 

us  nmsoĄs  a  m 


lOJjJ^i^^y  ^^b|^ortes  de  verbes  adjectifs:  le 


c^sif^  le  verbe  neutre^  le  verbe 
\  le  verbe  iinperscnnel,    % 

P^TO.-^Le  verbe  ac^i/*marque  une  action  faite  par 

le  sujet,  j^Łajn  regime  diiect:  faime  mon pere^j'S- 

-^  ^  cris  une^^BjkUn  moyen  mecaniąue  de  reconnaitre 

Lflp*    ce  yerb^^^W^de  voir  si  Toiiypeut  placer  aprfes  lui 

.Bjr  ,^    guelgyLwj^^fielgue  chose.   CliUnter^  estimer^  sont  des 

''■^\  yerbes  ^^S^  parce  qa'on  peut  dire:  j^estime  ąuel- 

V      gyHun^je  a]iante  quelque  chose. 


■^^ 

■^ 


'n) 


■^ 


109. — Le  verbe  passif  est  le  contraire   du  veibe 
actif:  il  marąue  une  action  recue,  soufferte  par  le 
sujet,  et  se  formę  du  verbe  actif,  dont  on  prend  le 
regime  direct  pour  faire  le  sujet  da  verbe  pasgift  . 
mon  pere  est  aimS  de  mor,  une  lettre  est  Scrite  par  matk^ 


110.^ — Le  verbe  neutre  marąue,  comme  le  verbe 
actif,  une  action  faite  par  le  sujet;  mais  il  en  difRjre 
en  ce  qu'il  ne  saurait  avoir  de  regime  direct:  je  vais 
en  Italie^  je  travaillc  avec  courage.  On  le  reconnait 
mecaniquement,  en  ce  qu'il  ne  sauruit  etre  suivi  de 
quelqu'un^  quelque  chose. 
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pośredniemu  gdy  są,  położone  zamiast  a  moi^a  toz^ 
a  hd^  a  nous^  a  voiis^  np.  ii  me  parle  móiot  mi^  tojest: 
ii  parle  a  moi  mówi  do  mnie;  nous  nous  niiisons 
szkodzimy  sohie^  tojest:  nous  nuisons  a  nous. 

O  różnych  gatunkach  słów  przymiotnych. 

107. — -Pięć  jest  gatnnkó^^słów  przymiotnych, 
tojest:  słowa  czynne,  bierne^  nijakie^  zamkowe  i  me- 
osobiste.  ;  i 

108. — Słowo  czynne  oznacza  czynność  wykonaną 
przez  przedmiot  s^łówny,  i  ma  rząd  bezpośredni,  np. 
j'aime  mon  pere  kocham  mego  ojća^  j'ecris  nne  łettre 
piszą  list.  Sposób  mechaniczny  poznania  tego  słowa 
jest:  spróbować,  czy  po  niem  można  położyć  qiiel- 
ąw\iinkogoś^  lul^quelque  chosecoi.  Chanter  śpiSu^ac^  V 
estimer  szacowcTć^  są  słowami  czynnemi,  bo  można 
powiedzieć:  j'estime  (]\\e\(]nnn  szacuje  kog  oś  ^  je  chan- 
te  quelque  chose  śpiewam  coś. 

109. — Słowo  bierne  jest  odwrotnem  słowu  czyn- 
nemu: oznacza  ono  czynność  wywartą  na  przedmie 
główny,  i  tworzy  ąię  ze  słowa  czynnego,  zamienia- 
jąc jego  rzl|d  prosty  na  przedmiot  słowa  biernego, 
np.  mon  pere^^t  aime  de  moi,  mój  ojciec  jest  kocha- 
ny  odemnie  czyt%Jcocham  mego  ojca;  une  lettre  est 
ecrite  par  moi,  lisf^st  na^pis^j^ przezemnie  czyli  na- 
pisałem  list. 


110. — Słowo  mya^t^  oznacza,  również  jak  słowo 
czynne,  czynność  wykonaną  przez  przedmiot;  lecz 
różni  się  w  tem,  że  nie  może  mieć  rządu  bezpośre- 
dniego;  np.  je  vais  en  Italie  jadę  do  Włoch;  je  tra- 
vailfe  avec  courage pracuję  odważnie.  Mechanicznie 
można  je  poznać  po  t.em,  że  po  niem  nie  można  po- 
łożyć quelqu'un  kogoś^  qiielque  chose  coś. 


n  ORAMMAIRE  B1^NCA16£. 

111. — Le  yerhe pronominal  se  conjiigne  av€C  deux 
pronoms  de  la  meine  personne,  eomme:  Je  me^  tu  te^ 
U  se^  nous  nous^  vous  vous^  ils  se:  je  me  parle^  tu  te 
rSjouis, 

112. — Quelques  verbes  pronominat:ix  ne  peuvent 
se  conjuguer  saas  deiix  pronoms,  tels  sont:  se  re- 
pentir^  sahstenir^  s^emparer^  etc.  On  les  appelle, 
ponr  cette  raison,  esseMiellement  pronominaux.  Ces 
yerbes  ont  toujoars  le  second  pronom  pour  reginie 
direct. 

113. — lies  yerbes  impersonnels^  ne  s'einploient, 
dans  tous  leurs  temps,  qu'a  la  troisi^me  personne  da 
singulier,  et  ont  toujours  ponr  sujet  apparent  le  mot 
vague  U:  ilfaut^  U  y  a,  U  pleut^  etc. 


-r 


Dans  ces  yerbe?^,  le  mot  U  tient  la  place  du  veri- 
table  sujet  qiii  est  place  apres  le  verbe,  et  se  pre- 
sente  sous  la  formę  d'un  regimc.  Ainsi,  au  lieu  de 
dire :  un  Dieu  est  dans  le  eiel,  itudier  est  nScessaire; 
nous  disons:  tl  est  un  Dieii  dans  le  cielj  tl  est  neces- 
saire  d^etudier.  Cependant,  dans  quelques  verbes  le 
veritable  sujet  n'est  point  enoflce  comme  dans  U 
pleut^  U  tonne  etc. 


..r 


m 


Des  modifications  du  y^rbe. 

114.— On  appelle  ainsi  certains  cbangements  de 
formes  o  u  de  terminaisons  qui  ont  lieu  dans  le  ver- 
be.  Ces  modifications  sont  au  nombre  de  quatre,  sa- 
voir:  le  nombre^  \^  personne^  le  mode^  et  le  tetups. 
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111. — Słowo  zairnkoioe  odmienia  się  z  dwoma  za- 
imkami w  jednej  osobie  położonemi,  jakoto:  je  we^ 
tu  te,  U  se;  nous  nous,  vous  voics^  ils  se]  np.  je  me  parle 
mówię  sobie ^  ta  te  rejouis  weselisz  się. 

112.-~-Niektórych  słów  zaimkowych  nie  można  od- 
mieniać bez  dwóch  zaimków;  takiemi  są:  se  repentir 
skruszyć  się^  s'abstenir  wstrzymywać  sią^  s'emparer 
opanować^  i  t.  d.,  i  dlatego  nazywają,  się  czysto  za- 
imkowemi.  "W"  tych,  słowach  drugi  zaimek  jest  za- 
wsze rządem  bezpośrediitm. 

113. — Słowa  rtieosobiste  używają  się  we  wszyst- 
kich swych  czasach  tylko  w  trzeciej  osobie  liczby 
pojedynczej,  i  przy  nich  przedmiotem  głównym  po- 
zornym jest  zawsze  wyraz  nieoznaczony  ii:  np.  ii  faut 
trzeba^  ii  J  Si  jest,  ii  pleut  deszcz  pada, 

W  tych  słowach,  wyraz  ii  stoi  na  miejscu  pra^ 
wdziwego  przedmiotu  głównego  położonego  po  sło- 
wie jako  rząd.  Tak  więc  zamiast  mówić:  un  Dieu 
est  dans  le  ciel,  Bóg  jest  w  niebie;  etudier  est  neces- 
s^ire^jiczyć  się  jest  potrzebnemu  mówimy:  ii  est  un 
Diei!^^fc^e  ciel,  jest  Bóg  w  niebie;  ii  est  necessaire 
d'etJ|H|H|^ć&a  się  uczyć.  W  niektórych  wszakże 
słowain,  pm^dziwy  przedmiot  główny  nie  jest  wy- 
rażony, jak  np.  ii  pleut  deszcz  pada,  ii  tonne  grzmi* 


O  odmianach  słowa.  ^,^ 

114.  —  Odmianami  słowa  nazywają  się  pewne 
zmiany  kształtów,  czyli  zakończeń  słów.  Odmian  ta- 
kich jest  czfiiry,  tojest:  odmiana  przez  liczby,  osoby, 
tryby  i  czasy, 

7 
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Da  nombre. 


115. — Le  nombre  e^t  la  formę  que  prend  le  verbe 
pour  indiąuer  son  rapport  avec  riinite  ou  la  pluralite: 
je  chunte,  nous  parlons,  tu  crois^  vous  doniiez. 


De  la  personne. 

116. — La  personne  est  la^forme  qiie  prend  le  verbe 
pour  indiąuer  que  le  sujet  est  de  la  premierę,  de  la 
seconde  ou  de  la  troisifeme  personne:  faimai^  tu  ai- 
mas,  il  aiwa. 

Du  lode. 

•  117. — Modę  veut  dire  manierę;  aiaji  le  modę  est 
la  formę  que  prend  le  verbe  pour  indiquer  de  quelle 
manierę  est  presentee  Taffirmation  marquee  par  le 
\evhe:  je  lla,  ciue  je  liise,  Ure. 

118. — 11  y  a  cinq  modes:  Yindicatif\  l^Btmtion' 
net^  YiwperailJ^  le  snbjonciif,  et  Yinjinitijf^^, 

119. — L'/>KZ;>a^ypre3ente  Fafiirmation  d'une  im,- 
męce  podttve  et  absolut:  fócris  iine  leitre;  je  parttrai 
demdin.  ^      ** 

120.  —  Le  Conditlonnel  la  presente  sous  Fidee 
d'une  condition:  facheterais  une  maisoiu  si  j'avais  de 
t  urytni, 

121. — L'  TmpSrntif  la  presente  sous  Tidee  de  la  vo- 
lontC;  de  rexhortation,  du  desir:  rempUs6eivos  devoirs. 
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O  odmianie  przez  liczby. 

115.  —  Odmianą  przez  liczby  nazywa  się  pewna 
zmiana  zrobiona  w  słowie,  iżby  wyrazić  jaki  ono 
ma  jitotfunek  z  jednością  lub  mnogością,  np,  je 
chante  ja  śpiewam^  noiis  parlons  my  mówimy^  tu 
crois  iy  sądzi^z^  yous  donnez  loy  dajecie. 

O  odmianie  przez  osoby. 

116. — Odmiana  przez  osoby  jestto  zmiana  w  sło- 
wie zrobiona  dla  wyrażenia,  że  przedmiot  główny 
jest  pierwszą,  drugą  lub  trzecią  osobą;  np.  j'aimai 
ukochałem^  tu  aimas  ukochałeś,  ił  aima  ukochuL 

O  odmianie  przez  tryby. 

117. —  Tryb  znaczy  sposób;  a  zatem  odmiana  przez 
tryby,  jestto  postać  nadana  słowu  do  wyrażenia, 
w  jaki  sposób  objawione  jest  twierdzenie;  jtp.  je  lis 
czytam,  lis  czytaj,    que  je  lise  abym  czytał,  lirę  czytać. 

118. — Trybów  jest  pięć:  oznajmujący,  icarunko- 
wy,  rozkazujący,  łączący  i  bezokoliczny. 

119. — Tryb  oznajmujący  wyraża  twierdzenie  w  spo- 
sób pewny  i  bezwzylądny,  np.  j'ecris  une  lettre,  pcszę 
lid;  je  partirai  demain,  pojadę  jutro. 

120. — Tryb  warunkowy  wyraża  twierdzenie,  dając 
wyobrażenie  warunku;  iip.  j'acheterais  une  maison^  si 
j'avais  de  Targent,  kupiłbym  dom,  gdybym  mtal  pte- 
niądze. 

121. — -Tryb  rozkazujący  wyraża  twierdzenie,  dając 
wyobrażenie  woli,  zachęcenia,  żądzy;  np.  remplissez 
vos  de^oirs,  wypełniaj  twoje  oboioiązki. 
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122.  Le  Snbjonctifl^  presente  d'une  manierę  sub- 
ordonnee  et  dependante:  je  dósire  que  vous  remplis- 
siez  vos  devoirs. 

123. — Ijinjinitif  la  presente  d'une  manierę  vague, 
sans  designation  de  nombre  ni  depersonne:  U  eU 
doux  de  rempllr  ses  devoirs. 

124. — QLiatre  de  ces  modes:  Vindicatif,  le  condi- 
tionnel^  Uimpiratlf^  et  le  subjonctif,  etant  suscepti- 
bles  de  la  differ^nce  des  personnes,  sont  appeles,  pour 
cette  raison,  modes  personnels,  IJinJinitifi  n'admet- 
tant  pas  cette  distinction  paisqu'il  exprime  toiijours 
Taction  d'une  manierę  vague,  est  nomme  modę  m- 
personneL 


Du  temps. 

125. — Le  Temps  est  la  formę  que  prend  le  verbe, 
pour  marąuer  a  quelle  partie  de  la  duree  repond 
Taflirmation  marquee  par  le  verbe.  ^y 

126.  —  La  duree  n'admet  que  trois  parties  ou 
epoques:  le  moment  de  la  parole,  celui  qui  precede, 
et  celui  qui  suitj  de-la  trois  temps:  le  present,  \e  pas- 
sie et  lejutur, 

127. — Le  pass^  et  leĘfułur,  se  composant  d'une 
infinite  d'instans,  admettent  divers  degres  d'anterio- 
rite  ou  de  posteriorite;  d'ou  resultent  plusieurs  sortes 
de  passes  et  de  futurs. 

128. — II  y  a,  en  tout  huit  temps,  pour  les  trois 
epoqLies. 

129. — Pour  exprimer  ces  divers  temps,  on  emploie 
tant9t  des  formes  simples,comme:  jt^  marche,jeUsais; 
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122. — Tryb  łączący  wyraża  twierdzenie  w  sposób 
podrzędł/y,  zaletvyy  np,  je  desire  qiie  volis  remplis- 
siez  vos  devoirs,  chcę  abyś  wypełniał  twoje  obowiązki* 

123.  —  Tryb  bezokoliczny  wyraża  twierdzenie  nie 
oznaczając  ani  liczby,  ani  os-,  b;  np.  ii  est  doux  de 
remplir  ses  devoirs,  milo  jeai  wypełniać  swoje  obo- 
loiązki. 

124. — Z  tych  trybów,  te  cztery:  ozvajwvjncy,  wa- 
riuikowy,  rozkazyjacy  i  łączący,  ponieważ  mogą  się 
odmieniać  przez  osoby,  nazywają  się  os(^b/stej  bezo- 
koliczny  zaś  nie  ulegając  podobnej  odmianie,  jako 
wyrażający  twierdzenie  w  sposobie  nieoznaczonym, 
nazywa  się  iiieonobistynu 


O  odmianie  przez  czasy. 

125. — Odmiana  przez  (?^a.<??/ jestto  postać  nadana 
słowu,  dla  oznaczenia,  do  jakiej  części  czasu  odnosi 
się  twierdzenie  wyrażone  słowem. 

126. — Przeciąg  czasu  ma  tylko  trzy  części  czyli 
epoki:  chwilę  mówienia,  chwilę  poprzednią  i  nastę- 
pną; ztąd  trzy  są  czasy:  ierai/iiejazy,  przeszły  i  pi-zy- 
szły, 

127. —  Przeszły  i  przyszły^  składające  się  z  mnó- 
stwa  chwil,  mają  różne  Ropnie  przeszłości  i  przy- 
szłości, i  ztąd  pochodzą  rozmaite  gatunki  czasów 
przeszłych  i  przyszłych. 

128. — Jest  w  ogóle  ośm  czasów,  na  wyrażenie  tych 
trzech  epok. 

129. — Dla  wyrażenia  tych.jozmaitych  czasów  uży- 
wa się  jużto  form  prostych,  np.  je  marche,  chodzę,  je 
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et  tantót  des  formes  composees,  comme:  fai  marcMy 
fcwais  lu,  je  serais  esiimL  De-la  deux  sortes  de 
temps:  les  temps  srmples  et  les  temps  composós, 

130. — Les  temps  simples  sont  ceux  qui  n'empran- 
tent  pas  un  des  temps  dii  verbe  avoir  oii  du  verbe 
itre^  comme:  je  chanie,  je  finissais  etc. 

131.  — -  Les  temps  composes  sont  ceux,  dans  la 
composition  desquels  ii  entre  des  temps  du  verbe 
avoir  ou  du  verbe  śtre:  j'aichantó,  favais  fmiy  tu  se- 
ras  TiCu,  etc. 

132. — Remargue,  Les  temps  composes  emprun- 
teiit  r  auxiliaire  avoir: 

1®    Dans  les  verbes  actifs:  j'ai  icrit  etc. 

2^    Dans  la  plupart  des  verbes  neutres:  j^ai  dormi. 

3^  Dans  certains  verbes  impersonnels:  U  afallu 
etc. 

133. — Les  temps  composes  empruntent  rauxiliaire 
itrt: 

1^    Dans  les  verbes  passifs:  ih  furent  aimes  etc. 
— •^ 

2**  Dans  le  plus  grand  nombre  des  verbes  imper- 
sonnels: U  est  resiilte^  ii  est  arrivó  des  ev4nemenU;  et 
dans  quelques  verbes  neutres:  je  suis  iombe  etc- 

3®  Dans  les  verbes  pronominaux:  je  me  suisjlaUS 
etc*  % 

134. — Obsewation.  Dans  les  verbes  pronominaux, 
le  verbe  śtre  fait  la  fonction  du  verbe  avoir:  je  me  suis 
jlattey  est  mis  pour:  j^ai  jiaiU  moi. 

135. — Les  temps  des  verbes  se  divisent  encore  en 
temps  prlmliifs  et  en  temps  derives^  nous  en  parle- 
rons  a  la  formation  des  temps. 


*r 
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lisais,  czytałem-,  juMo  form  złożonych,  n;).  j'ai  mar- 
cłie,  chuciziłem^  y^iYeds  lu,  czytałem;  je  serais  estinie, 
byłbym  szacowany  Ztąd  czasy  dzielą  się:  na  prosie 
i  złożone. 

130. — Czasy  prosie  są  te,  które  nie  przybierają  ża- 
dnego z  czasów  słowa  avoir  muc,  lub  etre  byćj  jak 
np.  je  cłiante  śpieiuam^]e  finissais  kończyłem* 

131. — Czasy  złohone  są  te^  które  przybierają  jeden 
z  czasów  słów  avoir  lub  Hre:  np.  j'ai  chante,  śpiewa- 
łem', j'avais  -fini,  skończyłem.;  tu  seras  recu^  ty  bodziesz 
przyjęty. 

132. — Uwaga.  Słowo  posiłkowe  avoir  przybierają 
czasy  złożone: 

1^     W  słowacA  czyiinych  j'ai  ecrit^  napisałem. 

2^     W  wielu  słowacłi  nijakich.  j'ai  dormi,  spałem. 

30  y;f  niektórych  słowach  nieosobisiych:  ii  a  fallu, 
trzeba  było. 

133. — Słowo  zaś  posiłkowe  itre  przybierają  czasy 
złożone: 

1®  W  słowach  biernych:  iłs  furent  aimes,  byli  ko- 
chani. 

2®  W  największej  części  słów  nieosobisiychj  np. 
ii  est  resulte,  wynikło;  ił  est  arrive  des  eyenements, 
zdarzyły  się  loypadki;  i  w  niektórych  słowach  nija- 
kich; np.  je  suis  tombe,  upadłem. 

3^  W  słowach  zaimkowych:  je  me  suis  flatte,  po- 
chlebiałem  sobie.  * 

134.  —  Uwaga.  W  słowach  zaimkowych  słowo 
^ire  zastępuje  słowo  az;oz>:  np.  je  7ne  suis  JlattS,  je^t 
położone  zamjastyaż^ató  moi. 

135. — Czasy  słów  dzielą  się  jeszcze  na  czasy  pier- 
wotne i  pochodne;  lecz  o  tydjfcrzy  formowaniu  cza- 
sów powiemy.  n^     ^^  , 


tt 
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136.  —  Ecrire  ou  reciter  lin  i^^erbe  daus  tous  ses 
temps,  ses  modes,  ses  nombres  et  ses  personnes, 
cest  ce  qii'on  appelle  le  conjuguer. 

137. — ^11  y  a  en  francais  ąuatre  conjugiisons,  que 
Ton  distingue  entre  elles  parles  terminaisons  da  pre- 
seiit  de  riniinitif. 

La  premierę  conjagaison  a  le  prśsent  de  Tinfinitif 
termine  en  er,  comme  donncr* 


La  deuxieme  en  ir,  comme  finir. 
La  troisłffine  en  oir^,  comme  recevoh\ 
La  quatrieme  en  re,  comme  rendre. 

.  138. — Les  yerbes  avoir  et  śtre^  servent  a  conjuguer 
tous  les  autres  verbes  dans  leurs  temps  composes; 
nous  commencerons  par  conjuguer  ces  deux  verbes* 


YERBES  AUXILIAIRES  AVOIRetRTRE. 

AFFIKMATIYEMENT.       NŹaATIYEMENT. 


INDICATIF, 
I 


Present. 


J'ai  (mam),^  ^ 
Tu  as. 
II  ou  elle  a. 
Nous  avons. 
Vous  avez. 
lis  ou  elles  cmt. 


4 


• 


Je  n'ai  pas  (nU  mam). 
Tu  n'as  pas. 
II  ou  elle  ira  pas. 
Nous  n'avO)ns  pas. 
Vous  n'avez  pas. 
||g  ou  elles  ln'ont  pas. 
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136. — Pisać  lub  powtarzaćtistnie  wszystkie  odmia- 
ny słowa  przez  czasy,  tryby,liczby  i  osoby,  jestto  od- 
mieniać je  przez  konjugacye  czjh.  formy  czasowania. 

137.' — W  języka  francuzkim  cztery  są  formy  cza- 
sowania,  odróżniające  się  zakończeniem  trybu  bez- 
okolicznego  w  czasie  teraźniejszym. 

Pierwsze^ forma  czasowania  jest  dla  słów  kończą- 
cych się  w  trybie  bezokołicznym  czasu  teraźniej- 
szeo^o  na  er,  i«).  donner  dać. 

Druga  forma  na  ir,  np.  finir  kończyć. 
Trzecia  forma  na  oir^  np.  receyoir  odeb, 
Czwarta  forma  na  re,  np.  rendre  oddać. 

138. — Słowa  posiłkowe  avoir  i  ^tre  służą  do  for- 
mowania czasów  złożonycłi  i  w  innycłi  słowacłi%  za- 
czynamy więc  od  czasowania  tycłi  dwóch  słów. 


SŁOWA  POSIŁKOWE  MIEĆ  i  B  YĆ. 


TWIERDZĄC.       PRZECZĄC. 


Je  suis  (jestem) 

Tu  es. 

II  ou  elle  est. 

Nous  sommes. 

Vous  etes. 

lis  ou  elles  sont. 


TRYB    OZNAJMUJĄCY. 


Czas  teraźniejszy. 

Je  ne  suis  ^2ls  (nie jestem). 

Tu  n'es  pas. 

II  ou  eUe  n'est  pas. 

^JftLs  ne  sommes  pas. 

vWs 


II 


is  n  etes  j3as. 
'^|yies  ]te  sont  pas. 


82 


GBAMMAIRE    FRANCAISE, 


J'avais  {miałem). 

Tu  avais. 

II  ou  elle  avait. 

Noas  avions. 

Vous  avlez, 

Us  ou  elles  avaient. 


Imparfait. 


jeTe  n'avais  pas  {nie  miałem), 

I  Tu  n'avais  pas. 

II  ou  elle  n'avait  pas. 
Nous  n'avions  pas. 
Vous  n'aviez  pas. 

lis  ou  elles  n'avatent  pas. 


Passe  defini. 


Nous  eiimes, 

Vous  eutes. 

lis  oit  elles  eurent. 


Je  n'eus  pas  (nie  miałem). 

Tu  n'»eus  pas. 

II  ou  elle  n'eut  pas. 

Nous  n'eumes  pas. 

Vous  n'eutes  pas. 

Us  ou  elles  n'eurent  pas. 


J'ai  eu  (miałem). 
\^Tu  as  eu. 

II  ou  elle  a  eu. 

Nous  avons  eu. 
^    Vous  avez  eu. 

Iłs  ou  elles  ont  eu. 


Pass^  indefini. 


Je  n'ai  pas  eu  (?ize  miałem). 
Tu  n'as  pas  eu. 
II  ou  elle  n'a  pas  eu. 
Nous  n'avons  pas  eu. 
Vous  n'avez  pas  ea. 
lis  ou  elles  u' ont  pas  eu. 


Passe  anterienr. 


J'eus  ew, (miałem). 

Tu  eus  ei;. 

II  ou  elle  eut  eu. 

Nous  eumes  eu. 
^  Vous  eutes  eu. 
^s  Qu  elles  eufent  eJ^ 


11 


y 


Je  n'eus  pas  eu  fnie  miałem)* 

Tu  n'eus  pas  eu. 

II  ou  elle  n'eut  pas  eu. 

ous  n'eumes  pas  eu. 

ou|Ln'eutes  pa.-^  eu. 
lis  Pr  elles  n'eureut  pas  eu. 


m^ 
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Niedokonana. 


J'etais  (byhm). 

Tu  etais. 

11  ou  elle  etait. 

NoLis  etions. 

Vous  etiez. 

Ds  vu  elles  etaient. 


Je  n' etais  pasY^n'^  byłem). 

Tu  n'etais  pas. 

II  ou  elle  n' etait  pas. 

Nous  n'etions  pas. 

Vous  n' etiez  pas. 

lis  ou  elles  n'etaient  pas. 


? 


Je  fus  (byłem). 

Tu  fus. 

II  ou  elle  fut. 

Nous  fumes. 

Vous  futes. 

lis  ou  elles  furent. 


Przeszły  oznaczony. 

Je  ne  fus  pas  (nie  10ĘĘ/f' 
Tu  ne  fus  pas.  j^ 

II  tu  elle  ne  fut  pas^^ 
Nous  ne  fumes  pas. 
Vous  ne  futes  pas, 
E  ou  elles  ne  furent  pas. 


Przeszły  nieoznaczony. 


J'ai  ete  (byłem). 
Tu  as  ete. 
II  ou  eUe  a  ete. 
Nous  avons  ete. 
Vous  avez  ete. 
lis  ou  elles  ont  ete. 


Je  n'ai  pas  ete  (nie  byłem). 
Tu  n'as  pas  ete. 
II  ou  elle  n'a  pas  ete. 
Nous  n'avons  pas  ete. 
Vous  n'avez  pas  ete. 
lis  ou  elles  n'ont  pas  ete. 


Przeszły  poprzedni. 


J'eus  ete  (byłem). 

Tu  eus  ete. 

U  ou  elle  eut  ete. 

Nous  eCimes  ete. 

Vous  eutes  ete. 

Us  ou  elles  eurent  ete. 


Jen'euspas  ete  (niebp,em).   ^^ 

Tu  n'eus  pas  ete.       \  WT 

II  ou  elle  n'eut  pas  etj 

Nous  n'eumes  pas  et( 

Vous  n'eutes  pas  ete. 

Hs  ou  elles  n'eurent  pas  ete 


? 
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Plus-que-parfait. 


J'avais  eu  (miałem  bylj* 

Tu  avais  ea. 

II  ou  elle  avait  eu. 

Nous  avions  eu. 

Vous  aviez  eu. 

lis  ou  elles  avaient  eu. 


J'aurai  {bąd^  miał)» 

^BWle  aura. 
Nou4[||kprons. 
Vous  aurez. 
lis  ou  elles  auront. 


Je  n'avais  pas  eu  [nie  mia- 
Tu  n'avais  pas  eu.  łembył], 
II  ou  elle  n'avait  pas  eu. 
Nous  n'avions  pas  eu. 
Vous  n'aviez  pas  eu. 
lis  ou  elles  n'avaient  pas  eu. 

Futur. 

Je  n'aurai  pas         [nie  będę 
Tu  n'auras  pas.  mial)^ 

II  ou  elle  n'aura  pas. 
Nous  naurons  pas. 
Vous  n'aurez  pas. 
lis  ou  elles  n' auront  pas. 


/ 


Futur  anterieur. 


J'aurai  eu  [będę  miał). 

Tu  auras  eu. 

II  ou  elle  aura  eu. 

Nous  aurons  eu. 

Vous  aurez  eu. 

lis  ou  elles  auront  eu. 


Je  n'aurai  pas  eu     [nie  będę 
Tun'auras  pas  eu.      miał). 
II  ou  elle  n'aura  pas  eu. 
Nous  n  aurons  pas  eu. 
Vous  n'aurez  pas  eu. 
lis  ou  elles  n'auront  pas  eu. 


ĆONDITIONNEL. 


Present. 


J'auAis  [miałbym). 

Tu  airais. 

II  ou  elle  aurait. 

Nousaurions. 

Vou&^uriez. 

Us  o  a  elles  auraient. 


Je  n'aurais  pas    [nie  miał- 
Tu  n'aurais  pas.  bym). 

II  ou  elle  n'aurait  pas. 
Nous  n'aunons  pas, 
Vous  n'auriez  pas. 
Ils  ou  elles  a' auraient  pas. 


/ 
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Zaprzeszły. 


J'avais  \'  .e  (byłem  był). 

Tu  avais  ete. 

II  ou  elle  avait  ete. 

Nous  avions  ete. 

Vous  aviez  ete. 

lis  ou  elles  waient  ete. 


Je  n'avais  pas  ete  (nie  by- 
Tu  n'avais  pas  ete  łembył). 
II  ou  elle  n'avait  pas  ete. 
Nous  n'avions  pas  ete. 
Vous  n'aviez  pas  ete. 
Ilsot^  elles  n'avaientpasete. 


P^yszły. 


Je  serai  (będę). 

Tu  seras. 

II  ou  elle  sera. 

Nous  serons. 

Vous  serez. 

Us  ou  elles  seront. 


Je  ne  serai  pas  (nie  będę). 

Tu  ne  seras  pas. 

II  ou  elle  ne  sera  pas. 

Nous  ne  serons  pas. 

Vous  ne  serez  pas. 

lis  ou  elles  ne  seront  pas. 


Przyszły  poprzedni. 


J'aurai  ete  (będę):  ^ 

Tu  auras  ete. 

II  ou  elle  aura  ete. 

Nous  aurons  ete. 

Vous  aiirez  ete. 

lis  ou  elles  auront  ete. 


Je  n'aurai  pas  ete  (nie  będę). 

Tu  n'auras  pas  ete. 

II  ou  elle  n'aura  pas  ete. 

Nous  n'auroDS  pas  ete.    -m  - 

Vous  n'aurez  pas  ete. 

lis  ou  elles  n'auront  pas  ete.. 


WARUNKOWY. 


Terainiej  szy . 


Je  serais  (byłbym). 

Tu  serais. 

II  ou  elle  seralt. 

Nous  serions. 

Vous  seriez. 

Us  ou  elles  seraient. 


'Je  ne  serais  pas  (nie  był- 
Tu  ne  serais  pas.        bym). 
II  ou  elle  ne  serait  pas. 
Nous  ne  serions  pas. 
Vous  ne  seriez  pas. 
lis  02/.  elles  ne  seraient  pas. 
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Passe. 


J'aurais  eu  (miałbym  hył) 

Tu  aurais  eu. 

II  ou  elle  aurait  eu. 

Nous  aurioDS  eu. 

"Vou8  auriez  eu. 

lis  ou  elles  auraient  eu. 


Je  n'aurais  pas  eu  (niemiał- 
Tun'aurais  peisen,bymbyl). 
II  ou  elle  n'aurait  pas  eu. 
Nous  n'aurions  pas  eu. 
Vous  n'auriez  pas  eu. 
llsou  elles  n'auraient  pas  eu. 


On  dit  ctiisst, 


J^eusse  eu  (miałhymhyi). 

Tu  eusses  eu. 

11  ou  elle  eut  eu. 

Nous  eussions  eu. 

Vous  eussiez  eu. 

lis  ou  elles  eussent  eu. 


Je  n'eusse  pas  eu  (nie  miał- 
Tu  n'eusses  pas  Q\x»hym  hył), 
II  ou  elle  n'eut  pas  eu. 
Nous  n'eussions  pas  eu. 
Vous  n'eussiez  pas  eu. 
lis  ou  elles  n'eussent  pas  eu. 


IMPERATIF. 


Aie  (miej), 
Ayons  (miejmy), 
Ayez  (miejcie). 


N'aie  pas  (nie  miej). 
N'ayons  pas  (nie  miSjmy), 
N'ayez  pas  (nie  miSjcie). 


SI? B  J  O  N  C 


Present  on  Fntnr. 


Que  j'aie  (że  mam). 
Que  tu  aies. 
Qu^il  ou  quelle  ait. 
Que  nous  ayons. 
Que  vous  ayez. 
Qu'ils  ou  qu'elles  aient, 


Que  je  n'aie  pas  (iie  nie 
Que  tu  n'aies  pas.    mam), 
Qu'il  ou  qu'elle  n'ait  pas. 
Que  nous  n'ayons  pas. 
Que  vous  n'ayez  pas. 
Qu'ilsow  qu'elles  n'aient  pas 


GRAMMAtTKA  FRANCUZKA. 


87 


Przeszły. 


J^aurais  ete  (byłhym  hył). 

Tu  aurais  ete. 

II  ow  elle  aurait  ete. 

Nous  aurions  ete. 

Vous  auriez  ete. 

lis  ou  elles  auraient  ete. 


Je  n'aurais  pas  ete  (me  hyl- 
Tu  n'aurais  pas  ete.  hym  hył) 
II  ou  elle  n^aurait  pas  ete. 
Nous  n'aurions  pas  ete. 
Vous  n'auriez  pas  ete. 
lis  ou  elles  n'auraient  pas  ete 


albo  tah 


J'eusse  ete  (byłbym  był). 

Tu  eusses  ete. 

II  ouA\^  eut  ete. 

Nous  eussions  ete. 

Vous  eussiez  ete. 

Ils  ou  elles  eussent  ete. 


Je 
T 


j  n'eDSse  pas  ete  hiie  był- 
u  n'eusses  pasĄt^ymbył) 

II  ou  elle  n'eat  ^^s  ete. 

Nous  n'eussion#pas  ete..; 

Vous  n'eussiez  pas  ete. 

Ilsoi^  elles  n'eussent  pas  ete. 


TRYB  ROZKAZUJĄCY. 


Sois  (bądź). 
Soyons  (bądźmy), 
Soyez  (bądźcie).   . 


Ne  sois  pas  (me  bądź).  ^ 
Ne  soyons  ip^s  (nie  bądźmy).  4 
Ne  soyez  pas  (me  bądźcie).  \^ 


TRYB  ŁĄCZĄCY. 


Czas  teraźniejszy  albo  przyszły. 


Que  je  sois  (żem  Jest). 
Que  tu  sois. 
Qa'il  ou  qu'elle  soit. 
Qiie  nous  soyons. 
Que  vous  soyez. 
Qu^ils  ou  qu'elles  soient 

\ 


Que  je  ne  sois  pas  (żem  nie 
Qa^tu  ne  sois  pas.     jest). 
Qu'il  ou  qu'elle  ne  soit  pas. 
Que  nous  ne  soyons  j)as. 
Qae  vous  ne  soyez  pas. 
Qu'ils  ou  qu'elles  ne  soient 

pas. 
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Imparfait. 


Que  j'eusse  (Łem  miał). 
Que  tu  eusses. 
Qu'il  ou  qu'elle  eut. 
Qiie  nous  eussions. 
Qae  vons  eiisśliz. 


Que  je  n'eusse  pas  (iem  nie 
Qiie  tu  n'eusses  pas.  miał). 
Qu'il  ou  qu'elle  n'eut  pas. 
Que  nous  n'eussions  pas. 
Que  vous  n'eussiez  pas. 
Qa'ils  owc[ifelleseussent!Qu'ils  01^  qu'elles  n'eussent 

pas. 

Passć. 


Que  i'aie  eu  (zem  miał). 

Que  tu  j^ies  eu. 

Qu'il 

Que  n6 

Que  voii 

Qu'ilsow 


elle  ait  eu. 
yons  eu. 

z  eu. 
llesaienteu. 


Que  je  n'aie  pas  eu  (zem  nie 
Que  tu  n'aies  pas  eu.  miał). 
Qu'ilowqu'elle  n'ait  pas  eu. 
Que  nous  n'ayon§  pas  eu. 
Que  vous  n'aye2  p^ife^* 
Qu'ils  óu  qu'elles  ^^ient 
'p'l^  eu. 


Plus  •  qae-p  ar  f ait. 


Que  j'eusse  eu  (Łem  miał 
Qne  tu  eusses  eu.     hył)* 
QuHl  ou  qu'elle  eut  eu. 
^J^ue  nous  eussions  eu. 
Que  vous  eussiez  eu. 
Qu'ils  oi^  qu'elles  eussent 

euT 


One  le  n  eusse  pas  eu  [zem  me 

r\       1.        ">  miał 

Quetun  eusses  pas  eu  lyi), 
Qu'il  ou  qu'elle  n'eut  pas  eu. 
Quyousn'eussionspas  eu. 
Qiae  vous  n'eussiez  pas  eu. 
Qu'iłs  ou  qu'elles  n'eussent 
;^    ,   ^  paseu. 


Avoir  (miió). 


I  N  P  I  N  I  T  I  F. 

Fresent. 

I  N'avoir  pas  (nie  miSć), 


Passe. 


Ayoii^iem  miał,  miaw- 

szy). 


N'avoir   pas    eu   (kem   nie 
miał,  nie  miawszy). 


/ 
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Niedokonany. 


Que  je  fusse  (zem  hył). 
Que  tu  fusses. 
QLVil  ou  qu'elle  fut. 
Que  nous  fussions. 
Qiie  vous  fussiez, 
Qu'ils  ou  qu'elles  fussent. 


Qire  je  ne  fusse  pas  (zem  nie 
Que  te  ne  fusses  pas.  hył). 
Qu'il  ou  qu'elle  ne  mt  pas. 
Que  nous  ne  fussions  pas. 
Que  vous  ne  fussiez  pas. 
Qu'ils  oi^qu'elles  ne  fussent 


Przeszły. 


Que  j'aie  ete  (Łem  lył). 
Que  tu  aies  ete. 
Qu'il  ou  qn'elle  ait  ete, 
Que  nous  ayons  ete. 
Que  vous  ayez  ete. 
Qu'ilsowqu'elles  aientete 


Que  je  n'ais  pas  ete  (Łemnie 
Que  tu  n'aies  pas  ete.  hył). 
Qu'il  ou  qu'elle  n'ait  pas  ete. 
Que  nous  n'ayons  pas  ete. 
Que  vous  n'ayez  pas  ete. 
Qu'ils  ou  qu'elles  .n'aient 
pas  ete. 


Zaprzeszły. 


r<^w^v 


Que  je  n^eusse  pas  ete  (^'^m  nie 
Que  tu  n'eusses  pas  ete.  ^^^' 
Qu'il  ou  qu'elle  n'eut  pas  ete. 
Que  nous  n'eussions  pas  ete 
Que  Tous  n'eussiez  pas  ete. 
Qu'iłso2^  qu'elles  eussent|Qulls  ou  qu'elles  n'eussent 

ete. I  pas  ete. 


Quej'eusse  ete  (kemhyi). 
Que  tu  eusses  ete. 
Quil  ou  qu'<3lle  eut  ete. 
Que  nous  eussións  ete. 
Que  vous  eussiez  ete. 


bV 


TRYB  BEZOKOUCZNY. 


Etre  (być). 


Czas  teraźniejszy. 

I  N'etre  pas  (nie  lyć). 


Przeszły 

Avoir  ete  (Łem  hył,  hyw 


N'avoir  pas  ete  (kem  nie  hyły 
nie  by  wszy).. 

8* 


9lQ  GIUMMAI&E  FJEtA.NCi.tSB. 

Participe  present. 

Ayant  (mający^  mając), 


N'ayant  pas  (nie  mający^ 
nie  mając). 


Participe  pass^. 


Eu,    ayant   eu   (miany, 
miawszy). 


N'ayant  pas  eu  (nie  miaw- 

szy). 


CONJUGAISON  DES  VERBES 
AVOIR  et  ETRE. 


iKTERROaATIYEMENT* 

4 

a'  ^  .j  ^.s  ^  ^\...         INDICATIF. 


MIXTE. 


Ai-je?  (6zy  mamf) 

As-tu? 

A-t-il? 

Avons-noiis? 

Avez-vous? 

Ont-ils? 


Present4 


N'ai-je  pas?  (czyniemam\ 
IS'as-ta  pas? 
iSi'a-t-il  pas? 
N'avons-nous  pas?\^ 
N'avez-vous  pas? 
N'ont-ils  pas? 


tmparfait. 


Avais-je?  (czy  miałemf) 

Avais-tn? 

Avait-il? 

Avions-nous? 

Aviez-voiits? 

Avai^ijjt-Us? 


N'avais-je  pas?  (czy  nie 
N'avais-tu  pas?    miałem"^) 
N'avait-il  pas? 
N'avions-noiis  pas? 
M'aviez-vous  pas? 
jN'avaienl;-ils  pas? 


GBAMMATYKA  FRA.NCUZKA* 
Imiesłów  czasu  teraźniejszego 

Etant  (będący^  będąc). 


n 


N^etant  pas    (nie  hądący^ 
nie  będąc). 


Imiesłów  przeszły. 


Ete,ayant  ii^(były,  byw- 

szy). 


N^ayant  pas  ete  (nie  byw- 

szy). 


CZASO WANIĘ  SŁÓW  POSIŁKOWYCH 
^^^       BYĆiMIŹĆ. 


z  ZAPYTANIEM. 


MIESZAJĄC, 


TRYB  OZNAJMUJĄCY. 


Czas  tera!&niejszy. 


Suis-je?  (czy  jest em?) 

Es-tu? 

Est-il? 

Sommes-notis? 

Etes-vous? 

Sont-ils? 


Ne  suis-je  pas?  (czy  nie  je- 

N'es-tu  pas?  stemf) 

N'est-il  pas? 

Ne  sommes-nous  pas? 

N'etes-vous  pas? 

Ne  sont-ils  pas? 


Niedokonany. 


Etais-je?  (czy  hyłemfj 

Etais-tu? 

Etait-il? 

Etions-nous? 

Etiez-vous? 

Etaient-ils? 


N'etais-je  pas||j|^  nie  S^ 
N'etais-tu  pasWiF  iemf 
N'etait-il  pas?  -^ 

N'etions-nous  pas? 
IS'etiez-vous  pas? 
N'etaient-ils  pas? 
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Passe  defini. 


Eus-je?  (czy  miaiemy 

Eus-tLi? 

Eiit-il? 

Eumes-nous? 

Eutes-vous? 

Eurent-ils? 


N'eus-je  pas?  (czy  nie  mia- 


N'eus-tu  pas? 
N'eut-il  pas? 
N'eumes  nous  pas? 
N'eutes-vous  pas? 
N^eureat-ils  pas? 


łemy  t 


Passe  indćfini. 


Al- je  eu?  (czy  miaiem?J 
As-tii  eu? 
A-t-ii  eu? 
Avons-nous  eu? 
Avez-vous  eu? 
Ont-ils  eu? 


N'ai-je    pas    eu?  (czy  7iie 
N'as-tu  pas  eu?     miałem}) 
N'a-t-il  pas  eu? 
N'avons-nous  pas  eu? 
N'avez-vous  pas  eu? 
N'ont-ils  pas  eu? 


Plas-que-parfait. 


Avais-j  e  eu?  (czy  miałem 
Avais-tu  eu?  ł>ył'}) 

Avait-il  eu? 
Avions-nous  eu? 
Aviez-vous  eu? 
Avaient-ils  eu? 


N'auvais-jepas  eu?  (czynie 
N'avais-tu  pas  eu?  miałem 
N'avait-il  pas  eu?       lyV}) 
N'avions-nous  pas  eu? 
N'aviez-vous  pas  eu? 
N'avaient-ils  pas  eu? 


Ftttur. 


Aórai-je^M^  hądą  miałV 

Auras-ttNip 

Auia-t-il? 

Aurons-nous? 

Aurez-vous? 

Auront-ils? 


jLS'aurai-je  pas?  [czyniehę* 
N'auras-tu  pas?    dę  miały 
N'aura-t-il  pas? 
N'aurons-nous  pas? 
N'aurez-vous  pas? 
N'auiout-ils  pas? 
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Przeszły  oznaczony. 


Fus-je?  (czy  hyłemy 

Fus-tu? 

Fnt-il? 

Fumes-nous? 

Futes-vous? 

Furent-ils? 


Ne  fus-je  pas?  [czy  nie  hy- 
Ne  fus-tu  pas?  łem'() 

Ne  fut-il  pas? 
Ne  fumes-nous  pas? 
Ne  futes-vous  pas? 
Ne  furent-ils  pas? 


Przeszły  nieoznaczony. 


Ai-je  ete?  (czy  hyłeni^) 
As-tu  ete? 
A-t-il  ete? 
Avons-nous  ete? 
Avez-vous  ete? 
Ont-ils  ete? 


N'ai-je  pas  ete?  (czyniehy- 
N'as-tu  pas  ete?         łcfai) 
N'a-t-il  pas  ete? 
N'avons-nous  pas  ete? 
N'avez-vous  pas  ete? 
N'ont-ils  pas  ete? 


Zaprzeszły. 


Avais-je  eie"}  [czy  byłem?) 
Avais-tu  ete? 
Avait-il  ete? 
Avions-nous  ete? 
Aviez-vous  ete? 
Avaieiit-ils  ete? 


N'avais-je  pas  ete?  (c^?/ me 
N'avais-tu  pas  ete?  hylew^) 
N'avait-il  pas  ete? 
N'avions-nous  pas  ete? 
N'aviez-vdus  pas  ete? 
N'avaient-ils  pas  ete? 


Przyszły 


Serai-je?  [czy  będę?) 

Seras-tu? 

Sera-t-il? 

Serons-uous? 

Serez-vous? 

Seront-ils? 


Ne  serai-je  pas9|^H  me 


Ne  seras-tu  pas 
Ne  sera-t-il  pas? 
Ne  serons-nous  pas? 
Ne  serez-vous  pas? 
Ne  seront-ils  pas? 


fędę?) 


e4 
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Fatar  antćrletir. 


Aurai-je  eu?    {czy  hędę 
Auras-tu  eu?        miałf) 
Aura-t-il  eu? 
Aurons-nous  eu? 
Aurez-Yous  eu? 
Auront-ils  eu? 


5!'aurai-je  pas  eu?  [czy  nie 
I*^'auras-tu  pas  eu?      będę 
N*aura-t-il  pas  eu?  mia^/ 
N'aurons-nous  pas  eu? 
N'aurez-vous  pas  eu? 
N*aaront-ils  pas  eu? 


CONDITIONNEŁ. 

Pr^sent. 


Aurais-je?  [czymiałbyin?) 

Aurais-tu? 

Aurait-il? 

Auiions-nous? 

Auriez-vous? 

Auraient-ils? 


N*aurais-je  pas?   (czy  nie 
N'aurais-tu  i>8Ls'imiaiby77i?) 
N'aurait-il  pas? 
]S'aurions-nous  pas? 
]S'auriez-vous  pas? 
N'auraient-ils  pas? 


Passć. 


Aurais-je  eu?  (czy  byłbym 
Aurais-tu  eu?       miał?) 
Aurait-il  eu? 
Aurions-nous  eu? 
Auriez-vous  eu? 
Auraient-ils  eu? 


N'aurais-je  pas  en'f(czybyi- 
N'aurais-tu  pas  eu^ibymnie 
N'aurait-il  pas  eu?  miał?) 
K'aurioDS-nous  pas  eu? 
N'auriez-vous  pas  eu? 
N'auraient-ils  pas  eu? 


;s^?tu 


On  dii  aussi: 


Eus^Wieu?  (czy  byłbym 
Euss^Ptu  eu?        miał?) 
Eut-il  eu? 
Eussions-nous  eu? 
Eussiez-vous  eu? 
Eussent-ils  eu? 


N'eusse-je  paseu?  (czybył- 
N'eusses-tu  pas  eu?  bym  nie 
N'eut-il  pas  eu?        miał?) 
N'eussions-nous  pas  ^u? 
N'eussiez-vous  pas  eu? 
N'eussent-ils  pas  eu? 


I 
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Aur^i-je  ete?  (czy  hędęi 
Auras-tu  ete? 
Aura-t-il  etę? 
Aurons-i^Bs  ete? 
Aurezf voul  ete? 
Auront-ils  ete? 


oprzedni. 

iS!'aurai-je  pas  ete?  [czynie 
N'auras-tu  pas  ete?  h^d^^ 
N'aura-t-il  pas  ete? 
N*auronsrnous  pas  ete? 
Js'aurez-vous  pas  ete? 
N' auront-ils  pas  ete? 


WARUNKOWY, 


Teraźniejszy. 


Serais-je?  {czy  hyłhymf) 

Serais-tu? 

Serait-il? 

Serions-nous? 

Seriez-Yous? 

Seraient-ils? 


Ne  serais-je  pas?  {czy  nie 
Ne  serais-tu  pas?  Sy/iyw?) 
Ne  serait-il  pas? 
Ne  serioDS-nous  pas? 
Ne  seriez-voiis  pas? 
Ne  seraient-ils  pas? 


Przeszły. 


Aurais-je  ete?  {czy  lyłhym 
Aurais-tu  ete?         %^?) 
Aurait-il  ete?  i 

Aurions-nous  ete? 
Auriez-vous  ete? 
Auraient-ils  ete? 


N'aurais-je  pas  eie^czyhył- 
N'aurais-tu  pas  ei^^  hymnie 
►N'aurait-il  pas  ete?     hył'?} 
N'aurions-nous  pas  ete? 
N'auriez-Yous  pas  ete? 
N'auraierit-ils  pas  ete? 


^^'^ 


Eusse-je  ei(d^czy  lyłhym ' 
EusSes-tu  ete?         hył"?) 
EM-il  ete? 
Eu^ons-noas  ete? 

Iifi^ez-vous  ete? 
i^sent-ils  ete? 
:  . 


albo  taJc: 

N'eusse-je  pas  ete?  (ĘĘ^ył- 
N'e  usses-tu  pas  eie?hym  me 
N'eut-il  pas  ete?  hył?) 

N*eussions-nous  pas  ete? 
N'eussiez-vous  pas  ete?- 
N'eussent-ils  pas  ete? 


\ 
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TABLEAU  DES  QUAflff  CONJDGAISONl^  ' 
r'  en  er.     1'"  na  er.         2^'  enHr.     2^"  na  ir. 

ii 

I  N  D  I  C  A  T  I  F. 


Preseut. 


Je  donnę  (daję). 

Tu  donnes.- 

II  ou  elle  donnę. 

Nous  donnons. 

Voiis  donnez, 

lis  ou  elle  donnent. 


Je  finis  [Jcończę], 

Tu  finis. 

II  ou  elle  finit. 

Nous  finissons. 

Vous  finissez. 

Us  ou  elles  finissent, 


Imparfait. 


Je  donnais  (dawałem). 

Tu  donnais. 

II  ou  elle  donnait. 

Nous  donnions. 

Vous  donniez. 

lis  ou  elles  donnaient. 


Je  finissais  {Jcończyłem). 

Tu  finissais. 

II  ou  elle  finissait. 

Nous  finissions. 

Vous  finissiez. 

lis  ou  elles  finissaient. 


Fassć  defini. 


Je  donnai  (dałem). 

Tu  donnas. 

II  ou  elle  donna. 

Nous  donnames. 

yo;^kionnates. 

H|flPelles  donnerent. 


Je  finis  (skończyłem). 

Tu  finis. 

II  ou  elle  finit.  ^ 

Nous  finimes. 

Vous  finites.  A\ 

lis  ou  elles  finirent.  v 


<.-    e 


^Passe  indefini. 


J'ai  donnę  (dałem). 
Tu  as  donnę. 


^ 


J'ai  fini  (skończyłem), 
Tu  as  fini. 


^^; 
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WZÓR  CZTERECH  FORM  CZASOWANI 


3  "'  en  oir.    3''*  na  oir.    4™'  en  re.    4"  n; 
TRYB    OZNAJMUJĄCY. 


[I^^ 

€ 


Csas  teraźniejszy. 


Je  recois  (odbieram). 

Tu  recois. 

II  oit  elle  recoit. 

Nous  recevons. 

Vous  recevez. 

lis  ou  elles  recoivent, 


^ 


Je  rends  (oddaje), 

Ifu  rends. 

n  c^^  elle  rend. 

Nous  rendons. 

lVous  rendez. 

lis  ou  elles  rendent. 


Niedokon 


Je  recevais  (odbierał 

Tu  recevais. 

II  ou  elle  receyait. 

Nous  recevions. 

Vons  receyiez. 

lis  ou  elles  recevaient 


Je  rendais  (odJaioalem), 
Tu  rendais.     / 


II  ou  elle  rend^it, 

Nons  rendi 

Vous  rem 

Tls  ou  elle^endaient. 


3^er 


Przeszły  oznaczony. 


Je  recus  (odebrałem). 

Tu  recus. 

II  ou  elle  recut. 

Nous  recumes. 

Vous  recCites. 

lis  ou  elles  recurent. 


Je  rendis  (oddałem). 

Tu^rendis. 

II  ou  elle  rendlt. 

Nons  rendimes. 

Vous  rendites.       v' 

lis  ou  elles  rendirent. 


Przeszły  nieoznaczony. 


J'ai  recu  (odebrałem). 
Tu  as  recu. 


J'ai  rendu  {oddahm). 
Tu  as  rendu.' 

9 


^ 


^ 
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II  ou  elle  a  donnę.' 

Nnns  avons  donnę. 
^H^avez  donnę. 
^^^Pelles  ont  donnę. 


II  ou  elle  a  fini. 
Nous  avons  fini. 
Vous  avez  fini. 
lis  ou  elles  ont  fini, 


Passe  auterieur. 


J'eus  donnę  [dałem). 
Tu  eus  donnę. 
U  ou  elle  eut  donnę. 
Nous  eumes  donnę. 
Vous  eutes  donnę. 


J'eus  fini  [skończyłem). 
Tu  eus  fini, 
II  ou  elle  eut  fini. 
Nous  eumes  fini. 
Vous  eutes  fini. 


Hs  ou  elles  eurent  donnę,  fflt^ou  elles  eurent  fini. 


J'ai  eu  d«ne  [dałem) 

Tu  as  eu  qr)nne. 

II  ou  elle  a  Vi  donnę. 

Nous  avons  Vu  donnę. 

"Vous  avez  eu^^nne. 

lis  ou  elles  oi^fcu  donnę 


Passć  anterienr  mdefini 

m 


J'ajfcu  fini  [skończyłem), 
Tu^  eu  fini.    ; 
II  owVle  a  eu  ^i. 
Nous  ^ons  eu  fini. 
Vous  ^ez  eu  fini, 
lis  ou  eUis  ont  eu  fini. 


Flus-ąue-parfait. 


J'avais  donnę  (dałem  był). 

Tu  avais  donnę. 

II  ou  elle  avait  donnę.  ^ 

Nous  avions  donnę. 

Vous  avi#z  donnę. 

lis  ou  ejfes  avaient  donnę. 


J'avais   fini      [skończyłem 

Tu  avais  fini.  był). 

II  oit  elle  avait  fini. 

Nous  avions  fini. 

Vous  aviez  fini. 

lis  ou  elles  avaient  fini. 


Je  clonaerai  [dam), 
Tu  donneras.' 


Futur. 


Je  finirai  [skończę), 
Tu  finiras. 
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n  ou  elle  a  recu. 
Noas  avons  recii. 
Vous  avez  recu. 
Hs  ou  elles  ont  recu, 


n  ou  elle  a  rendu. 
Nous  ayons  rendu. 
Vous  avez  rendu. 
lis  ou  elles  ont  rendu 


UW 


Przeszły  poprzedni. 


J'eus  recu  [odebrałem), 
Tu  eus  recn. 
n  ou  elle  eut  recu. 
Nous  eumes  recu. 
Vous  eutes  recu. 


J'ai  eu  rendu  {oddałem)*  > 
Tu  eus  rendu. 
II  ou  elle  eut  rendu. 
Nous  eumes  i^endu. 
Vous  eutes  rendu. 


lis  ou  elles  eurent  recu.      lis  ou  elles  eurent  rendu. 


Przeszły  poprzedni  nieoznaczony. 


[odebrałem), 
cu. 

eu  recu. 
eu  recu. 
eu  recu. 
s  ont  eu  recu. 


rendu  {oddałem). 
eu  rendu. 
a  eu  rendu. 
eu  rendu. 
eu  rendu. 
nt  eu  rendu, 


Zaprzeszły. 


J'avais  recu       [odebrałem 
Tu  ayais  recu.  był),^ 

II  ou  elle  avait  recu. 
Nous  avions  recu. 

Vous  aviez  recu. 

>■ 

Us  ou  elles  avaient  recu. 


J'avais  rendu     [oddałem 
Tu  avais  rendu.  był), 

II  ou  elle  avait  rendu. 
Nous  avions  rendu.  -^^^ 
Vous  aviez  rendu.   ^^Ęf' 
lis  ou  elles  avaient  rendu. 


przyszły. 


^  Je  roceyrai  [odbiorę), 
"~u  receyras. 


Je  rendrai  [oddam), 
Tu  rendras*. 


< 
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II  ou  elle  donnera. 
Nous  donnerons, 
]&r|ig  donnerez, 
nijpi  elles  donngront. 


II  oiL  elle  finira. 
Nous  finirons. 
Vous  finirez. 
lis  02t  elles  finiront. 


Fatur  ant^rieur. 


J'aurai  donnę  [dam). 

Tu  auras  donnę. 

II  ou  elle  aura  donnę* 

Nous  aurons  donnę. 

Vous  aurez  donnę. 

II  ou  elles  auront  donnę. 


J'aurai  fini  [skończy). 

Tu  auras  fini. 

U  ou  elle  aura  fini. 

Nous  aurons  fini. 

Vous  aurez  fini. 

lis  ou  elles  auront  fini, 


C(i»DITIONNEL. 


Present. 


Je  donnerais 

Tu  donneraisr 

U  ou  elle  donnę rait. 

Nous  donnerions. 

Vous  donneriez. 

II  ou  elles  donneraient. 


Je  finirais  ikońc< 

Tu  finirais. 

II  ou  elle  finirait. 

Nous  finirions. 

Vous  finiriez. 

Us  ou  elles  finiraient. 


J'aurais  Aoime^lbym  dał) 

Tu  aurais  donnę. 

U  ou  elle  aurait  donnę. 

Nous  to'^i'ions  donnę. 

Vou8  auriez  donnę. 

Us  ou  elles  auraient  donnę. 


Passe. 


r~tc^ 


^ 


J' aurais  fini  [byłbym  slcoń- 
Tu  aurais  fini.  czyi), 

U  ou  elle  aurait  fini. 
Nous  aurions  fini. 
Vous  auriez  fini. 
Us  ou  elles  auraient  fini. 
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II  ou  elle  receyra. 
Nous  recevrons. 
Vous  recevr 
lis  ou  elles 


n  ou  elle  rendra. 
Nous  rendrons. 
Vous  ren 
lis  ou  elles* 


yszły  poprzedni. 


J'aurai  reci 

Tu  auras  re( 

II  ou.  elle  auralrecu, 

Nous  aiirons  recu. 

Vous  aurez  recu. 

lis  ou  eUes  auront  recu. 


J'aurai  renduj 

u  auras  reii( 

ou  elle  aura.  rendu< 
Nous  aurons  rendu. 
Vous  aurez  rendu. 
Us  ou  elles  auront  rendu, 


/ 


WARUNKOWY. 


^    P 


teraźniejszy. 


Je  recevrais  [odebrałbym). 

Tu  receyrais. 

II  ou  elle  receyrait. 

jSous  recevrions. 

Vous  recevriez. 

lis  ou  elles  recevraient. 


Je  rendrais  [od 
Tu  rendrais. 
11  ou  elle  rendrait 
Nous  rendrions. 
Vous  rendriez.      "'^ 
lis  ou  elles  rendraient, 


Przeszły. 


J'aurais  recu  (byłbym  ode- 
Tu  aurais  recu.  br^ł)' 

II  ou  elle  aurait  recu.*^.^ 
Nous  aurions  recu. 
Vous  auriez  ręcu. 
11  ou  elles  auraicnt  recu. 


J'aurais  renSu  (byHf^Trroar- 
Tu  aurais  rencLu         dał) 
11  ou  elle  aurait  rendu. 
Nous  aurions  rendu. 
Vous  auriez  rendu. 
11  ou  elles  auraient  rendu 
9* 


r 


\ 
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J'eusj 
Tu 
II  ou  e] 
Nous 
Vou 
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On  dii  aussi: 


ylbymdal] 
nne.' 
t  donnę, 
donnę, 
donnę, 
ssent  donnę 


Ibym  skoń- 
czył). 


IMPERATIF. 


Donnę  (daj). 
Donnons  (dajmy),' 
Donnez  (dajcie). 


Finis  (ko72Cz). 
Finissons  {kończmy). 
Finissez  (kończcie). 


^ 


SUBJONCTIF, 


Pressent  oa  Futur. 


_Que  je  ^me  (Łe  daje). 
"^''^^fcae  tuilBmies.  i;;i}  f{  ł 

^Qa'iJFTO  qu  elle  donńe. 

nous  donnions. 
jue  vóus  donniez. 
'Qu'ils  ou  qu'elles  donnent. 


Que  je  finisse  (^e  kończą), 
Qae  tu  finisses. 
Qu  ii  ou  qu'elle  linisse. 
Q.ue  nous  finissions. 
Que  vous  finissiez. 
Qa'ils  ou  qu'elles  finis sent. 


Imparfait< 


je^onnasse   (hm  cZrt-|Que  je  finie^e    (zem  koń- 
Que  tu  aonnasses      (wal).  Qu^tu  finisses.  czyi). 


Qu'il  ou  qu'elie  donnat. 
Que  nous  donnassious. 
Que  vous  donnassiez. 
Qu'ils'0?^  qu'ęlles  donnas- 

sent. 


*>- 


/ 


Qyj^^?i  qu'elle  finit. 
Ql]^uous  finissions. 
Q.i^yous  finissiez.^i, 
Qu'ils  ou  qu'elles  finissent. 


'ifc 
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albo  tak: 

J'eusse  recu  {by łby 7n  ode'\  J'eusse  rendu  {byłbym  od- 
Tu  eusses  recu  brał).  Tu  eusses  rendu.        dał]* 


f 


II  ou  ełle  eut  recu. 
Nous  eussions  recu. 
Vous  eussiez  recu. 
Us  0X1  elles  eussent  recu. 


II  ou  elle  eut  rendu. 
Nous  eussions  rendu. 
Vous  eussiez  rendu. 
lis  ot^^lles  eussent  rendu. 


Tf. 


TRYB  ROZKAZUJĄCY. 


Recois  [odbierz), 
Recevons  [odbierzmy). 
"^ft^eycz  [odbierzcie). 


Rends  [odda]). 
Rendons  [oddajyny). 
Rendez  [odda]cie)f 


TRYB  ŁĄCZĄCY. 

'  jPi^  teraźniejszy   lub  przyszły. 

Que  je  recoiye    [he  odMeAC^^e  ]q  rende  [&e  oadaję). 

Que  tu  recoires      .  ram)\Qae  tu  rendes. 

Qu'il  ou  qu'elle  recoiye.     lQu'il  ou  qu'ełle  reUde. 


Que  nous  receyions 
Que  vous  receviez. 
Qu'ils  ou  qu'elles  recoi^nt 


Que  nou?  rendións, 

Que  Yous  rendiez. 

Qu!ils  ou  qu'ellea  rendent. 


Niedokonany. 


Quejerecusse  [źemodbie- 
Q'ue  tu  recusses.-        rał), 
Qu'il  ou  qu'elle  recut. 
Que  nous  recussions. 
Que  YOUS  recussiez. 
Qu'ils  ou  qu'elles  reeuśsent 


Quęje  rendisśe  [hmodda^ 
Que  tu  rendisses.       loał). 
Qu'il  ou  qu'elle  rendit. 
Que  nous  rendissions. 
Que  YOUS  rendissiez. 
Qu'ils  ou  qu'elles  rendis'- 

sent. 
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Passć. 


^^^ 


Que  j'aie  donnę  (iem  dał)- 
Qae  ta  aies  donnę. 
Qu'il  ou  qu'elle  ait  donnę. 
Que  nous  ayons  donnę. 
Que  vous  ayez  donnę. 
Qu  ils    Oli    qu'elle*'  aient 
donnę. 


Qae  j'aie  fini    {zem  shoń- 
Qae  ta  aies  fini.  czył)> 

QaiVou  qu'elle  ait  fini. 
Qae  noas  ayons  fini. 
Qae  vous  ayez  fini. 
Qu'ils  ou  qu'eUes  aient  fini. 


Flas«que-parfait. 


Que  j'easse donnę  (źem6^^'Que  j'eusse  fini    [iem  był 


Que  ta  eusses  donnę,  dał) 
Qa'il  ou  qa'elle  eut  donnę. 
Qae  nous  eassions  donnę. 
Que  vous  eussiez  Sonne. 
Qu'ils  ou  qu  elles  eussent 
donnę. 


Qae  tu  easses  fini.  skońc^ 
Qu'il  Oli  qu'elle  eut 
Que  nous  eussions  fii 
Que  vous  eussiez  fini. 
Qa  ils  ou  qu  elles  eussent 
.  fini. 

^^    ii 


INFINITIF. 


Donner  [dać). 


Present. 

|Finir  {ko?kzyć]^ 


\ 


Pasfi^. 


Avoir    donnę    (zem    dah 
daiv3zy). 


Avoir  fini^    [iem  skończyła 
skończywszy). 


Participe  present.     . 

Donnant  [dający,  dając) 


Finissant    [kończący,  koń^ 

cząc\ 


\ 
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eszłyT  \^\^*'^^ 

Quej'ai6  recu  (żem  o<i€-|Que  j'aie  rendu  {że7n  od- 
Que  tu  aies  recu.  6ra/).|Que  tu  aies  rendu.  dał), 
Qu'il  ou  qu'elle«ait  recu.  Qu'il  ou  qu'elle  ait  rendu, 
Que  nous  ayons  recu.  Que  nons  ayons  rendu. 
Que  Yous  ayez  recu.  Que  vous  ayez  rendu. 

Qu'ils    ou    qu'elles    aient  Qu'ils    ou   qu'elles     aien 

recu.  rendu. 


-*»' 


Que  j'eusse  lecu   [żem  był 
Quetueusse^'ecu.c>(i^6ra/) 
Qu'il.ou  qu'eBe  eut  recu. 
Que  nous  eusafons  recu. 
Que  vous  eusafez  recu. 
Qu'ils  ou  qu'elTes  eussent 

recu. 


BEZOKOLI 

s  teraźniejszy 


Receyoir  [odebrać). 


[le  j'eusse  rendu  (iembył 

^es  rendu.oć/rfa^) 

u^ldihi^ut  rendu, 

fei^s  rendu, 

euskie? 

qu£lles  efesbiit 


IRendre  [oddać) 


Przeszły. 


Avoir  ręfcu    [zem  odebrało Ayoiy  rendu    [żern  oddała 


/  -       odebrawszy).] 


oddawszy), 


Imiesłó^w  tera^nie/szy. 


Eecev«|it  [odbierający,  dr/-iRendant   [oddając 
^  bieraj^c). 


^ 
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^  ^^/  Participe  ^as^. 

-Ł-Donne,   ^e,  ayant   donnę jFini,  ie,  ayant  fini   [slcoń- 
(dany,  dawszy).\  czony^  skończywszy). 


Ainsi  se  conjuguent: 


Aimer  kochać.    ' 
/Chanter  śpiewać, 
Danser  tańcować. 
Marcher  chodzić. 
Parler  mówić.-; 
Sauter  skakać. 


ObserYatigĘiUlCIi^erUii 


Enseyelir  zagrzebać. 
Guerir  uzdrowić. 
Garnir  garnirować, 
Fnnirjf^ać. 
Unir  /ącz^. 
I^ernir  zblokować. 
\ 

ertitins  verbes  de  i 


A 


a  premierę 


% 


igaison. 

J^SO.— D^s  iW  vert)es  termines  epl  ger^  le  ^  doit 
toujours,  polur  I|i  dótii^eur  de  la  prononciation,  etre^ 
suivi  d'un  6  miiet  desant  les  voyelles  a,  o:  nous  jfe»?-' 
tageons^  je  7r\ng4ais/  ii  jugea, — Ainsi  se  conjugil^*nt: 


.^^mmmmtA^i^i^!^^  allS^^^ allonger^  arrangir^  changer^  char- 
ger,  corriger,  dćdommager^  hćber^er,  interrogm'^  ju- 
ger,  manger,  mónager^  nager^'  partager^  ptonger, 
protSger,  ra7iger,ravager,  ronger,  saccager,  so?iger^ 
venger,  voyag,er,  etc.  ^    v 

] 

140.  —  Le^'  verbes  termines  a  Tinfin^r  p^ir  cer^^ 
comine:  menacer^  placer^  pyennent  unef'  cedillK  sous 
le  c  devant  les  voyelles  a,  o^  afin  de  li/i  conservc>^  la 
prononciation  douce:  ii  menuca^  nouS'placo7iS^ h\x\l> 


J, 


e  )?onjuguent: 
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Isniesłó-w  przeszły. 


Recu,  iie,  ayant  rem  ode- 
brany,  odebraioszy. 


Rendu,  'ue,  aya&  rendii' 
(oddany^  oddawszy). 


Fodobniet  się  czasuja. 

Apercevoir  spostrzedz,  I  Attendre  czekać. 

Conc^^rmr  pojmować,  \  Defendre  bronić, 

Decevoir  zawieść,  I  Eepandre  rozlewać, 

lyć  winnym,  \  Repoiidre  odpowiadać. 

^CYoir  pozostać    dłu-  i   Tondre  strzydz, 
inym, 

Pęrceyoir  pobierać.  \  Tordre  kręcić. 

Spostrzeżenia  nad  niektóremi  słowami  pierwszej 

formy. 

139. -^W  słowach  zakończonych  na  ger,  dla  łago- 
dniejszego wymawiania,  po  g  kładzie  się  zawsze  e 
przed  samogłoskami  a,  o;  np»  nons  paitageons  dzie^       ^ 
limy^  je  mangeais  jadłem^  ii  jugea  sadził.    Tale  sama 
czasnją  się  i  następujące:  ^ 

Affiiger  mariwić\  alleger  idiyc^    allonger  przedłu" 
iyćy  arranger  ułoiyć,   changer  przemieniać^    charger      \ 
naładować,,  corriger  popraicić,   dedommager  nagro-       \ 
dzić,  heberger  przyjąć  kogo  na  nocleg^  interroger  wy^ 
pyiywać    się,   j^^ger   sądzić,    manger  jeść^   menager 
oszczędzać,  nager  pływać,    partager  dzielić,  płonger      j 
zanurzać,  proteger  bronić^  ranger  szykować,  ravager      / 
pustoszyć,  ronger  gryźć,  saccager  burzyć,  songer  ma-    j 
rzyć,  venger  mścić  się,  yoyageT  podróżować.  J 

140. — Słowa  zakończone  v/  trybie  bezoleolicznynK/ 
na  cer,  jakoto:  menacer ^ro^ic,  placer  umieścić,  i^yzy^ 
bierają-  sedylkę  (c)  pod  c  przed  samogłoskami  d,  o, 
dla  |s>znaczenia  iż  zatrzymują  w  wymawianiu  brzmie- 
nie l^np.  ii  meimcdi  g7'oził'^  nous  płacona  umieszcza- 
my.  Tak  samo  czasują  się:' 


/ 
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Avo^m^^morceT^  balaneer^  dworcer,   eiisemencery 
enfmceĘmSrcer,  jgercer^  glacei\  injiuencer',  lancer^  me" 
Geiśypercerj  pincer,  reiioncer,  sucer,  iracer» 


141. — Les  verbes  en  er,  qui  ont  Tayaiit  demiere 
syllabe  terminee  par  un  e  fermę,  comme  mff^M^rer, 
rógler,  changent  cet  e  fermę  en  e  ouyert,  devant  ime 
syllabe  muette:  c^ler,  je  cele;  rSpeter,  je  repMerah 
Ainsi  se  conjiiguent: 

AlłSrer,  ceder^   celebrer,  Mer,   diceder,  dSi^ffh^  iK*" 
gerer^   empieter,  espSrer,    exceder,  incuieter,    mcderer^ 
opSrer^  persSverer^  prijórer^  regner^  reviler^  tempórer, 
łoUrer. 


142. — Les  verbes  en  m  pni  ont  la  syllabe  finale 
de  rinfinitif  precedee  cTun  e  muet,  comme:  lever, 
mener,  changent  cet  e  muet  en  e  ouvert  devant  une 
syllabe  muette:  lever^  je  leve;  sem^i^e  semerau  Ainsi 
se  conjuguent:  Ti^ 

DSpecer ,  enlever,  lever,  mener,  peser,  promener, 
ramenery  relever. 


143. — Les  yerbestermines  a  Tinfinitif  par  ełer,  eter, 
comme:  appeler,  jełer,  doublent  les  consonnes  I  et  t 
devant  un  e,  muet:  jappelley  j'appellerai;  quil  jette, 
U  jetterait  etc  *,  mais  on  ecrira  avec  une  seule  ^ou 
un  seul  /:  nous  appelonsy  voiis  appelez]  U  jetUy  it^  je- 


\ 
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AysLUCer  posunąć^  amorcer  wabić ^  balancer  wahyó^ 
di\Nov^^ rozłączyóy  ensemencer  zasiać^  enfoncer  ^a- 
głi^biaćj  for  cer  zmusiój  gercer  siec^  glsLcer  zlodowacteó^ 
influencer  wpływać^  lancer  rzucić^  menacer  grozić^ 
percer  przeiw^  pincer  szczypać^  renoncer  icyrzec  sią^ 
sucer  ssaćy  tracer  Icreślić. 

14-1. — Słowa  na  er,  które  w  przedostatniej  zgło- 
sce mają  e  ściśnione,  jal^o:  considerer  uwahaćy  regłer 
iirządzićy  zmieniają  to  e  ściśnione  na  e  otwarte,  a  to 
przed  zgłoską  niemą:  celer  ukrywać y  je  cele  iikry" 
wam;  repeter  powtarzać,  je  repeterai  poiotórze.  Tak 
samo  czasują  się: 

Alterer  zmieniać  w  gorsze^  ceder  ustąpić,  celebrer 
ohcliodzićy  sławićy  celer  uTcrywać^  deceder  zejść  z  te-  • 
go  świata,  deceler  v)yjawićy  digerer  trawić,  empieter 
przywłaszczać  sobie,  esperer  spodziewać  się,  excśder       i 
przeh^czyć,  inąuieter niepokoić,^ moderer ^niarJcować,       ' 
opei^^ziałać,  perseverer  ty^wać,  \iYQiQxev  przenosić 
nad  co,  regner  panować,   reveler  wyjaioić,   temperer 
miarkować,  tolerer  znosić, 

142. — ^Słowa  na  er,  które  przed  końcową  zgłoską 
trybu  bezokolicznego  mają  e  nieme,  jak  np.  lever 
podnieść,  mener  prov)adzić,  zamiiiiiają  to  e  nieme  na 
e  otwarte  przed  samogłoską  nienją;  np.  leyei  podno- 
sić, je  \eYe  podnoszę;  semer  siać,Ue  seraerai  zasieję. 
Tak  samo  czasują  się : 

Depecer  rozbierać,  enlever  unieść,  lever  podnosić, 
mener  prowadzić,  peser  icahyć,  cię&yć,  promener 
przechadzać  się,  ramener  odprowadzić,  relever  pod- 
nieść. 

143. — Słowa  zakończone  w  trybie  bezokolicznym 
na  eler,  eter,  jako:  appeler  wołać,  jeter  rzucać,  po- 
dwajają zgłoski  l\  t  przed  e  niemem,  np.  j'appelle 

łam,  j'appellerai  zawołami  quil  jette  niech  rzuci, 

i^tterait  on  rzuciłby;  lecz  pisać  się  będzie  z  jednem 

o  Hub  t  w  następnych  przykładacli:  nous  ap- 

10 


cłwaj 
Aoła\ 
i%t 


/ 
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terent  etc,  la  voyelIe  qai  suit  I,  ty  n*eiant  pas  un  e 
muet.    Ainsi  se  conjuguent: 

Acheter^  hecąueter^  cacheter^  caąueter,  crocJieter,  di- 
cacheter,  empacuetery  Spousseter^  6tiqueter^feuilletery 
fureter^j etery  rejeter^  souffleter,  Amonceler^  appelery 
atteler^  hourreler^  carreler^  cliancelerj  ciselery  ensorce- 
ler,  Speler^  itinceler,  ficeler^  geler^  harceler^  nweler, 
peler,  rappeler,  renouueler  etc. 


Bemarque.  Cette  observation  n'est  pas  ^Rcable 
aiix  verbes:  cSler^  revilery  vSgśter  etc,  qui  sont  ter- 
mines  par  Sler,  óter^  et  non  par  eler,  eter.  (Voyez  141). 


144.  —  Les  verbes  termines  au  participe  present 
par  tant,  comme:  prier^  Her,  nier  etc,  dont  le  parti- 
cipe present  est:  priant^  liant^  niant^  prerinent  deux 
i,  a  la  premierę  et  a  la  seconde  personne  plurielle 
de  rimparfait  de  Tindicatif,  et  du  present  du  subjon- 
ctif :  Nous  priions,  vous  priiez;  nous  liions^  que  voits 
Itiez;  que  nous  mions.    Ainsi  se  conjuguent: 


AlUery  ampUjier^  apprScier^  associery  honifier^  cer 
tifier,  coloriery  dicrier^  dódier^  itudier^  eocpier^  grcdd 
fier^  initier^  lier^  maniery  nigocier^  parter^  plter^Ms 


'^ 
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pelons  wołamy,  vous  appelez  wołacie;  ii  jęta  rzuciła 
lis  jetórent  rzucili  i  t.  d.,  gdyż  samogłoska  po  /  i  ^ 
następująca,  nie  jest  e  nieme.  Tak  samo  czasują  się: 

Acheter  yfcw^ic,  becąueter  dziobać^  cdioh^ier pieczą- 
towacj  caqueter  paplotaó^  Ćrocheter  wytrychem  otwo- 
rzyć^ decacheter  odpieczętowaóy  empaąueter  zapako- 
wać^ epoiisseter  trzepać,  etiąueter  naznaczyć,  feuille- 
i^x  przewracać  harty ^  fureter  szperać,  jeter  rzucać^ 
rejeter  odrzucać^  souffleter  policzkować.  Amonceler 
zgromadzać  na  kupą,  appeler  ^(;ofec;  atteler  ^lopr^^c?^, 
bourreler  drączyć^  carreler  dawać  posadzką^  chance- 
ler  chwiać  się,  ciseler  ryć,  rytować,  ensorceler  zacza- 
rować^ epeler  syllabizotuać,  etinceler  iskrzyć^  ficeler 
wiązać  szpagatem^  geler  marznąć,  harceler  szarpać^ 
niveler  równoważyć,  peler  obierać  ze  skóry,  rappeler 
przypominać,  reuouveler  odnawiać. 

Uwaga.  To  jednak  nie  stosuje  się  do  słów:  celer 
^    -^  ukrywać^  rereler  objawiać,  vegeter  wegetować  i  i.  ó., 
i    *•  gdyż  te  kończą  się  na  eler^  Ster,  a  nie  na  eler^  eter. 
'   (Zob.  141). 

144.~Słowa  zakończone  w  imiesłowie  czasu  te- 
raźniejszego na  iant^  jak :  prier  prosić^  lier  wiązać, 
n\ev  przeczyć  i  i.  di.^  których  imiesłów  czasu  tera- 
źniejszego jest: priant aliant ^ niania ma^ą  dwa^  wpier- 
wszej  i  drugiej  osobie  liczby  mnogiej  czasu  prze- 
szłego niedokonanego  w  trybie  oznajmującym  i  te- 
raźniejszego w  łączącym,  np.  nous  priions  prosili- 
śmy^ vous  priiez  prosiliście;  nous  liions  wiązaliśmy^ 
que  vos  liiez  że  wiązaliście;  que  nous  niions  żeśmy 
przeczyli.   Tak  samo  się  czasują: 

Allier  łączyć,  amplifier  rozszerzać,  apprecier  ace- 

Ct<5,  associer  połączyć,  bonifier  nagrodzić^  certifier 

zapewnić^  colorier  kolorować^  decrier  ostawiać,  dedier 

"  dedykować^  etudier  uczyć  sią,  expier  odpokutować^ 
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mercier^  sacrifier^  sup^pUer,  smplifier^  terrifier^  vaner. 
v6rijierj  vicier. 


145. — Les  verbes  termines  au  participe  nresent 
par  2/a/^^5  comine:  payery  ployer^  dont  le  participe 
present  est:  payant,  ployantj  prennent  iin  y  et  iin  i 
a  la  premierę  et  a  la  seconde  personne  plurielle  de 
rimparfait  de  Tindicatif,  et  da  present  dii  subjonctif: 
nous  jpayions,  vous  ployiez;  que  nous  payions^  que  vous 
ployiez.  De  plus  ces  verbes  changent  {'y  en  ^  devant 
un  e  muet:  je  ploie^  fessaierai^  tu  paies.  Ainsi  se 
conjuguent: 


Balayer,  hSgayer,  clioyer^  cótoyer,  coudoyer^  debla- 
yer^  defrayer^   delayer^  deployer,  effrayer,  employer^g 
ennuyer^  essayer^   essuyer^  grasseyer^  nettoyer^  noyer^i  \ 
plancheyery  rayer^  rudoyer^  tutoyer  etc.  <' 


146. — Remarque.  Les  verbes  des  aiitres  conjugai- 
sons,  dont  le  participe  present  est  termine  par  iant 
ou  yanty  comrae:  riant,  croyaut,  voyantj  participes 
des  verbes  Tire,  croirey  voirj  suivent  les  regles  que 
nous  venons  de  donner  ci  dessus:  ńous  rnons ;  que 
vous  croyiez;  queje  voie. 

147.  —  Les  verbes,  dont  le  participe  present  est 
termine  en  uant^  comme  suant^  tuant,  participes  des 
verbes  suer,  tuer,  prennent  le  trema  sur  Yi  a  la.pre-^ 
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grsiiińer  ohdarowaS^  mii\ev  przypuścić  do  czego^  lier 
wiązać^  manier  w  ręku  obracać^  negocier  negocjować, 
parier  zakładać  się,  plier  składać^  remercier  dzięko- 
wać, sacrifier  poświęcić^  supplier  błagać^  simplifier 
uprościć,  terrifier  straszyć^  varier  odmieniać^  verifier 
sprawdzać,  vicier  zepsuć. 

145. — Słowa  zakończone  w  imiesłowie  teraźniej- 
szym nsi  yant^  jak:  payer  ;p^aac;  ployer  nagiąć  i  t.  d., 
których  imiesłów  teraźniejszy  ]est:  payanf,  _ployant, 
do  y  przybierają  i  w  pierwszej  i  drugiej  osobie  licz- 
by mnogiej,  czasu  przeszłego  niedokonanego  w  try- 
bie oznajmującym,  i  teraźniejszego  w  łączącym,  np* 
nous  payions  płaciliśmy,  vous  ployiez  wy  zgięliście; 
que  nous  payions  ie  płacimy,  que  vous  ployiez  ie 
zgięliście.  A  nadto  słowa  te  przed  e  niemem  zamie- 
niają y  na  /,  np.  je  ploie  zginam,  j'essaierai  spróbuję, 
tu  paies  płacisz.    Tak  też  czasują  się : 

Balayer  zamiatać,  begayer  ja^ac  się,  choyer  pie- 
ścić, cotoyer  płynąć  przy  brzegu,  coudoyer  łokciem 
trącać,  deblayer  gruz  wynosić^  defrayer  wynagrodzić, 
(^elayer  rozpuścić,  deployer  rozwinąć,  efFrayer  prze- 
straszyć^ employer  uŁywać,  ennuyer  nudzić,  essayer 
próbować,  essuyer  osuszyć^  grasseyer  gardłem  wyma-^ 
wiać  r^  neitoy er  czyścić,  noy er  utopić,  plancheyer  dac 
podłogę  z  desek,  rayer  kreślić,  rudoyer  surowo  się  oh^ 
chodzić,  tutoyer  tykać,  mówić  komu:  ty. 

146. —  Uioaga.  Słowa  innycłi  form,  którycłi  imie- 
słów teraźniejszy  kończy  się  na  iant  lab  yant^  jako: 
riant,  croyant,  voyant^  pochodzące  od  rire  śmiać  się, 
croire  wierzyć,  yoir  widzieć^ czasują  się  podług  tego 
samego  prawidła;  np.  nous  riions  śmieliśmy  się*  qae 
Vous  croyiez  że  sądzicie;  que  je  voie  że  widzę. 

147. — 'Słowa,  których  imiesłów  teraźniejszy  koń- 
czy się  na  uant,  jako:  suer  pocić  się,  tuer  zabić  i  t.  d.  ^ 
których  imiesłów  teraźniejszy  jest  suant,tuant,  przy-^ 

10* 
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mi^re  et  a  la  seconde  personne  plurielle  de  Timpar- 
fait  de  Tindicatif,  et  du  present  du  snbjonctif:  nous 
sulons^  vous  suiez ;  que  nous  tulons^  que  vous  tuiez, 
Ainsi  se  conjuguent: 

Avouerj  Icliouer ,  enrouer ,  contribuer^  distribicer^ 
jouerj  louer^  rouer^  secouer,  trouer  etc. 

148. — Les  verbes  termines  a  Tinfinitif  parter, 
comme:  creer,  agrśer^  prenneut  deux  e  de  suitę  au 
present  de  Tindicatif,  au  futur  absolu,  au  eondition- 
nel  present,  a  Timperatif,  au  present  du  subjonctif 
et  au  participe  passe  masculin:  Je  cree^Je  cróerai^je 
cróerais^  cróe,  queje  cróe^  cree. 

\ 

j 

Au  participe  passe  feminin,  ils  en  prennent  trcSs: 
la  terre  a  óte  creee.  \ 

Ainsi  se  conjuguent:  ? 

AgrSeTj  creeryHcr6er^  suppUer. 


Obseryations  sur  qaelqaes  yerbes  de  la  seconde 
coDJugaison. 

149.  —  Le  verbe  henir  a  deux  participes  passes: 
hinit^  henitCy  qui  signifie  consacrS  par  une  cSremoiue 
religieuse:  de  Veau  bSnite,  du  pain  lenił;  et  hini^  bo- 
nie, qui  a  toutes  les  autres  significations:  peuple  bo- 
ni de  Dieuy  familie  bśnie  du  Ciel. 


/ 
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bierają.  rozdzielnik  nad  i  w  pierwszej  i  drugiej- oso- 
bie liczby  mnogiej  czasu  niedokonanego  w  trybie 
oznajmującym  i  teraźniejszego  w  łączącym;  np,  nous 
suions  pociliśmy  się;  \o\xs  suiez  wyście  się  pocili;  que 
^  nous  tuions  ie  zabijamy^  que  vous  tuiez  Łe  zabijacie, 
'■  Tak  samo  czasują  się  :  - 

AyovLev  p)rzyznaó^  qq\\o\xqy  rozbić  się^  nie  udać  się^ 
enroaer  ochrzypieć^  conińhu^r  przyłożyć  się^  distri- 
buer  rozdzielać^  joner  grać^  louer  chwalić^  rouer  bić 
kołem,  secouer  trząść^  trouer  przedziurawić  i  t.  d, 

148. — Słowa  zakończone  w  trybie  bezokolicznym 
na  eer^  jak:  creer  stwor zyć^.agreer przyjąć,  mają  dwa 
e  w  trybie  oznajmującym,  w  czasach:  teraźniejszym 
i  przyszłym  bezwzględnym,  W' arunko  wy  m  teraźniej- 
szym, w  trybie  rozkazującym,  w  czasie  teraźniej- 
szym trybu  łączącego,  i  w  imiesłowie  czasu  prze- 
szłego na  rodzaj  męzki,  np.  je  cree  tworzę,  je  cree- 
rai  utworzę^  je  creerais  stworzyłbym^  cree  stwórz,  que 

.   je  cree  ie  stwarzam,  cree  stworzony. 

S       Na  rodzaj  zaś  żeński   w  imiesłowie  czasu  prze- 
szłego jest  trzy  e  (eee);  np.  la  terre  a  ete  crSee^  zie^ 
mia  była  stworzona. 
Tak  samo  czasują  się: 

Agreer  przyjąć,  creer  stworzyć^  recreer  rozweselióf 
suppleer  dopełniać. 

Spostrzeżenia  nad  niektóremi  słowąini  Ibrmy 
drugiy*  ^  'V 

149. — Słowo  benir  ma  imiesłów  czasu  przeszłego 
dwojako:  benit^  benite^  kiedy  znaczy  poświęcony  z  ce- 
remonią, np.  de  Teau  benite  woda  poświęcona^  du 
paib  benit  cJdeb  poświęcony;  a  beni,  bSnie,  w  innych 
znaczeniach,  np.  peuple  beni  de  Dieu  lud  błogosła^ 
wiony  od  Boga,  familie  benie  du  Ciel  rodzina  błogo^ 
sławiona  od  Nieba. 
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150. — Bcur  prend  deux  points  sur  IV  dans  toute  la 


151. — Bemarque.  Les  deux  points  sur  Ft  rempla- 
cent  Taccent  circonflexe  (  A  )  anx  deqx  personnes 

f)larielles  du  passe  defini  et  a  la  troisieme  du  singu- 
ier  de  Timparfait  du  subjonctif :  nous  haimes^  vous 
haitesj  qu!il  hdit* 

152. — Le  verbe  j^ewnV;  employe  au  figurę,  c'est-a- 
dire,  en  parlant  de  la  prosperitę  d*un  empire,  des 
arts,  des  sciences  etc,  fait  fiorissant  au  participe 
present,^ori55ae'^a  Timparfait  de  Tindicatif;^  Hem- 
pire  des  Assyriens  jlorissait  a  cette  4poque'^  alors  les 
sciences  Jlorissant  en  Egypte.... 


Obseryatious  sur  qnelqnes  verbes  de  la  troisieme 
f  coDjngaison. 

153.^ — Parmi  les  verbes  de  la  troisieme  conjugai- 
son,  ii  n'y  a  que  ceux  qui  sont  termines  en  eyoir^ 
qui  se  conjuguent  sur  Tecevo{r.  Tous  les  autres  ver- 
bes  en  oir,  comme  voiry  sont  irreguliers. 

154. — Devoir  et  redevoiry  prennent  un  accent  cir- 
conflexe  au  participe  passe  masculin  singulier:  du^ 
redu. 


ObseryatioDS  snr  qaelqaes  verbes  de  la  ąnatriime 
conjugaison. 

155. — Parmi  les  verbes  de  cette  conjugaison  ter- 
mines en  dre^  ii  y  en  a  qui,  aux  trois  personnes  du 
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150. — Hair  nienawidzieó^  przybiera  dwie  kropki 
nad  i  we  wszystkich  czasach  i  osobach,  wyjąwszy 
w  trzech  osobach  liczby  pojedynczej  i  w  czasie  tera- 
źniejszym trybu  oznajmującego:  je  hais  nienawidzęj     \ 
tu  hdiis nienawidziszy  ii  \i2i\i oiienawidzVj  i  w  2^J  osobie  \/  | 
licz.  pojedyń.  trybu  rozkazującego:  hais  nienawidź.     ^ 

151. —  Uwaga.  Te  dwie  kropki  nad  i  zastępują  da- 
szek (A)  w  dwóch  osobach  liczby  mnogiej  czasu 
przeszłego  oznaczonego  i  w  trzeciej  osobie  liczby 
pojedynczej  czasu  niedokonanego  w  trybie  łączą- 
cym: nous  haimes  nienawidziliśmy,  vous  haites  nie-  \/^ 
nawidziliście^  (\\\\\  hait  Łe  nienawidził, 

152.  —  Słowo  fleurir  kwitnąć^  użyte  w  znaczeniu 
przenośnem,  tojest  mówiąc  o  pomyślności  kraju,  ^  ^»* 
sztuk,  umiejętności  i  t.  p^  ma  w  imiesłowie  tera-  '  '^ 
źniejszym  florissant  kwitnący^  a  w  czasie  niedoko- 
nanym trybu  oznajmującego  jSorissait  kwitnął;  np. 
Tempire  des  Assyriens  florissait  a  cette  epoąue, 
państwo  Assyryjskie  kwitnęło  w  tej  epoce;  alors  les 
sciences  florissant  en  Egypte,  wtedy  nauki  kwitnąc 
w  Egipcie  i  t.  d.  t 

Spostrzeżenia  nad  niektóremi  słowami  formy  ^k^ 

trzeciej.  Y  ^^/^ 

153. — Zpomiędzy  słów  do  trzeciej  formy  należą-         [    ^ 
cych,  tylko  słowa  zakończone  na  evoir  czasują  się 
tak  jak  reo6i?ozV.    Wszystkie  zaś  inne  zakończone 
na  oir,  jak  voir  widzieć,  są  nieforemne.  ■  % 

154. — Devoir  hyc  winnym  i  redeyoir  pozostać  win- 
nym^ przybierają  daszek  (  A  )  w  imiesłowie  czasu 
przeszłego  w  liczbie  pojedynczej  na  rodzaj  męzki: 
du  winny,  m^^u  dłużny. 

Spostrzeżenia  nad  niektóremi  słowami  formy, 
czwartej, 

•   155.  —  Zpomiędzy  słów  tej  formy  zakończonych 
na  dre,  niektóre^-słowa  w  trzech  osobach  liczby  pof 
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singulier,  remplacent  dsj  ds^  dy  pan^  5,  ł:  jejoinsy 
łujoinsy  U  joint.    Ce  sont  ceux  qui  sont  termines 
a  rinfinitif  par  indre  ou  par  soudre^  comme:  peindre,  ^ 
craindre^  joindre^  absoudre  etc;  je  peins^  tu  peins,  U 
peinU 

156. — Quoique  nous  ayons  deja  conjugue  les  ver- 
bes  avoir  et  etre  des  quatre  maniereS;  nous  allons 
encore  conjugaer  ici  interrogativement  les  quatre 
verbes  reguliers  donnes  pour  modfeles,  afin  de  fami- 
liariser  les  eleves  avec  la  conjugaison. 


I  N  F  I  N  I  T  I  F. 

pffsent. 


DcMine-je?  (czy  daj^) 

Donnes-tu? 

Donne-t-il? 

Donnons-nous? 

Donnez-vous? 

Donnent-ils? 


Finis-je?  {czy  koriczęl) 

Finis-tu? 

Finit-il? 

Finissons-nous? 

Fiaissez-vous? 

Finissent-ils? 


Imparfait. 


Donnais-je?     (czy  dawa- 
Donnais-tu?     lem  lub  da- 
Donnait-il?         waUemT) 
Donnions-nous?' 
Donniez-vous? 
Donnaient-ils? 


Finissais-je?  {czy  kończy- 
Finissais-tu?  łemlublcoń^ 
Fiiiissait-il?  czyłiem?) 
Finissions-nous? 
Finissiez-vous? 
Finissaient-ils? 


Passe  deftni. 


Donnai-je?  (czy  dałem  lub 
Donnas-tu?  daUem?) 


Finis-je?  [czy  skończyłem^) 
Finis-ta? 
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jedyńczej,  zamiast  ds^  ds^  d,  mają  s^  5,  t;  np.  je  joins 
łączą,  tu  joins  łączysz^  ii  joint  łączy.  Ta  uwaga  sto- 
suje się  szczególniej  do  słów  zakończonych  w  try- 
bie bezokolicznym  na  indre  albo  soudre^  jako:  pein- 
dre  malować^  craindre  haćs{ę,]omdiYQrłączyó^  absou- 
dre  uwolnić  i  t.  d.;  je  peins  malują,  tu  peins,  ii  peint. 
156. — Chociaż  już  wyżej  pooaM^my  wzór  czaso- 
wania  słów  avoir  i  Hre  cztereira,  sposobami,  dla 
wprawy  jednak  załączamy  jeszcze  wzór,  Jak  się 
czasują  sł^^a  foremne  z  pytaniem.       .£' 


TRYB  OZNAJMUJĄCY. 

Cxas  terainiejsxx* 


Recois-je?  [czy  odhiirarn}) 

Eecois-tu? 

Recoit-il? 

Keceyons-nous? 

Recevez-vous? 

Recoient-ils? 


Rends-tu?  [czy  oddajeszf) 

Rend-il? 

Rendons-nous^L^ 

Rendez-vous? 

Rendent-ils? 


Cz&s  niedokonany. 


Recevais-je?  (czy  odhUra- 
Recevais-tu?  łem  lub  od- 
Recevait-il?     lUrałiemT) 
Recevions^ous? 
Receviez-^us? 
Recevaient-ils? 


Rendais-je?  (czyoddawa- 
Rendais-tu?  łem  lub  odda- 
Rendait-il?         wałiemT) 
Rendions-nous? 
Rendiez-vous? 
Rendaient-ils? 


'4 


Csas  przeszły  dokonany. 


Recus-je?  {(^y  odebrałem})  Rendis-je?  [czy  oddałem^ 
Recus-tu?  Rendis-tu? 
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Donna-t-il? 
Donnames-nous? 
Donnates-Yous? 
Donnereat-ils? 


Finit-il? 
Finimes-nous? 
Finites-Yous? 
Fiuirent-ils? 


Passe  indefini. 


Ai-je  donnę?   (czy  dałem 
As-tu  donnę?  lubdaUem?) 
A-t-il  donnę? 
Avons-nous  donnę? 
Avez-vous  donnę? 
Ont-ils  donnę? 


Ai-je  fi  ni?    (czy  skończy- 
As-tu  fini?  łem?) 

A-t-il  fini?    \  , 

Avons-nous  fini? 
Ayez-Yous  fini? 
Ont-ils  fini? 


Plus-qiie-parfait. 


Avais-je  donnę?  [czy  dałem 
Avais-tii  donnę?    lub  dał- 
A.vait-il  donnę?        ^em?) 
Avions-^aous  donnę? 
Aviez-voiis  donnę? 
Avaient-ils  donnę? 


Avais-je  fini?  [czy  sJcończy- 
Avais-tu  fini?  iem?) 

Ayait-il  fini? 
Avions-nous  fini? 
Aviez-vous  fini? 
Avaient-ils  fini? 


Futnr. 


Donnerai-je?  (czy  dain?) 

Donneias-tu? 

Donnera-t-il? 

Donnerons-nous? 

Donnerez-vous? 

Donneront-ils? 


Finirai-je?  (czy  skończę?) 

Finiras-tu? 

Finira-t-il? 

Finirons-nous? 

Finirez-vou" 

Finiront-ils? 


Fatar  anterieur. 


14 


Aurai-je  donnę?  [będężda-^^  Aurai-je  finif  (b^dęzkoń- 
Auras-tu  donnę?       wał?)\  Auras-tu  fini?         czyi?) 
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Recut-il? 
Recumes-nous? 
Recutes-vous? 
Recurent-ils? 


Rendit-il? 
Rendime  s  -nous? 
Rendłtes-vous? 
Rendirent-ils, 


Czas  przeszły  prosty. 


Ai-je  recu?    (czy 
As-tu  recu? 
A-t-il  recu? 
Avons-nous  recu? 
Avez-yous  recu? 
Ont-ils  recu? 


odebra- 
łem)? 


Ai-je  rendu?    (czy 
As-tu  rendu? 
A-t-il  rendu? 
Avons-nous  rendu? 
Avez-vous  rendu? 
Ont-ils  rendu? 


odda- 
łem)? 


Czas  zaprzeszły. 


Avais-je  recu?  {czy  odebra- 


Avais-tu  recu? 
Avait-il  recu? 
Avions-nous  recu? 
Aviez-vous  recu? 
Avaient-ils  recu? 


łem]? 


Avais-je  rendu?  (czy  odda- 
Avais-tu  rendu?         łem)? 
Avait-il  rendu? 
Avions-nous  rendu? 
Aviez-vous  rendu? 
Avaient-ils  rendu? 


Czas  przyszły. 


/v* 


Recevrai-je?  (czy  odbiorę)? 

Recevras-tu? 

Recevra-t-il? 

Recevrons-nous? 

Recevrez-vous? 

Recevront-ils? 


Rendrai-je?    (czy  oddam)? 

Rendras-tu? 

Rendra-t-il? 

Rendrons-nous? 

Rendrez-Yous? 

Ren  dr  ont-ils? 


Przyszły  składany. 


Aurai-je  recu    [będęt  od- 1  Aur  ai-je  rendu?  (będęi  od- 
Auras-tu  recu?       6ierai)?lAuras-tu  rendu?    dawał)? 

11 
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Aura-t-il  donnę? 
Aurons-nons  donnę? 
Aurez-vous  donnę? 
Auront-ils  donnę? 


Aura-t-il  fini? 
Aurons-nous  fini? 
Aurez-Yous  fini? 
Auront-ils  fini? 


CONDITIONNEL, 


Present. 


Donnerais-je?  [czy  dawał- 

Donnerais-tu?  Jj/m)? 

Donnerait-il? 

Donnerions-nous? 

Donneriez-vous? 

Donneraient-ils? 


Finirais-je?    [czy  hończył- 

Finirais-tu?  bym)? 

Finirait-il? 

Finirions-nous? 

Finiriez-Tous? 

Finiraient-ils? 


Passe. 


Aurais-je  donnę  [czy  dał- 
Aurais^tu  donnę?      bym)? 
Aurait-il  donnę? 
Aurions-nous  donnę? 
Auriez-vous  donnę? 
Auraient-ils  donnę? 


Aurais-ie  fini? 
Aurais-tu  fini? 
Aurait-il  fini? 
Aurions-nous  fini? 
Auriez-vous  fini? 
Auraient-ils  fini? 


[czy  skoń- 
czyłbym)? 


On  dii  aussi: 


Eusse-je  donnę?  fezy  dał- 
Eusses-tu  donnę?      bym)? 
Eut-il  donnę? 
Eusśions-nous  donnę? 
Eussiez-vous  donnę? 
Eussent-ils  donnę? 


Eusse-je  fini?    (czy  shoń- 
Eusses-tu  fini?     czy  łby  m)? 
Eut-il  fini? 
Eussions-nous  fini? 
Eussiez-vous  fini? 
Eussent-ils  fini? 


On  voit  par  le  tableau  qui  precede: 

157. — Qu'un  certain  nombre  de  temps  ne  s'em- 
ploie  pas  interrogativement;  ce  sont:  le  passe  an- 
Urieur^  VimpóratiJ\  les  temps  du  subjoncUf  et  ceux 
de  Vmjinitif. 


i.T.YKA. 


Aura-til  recu? 
Aurons-nous  recu? 
Aurez-vous  recu? 
Auront-ils  recu? 


Aura-t-il  rendu? 
Aurons-nous  rendu? 
Aurez-vous  rendu? 
Auront-ils  rendu? 
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WARUNKOWY. 


Czas  iera!£niejszy. 


Recevrais-je?    {czy  odbie- 

Recevrais-tu?        rałbym)? 

Recevrait-il? 

Recevrions-nous? 

Recevriez-vous? 

Receyraient-ils? 


* 


Rendrais-je? 

Rendrais-tu? 

Rendrait-il? 

Rendrions-nous? 

Rendriez-vous? 

Rendraient-ils? 


{czy  odda-^ 
ivałby7n)? 


Przeszły. 


Aurais-je  recu?      (czy  ode- 
Aurais-tu  recu?  brałbym)'. 
Aurait-il  recu? 
Aurions-nous  recu? 
Auriez-vous  recu? 
Auraient-ils  recu? 


Aurais-je  rendu?    [czy  o^-M  I 
Aurais-tu  rendu?  dató?/??2)?^jVij^jVj(. 


Aurait-il  rendu? 
Aurions-nous  rendu? 
Auriez-vous  rendu? 
Auraient-il  rendu? 


albo  tak: 


Eusse-je  recu?    [czy  cde-lEusse-je  rendu?   [czy  od-      ^k 


Eusses-tu  recu?  bralbymji 
Eut-il  recu?  ' 
Eussions-nous  recu? 
Eussiez-vous  recu? 
Eussent-ils  recu? 


Eusses  tu  rendu?  dałbym)? 
Eut-il  rendu? 
Eussions-nous  rendu, 
Eussiez-vous  rendu? 
Eussent-ils  rendu? 


y  od'  m 


Z  poprzedzającego  wzoru  widzimy: 

157. — Ze  nie  wszystkie  czasy  używają  się  z  zapy- 
taniem; takiemi  są  tylko:  przeszły  poprzednia  tryb  roz- 
kazujący^ czasy  trybu  łączącego  i  bezokolicznego. 


W: 


r, 


I 

"1? 
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158. — Que  le  verbe  rendre  ne  s'emploie  pas  inter- 
rogativement  a  la  premierę  personne  singuliere  da 

f)resent  de  Tindicatif;   et  ii  en  est  de  meme  de  tous 
es  verbes  qui  a  ce  temps  et  a  cette  personne,  n'Dnt 
qu'une  syllabe^    qu'elle  qu'en   soit  la   conjugaison. 
^  ^  Ainsi  Tusage  ne  permetpas  de  dire:  prends-Je?  vends- 

)-  )Qe?  mens-je?  tais-je?  etc,  on  donnę  un  aiitre  tour  a  la 

fj  ^hrase,  et  Ton  dit:  est-ce  que  je  pre7ids?  esł-ceqneje 

łais?  est'ce  que  je  mens?    Cependant  on  dit^rt  bien: 
fais'je?  dis- je?  dois-je?  suis-je?  ai'je?%xiis^jel  - 


159. — Que  Ton  met  un  trait  d'iinion  entre  le  verbe 

et  le  sujet,    quand  le  verbe  est  a  un  tempś  simple: 

Jinissais'je?  rendis-je?  et  un  trait  d'union  entre  Tau- 

/xiMre  et  le  sujet,   lorsque  le  verbe  est  a  un  temps 

co^ipose:  avait'il  donnę?  eurent-ils  recu? 


m^ 


160.— Que  quand  le  verbe  finit  par  une  voyelle,  le 
/  sujet  iZ;  elle^  on,  est  precede  de  la  lettre  euphonique 

t  (J),  qu'on  met  entre  deux  traits  d'umon:  donne-t-il? 
donna't-elle?  a  t-on  donno? 


aonna' 


^. — Que  Ve  muet  qui  termine  le  yerbe,  se  chan- 
ge  en  S  fermo  devant  lepronomje:  aimó-je?  eussi-je 
aimó? 

162. — Enfin,  que  si  Ton  doute  si  Ton  doit  ecrire 
donne-je  ou  donnai-je?  qui  se  prononcent  de  meme, 
ii  n'y  a  qu'a  changer  le  singulier  en  pluriel;  alors  on 
verra  si  le  sens  permet  de  dire  donnons-nous?  on  do7i- 
ndmes-nous?  dans  le  premier  cas,  c'est  le  present  de 
rindicatif,  et  dans  le  second,  le  passe  defini. 


(*)  On  appelle  lettre  euphonigue ^   une  lettre  qu'on 
n'emploie  que  pour  adoucir  la  prononciation. 
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158. — Że  słowo  rendre  nie  używa  się  z  zapyta- 
niem w  pierwszej  osobie  liczby  pojedynczej  czasu 
teraźniejszego  trybu  oznajmującego :  podobnież 
i  wszystkie  słowa,  jakiejbądź  formy,  które  w  tym 
czasie  i  w  tej  osobie  sa  jednozgłoskowe  tylko.  Zwy- 
czaj więc  nie  pozwala  mówić:  prenci^-je?  tenda-jt? 
mens-je?  tais-je?  i  t.  d.;  ale  używa  się  innego  zwrotu 
mówiąc:  est-ce  que  je  prends?  czy  biorę?  est-ce  que* 
je  tais?  czy  milczęf  est-ce  'que  je  mens?  czy  kłamię? 
Ztemwszystkiem  mówi  się  jednak:  fais-je?  czy  robię? 
dis-je?  czy  móitiię?  dois-je?  ivinienernze?  suis-je?  je- 
Sternie?  ai-je?  mamm?  vais-je?  czy  idę? 

159. — Że  kładzie  się  łącznik  między  słowem  a  za- 
imkiem, kiedj^łowo  jest  w  czasie  prostym: /^nżssais- 
je?  rendis^;j4  a  kiedy  w  czasie  złożonym,  kładzie  się 
między>^słowem  posiłkowem  a -zaimkiem:  avait-il 
donn^?  czy  daU  eurent-ils  recu?  czy  odebrali? 

160. — Ze  jeżeli  słowo  kończy  się  na  samogłoskę, 
to  przed  zaimkiem  ii,  elle^  on,  kładzie  się  między 
dwoma  łącznikami  eufoniczne  t  (*),  np.  donne-t-il? 
czy  daje?  donna-t-elle?  czy  dawała?  a-t-on  donnę  czy 
dano? 

161. — Ze  e  nieme  na  końcu  słów  zamienia  się  na 
S  ściśnione  przed  zaimkiem  je,  np.  aime-je?  czy  ko- 
cham? eusse-je  aime?  bylzebym  kochał? 

162. — Ze  wreszcie  w  niepewnością  czy  należy  napi- 
sac  donne-je?  lub  donnai-je?  które  się  jednakowo  wy-      P^^^ 
mawiają,  dosyć  jest  zamienić  liczbę  pojedynczą  na       \ 
mnogą,  a  zobaczy  się,  czy  z  sensu  wypada  powiedzieć    ^  \ 
'%pnnonS'hou^?  lub  donncimes-nous?  tojest,  czy  chcemy  v- 

położyć  czas  teraźniejszy  lub  przeszły  oznaczony. 


C^)  Litera  eufoniczną  zowie  się  litera,  którą  wkłada 
się  jedyiiie  dla  złagodzenia  wymawiania. 

11* 


r 
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De  la  formation  des  temps. 

163. — Nous  avóns  dit  (page  70),  qu'on  divise  les 
temps  des  verbes  en  temps  'primitifs  et  en  temps  dS- 
rwós. 

l64. — Les  temps /^rimiźź/s  sont  ceuxj  qui  servent 
a  former  les  autres;  ił  y  en  a.cinq: 

Le  priserd  de  Vinfinitif, 

Le  parlicipe  preseni. 

Le  participe  passo. 

Le  present  de  VindicaUf,  • 

Le  passo  dSjini* 

165. — Les  temps   dżrives  sont  ceux,  qui  sont  for- 
•    mes  des  temps  primitifs. 
j^     166. — LHnfiiiiiif  foicme  deux  temps: 

1^  he  futur  absolu,  par  le  cliangement  de  r,  oir, 
ou  re,  en  rai,  ras,  ra,  rons,  rez?  ront:  donnery  je  don- 
neraip  recevoir,  je  recewai,  rendre^  je  rendrai. 


2^    Le  condiiioiinel  present,  par  le  changement  de 
^r,  oir  ou  re^  en  rais,  rais^  rait,  rions,  rieZy  raient:  dow 
ner j  je  donneraisj  rendre^  je  rendrais;  recevoir,  jere^ 
cevrais. 

167. — Le  participe  prósent  formę  trois  temps- 

1«  Les  trois  personnes  plurielles  du  prSsent  de 
rindicatif  par  les  changement  de  ańt,  en  ons,  ez,  eni: 
donnantj  nous  donnons,vous  donnez^  ils  donnmt.    " 

2^  L^imparfait  de  Vindicatif,  par  le  changement 
de  ant^  en  ais,  ais,  ait,  ions,  iez,  aieni:  donn  ant,  j^ 
dónnaisj  fini^sant,  jejinissais. 

3^     Le  present  du  suhjonctif,  par  le  changement  de 

ant^  en  e,  es,  e,  ionsj  iez,  ent:  dopinani,    que  je  donnę; 

Jinissant,  que  je  jinisse',  rendanty    que  je  rende*    Ex- 
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^  O  formowaniu  czasów. 

163.— PowWdzieliśmy  wyżej    (na  karcie    71),  że 
czasy  dzielą  się  na  pierwotne  i  pochodne, 

I-  '  * 

^     164. — Czasy  pierwotne  są  te,   od  których  się  inne 
formują;  jest  ich  pięć: 

^  4^^s  im^inie^j^ydrybuffezoholicznego, 
Imiesłii^  czasu  teraźniejszego. 
k.         Imiesfóio  czasu  przeszłego* 

Czas^ei^a^ejszyfir^u  oznajmującego. 
Czas  przeszły  oznaczony. 

^l^b.-^zasj^pocho^^^^  tCjlktóre  się  formują  od 
*'  pierwotr^ch.  ~ 

^IGfrr-^iOd   trybu  bezękąlicznego   formują  się  dwa 
czasy:  ^     i      >**#*/' 

1^  Czas  przyszły  bezwzgtęfffiyę  zamieniając  r,  oir^ 
lub  re^  na  rai^  ras^  rch  rons,  rez^  ront,  donner  dać,  je 
donnerai,  dam-,  recevoir  odbierać,  je  recevrai  be.de  od- 
bierał] rendre  oddać,  je  rendrai  będę  oddawał. 

2^  Warunkowy  czasu  teraźniejszego,  zamieniając 
r,  oir  albo  re,  na  rais,  rais,  rait,  rions,  riez^  raieni: 
donner  dać,  je  donnerais;  rendre  oddać,  je  rendrais; 
recevoir  odebrać,  je  recevrais. 

167. — Od  imiesłowu  czasu  teraźniejszego  formują 
się  trzy  czasy: 

1®  Liczba  mnoga  w  czasie  teraźniejszym  trybu  oz- 
najmującego,  zamieniając  ant,  na  ons^  ez,  eni:  donnant 
dając,  nous  donnons,  vous  donnez,  ils  donnent. 

2^  Przeszły  niedokonany  trybu  oznajmującego,  za- 
mieniając ant,  na  ais,  ais^  ait,  ions,  iez,  aient:  don- 
nant dając,  je  donnais;  finissant  kończąc,  je  finissais. 

3^  Czas  teraźniejszy  trybu  łączącego ,  zamieniając 
ant,  na  e,  es^  e,  ions,  iez.  ent:  donnant,  que  je  donnę; 
finissant,  que  jejinisse;  rendant,  que  je  rende.    Wy- 
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cepte  les   verbes   de  la  troisieme  conjugaison  |aii 
changent  evani  en  oxvq\  recevanU\tiue  jeę^oive. 

168. — Le  participe  passo  formę  tOTS  les  temps 
composes  a  Taide  des  verbes  auxiliaires  avoir  on 
śtre:  jai  donnój  je  suis  estime^  iravaii'jini,  etc.  ^ 

169. — Le  present  de  rindieatif,  formę,  VimpSratif, 
par  la  suppression  douproi^im  j^i, ^wSjuTow^^  je 
domie,  nous  donnons^  vous  dorui^:  aoĘtie^  v^ónńons^ 
donnez.  ^ 

170. — Le  passS  dejini  forrae   Vimparfait   du  sub^ 
joiictif,  par  le   changemen^d^  ai  e9kiss^'^^asses^  di; 
assions,  assiez,  assent,  pour  la  Dremiere  conjugaison, 
et  par  Taddition  de  6t  p,oyr^%rois4^tres:  ^  SoiiwTijh  ^ 
qua  je  dojinasse*,  je  finis^  qu^e  finisse;  je  re^s,  qitt  ]&  "^ 
recusse;  je  vins,  qice  je  vi7tsą,e.^  •    ^     -w  , 


Des  verbes  irfe^Iiers  et  des  verbes  defectifs. 


•  .1 


171. — On  appelle  yerbes  irreguliers  ceux,  dont  les 
terminaisons  des  temps  pnmiiifs  ou  des  temps  deri- 
vós,  ne  sont  pas  en  tout  conformes  a  celles  du  verbe 
qui  leur  sert  de  modele. 

172. — ^Ainsi  un  verbe  peut  etre  irregulier  de  deux 
manieres:  dans  ses  temps  primitifs  et  dans  ses  temps 
derives.  Par  exemple:  houillir  est  irregulier  dans 
deux  temps  primitifs,  parce  qu'au  participe  present  ii 
fait  boiullant^  au  present  de  Tindicatif  je  bous^  et  non 
pas  bouillissanUje  boulMisy  en  prenant  les  terminaisons 
issant,  is,  qui  sont  celles  de  ces  deux  temps  pour  le 
verbc,  j?72ir,  modele  de  la  seconde  conjugaison.  En- 
voyer,  au  contraire,  est  irregulier  dans  deux  de  ces 
temps  derives,  car  au  lieu  de  faire,  au  futur  et  au 
conditionnel  preseiit:  j'envoierai,  j'envoierais,  en  chan- 
geant,  comme  le  verbe  donner  qui  sert  de  modele,  r 
en  rai  et  en  raisj  ii  fait:  j^enrerrai,  fenverrais. 
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jąwszy  słowa  trzeciej  formy,  które  zamieniają  evant 
na  Give:  recevant  odbierając^  cpe  je  recolre. 

168.  —  Imiesłów  przeszły  służy  do  utworzenia 
wszystkicłi  czasów  złożonych  za  pomocą  słowa  avou' 
łub  e^tre:  j'ai  donnę  dałem,  je  suis  estime  jestem  sza- 
cowany,  ił  ayait  fini  skończyła  i  t.  d. 

169. — Z  czasu  teraźniejszego  trybu  oznajmującego 
tworzy  się  tryb  rozkazujący^  odrzucając  zaimki  je^ 
nous,  vous',  np.  je  donnę,  nous  donnons,  vous  donnez; 
będzie:  domie,  dojinons^  donnez. 

170.— Od  czasu  przeszłego  oznaczonego  tworzy  się 
niedokonany  trybu  łączącego^  zamieniając  ai  na  asse^ 
asses,  at,  assions.  assiez,  assent,  w  pierwszej  formie, 
a  dodając  tylko  se  w  trzech  innych  formach:  np. 
je  donnai^  que  je  donnasse;  jejinis,  que  je  Jinisse}  je 
recus,  que  je  reciisse:  je  vins^  que  je  vinsse. 


O  słowach  nieregttlarnych  i  ułomnych. 

171.— Słowami  nieregularnenii  nazywają  te,  które 
w  zakończeniach  czasów  pierwotnych  lub  pocho- 
dnych, różnią  się  od  słów  podanych  za  wzór. 

172. — Słowa  więc  są  nieregularne  albo  w  czasach 
pierwotnych,  albo  pochodnych*  Np.  bouiłUr  wrzeć,  jest 
nieregularne  w  dwóch  czasach  pierwotnych  ^  bo 
w  imiesłowie  czasu  teraźniejszego  ma  bouillant^  w  cza- 
sie teraźniejszym  trybu  oznajmującego,  je  hous,  a  nie 
bouillissant,  je  bouillis,  z  zakończeniem  issant,  zs, 
które  są  końcówką  słowa  jinir,  podanego  za  wzór 
formy  di^agiej.  Envoyer  zaś  jest  nieforemne  w  dwóch 
czasach  pochodnych,  bo  zamiast  coby  po^rinno  mieć 
w  czasach  przyszłym  i  loarunkowym:  fenvoierai,  j'en- 
jcoierais,  zamieniając  r  na  rais,  tak  jak  słowo  donner 
podane  za  wzór,  ono  mdi:  j'enverraij  j'enverrais. 
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173. — Quelque  irregulier  que  soit  un  verbe,  les 
irregularites  n'existent  que  dans  les  temps  simples. 

174. — On  appelle  verbes  dSfectifs^  ceux  auxqiiels 
ii  manque  certains  temps  ou  certaines  personnes  que 
Tusage  n'admet  pas;  tel  est  le  verbe  choir^  qui  ne 
s'emploie  guere  qu  a  Tinfinitif;  tels  sont  aussi  les  ver- 
bes  impersonnels,  usites  seulement  a  la  troisieme  per- 
sonne  du  singulier:  U  impoite^  U  pleut,  etc. 

175. — Lorsqu  un  temps  primitif  manque,  tous  les 
temps  qui  en  derivent  manquent  aussi.  Cependant 
cette  regle  a  quelques  exceptions,  que  nous  indi- 
querons  dans  les  tableaux  suivants. 
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173. — Słowo,  choćby  najnieforemniejsze,  niefore- 
mności  te  ma  tylko  w  czasach  niezłóżonych. 

174.— 'Nazywają  słowami  ułomnemi  te,  ttojyni 
brakuje  niektórych  czasów  lub  osób;  takiem  jest  sło- 
wo choir  upaść,  które  używa  się  tylko  w  trybie  bez- 
okolicznym;  takiemi  są  także  słowa  tak  zwane  vieoso- 
biste,  które  używają  się  tylko  w  3-ciej  osobie  liczby 
pojedynczej,  np.  ii  importe  zalety,  ił  pleut  deszcz  pada. 

175.' — Gdy  słowo  nie  ma  czasów  pierwotnych,  nie 
ma  także  i  tych  które  od  nich  pochodzą.  Od  tego 
prawidła  są  jednakże  niektóre  wyjątki,  i  te  w  na- 
stępującej tablicy  wykażemy. 


^' 


ł 

YERBlI 

TEMPS  PK^ 

[TIFS. 

(CZASY  PIERWOTNE).  1 

PRESENT    DE    l'iNFI- 

PARTICIPE 

PARTICIPE 

PRESENT    DE 

pasI 

NITIF. 

PRESENT. 

PASSE. 

l'indicatif. 

DEFli 

PREMIERĘ     CONJUGAISON.           | 

Aller  iśćy 

Aliant, 

AHe, 

Je  vais, 

i 

J^ailai 

Enyoyer  posiać. 

Envoyant, 

Envoye, 

1 

J'envoie, 

J'enY 

SECO 

NDE    CONJUGAISON. 

Acąuerir  nabyć, 

Acąuerant, 

Acąuis, 

J'acquiers, 

J'acq 

Bouillir  wrzeć, 

Bouiilant, 

Bouilli, 

Je  bous, 

Je  bo 

Courir  biegać, 

Courani, 

Couru, 

Je  cour^,  '^ 

9 

Je  ccM 

Cueillir  zbierać. 

Cueillant, 

Cueilli, 

Je  cueille, 

Je  Clij 

Dormir  spać, 
Faillir  błądzić, 
Fuir  uciekać, 
Meiitir  kłamać. 

Dormant, 
Faillffrt, 
Fuyant, 
Mentant, 

Dormi, 
FaillJ, 
Fui, 
Menti, 

Je  dors, 
Je  faux, 
Je  fuis, 
Je  mens, 

Je  dli 
Je  fali 
Je  fuli 
Je  n|| 

Mourir  umierać. 

Mourant, 

Mort, 

Je  meurs, 

Jemll 

Offi^T  ofiarować, 
Ouvrir  otwierać, 
Partir  udać  się, 
Seiitir  czuć. 

Offrant, 
Ouvranl, 
Partant, 
Sentant, 

Offert, 

Ouvert, 

Parti, 

Senti, 

J'offre, 
J'ouvre, 
Je  pars. 
Je  sens. 

J^offM 
J^oull 
Je  pH 
Je  sAI 

• 
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TE^PS  DERIYES.  (CZASY  POCHODNE). 


;E  FORMENT  IRREGULIEREMENT 
DES  TEMPS  PRTMITIFS. 


KTÓRE  SIĘ  NIEFOREMNIE  TWORZĄ 
OD  CZASÓW  PIERWOTNYCH. 


PIERWSZA    FORMA. 


Que  j^aille,  que  tu  ailles.  qu'il  aille,  que  novs  allions,  qvewiis 
iez^  qu'ils  aillent. 

I 


utur.  J'enveiTai,  tu  eiiverras,  etc.  —  Coridit.  J'enverrais,  tu  en- 

iś,  etc. 

DRUGA    FORMA. 


^resent  de  Vind.  Tacqmers^  Hi  acąuiers,  U  acguierf,  nous 
luerons^  rous  acquere2,,  ils  acąuiereiifł— Z^'?*'/?/;'.  J'acquerrai,  tu^ 
[uerrns,  eic—Cond.  J'8cquerrais,  tu  8cquerrais,  etc.  —  Pres.  du 
bj.  Que  j'acquiere,  qiie  tu  acquieres,  qu'il  acquiere,  ^2^^  nous 
}uerions,  que  wus  acąueriez,  qu'ils  acquierent. 

utur.  Je  courrai,  tu  courras,  eiQ,'~ConditionneL  Jecourrais,  tu 
^ais,  etc.  • 

utur.  Je  cueillerai,  tu  cueilleras,  etc  —  Conditionnel.  Je  cueille- 
tu  cuejllerais,  etc. 


"utur,  iemo\\Tv^\^{wmo\ixvds,e\(i.— Conditionnel.  Je  mourrais, 
nourrais,  etc  -  Present  du  subjonctif,  Que  je  meure,  que  tu 
ires,  qu'il  meure,  qne  nous  rnourions,  que  tous  mouriez, 
Is  meurent. 


12 
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TEMPS  PRIMITiFS.  (CZASY  PIERWOTNE). 


PRŹSENT  DE  l'iNF1- 
NITIF. 


PARTICIPE 
PEŹSENT. 


PĄJITICIPE 
PASSŹ. 


Sortir  wyjsc, 
Tenir  trzymać^ 


Tressaillir  wzdry- 
gać  się 

Venir  przyjść^ 


V6tir  odziać. 


Je  sors, 
Je  tiens, 

Jetressaille 

Je'^ens, 

Je  v6ts, 


Je  sorti 
Je  tJns. 

Jetres-i 


Je  vins 


Je  vóli 


TROISIHpflE    CONJUGAISON. 


Choir  paść, 
Dechoir  upaść, 

Echoir  wypaść,     - 

Falloir  musieć, 

MouYoir  poruszyć, 

PleuYoir  padach 
l^ouiYoir  opatrzyć, 

PouYoir  módz, 


PreYaloir  przewagę 
mieć 


Ecb(5anU 


MouYant, 

PleuYnnt, 
PourYoyant 

PouYant, 


Prevalant, 


Dechu, 
Echu,    , 
Fallii, 

Mu, 

Plu, 
PourYu, 

Pu, 
PreYalu, 


Je  dechois, 
J'echois, 
U  faut, 

Je  meus, 

II  pleut, 
Je  pourYois 

Je  peux  ou 
jepuis 

Je  preYaux 


Je  decl 
J'echui 
II  fallu 

Je  muj 

II  plut. 
Je  pou 

Je  pus 
Jepre> 


w 
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TEMPS  DERIYES.  (CZASY  POCHODNE). 


)RM 


}B  FORMENT  IRRŹGULIEREMENT 
DES  TEMPS  PKIMITIFS. 


KTÓRE  SJą  NIEFOREMNIE  TWORZĄ 
OD  CZASÓW  PIERWOTNYCH. 


^7'es.  de  Vind,  Je  tiens,  tu  łiens,  U  Heni,  nous  tenons^  tous 

\ez^  ils  tieimrnt  —  Fut.  Je  tiendrai,  tu  tieitdras,  elc—  Cond.  Je 

idrais,  tu  tiendrais,  etc.  —  Pres,  du  subj.    (jne  je  tieuiie,  que 

tiennes,  qu'il  tienue,  que  nous  tenion-s,  que  vous  tenieZy  qu'ils 

nieiłt. 

^ut.  Je  tressaillerai,  etc.  —  Cond.  Je  tressaiiierais,  etc. 

^res.  de  Vind,  Je  tiens^  tu  viens^  ii  tient^  nous  venons,  tous 
\PZ,  ils  Yieiiiient.  —  Fut.  Je  Yieiidiai,  tu  viendras,  etc-  Covdit, 
dendrais,  tu  Yiendrais,  etc.  —  Pres.  du  subj.  Que  je  vienne, 
tu  Yiennes,  qu'il  Yieiine,  que  nous  zenions.,  que  tous  veniez^ 
ils  Yieunent. 


TRZECIA    FORMA. 


'ut.  Je  decherrai,  tu  decherras,  etc.  —  Condit.  Je  decherrais,  tu 

herrais,  etc. 

ut,  J'echeirai,  tu  echeiras,  etc— Cd?^^.  J'echerrais,  tuecherrais, 

'ut.  11  (judiB.— Condit.  11  faudraiL- -Pr^''^.  du  subj.  Qu'il  faille 
oi(ju'il  n'y  nit  pas  de  participe  preseiit).. 

^res.  de  lind.  Je  meus,  tu  meus,  ii  meut,  nousm.outons,  tous 
uteZy  ils  mewseni.—  Pres.  dusubj.  Oueje  meuve,que  tu  meuYes, 
1  meuYe,  que  nous  moutions.^  que  tous  motitiez,  qu'iis  nieuYeut. 


res.  de  IHnd.  Je  peux  ou  je  puls,  tu  peux\  ii  peuf^  nous 
itons^  tous  pouvez.,  jIs  peuYeiit.  —  Fut.  Je  pourrai,  tu  pou!  ras, 
■Condit.  Je  pourrais,  tu  pourrais,  etc— Pres,  du  subj.  Que  je 
5se,  que  tu  puisses,  etc. 

econjU}2iuee(i  tout  commet^a//9?V, excepteau  presentdusubjon<*tif 

U  fait  regu)ierement:  que  je  pretale,  que  tu  prevales,  qu'il 

Haleyque  nous  pretalionSyque  tous  prevaliez,quHlspretalent, 
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TEMPS  PRIMITIFS 


PRŹSBNT  DM  l'iNFI- 
NITIP. 


(CZASY  PIERWOTJ 


PASSE 

dźfin: 


S'asseoir  usiąść. 


Sav()ir  wiedzieć^ 


Valoir  być  wart., 


Voir  widzieć, 


Youloir  chcieć^ 


S'asseyant, 


Sachant, 


Yalant^ 


Voyant, 


Youlant, 


Assis, 


Su, 


Vaiu, 


Vu, 


V'oulu, 


Je  m'assieds 


Je  sais, 


Je  vaux, 


Je  vois, 


Je  veux, 


Je  m^ass 


Je  sus. 


Je  valus 


Je  vis. 


Je  vouli 


QUATRIEME    CONJUGAISON. 


Absoudre  rozgrze- 
szyć, 

Battre  bić, 

Boire  pić, 

Braire  ryczeć, 
Bruire  huczeć, 
Circoricire  obrzezać 
Clore  ogrodzić, 
Conrlure  iimosić, 
Conti  10  smażyć 

10  ćzein, 
Coiidre  szyć. 


AbsoWant, 

Battant, 
BuYaiit, 


Bruv«Hit, 

Circoncisajit 

Coiiclunnt, 
Confisarit', 

Coiisant, 


Absous(3b 
soute  au  fe 


mm. 


Battu, 
Bu 


Circoiicis, 
Cios, 
Conclii, 
Coiifit, 

Cousu, 


J'absous, 

Je  bats, 

Je  bois, 

II  brait, 

Jecircoricis 
Je  cios, 
Je  condus, 
Je  confis, 

Je  couds, 


Je  bati 
Je  bus. 

Jecirc( 

Je  coni 
Je  conI 

Je  CDU! 
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PS  DERIYES, 


SE  FWRMEN^T  IRREGULIEREMENT 
DES  TEMPS  PRIMITIFS. 


(CZASY  POCHODNE), 


KTÓRE  SIE  NIEFOREMNIE  TWORZĄ 
OD  CZASÓW  PIERWOTNYCH. 


Pres.  de  VimL  Je  m'assie(ls\  tu  tassieds,  U  s'assied,  nous  nous 
'seyons.,  zous  wiis  asseyez^  ils  s'asseient,—FuL  Je  nrassierai, 
fassieras,  etc.  On  dit  aussj;  je  m'asseierrn,  tu  fasseieras,  elc—Cond. 
m'assierais,  tu  fassierai,  etc.  On  dit  aussi:  je  m'asseierais,  etc. 
Pres.  de  Vind.  Je  snis.,  tu  sais,  U  sait.,  nous  s:jvong,  vous  sa- 
z,  ils  savent.  —  Imparf.  de  liadic.  Je  savais,  tu  savais,  etc— i^^- 
r.  Je  saurai,  tu  sauras,  etc. —  Cond.  Je  saurais,  tu  suuiais,  etc— 
iper.  Sache,  sachons,  sachez, 

Pres.  de  Vind.  Je  vaux.,  tu  vaux,  U  raut,  nous  valons.,  r.ous 
lez,  ils  talent.  —  Futur.  Je  yaudrai.  tu  yaudras,  etc  —  Condit. 
yaudrais,  tu  vaudrais,  etc.  —  Point  dMniperatif.  —Pres.  du  sabj. 
le  je  Yailie,  que  tu  vai{les,qu'il  vaiiie,  que  noustalions,  ąuezous 
liez.,  qu'ds  vaillent. 

Futur.  Je  Yerrai,  tu  verras,  eii\-^Co?7d.  Je  verrais,  tu  v<^rrais,  etc. 
Pres,  de  Vind.  Je  reux,  tu  veux^  ii  teut,  nous  roulons,  rous 
uleź,  ils  Yeulent. — Futur.  Je  YuUiiiai,  tu  Youdras,  etc.^ —  Condit. 
Youdrais,  tu  Yaudrais,  etc.  —  Point  dimperat  f.  -—  Pres.  du  subj. 
le  je  Yeuille,  que  tu  Yeuiiles,  qu'il  \e\x\\\ii.^que  nous  toulions.,  que 
us  touliez,  qu'ils  Yeuliient. 

CZWARTA    FORMA. 


^res.  de  IHnd.  Je  bois,  tu  bois.,  U  boit,  nous  buwns^  vous  bu- 
,  ils  boiYent—  Pres.  du  subj.  Oue  je  boive,  que  tu  boiYes,  qu'il 
Ye,  que  nous  bumons,  que  wus  butiez,  qu'ils  boiYeiit. 

3ruire  i\est  usite,  qi|'a  rinfinitlf,  et  aux  troisiemes  persounes  de 
)arfait.    1  - 


12* 
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TEMPS  PRIMITIFS. 

(CZASY 

PIERWOTM.        1 

PKŹSENT  DE  LlNFI- 

PARTICIPE 

PARTICIPE 

PRŹSENTDC 

■   ^ASSŹ 

NITIF. 

PRŹSENT. 

PASSŹ. 

l'indicat. 

DŹFINI* 

Croire  loierzyć^ 

Croyant, 

Cm, 

Je  crois, 

Je  crus. 

Croitre  rosnąć^ 

Croissant, 

Grń, 

Je  crois, 

Je  crus. 

Dire  7nówić\ 

Oisant, 

Dit, 

Je  dis, 

Je  dis. 

Eciore  rozwijać  się 

Ecios, 

Ii  eclot, 

•     •     » 

Ecrire  pisać, 

Ecrivant, 

Ecrit, 

J'ecris, 

J'ecrivis. 

.Exclare  loy łączyć^ 

Exclua[it, 

Exciu, 

J'exclus, 

J'exclus. 

Faire  robić^czynić, 

Faisant, 

Fait, 

Je  fais. 

Je  lis. 

Joindre  łączyć^ 

Joignant; 

Joint, 

Je  joins, 

Je  joignis 

Lirę  czytać^ 

Lisant, 

Lu, 

Je  lis, 

Je  lus. 

Liiire  świecić^ 

Luisant, 

Lui, 

Je  luis, 

Mawdire  przeklinać 

Maudissant 

Ma  ud  i  r, 

Je  rnaudis, 

Je  maudi 

Mettre  kłaść. 

Mettant, 

Mis, 

Je  rnets. 

Je  mis. 

Moudre  ?nled, 

Moulant, 

Moulu, 

Je  niouds, 

Je  niouit 

N<ittre  rodzić  się^ 

Naissaut, 

Ne, 

Je  riais. 

Je  naąuii 

1  Nuire  szkodzić, 

Nuisant, 

Nui, 

Je  nuis, 

Je  uuisis 

1  9e'mdre?/)ymalować 

Peignant, 

Peiut, 

Je  peins. 

Je  peigni 

Prendre  Drać, 

Prenant, 

Pris, 

Je  prends, 

Je  pris. 

Repondre  odpowie- 

Uepondant, 

Repondu, 

Je  rćponds. 

Je  repon 

dzieć,, 

. 

nesouilrerozwiązaó 

Resolvant, 

Resous,  re- 

Je  resous, 

Je  resolu 

solu, 

II 

Rire  śmiać  się^ 

Riant, 

lii, 

Je  ris. 

Je  ris.     II 

\{om\)\iiprzelamać 

Rompant, 

Kompu, 

Je  romps, 

Je  rompill 

Suflire  wystarczyć 

Sulfisant, 

Sulfi, 

Je  siilfis, 

Je  suffisJI 

Sumę  następować, 

Suivant, 

Suivi. 

Je  suis. 

Je  suiyisll 

Tiaire  doić. 

Trayant, 

Trait, 

Je  triiis. 

Yaincre  zwyciężyć, 

Vainquant, 

Vaincu, 

Je  vaiacs, 

Je  vainq(U 

Vivre  żyć, 

Vivant, 

Vócu, 

Je  vis. 

Je  vecusł 
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TEMPS  DERIYES. 


(CZASY  POCHODNE). 


JE  FOKMENT  IRRŹGULitREMENT 
DES  TEMPS  PRIMITIFS. 


KTÓRE  Sią  KIEFOREMNIE  TWORZĄ 
OD  CZASÓW  PIERWOTNYCH. 


Ws,  de  Vind.  Je  dis,  tu  dis,  ii  dit,  nous  disons,  vous  dites, 

disenf:  Dedire,  contr edire,  interdire.  medire,  predire,  font: 

is  dedisez,  vous  contr edisez,wus  medisez,  vous  predisez.— 

autres  personnes  et  lesautres  tempssecoiijuguentcomme^^y^. 


^res.  de  Vind:  Je  fais,  tu  fais,  ilfait,  nousfaisom,  vous  faites, 
font  —  Ftit,  Je  ferai,  tu  feras,  etc.  —  Condit.  Je  ferais,  tu  ferais, 
— Pres.  de  subj.  Oue  je  fasse,  que  tu  fasses,  etc.—Contrefaire, 
Mire^  refaire,  surfaire  et  satisfaire,  se  conjuguent  de  ni^me. 


'^res.  de  Vind  Je  prends,  tu  prends,  ii  prend,  nous  prenons, 
iS  prenez,  ils  prennent.— Pr<?,9.  dii  suf)j.  Oue  je  prenne,  que  lu 
nnes,  q  i'il  prenne,  guenous prenions^  quevousprenieZy  qu'ils 
nnent. 


'^res.  de  Vind.  Je  imincs,  tu  vaincs,  ii  vainc,  nous  tainguoks, 
is  vainquez,  ils  vainquent.  J 

i 
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*  176. — Tous  les  verbes.  termines  ii  Tinfinitif  par 
aindrej  eindre^  oindre^  comrae:  plaindre^  teindre^  po- 
indrCy  tbrment  leurs  temps  primitifs  du  present  de 
Tinlihitif,  par  le  changemeiifc  de  la  finale  ndre  en 
gnant^  pour  le  participe  present;  en  nt^  pour  le  par- 
ticipe  passe;  en  W5,  pour  Tindicatif  present;  et  en 
gnis^  pour  le  passe  deiini,  {S^oy^z  peindre  etjoindre). 


177. — Les  composes  des  verbes  irreguliers  conte- 
nus  dans  les  ąuatre  tableaux  qui  precedent,  suivent 
la  conjugaison  de  leurs  simples.  Ainsh  renvo2/er^  re- 
partir^  convamcre,  promettre  etc,  se  conjuguent  en 
tout,  comme  envoyer,  partir^  vaincTe^  mettre. 

178. — A  Taide  de  ces  tableaux  et  de  regles  que 
nous  avons  donnees  sur  la  formation  des  temps,  ii 
n'y  a  point  de  verbes  francais  qu'on  ne  puisse  con- 
juguer  avec  facilite. 

Obseivations  sur  Torthographe  des  ąuatre 
CGUjugaisons. 

179. — Les  trois  personnes  singuli^res  des  verbes, 
pour  tous  les  temps,  sont  terminees  par  s^  s^  t:  fS- 
cris^Je  viSj  tu  recois^  tu  donnaiSj  U  parlait^  iljinit, 

Exceptions. 

180. — 1^.  En  Sy  es^  e,  terminent  les  troIs  personnes 
singulieres  du  present  de  Tindicatif  des  verbes  en  er, 
et  en  iieilliTyfriry  ouvrir:  je  donney  tu  cueilles^  U  offre^ 
U  couvre'y  et  du2>rese7it  du  $ubJo7ictif  de  tous  les  ver- 
bes:  guejerende^  que  je  fasse,  etc  Cependant  le 
verbe  etre  fait:  que  je  sois^  que  tu  sois^  qu'il  soit;  et 
le  verbe  avoir,  qu'il  ait, —  En  e,  es^  terminent  aussi 


GBAMMATYKA  FRANCUZKA.  143 


ma:  que  je  sois^  que  ta  sois,  qu*il  sott;  a  słowo  avotr 
ma:  qu'il  ait. — ^Na  e,  es^  kończą  się  także  Isza  i  2ga 
osoba  liczby  pojedynczej  czsisu  przeszłego  ntedoko- 
nanego  w  trybie  łączącym  wszystkich  słów:  que  je 
.Jinisse^  qae  tu  donnasses, 

181.-2^.  Trzy  osoby  liczby  pojedynczej  w  czasie 

1    przeszłym  oznaczonym  pierwszej  formy^   a  w  yrzy- 

[^  -Młym prostym  wszystkich  czterech  form  kcnczą,  się 

ua  aiy-as^  a,  np.  je  donnaiy  tu  donnas^  U  donna '^  je 

finiręi^  tujimras^  iljinira. 

112. — 3^.  Słowa:  pouvoir  módz^  vouloir  chciSć^  va- 
lo^  ważyć,   i  ich  pochodne^  maj^  x  w  Iszej  i  2giej 
jśiśbie^  Jiczby   pojedynczej   w  czasie  teraźniejszym 
*  fiajmującego:je  peiix^  tu  veux^je  vaux, 

ierwsza  osoba  liczby  mnogiej  wszystkich 
biera  s:  nous  donnons^  nous  JinissonSj  nous 


Druga  osoba  liczby  mnogiej  wszystkich 
.słów  przybiera  z:  vous  donnez^  vous finissez  i  t.  d.; 
wyjąwszy,  gdy  ta  ostatnia  zgłoska  jest  niema,  wte- 
dy zamiast  z  kładzie  się  s:  vous  dites^  vous  faites^ 
vous  donnates. 

185. — Trzecia  osoba  liczby  mnogiej  kończy  się 
n^nty  np.  ils  lisent  czytają.^  ils  parlent  mówią.  Wy- 
jąwszy w  czasie  przyszłym:  ils  parleront^  ils  diront^ 
i  w  czasie  teraźniejszym  trybu  oznajmują.cego  niektó- 
rych słów  nieforemnych,  które  roają  ont;  np.  ils  ont^ 
ils  sont^  ils  vont,  ils  font  etc. 

186. — Pierwsza  i  druga  osoba  liczby  mnogiej 
w  czasie  przeszłym  oznaczonym  przybiera  daszek  (a) 
nad  samogłoską,  która  poprzedza  ostatnią  zgłoskę: 
ms  eumeSj  vousfttes  i  t.  d. 

Y^%1.— Niedokonany  tryhu  łączącego  przybiera  dwa 
e  wszystkich  osobach:  guejeparlasse,  que  tu  vins' 
sis.    Wyjąwszy  w  3ciej  osobie  liczby  pojedynczej, 
która  się  kończy  na  t^  i  przybiera  daszek  nad  osta- 
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se  termine  par  nn  t,  et  prend  nn  accent  circonflexe  \ 
sur  la  derniere  voyelle:  quil  doutdty  qiiil  vint. 

188. — Remarque.  Pour  distinguer  cette  troisie 
personne:  qv!il parldt^  quHl  vint  etc,  de  la  troisi 
du  passe  defini,  U  parła,  U  vinty  ąui,  quoiqae 
graphiees  autrement,  se  prononcent  de  meii 
a  qu'a  changer  le  singnlier  en  pluriel;  alors 
si  le  sens  demande  qv!ils parlassent,  qiiils  vin 
ils  parlerent^  ils  vmrent. 

189. — La  seconde  personne  du  singulier;' 
jpSrafify  excepte  pour  les  ąuatre  verbes  iri^^ 
alle?',  avoir,  etre,  savoir,  est  toujours  a  L 
du  present  de  Tindicatif :   (je  donnę)  don\ 
cois)  recois,  etc.    Ainsi  Ton  ecrira:  donm 
non  donnes,  parles]  a  moins  que  cette  sec< 
sonne  du  singulier  ne  soit  suivie  de  y  ou  dl 
en:  donnes-en,  penses-y,   vas'y,  vas'en  clierci 
sans  s:  va  cliez  lui^  va  clierciier  tonfrere,  Timperatif 
va  n'etant  suivi  ni  de  y,  ni  du  pronom  en. 


190. — Le  futur  et  le  conditionnel  ne  pfennent  nwe 
avant  rai^  ras^  ra  etc,  rais^  rais^  ratt  eto.,  que  tlans 
les  verbes  de  la  premierę  con]ng'disori:  Je  prierm^  je 
prterats;  U  parlera^  noiis  parlerons  ect.  Excepte 
cueilUr  et  ses  derives:j6  cuillerai,  faccueillerais. 
Ainsi  on  n'ecrira  p2iB :  je  renderat^  tu  rśponderas^ 
niais:  je  vendrai^  tu  rSpondras^  vu  que  ces  deux  yer- 
bes  ne  sont  pas  de  la  premierę  conjngaison.         -^ 
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tnią  samogłoską:  qu'il  doutat  ze  wątpiła  qu'il  vint  ze 
przyszedł. 

188. —  Uvmga.  Aby  rozeznać  tę  trzecią  osobę  quil 
parldU  quil  vmU  od  3-ciej  osoby  czasu  przeszłego 
oznaczonego,  ii  parła,  ii  virit,  które  chociaż  się  ina- 
czej piszą,  wymawiają  się  jednak  tal<:  samo,  dosy^ó 
jest  zmienić  liczbę  pojedynczą  na  mnogą,  a  jDOzna- 
my,  czy  myśl  wymaga  quils  parlassenł,  quUs  vins' 
sent,  czy  też  ils  parlerent,  ils  v{nrenł^ 

189, — Druga  osoba  liczby  pojedynczej  iri/Ou  roz- 
Wiijącego,  wyjąwszy  w  czterech  słowach  niof  o  rem - 
'^aller,  avoh\  etre,  savoir,  jest  zawsze  podobna 
5zej  osoby  czasu  teraźniejszego  trybu  oznaj- 
'  je  donnę  daje,  donnę  day,  je  recois  odbii^ 
>is  odbierz.  Tak  więc  pisze  się:  donne^  par- 
lT^  donnes,  parles,  chyba  że  po  tej  drugiej  oso- 
liczby  pojedynczej  następuje  y  lub  zaimek  ert, 
np.  donnes-eh  daj  z  tego,  i^enses-j  myśl  o  tern,  yas-y 
idź  tam,  vas-en  cherchei'  idź  ich  szukać^  zaś  bez  6?: 
va  chez  lui  idź  do  niego,  va  chercher  ton  frere  idź 
szukać  twego  brata,  ponieważ  tu  po  trybie  rozkazują- 
cym nie  następuje  ani  y  ani  en. 

lyu. — Lzasy  przyszły  i,  warunkoioy  przybierają  e 
przed  rai,  ras,  ra\  rais,  rais,  rait,  tylko  w  słowach 
pierwszej  formy:  je  priejai  bądę;  prosił,  je  prierais 
prosiłbym;  ii  parlera,  nous  parlerons  i  t.  d.;  wyją- 
wszy cueillir  zbierać,  i  pochodne  od  niego:  je  cueil- 
lerais  zbierałbym,  j'accueillerais  przyjąłbym.  Tak 
więc  nie  należy  pisać:  je  venderai,tureponderaSy\ecz'i 
je  vendrai  przedam,  tu  repondras  odpowiesz,  bo  te 
słowa  nie  należ ą^  do  pierwszej  formy. 
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CONJUGAISON 
des  yerbes   passifs. 

191. — Les  yerbes  passifs  ne  sont  autre  chose  que 
le  verbe  śŁre,  auquel  on  ajoiite,  dans  tous  ses  temps, 
le  participe  passe  du  verbe  que  Ton  veut  conjuguer 
passivement. 

192. — Dans  les  yerbes  passifs,  le  participe  passe 
est  toujours   du  nieme  genre   et  du  meme 
que  le  sujet  du  yerbe. 


Je  suis 

Tu  es 

II  ou  elle  est 

Nous  sommes 

Vous  etes 

lis  oic  elles  sont 


J'etais 

Tu  etais 

II  ou  elle  etait 

Nous  etions 

Vous  etiez 

Ds  ou  elles  etaient 


Je  fus 

Tu  fus 

II  OM  elle  fut 

Nous  fumes 

Vous  futes 

lis  ou  elles  furent 


INDICATIF. 

Present. 


le  nombre    i 

4 


\  aime  ou  aimee 
^chany^  a), 

ś    , 

<aimes  ou  aimees. 

Imparfait. 

\  aime  ou  aimee  {byłem  ko- 
\ohany,  a). 


i 


Pass^  d^fini. 


aimes  ou  aimees. 


\  aime  ou  aimee  (by hm  ko- 
ychanyp  a)* 

-J aimes  ou  aimees. 
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;  CZASOWANIE 

^  słów   biernych. 

191. — Słowo  bierne  jestto  właściwie  tylko  słowo 
itre^  do  którego  we  wszystkichi  czasacłi  dodaje  się 
imiesłów  czasu  przeszłego  tego  słowa,  które  cłice- 
my  odmieniać  biernie. 

192. — W  słowacli  biernycli  imiesłów  ten  jest  za- 
wsze tego  samego  rodzaju  i  liczby,  co  i  przedmiot 
główny  słowa. 

.  Passe  indefini. 

U^J'ai  et^  C 

^TH*^s^«lte     -  \aime  ou  aimee  -byłem  ko- 

"^kc^ii^elle  a  ete  ^  \chany,  łam-a). 

Nous  avons  ete  r 

Vous  avez  ete  <aimes  ou  aimees. 

lis  ou  elles  ont  ete  (. 

Passe  anterieur. 

Jeus  ete         .  r  .     ,         •     ^    .    ,       , 
Tu  eus-ete  laime  ou  aimee  dylem  ko- 
li ou  elle  eut  ete  \chany,  łam— a). 
Nous  eumes  ete  r 
Vous  eutes  ete  ^aimes  ou  aimees. 
lis  ou  elles  eurent  ete  ( 

Plns-que-parfait. 

J'avais  ete  r  .     ,         -     '    /,    ,      ,    , 

Tu  avais  ete  \^^^^  ^«  ^™^^  %^^^  h^ 

n  ou  elle  avait  ete  \kochany,  łam  była— a). 

Nous  avions  ete  r 

Vous  aviez  ete  <aimes  ou  aimees. 

Ds  ou  elles  avaient  ete        (. 
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Je  serai 

Tu  seras 

II  ou  elle  sera 

Nous  serons 

Vous  serez 

Ik  ou  elles  seront 


Futur. 


\  aime  ou  eimee   (bądą  h^- 

(".  , 

^aimes  ou  aimees. 


TPiitur  antćrieur. 


J'aiirai  ete 
/  Tu  auras  ete 
II  ou  elle  aura  ete 
Nous  aurons  ete 
Vous  aurez  ete 
lis  ou  elles  auront  ete 


3  aime  ou  aimee   [bądąko-- 
pchany — a). 

^aimes  ou,  aimees. ^^...^;.,Jd 


CONDITIONNEL. 

Present. 


Je  serais 

Tu  serais 

II  ou  elle  serait 

Nous  serions 

Vous  seriez 

lis  ou  elles  seraient 


3  aime    ou   aimee   (hyłbym 
^kochany — a). 


<ai 


imes  ou  aimees, 


J*ąss^« 


J'aurais  ete 

Tu  aurais  ete 

U  ou  elle  aurait  ete 

Nous  aurions  ete 

Vous  auriez  ete 

lis  oic  elles  auraient  ete 


S  aime  ou  aimee  (byłbym  ko^ 
')chany — a). 

^aimes  ou  amiees. 
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On  dit  aussi''^ 

J'eusse  ete  C  •     ^  '     ^     n'  jl 

Tueussesete  -jf™^    ou  aimee    %%m 

II  ou  elle  eut  ete  ^  {kochany,  łabym-a). 

Nous  eussions  ete  c 

Vous  eussiez  ete  -Jaimes  ou  aimees, 

lis  ou  elles  eussent  ete  (. 

Imperatif. 

Sois  aime  ou  aimee   (JaćZ^  kochany,  —  a). 

Soyons  f  aimes  ow  aimees  [bądźmy  lub  6a(ii- 

Soyez  \oie  kochani — e). 

SUBJONCTIF. 

Prćsent. 

Que  le  sois  C  -     >  -     ^     (•>    -    . 

Que  tu  sois  )f^,^  ^^  ^™^^  N  J^5<m 

Qu'il  02.  qu'eUe  soit  {kochany— a). 

Que  nous  soyons  C 

Que  vons  soyez  <aimes  ou  aimees. 

Qu'ils  ot(  qu'elles  soient  ( 

Imparfait. 

Oue  le  iusse  c 

Que  tu  fusses  \f^f  ^^  ^™^^   (^^  ^J/^^^ 

Qu'il  ou  qu'elle  fut  (kochany,  łam- a). 

Que  nous  fussions  r 

Que  vous  fussiez  ^aimes  ou  aimees. 

Qu'ils  ou  qu' elles  fussent    (. 

Passe. 

Que  j'aie  ete  C  •     ^  •     '      m    i   , 

Que  tu  aies  ete  {f"^^  ^^  ^^^^^    (f  %^^^ 

Qu'il  ou  qu'elle  ait  ete         {kochany,  łam— a). 

Que  nous  ayons  ete  c 

Que  vous  ayez  ete  ^aimes  ou  aimees. 

Qu'ils  ou  qu' elles  aient  ete  (. 

13* 
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Pln8*que-parfait. 

Que  j'eusse  ete  raime  ou  aimee  (źe  byłem 

Que  tu  eusses  ete  ^byl   kochany^   byłam  by- 

Qa'il  ou  qu'elle  eut  ete  \ja  —  a). 

Que  uous  eussions  ete  r 

Que  vous  eussiez  ete  ^aimes  ou  aimees. 
QLi'ils  ou  qu'elles  eussent( 

ete 


CONJUGAISON. 

des  verbes  neutres. 

193. — Les  verbes  neutres  qm  prennent  rauxiliaire 
avoir^  se  conjuguent  exactement  comme  les  verbes 
actifs  de  la  conjugaison  a  laquelle  ils  appartiennent: 
U  en  est  de  meme  des  temps  simples  de  ceux  qui 
prennent  ranxiliaire  eire. 

194— Les  temps  composes  des  verbes  neutres  qui 
prennent  rauxiliaire  etre^  se  conjuguent  comme  nous 
allons  le  voir  dans  la  conjugaison  du  verbe  partir. 

I  N  D  I  C  A  T  I  F. 

Fresent«  v 

Je  pars  (jadą). 

Tu  pars. 

II  ou  elle  part. 

Nous  partons. 

Vous  partez. 

Ils  ou^  eiles  partent. 

Im  par  fal  t. 

Je  partais  (odjeżdżałem^  lam). 

Tu  partais. 

U  ou  elle  partait. 
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INFINITIF. 
Present. 

Etre  aime  ou  almee  [bijć  kochanym,  ą). 

Passe. 

Avoir  ete  aime  ou  aimee  {hehylem  kochany^  byłam — ą). 

Participe  present. 

Etant  aime  ou  aimee  {będąc  lub  będący  hochanymy  ą). 

i       Passe. 

Ayant  ete  aime  ou  dcnee  {bywszy  kochanym^  ą). 


CZASOWANIE 
słów    nijakich. 

193.— Słowa  nijakie  są  te,  które  posiłkują  się  sło- 
wem avoir  i  czasująsię  zupełnie  tak  jak  słowa  czynne 
tej  formy  do  której  należą;  toż  rozumie  się  o  czasacłi 
niezłożonycłi  tycłi  słów,  które  się  posiłkują  słowem 
^tre.  • 

]94. — Czasy  złożone  słów  nijakich^  które  się  po- 
siłkują słowem  śtre,  czasują  się  tak  jak  słowo  partir^ 
które  tu  przytaczamy. 

Nous  partions. 

Vous  partiez. 

Ds  ou  elles  partaient. 

Passe  defini. 

Je  partis  {pojechałem,  am). 

Tu  partis. 

U  ou  elle  partit. 

Nous  partimes. 

Vous  partites. 

lis  ou  elles  partirent. 

Passe  indefini. 

rn  .  Iparti  ou  partie  {pojecha^ 

j^u  es.  '  ^  1  \ 

II  CU  eUe  est  T^'^'  «'")• 
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Nous  sommes 

Vons  etes 

Us  ou  elles  sont 

<partis  ou  parties.- 

Passć  auterieur. 

i: 

Je  fus 

Tu  fus 

11  ou  elle  fut 

Nous  fumes 

Vous  futes 

lis  ou  elles  furent 

^parti  ou  partie   (pojecha 
Yłem^łam). 

-JparSs  ou  P^^ties..^^^_^^^ 

Plus-que-parfait. 

f'-, 

J'etais 

Tu  etais 

11  ow  elle  etait 

Nous  etions 

Vous  etiez 

lis  ou  elles  etaient 

\parti  Oli  partie    [pojecha 
f^tern  byt,  łam — aj. 

<^partis  ou  parties. 

';  '*'f' 

Futar. 

r;:' 

•'j^ 

Je  partirai  [pojadę). 

Tu  partiras. 

n  ou  elle  par  tira. 

Nous  partirons. 

Vous  partirez. 

lis  ou  elles  partiront. 

Futur  anterieur. 

Je  serai  C 

Tu  seras  <parti  ou  partie  (pojadę), 

II  ou  elle  sera  t 

Nous  serons  V 

Vous  serez  ^partis  ou  parties. 

lis  ou  elles  seront  J 
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ConditioAttel  pr^seni. 

Je  partirais  (jechałbym,  labym). 

Tu  partirais. 

II  ou  elle  partirait. 

Nous  partirions. 

Vous  partiriez. 

lis  ou  elles  partiraient. 


Cou 

Je  serais 

Tu  serais 

II  ou  elle  serait 

Nous  serions 

Vous  seriez 

lis  ou  elles  seraieBt 


f 


nnel  passe. 


\parti  ou  partie  (pojechał- 
\by7n,  ałabym). 


{ 


partis  ou  parłies, 


On  dii  aussi: 


Je  fusse 

Tu  fusses 

n  ou  eUe  fut 

Nous  fussions 

Vous  fussiez 

lis  ou  elles  fussent 


jparti  CU  partie  [pojechal- 
iby 771,  ałabym). 

^partis  ou  parides. 


IMPERATIF. 
Pars  (jedz). 
Partons  (jedźmy)^ 
Partez  (jedzcie). 

SUB  JON  CTIF. 

Pr^sent. 

Que  je  parte  [ie  jadą). 

Que  tu  partes. 

Qu'il  ou  qu'elle  parte. 

Que  nous  partions. 

Que  vous  partiez. 

Qu'ils  ou  qu'elles  partent. 


ia^m^-i^ 


^i, 
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Imparfait« 

Qae  je  partisse  (ie  jechałem,  łam). 

Que  tu  partisses. 

Qu'il  ou  qu'elle  partit. 

Que  nous  partissions. 

Que  vous  partissiez. 

Qu'ils  ou  quelles  partissent. 


isent.  1 

Pass^ 


Que  je  sois  Cr  r     /i 

Que  tu  sois  )P^^^  ^^  P^^,^^   (^^  P^J'' 

Qu'il  ou  qu'elle  soit  {chałem—am). 

Que  nous  soyons  r 

Que  vous  soyez  <^partis  ou  parties. 

Qu'ils  ou  qu'elles  soient.  (. 


CONJUGAISON 

des  yerbes  prominanx. 

195.  —  Les  verbes  pronominaux  n'ont  pas  non 
plus  de  conjugaison  qui  leur  soit  particuliere. 

196. — Daus  leurs  temps  simples,  ils  se  conjuguent 
comme  les  yerbes  de  la  conjugaison  a  la  quelle  ils 
appartiennent,  dans  leurs  temps  composes,  ils  em- 
pruntent  rauxiliaire  śtre  et  prennent  pour  modele  le 
verbe  partir. 

197. — Pour  eviter  toute  difficulte,  nous  allons 
sonjuguer  le  verbe:  sefiatter. 

I  N  D  I  C  A  T  I  F. 

Fresent. 

Je  me  flatte  [pochlebiam  sobie). 

Tu  te  flattes. 

U  ou  elles  se  flatte. 
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Plas-qae-parfait. 

Ouejefusse  Cr  x-     ^ 

Qae  tu  fusses  )Pf  f^  ^^,  P^^/^^    (f  Pf^^" 

Qu'il  ou  qu  elle  fut  (cWm  %^,  lam  była). 

Que  nous  fussions  c 

Que  vous  fussiez  ^partis  ou  parties. 

Qu'ils  ou  qu'elles  fass^t    ( 

^  inAnitif. 

^Bresent. 

Partir  (jechać).  ^f 

Passe. 

Ćtre  parti  ou  partie  [zem  pojechał,  ła). 

Participe  present. 

Partant  (jadąc,  jadący,  a), 

Participe  passe. 

Parti,  partie,  etant  parti  ou  partie  [pojechawszy). 


O  CZASOWANIU 
słówzaimkowycb. 

195. — Słowa  zaimkowe  nie  mają  wcale  właściwej 
sobie  formy. 

196. — W  czasach  niezłożonycłi,  czasują  się  jak 
słowa  tej  formy  do  której  należą;  w  czasach  zaś  zło- 
żonych posiłkują  się  słowem  śire  i  czasują  się  na 
wzór  słowa  partir. 

197. — Dla  uniknienia  trudności,  załączamy  tu  cza- 
sowanie  słowa  zaimkowego:  se  Uatier  pochlebiać  sobie. 

Nous  nous  flattons. 
Vous  vous  flattez. 
Hs  ou  elles  se  flattent. 


V 
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Imparfait. 


«*       ^  Je  me  flattais  {pochlebiałem  sobie), 

*  y^^       Tu  te  flattais. 

II  ow  elle  se  flattait. 
/  /•      Nons  nous  flattions. 
.<.  Vous  vous  flattiez. 

*  ,  *       lis  ou  elles  se  flattaient. 


.iH' 


Pas9^  dii 


Je  me  flattai  (pochlebiłem  soBie), 
Tu  te  flattas. 
_^  II  OM  elle  se  flatta. 

)  Nous  nous  flattames. 
Vous  vous  flattates. 
lis  on  elles  se  flatterent. 


12 


: '^"^  Pass^  indej&ni. 


rp     o         ^  ^flatte  on  flattee  (pochlebia 


■    II  o«  elle  s'est  \lem,  łam  sobie) 

-.-*  Nous  nous  sommes  ( 

-  '  Vous  vous  śtes  ^flattes  ou  flattees 

lis  ou  elles  se  sont  ( 


Passe  antćrienr. 


Je  me  fus  i^  ^       ^^^^.^^  (pochhbia- 

Tu  te  fus  ;,        ,  , .  ,  ^^ 

II  ou  elle  se  fut  •   (iem^Mm  >^obie}. 

Nous  nous  fumes  C        ^ 

Vous  vous  futes  Mattes  ou  flattees, 

lis  ou  eUes  se  furent  ;       ; 
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U 


Plus  >  qae-parfait. 


Je  m'etais 

Tu  t^etais 

II  ou  elle  s'etait 

Nous  nous  etions 

Voiis  vous  etiez 

lis  ou  elles  s'etaient 


S  ńMe  ou  ń^itiee  (pochlebia- 
)  iem  hył^—łam  hyła  sohie). 

I  fliattes  ou.  flattees. 


Je  me  flatterai  (pocM^ię  sohte). 

Tu  te  flatteras. 

II  ou  elle  se  flattera. 

Nous  nous  flatteroni^. 

Vous  vous  flatterezl 

lis  ou  elles  se  flatteront. 


Fatnr  anterieur. 


.1 


Je  me  serai 

Tu  te  seras 

II  ou  elle  se  sera  I 

Nous  nous  seronj 

Vous  Yous  sereż 

lis  ou  elles  se  sei-ont 


)  liatte  ou  flattee  {pochlebią 
\  sobie). 


flattes  ou  flattees. 


teJONDITIONNEL, 


Fresent. 

Je  rae  flatterais  (j^ochlebiałbym  sobie). 

Tu  te  flatterais.     \ 

II  ou  elle  se  flatterait. 

Nous  nous  fjatterions. 

Vous  vous  flatteriez.' 

lis  ou  elles  sę  flatteraient* 


14 
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Passć. 


Je  me  serais 

Ta  te  serais 

II  ou  elle  se  serait 

Nous  nous  serions 

Vous  vous  seriez 

Hs  ou  elles  se  seraient 


flatte  ou  flattee  (byłbym 
pochlebiał  sobie). 

flattes  ou  flattees. 


On  dit  aiSssi, 


Je  me  fusse 
Tu  te  fasses 
U  ou  elle  se  fut 
Nous  nous  fussions 
Vous  vous  fussiez 
lis  ou  elles  se  fussent 


)  flatte  ou  flattee   (byłbym 
)  pochlebiał  sobie). 

N  flattes  ou  flattees. 


I M  P  E  R  A  T  I F. 


Flatte-toi  (pochlebiaj  sobie). 
Flattons-nons  (pochlebiajmy  sobie). 
Flattez-vous  (pochlebiajcie  sobie). 


SUBJONCTIF. 

Prćsent  ou  Fatar. 

Que  je  me  flatte  (ie  pochlebiam  sobie). 
Que  tu  te  flattes.  i 

Qu'il  ou  qu'elle  se  flatte.  I 

Qne  nous  nous  flattions. 
Que  vous  vous  flattiez. 
Qu'ils  ou  qu'elles  se  flattent. 

Imparfalt. 

Que  je  me  flattasse  (ie  pochlebiałem  sobie), 
Que  tn  te  flattasses. 
Qu'il  ou  qu'elle  se  flattat. 
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Que  nous  nous  flattassions. 
Que  vous  voiis  flattassiez. 
Qu'ils  ou  qu'elles  se  flattassent. 

Passe. 

Q^      ^     .         }  )  flatte  pw  flattee  (^;J6  ;?ocA^e- 

ue  tu  te  sois  \  z  •  7  i  •  ^ 

Qvi  ?  11  'z  ^  oiaiem  sobie). 

Uli  oz^  cj[uelle  se  soit  (  ^ 

Qae  nous  nous  soyons     \ 

Que  vous  vous  soyez        I  flattes  ou  flattees. 

Qu'ils  ou  ąuelles  se  soient' 

Plus-que-parfait. 

Oue  je  me  fusse  i  ^  ^^,  owflattee  (hepocTile- 

Une  tu  te  tusses  (  z«  z       -l   j     z-S 

ri  VI  ^11         P^.  )  blatem  byt  sobie), 

Qu  11  ow  qu  elle  se  lut  (  .y  / 

Que  nous  nous  fassions   i 

Que  vous  vous  fiissiez      \  flattes  ou  flattees. 

Qu'ils  ou  qu'elles  se  fussent^ 

> 

fNFINITIF. 

Present. 

Se  flatter  ('pochlehiaó  sohie). 

Passe. 

S'śtre  flatte  ou  flattee  (hem  pochlebiała — ała  sohie). 

Participe  preseńt. 

Se  flattant  (pochlebiaj ący,  ca^  sohie). 

Participe  passe. 

S'etant  flatte  ou  flattee  (pochlebiwszy  $ohie). 


$60  (MjMimE  iRANęTlSE. 

CONJUGAISON 
des  verbes  impersonnels. 

198. — Les  verbes  impersonnels  se  conjuguent  se- 
lon  les  inflexions  qii'exige  la  conjugaison  a  laąuelle 
lis  appariienaeilt;  ainsi:  U  rśsulte  se  Conjugue  sur 
dormer^  et  U  conmeht  iMYJinir. 

VERBE  IMPERSONNEL  FALLOIB. 
IND  I  CA  TIF. 

Fresent. 

II  faut  (trzeba), 

Imparfait. 

II  faWsiit  (trzeba  było). 

Passe  defini. 

11  fallut  (trzeba  było). 

Passe  indefini. 

11  a  fallu  (trzeba  było). 

Fassć  ant^rieur. 

II  eut  fallu  (trzeba  było). 

Plus-que-parfait. 

11  avait  fallu  (trzeba  było), 

V  ;     ^      Putur. 

U  łaiiara  f^r^^a^Sf ^^^^^ 

Putur  ant<^rienr. 

II  aura  fallu  (trzeba  bidzie). 


^  CONDITIONNEL. 

11  faudrait  (trzebdby), 


Prćsent. 
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CZASOWANIE 
słównieosobistych. 

198. — Słowa  nieosobiste  czasują,  się  podług  od- 
mian tej  formy  do  której  należą;  tak  więc:  ii  resulte 
ivypaday  czasuje  się  podług  donner;  a  ii  conyient 
przystoi,  podług^mr. 

SŁOWO  NIEOSOBISTE  FALLOIB. 

Passe. 

II  aurait  fallu  (trzehahy  hyło). 

On  dit  aussi: 
II  eut  fallu  (trzehahy  hyło). 

SUBJONCTIF. 

Present. 

Qu'il  faille  (ze  trzeha). 

Imparfait. 

Qu'il  fallut  (ze  trzeha  l^lo). 

Passe. 

Qu'il  ait  fallu  (ze  trzeha  hyło). 

Flus-qae-parfait. 

Qu'il  eut  fallu  (ze  trzeha  hylo). 

I  N  F  I  N  I  T  I  F. 

Present. 

Falloir  (musiU). 

Participe  passe. 

Fallu,  ayant  fallu  (potrzehowany^  potrzehowawszy). 

14^ 


■;:■ 
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CHAPITRE  VI. 
Ii  11    p  a  r  t  i  G  i  p  e« 

199. — Le  participe  est  iin  mot  qui  tient  de  la  na- 
turę du  verbe  et  de  celle  de  Tadjectif :  du  verbe,  en 
ce  qu'il  en  a  la  signification  et  le  regime:  un  homme 
aimant  DieUy  des  enfants  ayant  aimś  PStude;  et  de 
Tadjectif,  en  ce  qu'il  qualifie  le  mot  aaquel  ii  se  rap- 
porte:  un  homme  aimant}  des  enfants  aimós. 

200. — U  y  a  deux  sortes  de  participes :  le  parti- 
cipe presenty  et  le  participe  passe, 

201. — Le  participe  present  ajoute  au  mot  qu'il 
qualifie  Tidee  d'ane  action  faite  par  ce  mot;  ii  est 
termine  en  ant^  et  esL  tonjours  invariable:  unefemmt 
lisanty  dee  hommes  lisant.  .^r 

i 

202. — II  est  nomme  prisentj  parce  quHl  marqj^ 
tonjours  un  temps  present  par  rapport  a  une  autr^ 
epoque :  aimant  la  poesie^je  Us^  fai  lu^  je  lirai  SĄ- 
cine  et  Boileau.  %  '- 


203. — Le  participe  passi  ajoute  au  mot  qu'il  qua- 
lifie  Tidee  d'une  action  recue  par  ce  mot,  ii  a  diver- 
ses  terminaisons,  et  est  susceptible  de  prendre  Tac- 
cord:  une  lettre  lue,  des  lettres  lues^  des  enfants  cMrisj 
des  femmes  estimees. 

204. — II  est  appele  7?a55^,   parce  qiie,  joint.au 

verbe  avoir^  ii  exprime  tonjours  un  temps  passe: 

faiaim6^favaisfini^jaurais  recic,  quefeusse  donn4. 
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ROZDZIAŁ  VI. 
O    iniftesło^i^ie* 

199. — Imiesłów  jestto  wyraz,  który  ma  własności 
słowa  i  przymiotnika:  słowa,  bo  ma  jego  znaczenie 
i  rząd;  np.  un  homme  aimant  Dieu  człowiek  'kocha- 
jący Boga]  des  enfants  ayant  aime  Fetude  dzieci  ko- 
chając 7iaukę;  a  przymiotnika,  bo  określa  przymioty 
wyrazu  do  którego  się  odnosi;  np.un  homme  aimant 
człowiek  kochający;  des  enfants  aimes  dzieci  kochane. 

200. — Imiesłów  jest  dwojaki:  imiesłów  cza^n  te- 
raźniejszego i  czasu  przeszłego. 

201.  —  Imiesłów  teraźniejszy  oznacza  czynność 
wykonywaną  przez  ten  wyraz  do  którego  się  odno- 
si: kończy  się  zaś  na  ant  i  jest  zawsze  nieodmienny, 
DiL^une  femme  lisant  kobieta  czytając;  des  hommes 
jnt  ludzie  czytając, 

f02.— Dlatego  się  w^z^^ 2^  teraźniejszy^  że  ozna- 
zawsze  czas  teraźniejszy,  tojest  obecny  innym 
^kom;  np.  aimant  la  poesie,  je  lis;  j'ai  lu,  je  lirai 
icine  et  Boileau,  kochając  poezyą^  czytam^  czytałem 
i  czytać  będę  Rasyna  i  Boala. 

2p3. — hmes\6\Y  przeszły  oznacza  czynność  spły- 
wajkcą  na  wyraz  do  którego  się  odnosi;  ma  rozmaite 
zakończenia  i  zgadza  się  ze  swoim  rzeczownikiem; 
np.  une  lettre  lue  list  przeczytany ;  des  lettres  lues 
listy  przeczytane ;  des  enfants  cłieris  dzieci  kochane; 
des  femmes  estimees  kobiety  szacowane, 

204.  —  Nazwany  ]Q^i  przeszłym  ^  bo,  złączony  ze 
^-^łowem  avoir^  wyraża  zawsze  czas  przeszły,  np.  j'ai 
aime  kochałem;  j'avais  fini  skończyłem;  j'aurais  recu 
hyłm/m  odebrał;  que  j'eusse  donnę  iem  dał. 


,( 


i'\T 
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DE  MOTS  INYARIABLES. 

CHAPITRE  VII. 

Ile    l'aclverbe« 

205. — L!adverhe  est  un  mot  invariable  qui  ąualifie 
oiiunverbe:  il parle  elo^uemment -^  ou  un  adjectif: 
U  est  tres-eloguentj  ou  un  autre  adverbe:  U  parle  hien 
elogitemment.  Son  nom  d'adverbe  lui  vient  de  ce  qn'il 
accompagne  k  plus  souvent  un  verbe. 


206. — L'adverbe  n'a  janiais  de  regime,  parce  qu'il 
renferme  son  regime  en  lui  meme:  vivre  tranqidlle- 
menty  marcher  lentement^  Hre  trop  riclie^  sont  la  nieme 
chose  que :  vwre  avec  tranguillite^  marcher  avec  len- 
teuT^  etre  riclie  avec  exces, 

II  faut  en  excepter  quelques  adverbes  qui  coni 
vent  le  regime  de  radjectif  dont  ils  sont  formes. 
adverbes  sont: 

'^'  Dependamment^  independamment^  differemme\ 
qui  prennent  la  preposition  de. 

Anterieurement^  C07ivenabiement,  confor mementa  eon- 
sequemment,  exclusivement^  inferieurement^  posterieu- 
rement^  preferahlement^  privativement^  projjortionne- 
ment^  relatwement  et  supórieurement^  qui  prennent  la 
preposition  a. 


*  207. — Les  adverbes  en  ment^  qn'on  appelle  ad- 
verbcs  de  manierę,  se  formcnt  presque  tous  des  ad- 
jectifs  de  la  manierę  suivante : 


GRi^aatYkA  raiNĆtj^ŹA.  lofe 


o  WYRAZACH  NIEODMIENNYCH. 

ROZDZIAŁ  VII. 
4^    p  r  z  y  s 


łis  W'k^. 


205.  —  Przysłówek  jestto  wyraz  nieodmienny, 
określający  ]użio  słowo:  n^,  ii  parle  eloąuemment 
mówi  wymownie ;  ]\iżio  przymiotnik:  np.  ii  est  tres- 
eloąuent  on  jest  bardzo  wymowny^  już  też  inny  przy- 
słówek: np.  ii  parle  bien  eloąuemment  on  mówi  bar- 
dzo wymownie.  Nazywa  się  dlatego  przysłówkiem, 
że  się  kładzie  najczęściej  przy  słowie. 

206. — Przysłówek  nie  ma  nigdy  rządu,  ponieważ 
zawiera  go  w  sobie  samym:  np.  vivre  tranąuillement 
zyó  spokojnie;  marcher  lentement  chodzić  powoli;  etre 
trop  riche  być  zbyt  bogatym,  znaczą  to  samo  co:  vivre 
avec  tranquUiti^  marcher  aveć  leńteur,  Stfe  riche  avec 

,Niektofe'jl^hak  przysłówki^ raafą  rząd  przymio- 
tników od  którycli  pochodzą.    Te  zaś  są: 

fK  Dependamment  zależnie,  independamment  nie- 
zMeznicy  difFeremment  odmiennie^  i  kładą  się  z  przy- 
imkiem  de. 

Te  zaś:  anterieurement  poprzednio^  convenable- 
ment  stosownie,  tox\ioxxn^m.^xii  stosownie,  conseąuem- 
ment  wi^c.^  podług  rzeczy-  exclusivement  wyłącznie^ 
inferieurement  nizej.^  posterieurement  później.^  prefe- 
rablement  raczej,  privativement  wszystkich  innych 
wyjąwszy,  proportionnement  w  miarę ^  relativement 
względnie^  i  superieurement  nierównie  lepiej,  kładą 
się  z  przyimkiem  a. 

'^  207. —  Przysłówki  zakończone  na  menty  nazwa- 
ne przysłówkami  sposobu^  tworzą  się  pr^aJwie  wszy- 
stkie od  przymiotników  tym  sposobem: 
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*  1^.  Quand  Padjectif  est  termine  au  masculin  sin 
gulier  par  une  yoyelle,  on  Sijontement:  poK  poli 
ment;  gai^  gaiment;  sense^  ^seTisime^^!         rf  O 


"^^  2^.  Lorsque  Tadjectif  est  termine  au  masculin 
singulier  par  une  consonne,  Tadyerbe  se  formę  de 
Fadjectif  feminin;  par  Taddition  de  merit:  rond^  ronde^ 
7^ondement*j  saint^  sainte^  saintement,  etc. 

*  3^.  Dans  les  adjectifs  termines  par  ant  et  ent^  on 
change  ant  en  amment^  et  ent  en  emment:  mSchanty 
mŁ6liamment\  prudent^  prudemment ;  excepte  lent  et 
prisentj  qui  font  lentement,  prSsentement. 


Listę  des  adverbes  les  plus  tisites. 

208.— Ai7leurs^  alentour^  alors^  assez^  aujourdliui^ 
auparavant^  aupres^  aussi^  aussitót^  autant^  autrefms^ 
autrement^  heaucoiip^  hien^  hientót^  combien^  davantc^e^ 
dedans^  dehors^  deja^  demain^  dśsormais^  depuis^ 
souSj  dessus^  ensemble^  ensuite^fort^  guere^  ici^jaW^^ 
jamais^  la.,  loin^  maintenant^  meme^  mieux^  moins^  ne^ 
ou^  partout^  pas^  peu^  plus^  plutdt^  presgue^  soudain^ 
$ouvent^  tant^  tantót^  toujours,  tres^  trop. 


209. — Remargue.   II  ne  faut  pas  confondre  Tad- 
yerbe  y  avec  le  pronom  personnel  y,  Tadyerbe  signi- 
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*  1^.  Kiedy  przymiotnik  kończy  się  w  rodzaju 
męzkim  na  samogłoskę,  aby  utworzyć  przysłówek 
dodaje  się  ment:  poli,  poliment,  grzeczny^  grzecznie, 
gai,  gaiment,  wesoły^  wesoło;  sense,  sensement,  roz- 
tropny^ roztropnie. 

*  2^.  Kiedy  przymiotnik  kończy  się  w  rodzaju 
męzkim  na  spółgłosl^ę,  przysłówek  tworzy  się  od 
rodzaju  żeńskiego,  dodając  ment:  rond,  ronde,  ron- 
dement  okrągły,  okrągła,  okrągło;  saint,  sainte,  sain- 
tement  święty,  święta,  święcie, 

'•'  3.  W  przymiotnikkcli  zakończonycli  na  ant 
i  ent,  zmienia  się  ant  na  amment^  a  ent  na  emment: 
mechant,  mechamment,  złośliwy^  złośliwie;  prudent, 
prndemment^  roztropny^  roztropnie;  wyjąwszy  lent 
powolny  i  present  obecny^  które  mają  lentement  ^^o- 
woli,  presentement  teraz. 

Zbiór  przysłówków  częściej  używanych. 

208. — Aillenrs  gdzieindziej ^dileniowr  wokoło,  aiors 
wtedy,  assez  dosyć,  anjourd'hiii  dziś,  auparavant 
pr^dtem,  aupres  przy,  aussi  takze^  aussitót  skoro, 
affpint  tyle,  autrefois  'przedtem^  autrement  inaczej, 
beaucoup  wiele^  hien  dobrze^  bientót  lokrótce^  com- 
bien  ile^  davantage  wAęcej,  dedans  loewnątrz^  dełiors 
zewnątrz^  de]si  jid,  demain  jutro,  dósormais  nadała 
depuis  od,  dessous pod^  dessiis  nad,,  ensemble  razem ^ 
ensuite  potem,  fort  bardzo^  guere  niebardzo^  niewiele, 
ici  tu,  jadis  niegdyś ,,]dim2as  nigdy,,  la  tam^  loin  daleko^ 
maintenant  teraz^  meme  nawet,  mieux  lepiej,^  raczej^ 
moins  mniSj^  ne  nie,  ou  gdzie,,  partout  loszędzie^  pas 
nie^  peu  mało^  plus  więcej,  plutót  raczS)\  presąue 
prawie,  soudain  nagle^  souvent  często-  tant  tyle^  tan- 
ieijuzto,  toiijours  zawsze^  tres  bardzo,  trop  zbyt, 

209. —  Uwaga,  Nie  należy  brać  za  jedno  przysłówka 
y  z  zaimkiem  osobistym  y;  przysłówek  znaczyłam; 
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fie  la:  Jy  vais^fy  suw*  le  prpnom  personnel  a  le  sens 
de  a  luij  a  elle^  a  cela:  fy  pense^fy  travaille,' 

210. — Un  assemblage  de  mots  qui  servent  a  qua- 
lifier,  ou  mi  verbe,  ou  un  adjectif,  ou  an  adyerbe,  se 
nomment  locution  adverhiale]  tels  soht:  long-temps^ 
sans  cesse^  a  dessein^  en  gSneral^  en  arnere^ '  au  ha- 
sard^  de  notweau^  etc- 


CHAPITRE  YIII. 
Ile  la  prepositipn* 

211. —  La  preposition  est  iin  mot  invariable,  ąm 
sert  a  exprimer  les  rapports  que  les  mots  ont  entre 
eux.  Entre  ces  mots  Je  vais  et  Veau^  ii  peut  y  avoir 
un  grand  nombre  de  rapports,  comme :  un  rapport 
de  tendence :  je  vais  vers  Teau]  de  lieu :  je  vais  dans 
Teaui  d'opposition  :^'6  vais  contrę  Teau^  eto.;  les  pre- 
positionsi^e/^c,  dans  ^i  contrę  expriment  ces  rapports. 

21%  —  Les  prepositions  n'ont  par  elles-m^es 
qu'un  sens  incomplet;  le  mot  qui  en  complete  la  si- 
gnification  est  le  regime  de  la  preposition;  ainsi 
dans  allez  a  jRome^  parler  de  śes  amis^  travailler  pour 
euxi  Bome^  ses^  amis^  eux^  sont  les  regimes  des  pre- 
positions: a,de^pour.  La  preposition  avec  se  re- 
gime, formę  ce  qu'on  appele  regime  indirect. 

'^'  213. — II  y  a  des  prepositions  qui  regissent  les 
noms  sans  le  secours  d'une  autre  preposition ,  cc 
sont : 

A^  de^  desj  apres^  attendu^  cftcant,  avec^  chez^  conA 
\cę^^ąnt^  contrę,  dans,  depuis^  derriere,  devers,  deA 
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j'y  vais  idę  tam^  j'y  suis  jestem  tam;  zaimek  zaś  osoi 
bisty  znaczy  a  liii,  a  elle,  jemu ^  jSj,  a  cela  o  tern:  j'y^ 
pense  myślę  o  tern,  j'y  travaille  pracuję  nad  tern.  i 

210.  —  Zbiór  wyrazów   służących    do   określeniai 
czyto  słowa,  czy  przymiotnika,  czy  też  przysłówka/ 
nazywa  się  sposobem   móioienia  przysUiakoiaym'^  ta- 
kiemi  są:  long-temps  długo,  sans  cesse  bez  ustanhu, 
a  dessein  umu^JtlKe,  en  generał  w  ogólności,  en  arriere 
lostecZy  a*H3^^rd  przypadkiem,  de  nouveau  na  nowo. 


ROZDZIAŁ  Vni. 

Oprzyimkii. 

2]^g^iPrzyimek  jest  wyraz  nieodmienny,  służący 
do  wyrażenia  siósunków  między  wyrazami.  Pomię- 
dzy temi  np./wyrazami;  j^vais  idę,  i  Teau  woda,  mo- 
że być  wiele  stosunków,  jlkp:  dążenia:  je  vais  vers 
Teau  idę  ku  wodzie;  miejfca:  je  vais  dans  Feau  idę 
IV  wodę;  przeciwności:  j^vais  contrę  Feau  idę  prze- 
ciw wodzie  i  t.  d.;  przyinfti:  vers  in,  dans  lu,  i  contrę 
prfeciw,  wyrażają  te  stosunki. 

^12. — Przyimki  same  przez  się  nie  mają  zupełne- 
go znaczenia^wyraz  dopełniający  ich  znaczenie  jest 
rząd^pi  p^:^imka;  i  ta|ł  w  zdaniach:  aller  a  Romę 
iść  do  Rzymu,  parler  jAe  ses  amis  mówić  o  swoich 
przyjaciołach,  travailie^pour  eux  pracować  dla  nich; 
Romę  Rzym,  ses  amis Ji(7oicA  przyjaciół,  eux  nichy  są 
rządami  przyimków:  jjfr?c>,  de  o,  pour  dla.  Przyimek 
ze  swym  rządem  skłgMają  tak  zwany  rząd  uboczny, 

*  213. — Przyimki,  *dne  rządzą  wyrazami  bez  po- 
mocy innego  przyimf  a;  takie  są: 

A  doj  w,  na,  de-a;,  lęs  od,  apres  po,  attendu  z  przy- 
czyny,  avant  przed-  Avec  z,  chezyu,  do,  concernant 
względem,  contrę  prA^iioko,  darfs  w^  depuis  od,  der- 
ri^re  w  tyle,  za,  AeYei^s'%u,fJtey?int  przed,  durantt^aa- 
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fvanU  duranU  eiitre,  enrers^  eoccepU^  hors,  hormis^ 
ImalgrS,  moyemianł^  nonobstcint^  oułre,  par,  pour^ 
I  parmi^  pendant^  sans,  sattf,  selon,  sous,  suivanU  sur 
I  toMchant,  a  travers,  vers,  voici,  voiła9 


*  214.™ D'autres  veulent  etre  sii\|^es  de  la  prepo 
sition  de;  ce  sont: 


AijLpres,  autour,  ensuite,  faule,  ho^^^^ghi,  pres, 
proche,  ci  cause,  a  cdte,  acouvert,  a  jieur^  a  f  orce, 
a  lafaveur,  h  Vabri,  a  la  modę,  a  la  re8erve,  li  l'ex' 
ception^  a  Vexclusion,  a  rSgard,  a  Vinsu,  a^fippo- 
site^  Cl  moins,  a  roAson^  au  delcie  au  des^smi^^^  des- 
sus,  en  dedans,  au  dehor/s,  au  cthiant,  au  rnilieu, 
au  lieii,  au  moyen,  au  nimau^  au  póriL  au  prLx,  au 
risgue,  au  iravers,  au)x^cMpe7is,  auw  erwirons,  en  de- 
pit,  U  long^  v{s'a''vis.    \l  \ 

*  215. — D'autres  enfin  yeWent  toujoiiK^tre  siivies 
de  la  preposition  a:  ce  sonti^  ^  -^ 

Jusąue,  attenanU  par  rapjkri,  quanł,  sauf.  Cette 
derniere  n'est  pas  dans  tous/^s  cas  siiivie  de  a:  sauf 
votre  frere  et  nous» 

216. — Remargue.  II  ne  faut  f  ae  confondre  la  pre- 
position e)L  aye&Ąe  pronom  pepo^nel  en:  eji,  prepo- 
sition, a  tonjoursN^regime:  »/•  France,  en  ami,  en 
vous}  en,  pronom,  }i'a^^quaisjłe.r^gime,  et  signifie  de 
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gu^  entre  między,  envers  ku,  excepte  wyjąwszy,  hors 
zewnątrz,  hormis  oprócz,  malgre  pomimo,  moyeimant 
za  pomocą^  nonobstant  mimo,  outre  oprocZy  -p^i^  przez, 
pour  dla,  ip s^rmi  pomiędzy,  pendant  podczas,  sans  bez, 
sauf  oprócz,  sęlon  według,  sous  pod,  suiyant  według^ 
sur  na,  touchant  wzglądem,  a  travers  przez,  vers  ku', 
voici,  Yoila  oio. 

/  '''  214. — "Ro  innych  musi  następować  przyimek  de; 
takiemi  są:  '^ 

Aupres  przyy  autour  wokoło,   ensuite  potem,  faute 
w  braku,hovs  z,  za,  loin  daleko,  pres  blizko,  proche  blizko, 
a  cause  z  powodu,  k  cote  obok,  a  couvert  pod  zasłoftą, 
a  fleur  równo,  a  force  mocr/,  a  la  faveur   za  pomocą,\ 
a  Tabri  pod  opieką,  a  la  modę  według  mody,  a  la  re-    v 
serve,  a.rexception,  a  FeKclusion  wyjąioszy,  a  Tegan 
względem,,  a   Tinsu  6^2;  wiedzy,  a  Topposite  naprzi 
ciwko,  a  moins  chyba,  a  raison  u'  stosunku,  au  de] 
2;a,  au  dessous   po<i5  au  dessus  7ia(i,  en  dedans 
wnątrz^  *a.\id.e]iovs    zeionątrz,  au   devant  przed, 
milieu  wśrm^^L  lieu  zamiast,  au  moyej 
au  niveau  it;  równi,  podług   wagi^  ai 
żeniem,  au  prix  ;2;a  cenę,  au  risque  z  nie\ 
ai^  travers  przez,  aux  depens  2;  wfrai< 
ikokoło,  en  depit  na  przekór,  le  long* 
napr2;ecii^?fco. 

*  215. — Inne  nakoniec  Wymagają 
przyimka  a;  takie  są:  | 

Jusąue  ai,  attenamt  dotykając^  parł 
dem^  ąuant  co  do,  sMf  pod  warunkiem) 
tnim   nie    zawsze    kładzie    się   przyim 
znaczy  wyjąwszy:   sauf  votre  frere  et  n(ius  loyjąwi 
twego  brata  i  ncLS.    r 

21&.''^^lfwaga.  N^  należy  brać  za  jedn^^rzyimk? 
en,  i  zaimka  osofelftego  en:  en,  jako  przynnek,   ma 
zawsze  rząd:  en  France  we  Francy  i,  ^n  ami  po^zyja- 
cielsku,  en  vous  io'toJ)ie^  en,  jako  zaimek,  nie  ma!n^gdy 
rządu  i  znaczy:  de  tui  od  niego,  o  nim;  d'elle  od 
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Zui,  d'elle,  d'eux,  de  cela:  nous  en  parlons^   vous   en 


^ 


Ttrez, 


I  /^  217.— Un  assemblage  de  mots  qui  font  Tofflce  d'une 
'i^\i  I  •'  ^  preposition,  se  nomment  locution  prepositive ;  tels 
Y^        >    sont:  a  lógard  dey  en  faveur  de,  a  la  rhewe  de  etc. 


CHAPITRE     IX.  m 

De  la  conjonction. 

/    /^  218. — La  conjondion   est  un  mot  invariable,  qui 

f    /  sert  alier  un  membre  de  phrase  a  un  autre  membre  de 

^^hrase.      Quand  je    dis:   travaillons ^   nous  voulons 

A     c^guźrir   des   talenis^   le  iemps   s'enfuit,  persuadons- 

fhus  bien^  U  ne  revient  plus;  voila  cinq  membres  de 

pkrase  qui  n'ont  entre  eux,  pour  ainsi  dire,  aucune  re- 

la|ion,  et  qui  forment  comme  cinq  phrases  indepen- 

te«  les  unes  des  autres.  Pour  les  joindre  ensemble 

iSffll^  qu'une   seule  phrase,  ii  suffit  d'em- 

,r'  certanit  mots,  comme:    5i,  car,  et,  que^  etc: 


lons,    SI 
s    s'enfi 
p^s\  etj 
ctćons. 


\ous  voulons  acquórir  des  talents,  car 

fe,*  et  persuadons-nous   hien  quil  ńe 

jes  mots:    si,  car,  et,  que^    sont   des 


/ 


RemaĘaue*  - —  Par  inver^ion  ou  par  ellipse, 
la  co^jonctioiJfee  trouve  quelquefois  au  commence- 
mem  de  la  plyase  ou  entre  deux  mots: 

uand  on  (jpnnak  sa  faute,  on  manque  doublement. 

II  est  sawant  et  modeste. 

Dan,?Jft  premierę  phrase  ii  y  jfcnversion,  c'est-a- 
dire,  refiversement  dans  Tordre  d^es  mots;  Tordre  di- 
rect  ^^t:  on  manque  doublement  ^udnd  on  connait  sa 
fąjjste*  Dans  la  seconde  phrase,  ii  y  a  ellipse,  c'est  a-dire 
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niij,  d'eux  od  nich^  o  nich,  de  cela  z  tego^  o  Um;  np. 
nous  en  parlons  my  o  Um  móioimy;  vous  en  rirez  bą- 
dziecię  się  z  tego  śmieli. 

217. —  Połączenie  wyrazów  zastępujących  przy- 
imek,  nazywa  się  sposobem  mówienia  przyimkowym] 
takie  są:  a  Fegard  de  ze  względu  na,  en  faveur  de  na 
rzecz;  a  la  reserve  de  wyjąwszy,  i  t.  d.  ^ 


ROZDZIAŁ  IX. 


218. — Spójnik  ]esiio  wyraz  nieodmienny,  służący 
do  łączeniajednej  części  zdania  z  drugą.  Kiedy  mó- 
wię: trayailTonspraciy????/,  nous  voulons  acąuerir  des 
talents  chcemy  nabyć  talentów,  le  temps  s'enfuit  czas 
ucieka^  persuadons-nous  bien  przekonajmy  się  dobrze, 
ii  ne  revient  plus  nie  wróci  juz;  jest  tu  pięć  części  zda- 
nia, które-  że  tak  powiem,  nie  mają  żadnego  związku, 
i  stanowią  pięć  zdań  niezależnych  od  siebie.  Ażeby  je 
połączyć  w  jedno  zdanie,  dosyć  jest  użyć  pewnych 
wyrazów,  jakoto:  sijeieli,  car  bo,  et  i,  a,  que  ie  i  t.  d„ 
i  będzie:  travaillonS;  si  nous  voulons  acąuerir  des  ta- 
lents, car  le  temps  s'enfuit,  et  persuadons-nous  bien, 
cu'il  ne  revient  plus;  pracujmy,  jeżeli  chcemy  nabyć  ta- 
leniów,  bo  czas  ucieka,  a  bądźmy  przekonani,  zejuh  nie 
wrócił  te  więc  wyrazy:  si,  car,  et,  que,  są  spójnikami* 

219. —  Uwaga*  Przez  przekładnią  lub  wyrzutnią, 
spójnik  znajduje  się  często  na  początku  zdania  łub 
pomiędzy  dwoma  wyrazami: 

Quand  on  connait  sa  faute,  on  manque  doublement, 
kiedy  ktoś  wie  o  swoim  błędzie,  uchybia  dwojako. 

Ii  est  savant  et  modeste,  jest  uczonym  i  skromnym* 

Wpierwszem  zdaniu  jest  wyrzutnia,  tojest  odmie- 
nienie szyku  wyrazów,  szyk  prosty  jest:  on  manąue 
doublement  quand  on  connait  sa  faute.  Wdrugiem  zda- 

15* 
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omission  de  mots;  la  constmction  pleine  est:  U  est 
savant  et  U  est  modeste.  Si  Ton  fait  disparaitre  Tin- 
yersion  et  rellłpse,on  voit  qiie  les  conjonctions  ąuand^ 
etj  unissent  reellement  im  membre  de  phrase  a  un 
• ,  autre  membre  de  phrase. 

220. — Listę  des  conjonctions  les  plus  usitees: 
'  Ainsiy  car,  cependant,  comme,  donc,  enfiuy  et^  lors- 
que,  mais,   neanmoins,   ni,  or,  cw,   poiirtant^   Cjuand^ 
ąuCj  quoiquej  si,  sinon* 


221. — ^Un  assemblage  de  mots  dont  la  fonction 
est  d'unir  les  membres  de  phrase,  se  nomment  locu- 
tion  c07)J07ictive;  tels  sont:  au  resie,  au  surplus,  par 
consóqiient,  ainsi  qiiey  iandis  qiie,  a  moins  quey  etc. 


CHAPITRE    X. 

De    rinterjectioii. 

222. — U intei jection  est  im  mot  invariable,  qui  sert 
k  exprimer  les  affections  et  les  mouvements  subits 
de  Tamę. 

223. — Les  principales  interjections  sontf 

Hal  pour  marquer  la  surpdse. 

Ah\  aUl  helas!  pour  marąuer  la  donleur. 

Ok!  alt!  pour  marąuer  Tadmiration. 

Fil  pour  marąuer  Tayersion. 

Faixl  chittl  pour  imposer  silence. 

JJolal  pour  appeler. 

Bó  bienl  pour  interroger. 
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niii  jest  wyrzutnia,  tojest  opaszczenie  wyrazów; 
składnia  zupełna  jest:  U  esł  savaid  et  U  est  modeste. 
Nie  czyniąc  więc  przekładni  ani  wyrzutni,  widzimy, 
że  spójniki  quand  i  eł^  istotnie  łączą  jedne  część  zda- 
nia z  drugą. 

220. — Zbiór  spójiiikóio  częściej  uhy wartych*. 

Ainsi  a  łak^  laięc,  car  bo,  cependant  jednak,  comme 
jak^  ponieważ,  donc  ivięc,  enfin  nakoniec,  et  i,  lorsąue 
gdy,  mais  lecz.  neanmoins  pomimo  tego,  ni  ani,  or 
a  loięc^  zaś,  ou  lub,  albo,  pourtant  jed^ia/c,  quand  kie- 
dy, gdy,  que  źe^  quoique  chociaż,  si  jeżeli,  czy, 
sinon  jeieli  nie, 

221. — Połączenie  wyrazów  służących  do  łączenia 
części  zdań^  nazywa  się  sposobem  mówieniti  spójniko- 
wym; takie  są:  au  reste  wreszcie,  au  surplus  nadto, 
par  consequent  a  zatem,  ainsi  que  równie  jak,  tandis 
que  wtenczas  gdy,  a  moins  que  chyba  że. 
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222.  — •  Wykrzyknik  jestto  wyraz  nieodmienny, 
który  służy  do  wyrażenia  żywych  i  nagłych  unie- 
sień duszy. 

223. — -Wykrzykniki  częściej  używane  są,  te: 

//a/Aa/ na  oznaczenie  wypadku  niespodziewanego. 

Ahl  ahl  aiel  oj/helasl  niestety!  na  oznaczenie  boleści. 

Ahl  ahl  na  oznaczenie  zadziwienia. 

Fil/g/  na  oznaczenie  wstrętu. 

Paix!  cichol  chuti  cytl  nakazując  milczenie. 

Hola!  hej!  wołając. 

He  bien!  nol  zanytui 


.^^ 


zapj^tując  się. 


\ 
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CHAPITRE  XI. 
Ite    Tortbog^raplie* 

224. — L^orihographe  est  Tart  d'etre  correct  dans 
Temploi  des  caracłeres  et  des  signes  orthographiqnes 
d'une  łangue. 

225.  —  Les  caracteres  sont  les  lettres  de  Talpha- 
bet;  les  signes  orthographigues  sont:  les  accentSj 
rapostrophe^  la  códille,  le  trśma^  le  traił  dunion  et 
la  parenthese. 

De  Temploi  des  caracteres  on  lettres. 

226.— Les  consoimes  finales  des  mots  primitifs 
sont  presque  toujours  indiquees  par  la  derivation. 

Ainsl  les  consonnes:  c,  d,  g^  I,  m^  n,  p,  r,  s.  t,  ter- 
minent  les  mots: 
Accroc, 


Estomac, 

Bond, 

Profond; 

Sang, 

Rang, 

Fusil,*    ' 

Parfum, 

Faim, 

Fin, 

Bon, 

Drap, 

Champ, 

Galop, 

Berger, 

Repos, 

Tapis, 

Amas, 

Gout, 
^Pot, 
*  Prompt, 


a  cause 

des 
deriyes: 


Accrocher. 
f  Stomacal. 
Bondir. 
Profondeur. 
Sanguin. 
iRanger. 
iFusiller. 
Parfumer. 
Famine. 
Fine 
Bomie. 
^Draperie. 
Champetre. 
Galoper. 
Bergere 
iReposer. 
Tapisser. 
Amasser. 
Gouter. 
Potier. 
Promptitude, 


.<• 


-\  ; 
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ROZDZIAŁ  XI. 
O      p  i  s  o  ^iv  n  i* 

224.  —  Pisownia  uczy  dobrego  użycia  charakterów 
i  znaków  ortograficznych  właściwych  jakiemu  języ- 
kowi. 

2ib.— Charaktery  sąto  głoski  w  alfabecie;  znaki 
ortograficzne  są  te:  les  accents  znamiona^  Tapostro- 
phe  odcinek^  la  cedille  sedylka,  le  trema  rozdzielnik, 
lę  trait  d*union  łącznik,  i  la  parenthese  nawias, 

O  nżywania  charakterów  czyli  głosek. 

226. — Jakie  mają,  być  końcowe  spółgłoski  wyra- 
zów pierwotnych,  pokazują,  to  wyrazy  pochodne. 

Tak  więc  na  spółgłoski:    C;  d^g,  I,  m,  n,p,  r,  s,  t, 
kończą  się  wyrazy 
Accroc  zahaczenie, 
Estomac  żołądek, 
Bond  skok, 
Profond  głęboki, 
Sang  krew, 
Rang  stopień, 
Fusil  strzelba, 
Parfum  icoń,  zapac 
Faim  glódy 
Fin  cienki, 
Bon  dobry, 
Drap  siihiO, 
Champ  jpoUj 
Galop  cwał, 
Berger  'pasterz, 
Repos  spoczynek, 
Tapis  kobierzec, 
Amas  zbiór, 
Gout  smak. 
Pot  garnek, 
Prompt  prędki. 


Accrocher  zahaczyć. 
Stomacal  żołądkowy, 
"tondir  skakać, 
'oiondenrgłębokość 


jansfum 


nsti 


^Wi 


z  przy 
czynyp( 
chodnich: 


:astrz< 
iParfumer 
WsLuńne  głód.lwo^i 
iFine  cienka. 
Bonne  dobra. 
jDraperie  ubranie. 
Champetre  polny. 
Galoper  cwałować. 
iBergere  pasterka. 
[Reposer  spoczywać. 
Tapisser  obijać. 
Amasser  zbierać. 
Gouter  skosztować. 
Potier  garncarz. 
Promptitude    pr^d- 
koić. 
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Cette  rógle  s'applique  a  un  nombre  immense  de 
mots  {'")• 

227. — -Les  mots  derives  conseryent  la  mśme  or- 
thographe  qiie  leurs  primitifs  dans  les  syllabes  qui 
ont  łe  meme  son: 

Innocentf  iiinocenee;  enfant^  enfance. 

228. — Les  substantifs  feminins  dont  le  son  finał  est 
celni  de  ai^  z,  w,  eu,  oi,  oii,  e,  sont  tous  termines  par 
un  e  muet:  plaie^  taie,  jalousie,  nie,  rue^  statuę,  Zimę, 
joie,  soie,  joue,  rone^  pe^isóe^  matlnie. 


E  X  c  e  p  t  e: 

229. — 1^  Paix^  brebis,  perdria;,  foiirmi,  la  merci, 
nuit,  une  souris^  bru^  glu,  vertu,  une  iribu,  croicc^ 
noix^  poia;,  voix^  lafoi,  la  l&i,  et  les  substantifs  ter- 
minees  en  tó  et  en  Uói   chariti^pitlój  a  mois  que  ce 


(*}  ^o||j^ruj'ypaux|pu^dćri/es,  teiYnines  par 

..^ffane,  almanac 


Epinardy   brouillarcl^    vieillar(l,    plafond,    nord, 
noeud, 

G. 

Ełang,  doigt^  rmgt^  orang-oiitans  (singe). 

S. 
AppaSyfrimas^  chasselas,  repas,  verglas,  fatras, 
galimatias^  lilas,  plafras,  łaffetas.  Dais,  jais,  har- 
nais.frais,  mar  ais  ^  laguais,  relais,  Mełs,  legs,  dech\ 
congres,  abces.  Partis^  radis^  ris.  Carguois,  une 
fois^  minois^  mois,  poids^  pois.  Fonds,  remords^  le 
corps^nnmors^  leeours  (et  les  coinposes:  concours, 
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To  prawidło  stosuje  się  do  niezmiernej  liczby  wy- 
razów C^')- 

227, — Wyrazy  pochodne  zachowują  tę  same  pi- 
sownią, co  ich  pierwotne  w  głoskach  tego  samego 
brzmienia:  np. 

Innocent  niewinny^  innocence  niewinność;  enfant 
dziecię,  enfance  dzieciństwo. 

228. —  Rzeczowniki  rodzaju  żeńskiego,  których 
końcowe  brzmienie  jest  ai^  i,  u,  eu,  oi,  ou,  e,  kończą 
się  wszystkie  na  e  nieme:  np.  plaie  rana,  taie  po- 
szewka,  jalousie  zazdrość,  vie  hjcie,  rue  ulica^  statuę 
posąg,  lieue  mila,  joie  radość,  soie  jedwab\  joue  poli- 
czę}, roue  koło,  pensee  myśl,  matinee  poranek. 

W  y  j  ą  w  s  z  y: 

229. — 1°  Viiix pokój, bi ebis owca,'peYdńxknropatioa, 
fourmi  mrówka,  la  merci  laska,  nuit  ncc^  une  sonris 
mysz.,  bru  synowa,  ghi  lep,  yertu  cnota,  une  tribu  j?o- 
kolenie,    croix   krzyż,    noix  orzech..  poix  smolą,  Toix 


(*;  Wyrazy  główne,nie  mające  pochoduich, zakończone  na: 

Contignac  konfitury  z  pigwów,  tjibnc  tabaka,  tytuń^ 
arsenie  arszeniks  cric  winda,  flanc  ^^/r,  almauac  A"^/^/^- 

i). 

Epifiard  szpinak,  brouillard  mgła,  Y.eillard  starzec, 
plafond  sufit,  wot^  północ,  noeud  węzcL 

G. 

Etang  staw,  doigt  palec,  Yiiigt  dwadzieścia,  orang- 
outang  {gatunek  matpy). 

S. 
Appas  wdzięk,  frimas  szron,  chasselas  gatunek  wino- 
rośli, repas  uczta,  verglas  gololedi,  falras  mieszanina, 
galimatiiłs  zamieszanie,  lilas  Z>^z  wioski,  plairas  gruzy 
gipsowe^  tafletas  /r//7fl'.  Dais  haldactiin,  jais  gagat,  har- 
nais  ;'2^^  ;2^  konia^  frais  koszta,  marais  bagno,  la(i  lais 
/ć>/rflfy,  relais  odwloką.  Mets  potrawa,  legs  z^/?/.^  /^^^6f- 
mentowy,  deces  zejście  ze  świata,  congres  kongres, 
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ue  «oit  des  participes  employes  substantlvement:  une 
dicłeej  une  porUe;  oa  des  substantifs  exprimant  une 
idee  de  capacite,  comme  assikSe,  cliareUe,  etc. — • 
2^  Amphihie^gSnie,  impie>  incendie^  paraphde,  foie, 
apogóe^  caducSe,  coryphSe,  licóe^  mausolee,  miisSe^  pe- 
rigóe^  pigmSe^   trophóe,   qiu  sont  dii  genie,  masculin. 


230. — At  termine  les  noms  de  dignite  et  de  profes- 
sion:  potentata  considat,  avocat,    et  un  grand  nombre 


discours  etc.)  Toujours^  velours.    Chaos^  heros.  Jiis^ 
pus. 


T. 

Rempart^  etat,  potentat.  Inter  et,  bosguet,  cabinet^ 
filet.   Acahit.,  appetit,  bandit,  circuit^  conflit,  delit, 
repit,  habit.  Detroit,  endroit.,  surcroit.    Canot^^cha 
riot,  depót,  entrepót^  irnpót,  pavot   effort.,  port,  ren- 
fort^  ressort.  Artichaut,  de  fant,  herant. 


X 

Choix^  croix^  notx,  poix,  voix.    Crucifix,  perdrix^ 
faux,  la  chaux,  nnfaix,  flux,  reflnx,  covrroux,  toux. 


Z. 

Nez.,  rez'de-ehaiissee^  riz^  assez,  chez, 
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głos^  la  foi  wiara^  la  loi  prawo^  i  rzeczowniki  zakoń- 
czone na  tiS  i  te:  pitie  litość^  charite  miłosierdzie^ 
chyba  że  to  są  imiesłowy  użyte  za  rzeczowniki:  une 
dictee  dyktowanie^  une  portee  niesienie;  lub  rzeczo- 
vv^niki  oznaczające  zdolność,  możność ,  jak  np.  as- 
sietee  pełny  talerz^  charetee  pełny  wóz. — 2^  Amphi- 
bie  ziemnowodny^  gf^nie  geniusz^  impie  hezhozny^  in- 
cendie  2?oźar,  parapluie^a?T^5o/;  foie  loątroha,  apogee 
największe  oddałenie  słońca  od  ziemia  caducee  laska 
z  wekami^  coryphee  koryfeusz,  licee  liceum^  mausolee 
grobowiec^  musee  muzeum,  perigee  zhliienie  się  naj- 
imększe  słonica  ku  ziemi,  ])\giY\ee i^igmejczyk,  troph^e 
trofea^  które  są  rodzaju  męzkiego. 

^30.— Na  a^  kończą  się  imiona  godności  i'profes- 
syi:  potentat  moear^,  co\\^\\\2^i  konsulostwo,  avocat 


abces  wrzód.  Parvis  kruchta^  radis  rzodkiewka,  ris 
śmiech.  Carąuois  sajdak,  une  fois  raz,  minois  twarzy- 
czka, mois  miesiąc^  poids  ciężar,  pois  groch.  Fonds 
grunta  remords  zgryzoty^  le  corps  ciało,  un  mors  wędzi- 
dło^ le  couTS  l?ieg  {\  złożone:  concoiws  konkurs,  discours 
mowa).  Toujours  zawsze,  velours  axa7nit.  Chaos  za- 
)nieszame,  heros  bohater.  Jus  sok,  nus  ropa. 

T. 

Rempart  wal,  etat  stan,  potentat  rnocurz.  Ini^^i^ipro- 
cent,  interes^  hosąuet  giiik,cabmet  gabinet,  filet  6*/^^'. 
Acahit  smak  owocu,  sppttlt  apetyt,  hsndit  rozbójnika 
Circuit  okrąg,  conflit  zbieg,  deiit  występek,  lepit  odpo- 
czynek, hsbii  suknia,  Detroit  cieśnina,  endrolt  7niejsce^ 
smcToit  na Wtlł,  Canot  czółno,  cbariot  wóz,  4ep6tskład, 
entrepót  skład,  impot podatek,  pavot  tnak,  effort  usiło- 
wanie, port  port,  renfort  posiłek,  ressort  sprężyna, 
Artichaut  karczoch,  defaut  wada,  heraut  herold, 

X. 

€b<>ix  wybór,  r,vo\x  krzyż,,  noix  orzech,  poix  smoła^, 
V(iix  głos,  Crucifix  krucyfi(C^  perdrix  kuropatwa,  fau3ic 
kosa,  la  chaux  wapno,  un  faix  ciężar,  flux  przypływ, 
reflux  odpływ,  courroux  gniew,  toux  kaszel, 

Z 

Nez  nos,  rez-de-chaussće  dolne  piętro,  riz  ryz,  a«set 
dosyć,  chez  u,  do, 

16 
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de  mots,  ou  ał  est  ajoute  a  un  mot  francais :  orgeai 
(orge);  risultat  (ii  resulte),/orfa^  (force). 


231. — Aire  termine  les  substantifs  etles  adjectifs 
formes  d'uu  mot  plus  coiirt:  actionnaire ,  pension- 
naire^  proprietairej  formes  de  actton,  pension^  pro-^ 
priSte. 

232. — lere  termine  tous  les  substantifs  feminins 
qui  ont  ce  son  finał:  lumiere^  poussiere^  excepte:  une 
pierre. 

laire  termine  les  substantifs  masculins:  brSvtatre, 
plagiatrey  excepte:  lierre  et  cimetiere, 

233. — Alt  termine:  laity  soulióAi^fait^  t7*aii^'  eflei 
composes  de  ces  deux  derniers:  forfatt^  portrait, 
attrait. 

Tous  les  autres  mots,  oula  derivation  amene  un  f, 
s'ecrivent  pare^;  complet  {c om plete),  coUet  (coUeter). 

234. — ^r  termine  les  mots  masculins,  ou  e  finał 
est  precede  de  t]  y,  ill^  g)  cli:  acier^  noyer^  oreiller^ 
verger,  cloclier. 

Excepte :  pied^  congi,  clergS^  duchS,  SrścM^  age. 


235. — Is  termine  les  substantifs  formes  d'un  par- 
ticipe  present  par  le  changement  de  ant  en  is:  gd- 
chis  (gachant),  coloris  (colorant). 

236. — -^i^  finał  a  lieu  apres  une  voyelle:  gruau^ 
fl4aUj  tuyau^  cxceptć:  duo^  trio^  cacao. 
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adwokat,  i  wielka  liczba  wyrazów,  w  których  at  do- 
dane jest  do  wyrazu  francuzkiego  :  orgeat  orszada 
(od  orge  jęczmień)]  resultat  wypadek  (od  resulte  wy- 
nika) \  forcat  niewolnik  na  galerach  (od  force  siła). 
231 — Na  aire  kończą  się  rzeczowniki  i  przymio- 
tniki utworzone  z  wyrazów  krótszych:  actionnaire 
spólnik^  pensionnaire  pensyonarz,  proprietaire  wła- 
ściciela utworzone  z  wyrazów:  aetion  czynność^  pen- 
sion  pensya^  propriete  własność, 

232.— Na  iere  kończą  się  wszystkie  rzeczowniki 
rodzaju  żeńskiego,  które  mają  podobne  brzmienie 
końcowe:  lumiere  ^Wa^fo;  poussiere  ^wr^;  wyjąw- 
szy: une  pierre  kamień. 

Na  iaire  kończą  się  rzeczowniki  rodzaju  męzkie- 
go:  breviaire  brewiarz^  plagiaire  wypisywacz  z  cudzych 
książek',  wyjąwszy :  lierre  hluszcz  i  cimetiere  cmentarz. 

233. — Na  ait  kończą  się:  lait  mleko^  souhait  'życze- 
nie, fait  czyn^  trait  rys^  i  złożone  z  tych  dwóch  osta- 
tnich: iovi2i\\,zl)rodnia^  ^oxiYd\ijportret,2iitx2iAiwdzi^. 

Wszystkie  inne  wyrazy,  które  w  pochodnych  ma- 
ją t,  piszą  się  przez  et:  complet  (complete)  dokła- 
dny, colłet  (colleter)  kołnierz. 

234. — Na  er  kończą  się  wyrazy  rodzaju  męzkie- 
go,  w  których  e  końcowe  poprzedzone  jest  od  i,  y, 
ill,  g,  eh:  acier  stal^  noyer  orzech,  oreiller  poduszka^ 
verger  sad^  clocher  dzwonnica. 

Wyjąwszy :  pied  noga,  conge  pożegnanie^  urlop, 
clerge  duchowieństwo,  duche  księztwo^  eveche  biskup- 
stwo, age  podeszły. 

235. —  Na  ^5  kończą  się  rzeczowniki  utworzone 
z  imiesłowu  czasn  teraźniejszego  przez  zmianę  ant 
na  is:  gachis  błocisko  (od  gachant),  coloris  koloryt 
(od  colorant). 

236. — -42^  końcowe  ma  miejsce  po  samogłosce: 
gruau  ^a^^sa,  ^ed^wplaga^  tuyau  rurka;  wyjąwszy: 
duo  duet,  trio  trio^  cacao  kakao. 
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237. — Eau  iermme  les  substantifs  et  leg  acJjeotift, 
oti  la  derivation  amene  iin  e:  tombeau  (tombe),  mor- 
ce&u  (morceleYyyJumeau  (jameler). 

23b. — Le  son  m^  au  commencement  d'im  mot,  se 
rand  par  m  ou  tm;  industrie,  impót;  excepte :  ainsi 

239. — Eindre  termine  tous  les  verbes  ainsi  pro- 
uonces  a  Finfinitit:  jfiemc^r^i,  ^eiV2C?7*e;  excepte:  coti- 
traindre,  craindre^  plaindre,  Yaincre  prend  ainsi  am. 


240. — En  et  em  rżgnent  au  commencement  des 
verbes :  entrer^  enraciner^  emporter,  Excepte :  an- 
creTj  antidateTj  anticiper^  ampuLter^  ambitionnery  am- 
plifier. 


241. — En  dans  le  corps  de  mots,  s'emploie: 
P.  Dans  les  sabstantifs  oii  la  finale  se  prononce 
ancion:  mention^  dimension^  etc. 

2^.  Dans  les  verbes  en  endre:  tendre^  vendre;  ex- 
cepte :  repandre.    unyw  /'-    .{'I 

z42. — An  a  lieu  dans  le  corps  de  mots  avant  ^; 
Schange,  melange,  et  avant  et  apres  eh:  chanter^  onS^ 
chantj  hranclie.  Excepte:  venger^penclier^  et  les  de- 
rives. 

243. — Ance  termine  les  sabstantifs  formes  d'un 
participe  present:  abondance,  subsistance,  naissance^ 
fonnes  dJabondant^  subsistant,  naissant.  Excepte: 
dSfórence^  existence^  preference,  semence,  sentence^ 
etc. 


Ence  termine  les  substantifs  non  formes  d'un  par- 
ticipe present:  conscience,  urgence,  Excepte:  aisance 
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237. — Na  eau  kończą  się  rzeczowniki  i  przymio- 
tniki, które  w  pochodnych  mająe:  tombeau  (ton^be) 
grób^  morceau  (morceler)  kawałek^  jumeau  (jumelle) 
bliźnięta. 

238. — Brzraienie  m,  na  początku  wyrazu,  oddaje 
się  przez  in  lub  im:  industrie  przemysi,  impot  poda- 
teJc;  wyjąwszy:  ainsi  taJc. 

239. — Na  eindre  kończą  się  wszystkie  słowa  tak 
wymawiane  w  trybie  bezo':olicznym :  feindre  uda- 
wać^ ieindre fa7^bowaó;  wyjąwszy:  contraindre  żonu- 
sie ^  er aindre  lękać  się  ^  plaindre  źa^ozt;ac.  Vaincre 
zwyciężyć^  przybiera  także  ain. 

240. — Na^n  i  em  zaczynają  się  słowa:  entrer  t(?c7żO- 
dzic  ^  Qnx2iQ>h\Qv  wkorzeniać ,  emporter  unosić.  Wy- 
jąwszy: ancrer  rzucić  kotwicę  ^  an  t  i  dat  e  r  a^i^yJa^o- 
wać,  anticiper  przed  czasem  co  odebrać^  amputer 
amputować^  ambitionner  ubiegać  się  o  co,  amplifier 
rozszerzać. 

241. — En  we  środku  wyrazów  używa  się: 

1^.  W  rzeczownikach;  w  których  końcówica  wy- 
mawia się  na  antion:  mention  wzmianka^  dimension 
rozmiar  i  t.  d. 

2^.  W  słowach  na  endre:  ieudre  rozciągać,  yendre 
przedauMĆ;  wyjąwszy  :  repandre  rozlać. 

242. — An  ma  miejsce  we  środku  słów  przed-; 
echange  wymiana,  melange  mieszanina,  i  przed  et  po 
eh:  chanter  śpiewać,  mechant^^^,  branclie^a^iO'.^'.  Wy- 
jąwszy: yehger  mścić  się,  pencher  schylać^  i  pochodne. 

243. — Na  ance  kończą  się  rzeczowniki  utworzone 
z  imiesłowu  teraźniejszego:  abondance  obfitość,  sub- 
sistance  wyżywienie,  naissance  urodzenie,  utworzone 
z  abondant  obfity,  subsistant  istniejący,  naissant  ro- 
dzący się.  Wyjąwszy:  deference  z^^^Ząc?;  exi&tence 
istnienie,  preierence  pierwszeństwo,  semence  nasie- 
nie, sentence  wyrok. 

Na  ence  kończą  się  rzeczowniki  nie  utworzone 
%  imiesłowu  teraźniejszego :    conscience   sumienie 

16* 
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balance,  circonstance^  distance^  6Ugance,  enfance^  nu- 
ance,  "puissance^  etc. 


244. — Anse  termine :  danse^  transe,  ii  panse  une 
plaie. 

Snse  termine:  defense^  offense^  recompense^  im- 
mens€y  \\  pense^  et  les  deriyes  de  ce  dernier, 

245. — On  ecrit  par  sion  les  mots,  ou  cette  finale 
est  precedee  de  I  ou  de  r:  e:cpulsion^  cwersion]  ex- 
cepte:  assertion^  desertion^  insertion^  porfdon. 


« 


Par  ssion  les  mots  termines  par  ession,  mission^ 
cussion:  processiouj  admission^  discussion. 

Par  xion:  connexionj  complexion^  jlexion^  riflexion, 
fiuxion. 

Par  tion  tous  les  autres  mots:  nation,  potion.  Ex- 
cepte  :  ascension^  dimension,  extension,  pension^  siis- 
penston,  apprShension^  passion^  suspicion. 


24:6»~Me7it  termine  tous  les  substantits  formes 
d*ua  verbe;  ainsi:  hathneiit^  logement^  rouhment,  s'e- 
crivent  par  me7it  a  cause  des  verbes:  batir^  logery 
roulerj  excepte:  calmant. 


2il.—'Eur  termine  tous  les  siibstantifs  qui  ont  ce 


ommiffiA^wiii^M^.  I8t 

m gence  nagiośó.  AVyjąwszy:  ^is^nco  łatwość^  ba- 
lauce  loaga,  civ Gonstsince  oJcolicznośóy  distąnce  odle- 
głość^ elegance  wi/tićorność,  enfance  dzieciństwo^  nu- 
ance  odcień^  puissance  potęga  i  t.  d.    \\  ?u^'-. 

244.— Na  an^e  kończą  się:  danse  taniec^  transe 
strachyW  panse  uae  plaie  on  zawiązuje  ranę^^r,^  .t ^ 

Na  ense  kończą  się:  defense  ohrona^  ofFerise  obraza^ 
recorapense  nagroda,  immense  ogromny^  ii  pense  on 
myśli,  i  pochodne  od  tego  ostatniego. 

245.— Przez  sion  piszą  się  wyrazy,  w  których  tę 
końcówkę  poprzedza  I  \\\h  r:  o^^^whion  wygnanie^ 
aversion  odraza;  wyjąwszy:  assertion /we^^rf^^m^, 
desertion  ucieczka  od  wojska,  insertion  lopisanie,  por- 
tion  porcya,  1  '        '  *    •      \      • 

^_  .>'«V0^  :9lq9023    •^TJO-5 J^\i  ,*UO'Ji 

Przez  ssion  wyrazy  zakończone  na  ession,  mission, 
cussion:  procession p^^oce^^^i^j^ądgtiission  przypuszczę- 
nicy  discussion  rozpraioa.     yf  i/:^-  q 

Przez  xion  te:  connexioa' ^mcji?^^;  complexTon 
skład  ciała,  flexion  naginanie,  reflexion  rozwaga,  flu- 
^\o\i  jluxya.'  -         "  '     \        \ 

rzez  ^lon  %vSzystKie  inne  wyrazy:  nation  narooj 
potion  napój.  Wyjąwszy:  ascension  wniehowstąpie- 
nie,  dimension  rozmiar,  extension  wyprężenie,  pen- 
sion  pensya,  suspension  zawieszenie^  apprehensioa 
ohawa,  passion  namiętność,  suspicion  podejrzenie. 

246.— 'Na  w^n^kończą  się  wazystkie  rzeczowniki 
pochodzące  od  slow;  jakoż:  batiment  budynek,  lo- 
geraent  mieszkanie^  roulement  turkot,  piszą  się  przez 
ment,  ponieważ  pochodzą  od:  batir  budować,  loger 
mieszkać,  rouler  toczyć;  wyjaw szjj^:  calmaiit  uspoka^ 
jojący. 

247.— Na  wr  kończą  się  wszystkie  rzeczowniki 
mające  to  brzmienie  na  końcu,  czy  są  męzkiego,  czy 
żeńskiego  rodzaju:  bonheur  szczęście^  fleur  kwiat; 
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son  finale  soit  masculius,  soit  feminins:   bonheur^ 
Jleurj  excepte:  heure^  beurre^  demeure. 

248. — Ire  termine  les  verbes  dont  ie  participe  pre- 
sent  est  Qnvant  oa  en  sant^  prononce  zant:  icrire 
(ecrivant),  lirę  (lisant);  excepte:  $ervir. 

Ir  termine  les  autres  verbes:  untr^  partir;  excepte: 
bruire,  frire^  maudire,  rire. 

249. —  Our  regne  a  la  fin  de  tous  les  substantifs 
qui  se  prononcent  ainsi:  une  tour,  un  conłour;  ex- 
cepte:  bravoure,  bourre, 

250.— Oir  termine : 

1^.  Tous  les  verbes  prononces  ainsi  a  Tinfinitif; 
voir^  devoir;  excepte:  boire^  croire. 

2^.  Toiis  les  substantifs  masculins  formes  d'un 
participe  present  par  le  cbangement  de  ant  en  oir: 
abreuvoir  (abreuyant),  rasoir  (rasanl). 

Oire  est  la  finale  des  autres  raots:  woirSj  armoire^ 
obligatoire]  excepte:  espoir^  dortoir^  soir  einoir. 


^51.— Les  finales: 

ATTE,  Chattey  datte^  latte^  natłej  patte^  ii 

j      flatłej  ii  gratte. 

regnent! 
iT^t^E,    (    1       .    y  Etre  ąuitte^  ii  ąuittCy  ii  acąuitte. 

OUTTE,!  I  Goutte  (liquide,  maladie). 

UTTE,   (^  J  Biitte^  hułte,  lutte. 

'i^^^Uj^c    A  ii  4>  ii  iii  > 
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wyjąwszy:  heure  godzina^  benrre  ma$łQ,   demeure 
mieszkanie, 

248.— Ka  ire  kończą,  się  słowa,  których  imiesłów 
teraźniejszy  kończy  się  na  vant  lab  sant^  wymawia- 
jące się  jak  zant:  ecrire  (ecrivant)  pisać;  lirę  (lisant) 
czytać;  wyjąwszy:  servir  siuiyć, 

JSa  iV  kończą  się  inne  słowa:  unir  łączyćy  partir 
pojechać^  udać  się;  wyjąwszy:  bruire  ^^wm^c^  frirę 
smalyćy  maudire  przeklinać,  rire  śmiać  się. 

249. — Our  znajduje  się  na  końcu  wszystkich  rze- 
czowników, które  się  tak  wymawiają:  une  tour  wie^ 
ża^  nn  coniour  zary^;  wyjąwszy:  bravaure  męztwo, 
bourre  pakuła, 

250. — Na  oir  kończą  się : 

1^.  Wszystkie  słowa  z  takiem  brzmieniem  w  try- 
bie bezokolicznym:  voir  widzieć,  deY oir  być  winnym; 
wyjąwszy  :  boire  pić,  croire  wierzyć. 
.vc J^^  Wszystkie  rzeczowniki  męzkie  utworzone 
z  imiesłowu  teraźniejszego  przez  zamianę  ant  na 
oir:  abreuYoir  miejsce  do  pojenia  (od  abreuvant^o- 
jąc)^  rasoir  brzytwa  (od  rasant  goląc). 

Oire  jest  lvońcówką  innych  wyrazów:  ivoire  kość 
sieniowa^  armbire  szafa,  obligatoire  obowiązujący; 
wyjąwszy :  espoir  nadzieja,  dortoir  sypialnia^  soir 
'  noir  czarny. 


wieczór,  i 


251.— Na 


ATTE, 


ITTE 


OUTTE, 
UTTE. 


Chatte  kotka,  datte  daktyl,  lat  te  ła- 
ta do  dachu,  natte  rogóŁka,  patte 
łapa^  ii  flatte  pochlebia,  ii  gratte 
[kończą  f     drapie, 

Etre  ąuitte  być  skwitowanym  ^^  ii 
quitte  opuszcza,  ił  acquitte  spłaca. 

Goutte  kropla^  podagra. 

Butte  pagórek^  hutte  chata^  lutte 
walka^u,  '  j 
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^^'Le  reste  s'ecrit  par  ate^  ite^  oułe^  ułe:  pirałe^  hy- 
pocrite^  route^  culbute, 

252. — J  precede  a^  o,  u:  jaloux^  jour^juge:  exce- 
pte:  geai  {oisesku.)^  geóle, 

'  G  precede  ^,  e:  gihier^  hougie^  gerbe^  gener^forge. 
Excepte:  je^  jeune^  jeune^  jeudi^jeu^jeter^  majeur^ 
majesU^  etles  deriyes, 

253.— Au  lieu  Aen  on  emploie  w,  devant  b^  p,  m: 
tomber^  emporter^  emmener. 

254. — Les  yerbes  en  quer  conservent  le  qu  dans 
toute  la  (touY\g2i\so\v,  fubriquer,  wons  fabriquons^  fa- 
briquantjfabriquL  Hors  de  la  conjugaison,  on  change 
qu  ^w  c:  fabrication^  dislocation^  suffocation^  commu^ 
nicable^  un  fabricant^  des  emplois  vacants^  etc.  Ex- 
cepte:  attaquable^  croquant^  immanquable^  marquanł^ 
remarquable. 


255. — Les  derives,  formes  d'un  primitif  termine 
par  une  consonne,  comme:  don^  amas^  fer^  regret^ 
trot^  etc,  doublent  ordinairement  cette  consonne: 
donnerj  amasser^ferrer,  regretter^  trotter, 

256. — B,  D,  C,  se  doublent  seulement  A\xns:  abbaye^ 
abbe^  rabbin^  sabbat;  addition^  reddition]  agglomSrer^ 
aggraver^  suggSrer^  et  les  deriyes. 

i 

257. — Les  autres  consonnes  se  doublent  dans  les 
mots  qui  commencent  par:  ^  ^ 
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Inne  piszą  się  przez  ate^  ite,  oute,  uł^:  pirate  kor^ 
sarZj  hypocrite  oMudmIcj  route  droga^  culbute  prze-^ 
wrócenie  się, 

252. — J  poprzedza  a  o,  u:  jaloux  zazdrosny^  jpur 
dzień^  ]uge  sędzia;  wyjąwszy:  geai  sójka,  geóle  wie- 
zienie, /ns^^.         :    \ 

G  poprzedza  i]  e:  gibier  zwierzyna^  bougie  świSca 
looskowa^  gerbe  snopek,  gener  ścieśniać^  forge  kuźnia. 
Wyjąwszy:  je  ja,  jeune  młody^  jeune  post,  jeudi 
czwartek^  jen  gra^  jeter  rzucać,  jnajeur  pełnoletnia 
majeste  majestat,  i  pochodne.  •  '^^^V' 

253. — Zamiast  n  pisze  się  m^  przed  5;  p,  m:  tom- 
ber  upaść,  emporter  odnieść.^  emmener  uprowadzić, 
wziąć  z  sohą. 

254. — Słowa  na  quer  zachowują  qu  w  calem  cza- 
sowaniu:  idhńq\XQY  fabrykować^  nous  fabriqiions/a- 
hrykujemy,  fabriąuant  fahrykujo^c,  f a b  r i qu e  fabryko- 
wany. W  nieczasowaniu  zaś  qit  zamienia  się  na  c: 
fabrication  fabrykoioanie,  dislocation  wywiclinienie 
członka^  snffocation  uduszenie^  communicable  kom- 
munikacyjny,  un  fabricant  fabrykant.^  des  emplois 
yacants  urzędy  wakujące,  i  t.  d.  Wyjąwszy:  atta- 
ąuable  mogący  być  napadniętym,  croąuant  chrupiący, 
immanąuable  nieocliybny^  marquant  znaczący,  remar- 
quable  znakomity. 

255.— Pochodne,  utworzone  od  pierwotnych  zakoń- 
czonych na  spółgłoskę,  jako:  don  dar,  amas  zbiór,  fer 
żelazo,  regret  żal,  trot  kius  (okoniu)  i  t.  d.,  podwajają 
zwykle  tę  spółgłoskę:  donner  ć?a^^;ac,  amasser  zgro- 
madzać, ferrer  Z:wJ,regretter  żałować,irotieY  kłusoioać. 

256. — B,  D,  C,  podwajają  się  tylko  w  tych:  abbaye 
opactwo,  abbe  opat,  rabbin  rabin,  sabbat  szabat;  ad- 
dition  dodawanie,  reddition  poddanie  się;  agglome- 
rer  skupiać,  aggraver  obciążać,  suggerer  myśl  pod- 
dać, i  ich  pochodne. 

257. — Inne  spółgłoski  podwajają  się  w  wyrazach 
zaczynających  się  od : 
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Ac:  accounr^ 

Oc:  occttmn. 
Af:  affermir, 
Ef:  effort. 
Of:  offrir, 
SUF:  syffrage, 
AŁ:  ccłłurńer. 


fei^AiiiJAitik  ^FiliiNCArsB. 


Kicept^:  acabit^  atadirttie^ 
acaridtte. 


Exceptć;  aiin^  Afriąue, 


Excepte:  alarmCj  alUner^ 
aligner ^  alimenty  aliti, 
alerte^  aUfte^  ahntburSj 
uit^uote^  alouette,  alour- 
dir. 


Il:  illusión. 


Excepte:  tle, 

Ex<3epte4  colere^  coUfichet^ 
colombe^  colonel^  colon^ 
colonne^  colórer. 


COM:  commerce, 


Excepte:  comSdie^  comes- 
łtble,  cotnete,  €ómiqne. 


Im:  immorteh 
Ap:  apporłer. 


Excepte:  imag^,  imtter. 

Excepte:  apaiser^  apSttJs- 
'ser,  apercevoir^  opito- 
yer^    uplanir^    aplatir>, 
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Ao:  SLCCOiirir  przybiegać.      Wyjąwszy:    acabit   smak 

otuocu,    academie     akade- 


Oc:  occassion  sposobność. 

Af:  affermir  ustalić.  Wyjąwszy:  afin  aby,  Afri- 


mia^  acariatre  kłótliwy. 

Wyjąwszy: 
que  Afryka* 


^ 


\ 


Ef:  effort  usiłoioanie. 
Of:  offrir  ofiarować. 

Suf:  suffrage  glos  (przy  wyborach). 

Al:  d\\\xm^r  zapalić.  Wyjąwszy:  alarme/ri(?o^67, 

aliener  zbywać  co,  ali- 
gner  ustawiać  w  rządy 
aliment  prżywienie ,  alite 
chorobą  złcżojiy ,  alerte 
żwawy ^  alene  szydło ^  alen- 
tours  miejsce  wokoło  le- 
żące ^  aliquote  podziel- 
.  ny ,  alouette  skowronek^ 
alourdir  obciążyć. 

11:  \!i\xx^\on  złudzenie.       _  Wyjąwszy:  ^e  wyspa. 

Col:  college  kollegium.        Wyjąwszy:   colere  gniew , 

colitichet  frdstlm^'^'Co\oxn' 
be  gołąb^  colonel  pułko- 
wnik, colon  osadiuh  co- 
lonne  kolumna ,  colorer 
farbować. 

Com:  commerce  handel.       Wyjąwszy:  comediefcome- 

dya,  comestible  jadalny^ 
comete  kometa,  comiąue 
komiczny. 

Im:  immortel  nieśmiertel-  Wyjąwszy;  image  obrazki 
Tty.  imiter  riaśladować. 

4/  

Ap:  apporter  przynosić.       Wyjąwszy:  apaiser  uśmie- 
rzać^     apetisser     umnuj- 
szać-)  apercevoir  spostrze- 
17 
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aplaitdir^  aplomb,  apolo- 
g  e^  apologue^  apostrophe. 
apótre,  dpre. 


Oppo:  opposition- 

Opr:  opprobre. 
Sup:  supplice. 


AlkfwHvef^. 


Excepte:  shperbe,  supSri- 
eur,  siiperstUioUj  suprćme. 

Excepte;   araignie^  arśte, 
arejte,  aride,  arutte. 


Cor:  corriger, 
Ir;  irrejiichL 


'^xcepte:  eoraiU  coriace* 
Excepte:  irasctble.  ironie* 


At:  aitendre. 


Excepte:    atelier^     ałroce^ 
aióme* 


258. — La  consonne  r  so  double  aiissi  au  futur  et 
au  conditionnel  present  des  verbes:  coitrir,  mcurir^ 
voiT^  envoyer,  ąiihir^  et  de  leiirs  composes:  je  cour^ 
raij  je  verrai^  nous  mourrons  etc. 

259. — -Au  lieu  de  doubler  la  consonne  g^  on  la 
fait  preceder  de  c,  ce  qui  a  lieu  daus:  ac^uit^  ac^uit- 
ier^  acquie6'cer,  acguirir^ 
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Oppo:  oposition  opór. 
Oppr:  approbre  hańba. 
Sup:  supplJ^  kura- 


Ar:  arriver  przybyć. 

Cor:  corriger  poprawiać. 
Ir:  irreflechi  iiierozwazny. 

At:  attendre  czekać. 


gać^  s'apitoyer  litować  się, 
aplanir  równać^  apłatir 
spłaszczyć  ^  aplaudir  kla- 
skać ,  aplomb  prosiopa^ 
dlość  j  ap  o  logie  poro  ^<a, 
apologue  bajka,  apostro- 
phe  odcinek,  apótre  apo- 
stola apre  przykry,  cier- 
pki. 


Wyjąwszy:  superbe  pysz- 
ny,^  superieur  wyższy,  su- 
perstition  zabobon,  su- 
premę najwyższy. 

Wyjąwszy:  araignee  pa- 
jąk, arete  ość,  arenę  pia- 
sek, aride  nieurodzaJTiy, 
ariette  ai-yjka. 

Wyjąwszy:  coraił  koral, 
coriace  twardy. 

Wyjąwszy:  irascible  gnie- 
wliwy,  ironie  szyderstwo. 

Wyjąwszy:  atelier  war- 
sztat, atroce  okrutny, 
atóme  cząstka. 


258.— Spółgłoska  r  podwaja  się  także  w  czasie 
przyszłym  i  warunkowym  teraźniejszym  słów:  courir 
biedz^  mourir  umierać,  voir  loidzieć,  envoyer  posłać^ 
ąueiir  iść  po  co,  i  w  złożonych:  je  coarrai  będę  biegi, 
je  verrai  2o6ac2;^,  nous  mourrons  umrzemy  i  t.  d.  ■: 

259. — Zamiast  podwajania  spółgłoski  q,  kładzie  się 
przednią  c,  co  ma  miejsce  w  wyrazacłi:  acquit  nabycie, 
^cąuitier  spłacić,  acąaiescer  zezwolić,  ?icqueńv  nabyć. 


I9d  ORAMMAIRE    FRAN^AiŚE. 

260.—  On  ne  double  pas  la  consonue: 

1^    A  pres  un  e  miiet:  tenir,  rejeier^  renouveler. 

2<*  Apr^s  une  voyelle  surmontee  d'un  accent: 
miinCy  gdtery  Jlńte. 

3*^    Apres  un  son  nasal:  bontS,  enehanter. 

4^  Entre  deux  sons  semblables:  rnaladej  amas^ 
imiter,  sonore. 

5^  Aprós  un  son  exprime  par  plusieurs  voyelles, 
comme:  ai,  ou,  ui,  etc:  plairej  voute^  tuile:  excepte: 
baisser^  beurre^  hourre.  bourreau,  bourrjJLe^  caisse, 
courrouaj,  fourrer,  goutte^  houppe,  houppemnde,  lais- 
ser,  noiirrir,  soujjier^  soufjrir,  et  les  deriyes. 


Emploi  des  majascules. 


261. — II  faut  commencer  par  une  grandę  lettre  ou 
majuscule,  chaque  phrase,  chaąue  vers,  tous  les  noms 
d'hommeS;  tels  que  Louis,  Yirgile,  Ciceron;  tous  ceux 
de  lieuj^,  tels  que  V Europę,  la  France,  Paris^  Yarso" 
vie,  la  Pologne\  tous  ceux  de  peuples,  tels  que  les 
Europóens^  les  Folonais,  les  Farisiens,  les  Yendiens; 
toux  ceux  de  sectes,  tels  que  les  Epicuriens.  les  Stoi- 
clens,  les  Protesiantr,  tous  ceux  de  rivi6res,  de  mon- 
tagnes,  de  vents:  la  Seine,  le  Rliin,  les  Alpes,  les  Py- 
rSneea',  enfin  tous  ceux  de  sciences,  d'art,  de  metier, 
s'ils  sont  pris  dans  un  sens  individuel  qui  distingue 
la  science,  Fart,  le  metier,  de  toute  autre  sci<'nce  de 
tout  autre  art,  de  tout  autre  metier:  la  Grammaire  e^t 
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260.— Nie  podwaja  się  spółgłoska: 

1®  Po  e  niemem:  tenir  trzymać^  rejeter  odrzucać^ 
renouve]er  odnawiać > 

2®  Po  samogłosce  mającej  nad  sobą  akcent:  meme 
nawet,  sam^  gater^swć,  llutey/et 

3**  Po  brzmieniu  nosowem:  bonte  dobroć,  enchan- 
ter  zachwycać, 

4^  Między  dwiema  podobnemi  głoskami;  malade 
chory ^  amas  zbiór,  imiter  rtasladować,  sonore  głośny, 

5^  Po  głosie  wyrażonym  kill^oma  samogłoskami, 
jak:  aż,  on,  ui,  etc:  plaire  podobać  się.  voute  .skle- 
pienie, tuUe  dachówka'^  wyjąwszy:  baisser  .spi.śc/c, 
beurre  maWo,  bourre  sierć,  bourreau  kuU  bourriąue 
szkapa,  caisse  kassa,  courroiix  gnieic,  fonrrer  wet- 
knąć, goutte  kropla.,  houppe  kuias,  honppelande  su- 
knia podróhia,  laisser  zu^tawićy  nourir  żywić,  souf- 
fler  dąćf  souffrir  cierpieć,  i  pochodne. 


O  nzywaniti  wielkich  głosek, 

261. — Wielką  literą  zaczynać  należy  każde  zdanie^ 
każdy  wiersz:  wszystkie  imiona  ludzi,  jak:  Louis  Lu- 
dwik,  Yirgile  Wirgiltusz,  Cicei on  Cyctr(\  wszystkie 
nazwiska  mifjsc.  jak:  rEnropejf/m/pw;  l^France/^rcm- 
cya,  Paris  PoryŁ,  Varsovie  WaT><zaway  la  Pologne  Pol- 
ska, wszystkie  nazwiska  ludów,  jak:  lesEui  opeens  A\i- 
ropejczycyA^^  Polonais  Polacy,  les  Parisiens  Paryża^ 
nie,  les  Yendeens  Waudejrzyry;  wszystkie  nazwiska 
sekt,  jak:  les  Epicuriens  Epthirejrzyry  L  s  Stoiciens 
Siuicy,  les  Protestants  Protestanci',  wszystkie  nazwi- 
ska rz<^k,  gór,  wiatrów:  laSeine  Sekwana^  leRhin  Iie7i, 
les  Alpes  Alpy,  les  Pyrenees  Pireneje;  wre>-zcie 
wszystkie  nazwiska  nauk,  sztuk,  rzemiosł,  wzięte 
w  znaczeniu  szczególnem,  rozróżniającem  naukę, 
sztukę,  rzemiosła,  od  każdej  innej  nauki,  sztuki,  rze- 
miosła: la  Grammaire  est  une  science  indisp^nsable 
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I  hidispensable;  la  Musicue  est  un  art  diar- 
jóometrie  donnę  de  la  rectttude  ci  resprit. 


une  science 

mant\  la  GSomeirie  donnę  de  la  rectttude  ci  lesprit^ 


2j62^.-— TrQuelquefois  on  persoiiifie  les  etres  moranx, 
et  alors  ils  suiveiit  la  regle  des  noms  propres  d'hom- 
raes.  jE?ii;(^.,  par  exemple,  pread  une  lettre  m§.jus,cule 
dans  ce  vers  de  la  Henriade:  ^,i,,^. 

Ła  gitla  sombre  Envie  a  Toeil  timide  et  loucke. 


Le  meme  moi  s'ecrit  sans  lettre  majuscule  des 
qu'il  cesse  d'etre  personnifie:  /'ewi?ie  s' attache  aux 
graiids  taleuts,  f 

263.— Lorsciue  les  noms  de  peuples  et  de  sectes 
n'embraas.ent  p^sJ,J^ą  \  totalite,  la  majuscuje  eąsąie 
^^^YpixX\^n^unJr.anCaisy'ąn  anabaptiste,  des  anyląis  ete. 

DE  L'EMPLOI  DES  SIGNES  ORTHOGRA- 
3'^^  ,|Jf3IQUES. .  .  ,  ,; 

Des   accects. 

264. — -11  y  a  trois  accents:  Faccent  a?<7ii  ( '),  Tac- 
cep^i  g,njLvę^,  {')  et.  Taccent  circov.jiexe  { ^"^  )• 
,\  ;^65.v=.T-L'ącoent  a^w  se  met  sur  tous  les  e  fermes 
qui  termłnent  la  syllabe:  t-i?  ł/(^',  piHL  Ainsi  rocher, 
nez,  ne  seront  point  smiiiontes  d'un  accent  aigu, 
parce  que  ce  n'est  point  Ye  termę,  mais  les  con^onnes 
r,  z,  ąm  termifient  la  syllabe. 
. ,  ,.i266. — L'accent  (ifrave  s'empIoie: 

1^  Sur  les  e  ouy^^^rts  ąui  terminent  la  syllabe^,  git 
qui  precedent  la  consonne  finale  s:  pere,  mere^  abces, 
suGced,  apre^, 

2Q7.—Bemarqn€*    L'^  est  ouvert  toutes  les  fois 

.qu*il  termine  ravant-derniere  syllabe,  et  qu'il  est  sum 

(i\me  consonne  et  d'Lin  (j  miiet:  l^umiere^J^dele,  ii  pro- 
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GrammalykajeH  nauhą  konieczną;  laMusique  est  un  art 
o\idiVni^iit  Muzyki!  jest  sztnka  śUczna;lsi.  Geometrię  don- 
nę de  la  rectitnde  a Tesprit  Jeometryapro^tuje  umysL 

262, — ^Czasem  wystawia  się  istoty  moralne  pod 
postacią  osób,  wtedy  więc  stosować  się  muszą  do 
prawidła  o  imionach  własnych  ludzi.  Envie  zazdrość^ 
pisze  się  większą  głoską  np.  w  tym  wierszu  Henryady; 

La  git  la  sombre  Envie  a  l'oeil  timide  et  loudbe,  ;. 

l^ain  leży  ponura  Zazdrość   z  okiem  bojażliwóm   i 

zyzowathn. 

Ten  sam  zaś  wyraz  pisze  się  małą  głoską,  gdy  nie 
oznacza  uosobienia;  np,  l'envie  s'attache  aux  grands 
tsi\ents  zaMrosć  sciff a  wielkie  talentem. '^■'^■ 

263. — Gdy  imiona  ludów  i  sekt  nie  oznaczają  cało- 
ści, nie  pisze  się  dużej  głoski:  np.  uniranc^^is  Franeuz, 
un  anabaptiste  anabaptysta^  des  anglais  Anglicy  i  t.  d. 


O  UŻYWANIU  ZNAKÓW  PISARSKICH. 
O  znamionach  czyli  akceata^k. 


-iOI 


264. — Znamiona  są  trojakie:  znamię  praiee  [^y^ 
znamię  Itwe  ['  ]  i  daszek  (A). 

265.— -^Znamię  prawe  kładzie  się  nad  każdem  e  ści- 
śnionem  na  końcu  zgłoski:  np>  verite  prawda^  pietę 
pubuiność.  A  więo  nad:  rocher  skała-  nez  7tos^  nie 
kładzie  i^ię  zuhniij  piawe,  bo  tu  nie  e  ściśnione,  ale 
spółgłoski  ?',  3,  iiońezą  zgłoskę. 

2t)ti. — Znamię  lewe  kładzie  się: 

1^  Nad  ^  otwartem  na  końcu  zgłoski,  albo  przed 
końcową  spółgłoską  6';  wp.  pere  ijeiec?  merę  matkaj 
abces  tcrzod^  succes  powodzenie,  apres  po, 

267.  —  Uwaya,  ii/  jest  zawsze  otwarte  na  końcu 
zgłoski  przedostatniej,  gdy  po  niem  następuje  spół- 
głoska i  e  nieme;  np,  łumiere  światło^  lidele  wierny^  ii 
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spere  etc.  Sont  exceptós  les  mots  en  ige,  comme: 
piegey  manige,  et  les  interrogations:  aimó-je?  dussi- 
je?  etc.  oti  l'avant-dermer  e  Cbt  fermę. 

268. — 2^  Comme  signe  de  distinction  sur  a  et  des^ 
prepositions,  la  et  ou^  adverbes,  pour  qu'ils  ne  soient 
pas  confondus  avec  a,  verbe,  des  article  compose,  la 
article  ou  pronora,  et  oih  conjonction: 

Cest  n'etre  bon  a  rien  de  ri'etre  bon  qu'a  soi. 

L'homme,  des  sa  naissance,  a  le  sentiment  du  plai- 
sir  et  de  la  douleur.  * 

Ou  la  vertu  finit^  la  commence  le  vice. 
3^    Sur  ca,  deca,  en-deca,  dSja,  hola,  voila. 

269. — L'accent  circonjlexe  s'emploie:  1®  lorsqu'il 
y  a  allongement  de  son  et  suppression  de  lettre, 
comme  dans  age,  apótre^  mćme,  qu'on  ecrivait  autre- 
fois  aage,  apostre  mef<me.  Cest  ce  qui  a  lieu:  a  Tegard 
de  a  alonge  devant  eh  ou  Tarticulation  i  ('^):  Irlche, 
łacher,  bćitimenij  pale  etc, —  a  Tegard  de  Ta^ant-der- 
nier  c  des  mots  en  śme:  próbie  me,  extreme;  ii  en  faut 
excepter  les  adjectifs  numeiaux  ordinaux  en  ieine: 
deuxiemej  troisieme  etc.; — a  Tegard  de  T  i  des  verbes 
en  aii7'e  et  en  oitre,  dans  tous  les  temps  ou  cette  voyelle 
est  siuvie  d\m  i:  U  palt,  U  parait,  U  croitra,  etc; — 
de  Vo  qui  precede  les  linales  le^  me,  ne:  póU,  dóme, 
iróne', — des  pronoms  possessifs  le  nótre,  le  tótre etc; — 
de  la  premierę  et  de  la  deuxieme   personne  plurielle 


(*)  On  appelle  articulatiou  /  celle  cjul  a  lieu,  loi.^ąiie  t 
<;onserve  le  son  qui  lui  est  proj)re,  comme  dans  natal, 
pAtv\  bouton. 
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prospere  jemu  się  powodzi  i  t.  d.  Wyjmują  się  wyrazy 
na  ^^e,  jakoto:  piege  sidło,  maneąe  rajtszida]  i  zapy- 
tania: aime-je?  czy  kochairi?  dusse-je?  choćbym  musiał? 
i  t.  p.,  gdzie  przedostatnie  e  jest  ściśnione. 

268. — 2^  Jako  znak  odróżnienia  przyimków:  a  do, 
i  des  od,  oraz  przyimków:  la  tam^  i  oii  gdzie,  od  sło- 
wa: a,  on  ma,  przedimka  złożonego  des,  przedimka 
lub  zaimka  la,  i  spójnika  ou  albo;  np. 

Cest  n'etre  bon arien  de  netre  bon ąaa soi.  Jestto 
być  dobrym  do  niczego,  być  dobrym  tylko  dla  siebie. 

L'homme^  des  sa  naissance,  a  le  sentiment  du  plai- 
sir  et  de  la  douleur.  Człowiek  od  urodzenia  ma  uczu- 
cie rozkoszy  i  boleści, 

Oii  la  vertu  finit,  la  commence  le  vice.  Gdzie  cnota 
się  kończy,  tam  zaczyna  się  występek. 

3^  iSad  ca  no,  deca,  en-deca  z  tej  strony,  deja  ju^. 
hola  hola,  voila  oto. 

269. — Z)a6'2^fc  kładzie  się:  1^^  kiedy  brzmienie  prze- 
ciąga się  i  głoska  jedna  wyrzuca  jako:  aget^/eLapótre 
apO'-itoł,  meme  nam,  naweA,  które  pisano  przedtem 
aage,  apostre.mesme.  Kładzie  się  także:  nad  a  długiem 
przed  eh  i  t  z  właściwem  brzmieniem  (*);  np.  lachę 
podły,  tacher  starać  s ię,  hatimeut budynek^  patecm^io, 
1  t.  d.; — nad  e  w  przedostatniej  głosce  wyrazów  za- 
kończonych na  ^me:  np  probleme  zugadnienie,extYeine 
ostateczny]wyjąwszj  tylko  przymiotniki  liczbowe  po- 
rządkowe na  leme:  deuxi^me  <:]^rw^i,troisieme^r^t^Ci; — 
nad  i  w  słowach  na  aiire  i  na  oHre,  Ve  wszystkich 
czasach  gdzie  po  tej  samogłosce  następuje  ^;  np.  ii 
pait  on  pasie,  ii  parait  zdffje  się,  ii  croitra  07i  będzie 
wzrai<taćj  i  t.  d. — nad  o  poprzedzaj ącem  końcówki /e, 


C^j  Właściwe  brzmienie  /  jest  wtody,  kiedy  tak  się  wy- 
TTiawia  jak  w  wyrazach:  natal  rodzinny^  p4tir  cierpieć, 
bouton  guzik. 
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du  passe  defini:  nous  alldmes^  vous  fUes;—de  la  troi- 
siime  personne  singiiliere  de  Timparfeit  du  subjonctif: 
quU  aildi,  quil  Jit;  -  -  enfin  a  Tegard  des  adjectifs: 
mur  et  sur. 


2^  Comme  signe  de  distinction  sur  dii,  redń,  tu, 
erłi,  participes  d^s  verbes:  d'evoir,  redeyoir^  łaire, 
croitre,  łorsąue  ces  participes  sont  employes  au  ma- 
scalin  singulier. 


m')\v 


De  Tapostrophe, 


270. —  Uaposirophe  (')  marquela  soppressioja  d'une 
des  yoyelles  a,  e,  i. 

271  — A  se  supprime:  dans  la,  article  et  pronom, 
devant  une  voyelle  ou  une  h  muette:  l\ime,  Vliistoire, 
jetestime  (pour  je  la  estime). 

'"  212.—Remarque.  L'a  ne  peut  etre  remplace  par 
Tapostrophe  dans  le  pronom /a,  place  apres  le  ver- 
be,  ce  qui  a  lieu,  quand  le  verbe  est  a  Timperatif: 
donne-la  a  tonfrere,  prends-la  a  ton  service.  11  en  est 
de  meme  du, pro  nom  le:  etwoie-le  a  Ueallse. 

273.; — JS  s&*supprime:  1**  dans:  je,  me.  te^  se,  de^. 
que^  ce^  le,  ne\  egalement  devant  une  voyelle  ou  une 
li  muette:  jaime,  je  migare,  je  V estime,  nous  VinsiTui' 
sons,  riwmme^  llionneur  etc. 


2^  Dans:  lorsque,  puisque^  quoique,  seulement   de- 


^ 
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me^  ne;  np.  póle  biegtm  kuli  ziemsMSj,   dóme  kopitła, 
tróne  tron'',  —  w  zaimkach   dzierżawczych:   le  nótre 
nasżyle  vdtre  zcasz, — w  pierwszej  i  drugiej  osobie  licz- 
by mnogiej    czasu  przeszłego    oznaczonego:    nous 
allames  poszliśmy^  rous  fites  Z7vbiliś-cie\ — w  trzeciej 
♦  osobie    liczby    pojedynczej    czasu    niedokonanego 
^  w  trybie  łączącym:  qu'il  allat  ze  szedł,  qa'il  fit  ze  zrobił', 
^ — nakoniec  w  przymiotnikach:   mur   dojrzały <,   sftr 
pewny, 

'2®  Jako  znak  odróżnienia  imiesłowów:  du  nalehny^ 
redu  nahiny  znowu,  tCi  zamilczany,  cru  uroiły,  po- 
chodnych od  słów:  devoir  być  winnym,  redevoir  pozo- 
stać winnym,  taire  milczóć,  croitre  rosnąć^  gdy  imie- 
słowy te  są  użyte  w  rodzaj n  męzkim  liczby  poje- 
dynczej, sa^iń)  ,n 

Q  odGink^. 

270. — Odcinek  {')  oznacza^Tryrzucenie  samogłoski 
a,  e,  i. 

271. — A  wyrzuca  się:  w  przedimku  i  zaimku  /r/.,przed 

samogłoską  lub  A  niemem;  np.  Famę  dusza,  Fhistoire 

^  hisiorya,  je  Testime  (zamiast  je  la  esiivne)  jaja  szacuję, 

"^272. —  Uwaga,  Kie  można  wyrzucać  a  w  zaimku 
/a  położonym  po  słowie,  co  ma  miejsce  szczególniej 
kiedy  słowo  jest  w  trybie  rozkazującym;  ?ij9.donne-la 
a  ton  frere  daj  ją  twemu  bratu,  prends-la  a  ton  ser- 
Yice  weź  ją  na  swoje  usługi.  Toż  rozumie  się  o  zaim- 
ka Zg,  np.  envoie-le  a  Teglise  poślij,  go  do  kościoła, 

273. — jK  wyrzuca  się:  1^^  w  tyeh:  }e  ja,  mó  mnhy 
te  ci>,  se  sią,  d«  o,  od,  que  ze,  ce  to^  le  go,  me  nie] 
także  przed  samogłoską  lub  li  niemem:  j'aime  ko- 
cham, je  m'egare  błąkam  się,  je  Testime  ja  go  szacuję, 
noas  Tinstruisons  my  go  uczymy,  Thomme  człowiek, 
Thonnear  honor  i  t.  d." 

i^  Wtych:  lorsąue  ^d^z^puisąue  poniewa^^ąnoiąue 
chociaż,  wyrzucą  się  tylko  przed  ii,  elle,  on^  un,  unet, 


yj^ 


/^ 
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yant  il^  elUf  on^  un,  une:  lorsguil  parle^  pu{squelle 
le  veut,  quoiquon  dise. 

3^  Dans  eiUre  ei  presgue^  seulement  lorsqu'ils  en- 
trent  dans  la  composition  d'un  autre  mot;  eutracie, 
entraider^  presquile. 

♦ 

Ł^    Dans  quelque,  seulement  devant  un,  une^  autre:  J^ 
quelquiuij  qudqu  autre.  ^ 

5^  Dans  grand^niere^  grand'messe,  grand^cham- 
bre  ,  grand' salle  ^  grand' chere  ^  grand' chose,  grand' 
merci^  grand' peine^  grand' peur. 


274.— Zse  supprime  seulement  dans  la  conjonction 
si^  devant  U,  iU:  s'il  vienŁ,  s'ih  v\ennent. 


De  la  cedille. 

275. — La  cidille  (c)  se  place  sous  le  c  devant  les 
Yoyelles  a.  o,  u,  pour  adoucir  la  prononciation  de 
cette  consonne,  c^est-a-dire,  pour  lui  donner  le  son 
de  Ts:  Jacade^  lecon,  recu. 

Da  trema. 

276.— Le  irSma(")  est  un  double  point  qu  on 
met  sur  une  voyelle  pour  la  faire  prononcer  separe- 
ment  de  celle  qui  precede:  na'ij\  Saiil:  ague;  sans  le 
trema  on  prononcerait:  nef^  sól,  cigue,  ce  dernier 
avec  le  son  de  gue^  ddinsfigue- 

277.  —  L'emploi    du   trema  est  fautif,  quand  on 
peat   le  remplacer  par  un  accent;  aiasi,  au  lieu  de 
poesie,  poeme,  poetę,  Chloe  ^tc. ^ecńyez  poeńe.  pueme, 
poeU,  Ckloi^ 


-.       V 
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np.  Iorsq'il  parle  gdy  on  móvn\  puisqu'elle  le  veut  po- 
nieważ ona  tego  chce,  qnoiqu'on  dise  chociah  mówią. 

"6^.  W  tych:  entre  miedzy^  ^x^^q^q  prawie y  wtedy 
tylko  gdy  wchodzą  do  skJadu  innego  wyrazu:  np. 
entr'acte  między-akt^  Qnir:'^'d\Atv  pomagać  sohie^  pres- 
qu*ile  półwysep, 

4^.  W  qiielque  niehtóry,,  aJe  tylko  przed  un^  une, 
autre:  quelqu'un  pewien^  quelqii'autre  inny. 

5^.  W  tych:  grand'mere  hablca,  grand'messe  wiel-- 
ha  msza^  grand'chambre  wielki  pohój,  grand'salle 
loielka  sala^  grand'ch^re  dohre  jedzenie^  stół^  grand'- 
chose  wielka  rzecz-  grand'mef  ci  wielkie  dzi^ki^  grand'- 
peine  wielka  trudność,  grand'peur  wielki  strach. 

274.  —  /wyrzuca  się  tylko  w  spójnika  sijeie^e', 
przed  ii,  ils;  np.  s'il  yientjeieli przyjdzie,  s'ils  vien- 
nent  jeżeli  przyjdą. 

O  cedylce. 

275. — Cedylka  (c)  kładzie  się  pod  c  przed  sarao- 
głoskauu  a,  o,  u^  dla  oznaczenia ,  że  to  c  wymawia 
się  łagodniej,  tojest  jak  5;  np.  ia(jade  facyata,  front, 
lecon  lekcya^  recu  odebrany. 

O  rozdzielnika. 

276. — Rozdzielnik  ( •• )  sąto  dwie  kropki  kładące 
się  nad  samogłoską,  dla  oznaczenia,  iż  się  oddziel- 
nie od  poprzedniej  wymawiać  powinna:  nnii szczery^ 
Saiil  Saul^  cigue  cykuta^  bo  bez  rozdzielnika  te  wy- 
razy wymawiałyby  się:  nef,  sól^  cigue,  ten  ostatni 
z  takiem  brzmieniem  jak  figue/^a. 

277, — Błędem  byłoby  kłaść  tam  rozdzielnik,  gdzie 
być  powinno  znamię;  nie  należy  więc  pisać:  poesie, 
poeme,  poetę,  Chloe  etc,  ale:  poesie ^06^2/a,  po^me 
poematy  pofete  poeta,  Chloe  Chloe  (imię). 

18 
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278.^-r-LV  surmonte  d'un  trema  ne  sanrait  temr 
lieu  de  T^;  n'ecrivez  donc  pas:  enmier^  moUn^  mais: 
envoyeTy  moyen- 

Bu  trait  d'union. 

279.r^Le  trait  dWinion  (-)  sert  a  inarąuer  la  liai- 
soa  qui  exifcte  eatre  deux  ou  płasicurs  mots, 

On    Ve  m/p  I  o  i  e: 

280.-— 1^.  Ejitre  le  verbe  et  les  pronoms:  je,  wiot, 
nousj  tu^  te^  toi^  vous^  tl,  ilsy  elle,  elles^  le^  lay  les^  luiy 
leur^  y,  672,  ce^  on^  qaand  ces  pronoms  sont  plaees 
apres  un  verbe  dont  ils  sont  le  snjet  ou  le  regime: 
irai-jef  viens-tuf  donnait-on?  laisae^7noif  .  rendons- 
nousy  taisez-roiŁS^  allez-y^  parlez-en^  etc.  S*il  y  a  deux 
pronoms,  on  emploie  deux  traits  d'union:  laisse-le- 
Tiioi^  donne-les-leur, 

2S1, —Itema7Yjłie.  On  c^oit  ecrire  sans  trait  d'union: 
envoyez  le  chercher^  faites  en prendre.j  attendu  que  les 
pronoms  ley  en^  ne  sont  pas  regimes  du  premier 
verbe,  mais  de  Tinfinitif  qui  suit.  On  ecrira,  mais 
avec  des  sens  difFerents:yró65  le  lirę  eifaites-le  lirę, 
Dans  la  premierę  phrase,  le  est  le  regime  de  lire^  et 
dans  la  seconde,  da^faites. 

282,— 2^; 'Arant :  et  apres  la  lettre  eupbomqiie  if; 
pąrle-t^iU  ira-t-on?  va't'elle? 

283. — Memargue,  On  doit  ecrire :  va'fen^  et  non 
vat'en^  le  pluriel:  allez-yons-en,  annonce  que  le  t  est 
le  pronom  te^  et  non  iine  lettre  eiiphonique. 

284. — 3°.  Avant  ou  apres  ci^  la^  aocompagnant  un 
substantif,  un  pronom,  wae  preposition,  un  adyerbe. 
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278* — I Z  rozdzielnikiem  nie  może  byc  kładzione 
zamiast  y;  nie  należy  więc  pisać:  env9ier^  moUn^  ale: 
envoyer  posyiaóy  moyen  s^posób,  *  :, 

O  łączniku. 

279. — Łącznik  (-)  służy  (Jo  oznaczenia  związku 
między  dwoma  lub  więcej  wyrazami. 

Kładzie    się: 

280. — ^1^.  Między  słowem  a  zaimkami :  y^,  mo«', 
noibs^  tUj  te,  toiy  vous,  il^  ils,  elle^  elles,  le,  la^  les.  lui^ 
leu7\  y^  eUy  ce^  on^  kiedy  te  zaimki  są  po  słowie,  któ- 
rego są  przedmiotem  lub  rządem:  irai-je?  czy  pój dą? 
viens-tu  czy  pójdziesz?  donnait-on?  czy  dandi  laisse- 
moi  dozwól  mi^  rendons-noos  poddajmy  się^  taisez- 
vous  milczcie^  allez-y  idźcie  tam,  parlez-en  móio  o  tein. 
Jeśli  są  dwa  zaimki,  używa  się  dwóch  łączników: 
laisse-le-moi  zostaio  go  m?2i'6,donne-les-leur  daj  je  im. 

281. — ^Uwaga.  Należy  pisać  bezlącznilca:  envoyez 
le  chercher  poi^y  j?o  niego,  faites  en  prendre  hah  ze^^ 
hy  wzięto^  dlatego  że  zaimki  le,  en,  nie  są  rządem  po* 
przed/.ającego  słowa,  ale  następnego  trybu  bezoko- 
licznego.  Pisze  się:  faites  le  lirę  Icaz  czytać  go,  i  fai- 
tes-le-lire  haz  mu  czytać,  ale  podług  różnego  zna- 
czenia. W  pierwszem  zdaniu,  le  jest  rządem  słowa 
lire^  a  w  drągiem^  ^\o\^-^  faites. 

282. — 2^.  Przed  i  po  głosce  t,  dodaje  się  tylko 
dla  łatwiejszego  wymawiania:  parle-t-il?  czy  móv:i? 
ira-t-on?  czy  pójdą}  va-t-elle?  czy  idzie  ona? 

283. —  Uwaga.  Należy  pi^^^ać:  va-t'en  idźprecz^sime 
va-t-en,  bo  lic/.ba  mnoga:  allez-rous-en  idźcie  precz, 
pokazuje,  że  t  jest  zaimkiem  te^  a  nie  głoską  eutb- 
niczną. 

284. — 3^.  Przed  i  po:  ci  tu^  la  tam^  jeśli  jednoczą 
się  nierozdzielnie  z  rzeczownikiem,  zaimkiem,  przy- 
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avec  lesąuels  ils  sont  unis  d'uiie  manierę  inseparable: 
celui'Ci^  celui-la^  ces  gens-ci^  ces  hommes-la^  ci-dessicSf 
ci-contre,  la-dessus*  la-haut, 

285. — 4^  Pour  lier  tres  au  mot  qui  suit,  et  meme 
au  pronom  qui  prec^de:  tres-richej  trissagement^ 
moi-meme^  hd-meme^  euX'-memes» 


286, — 5^.  Pour  remplacer  la  conjonction  et  dans 
rexpression  desnombres:  dix-hidt,  vmgt-cinq^  deux 
cent'diX'neufy  mil-sept-cent^  mil-liuit  cent-trente  cmq; 
c'est  comrae  s'il  y  avait:  dtx  et  huit^  vingt  et  ciną, 
mil  et  hult  cent  et  trenie  et  cmq,  QuatTe-vingt  ren- 
ferme  tonjours  le  traitd'union,  quoique  le  sens  n'ad- 
mette  pas  la  conjonction  et  entre  guatre  et  znngt:  ils 
sont  quatre-vingts;  nous  Stions  quatre'v{ngt-dix. 


287. — 6^,  Pour  lier  deux  ou  plasieurs  mots  qui 
par  le  sens  n'en  font  qu'an;  Marc-Aurele^  chef-lieu^ 
s'entre'Choquer^  Seme-et-Marne,  contre-alUe. 


De  la  parenthese. 

288. — La  parenthese  (  )  sert  a  renferrner  certains 
mots,  qui,  bien  qu'on  puisse  les  retrancher  de  la 
phrase,  servent  cependant  a  son  eclaircissement: 

Je  croyais  moi  (jugez  de  ma  simplieite), 
Que  Ton  devait  rougir  de  la  duplicite. 
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imkiem  lub  przysłówkiem;  np.  celui-ci  ten  tu,  celai- 
la  tamten^  ces  gens-ci  ci  tu  ludzie^  ces  hommes-la 
tamci  ludzie^  ci-dessus  tu  nad^  ci-contre  tu  przeciw, 
1^-dessus  tam  nad^  la-haut  tam  wysoko^  etc. 

285. — 4^.  Dla  połączeDia  trfes  bardzo^  z  wyrazem 
następnym,  i  meme  sam,  nawet,  z  zaimkiem  poprze- 
dnim: tres-riche  bardzo  bogaty^  tres-sagement  bar- 
dzo  mądrze,  moi-meme  ja  sam^  lui-meme  on  sam^ 
eux-memes  oni  sami, 

286. — 5^.  Dla  zastąpienia  spójnika  et  {,  w  wyra- 
żaniu liczb:  dix-huit  ośmnaście,  viiigt--cinq  dwadzie- 
ścia i pięć^  deux  cent-dix-neuf  dwieście  dziewiątna- 
ście,  mil-sept-cent  tysiąc  siedmset,  mil-huit  cent- 
trente-cinq  tysiąc  ośmset  frk.ydzieści pięc^  jestto  za- 
miast: dix  et  huit,  vingt  et  cinq,  mit  et  huit  cent  et 
trenie  et  cing[,  Qaatre-vingt  ośmdziesiąt,  ma  zawsze 
łącznik,  chociaż  między  ąuatre  \vingt\\\^  ma  wcale 
domyślnego  spójnika  et:  ils  sont  quatre-vingts  Je^^ 
icTi  ośmdzie^iqt:  nous  etions  quatre-vinort-dix  było 
nas  aziewięcazies^ęciu. 

287. ---G^.  Dla  połączenia  dwóch  lub  więcej  wyra- 
zów, które  w  znaczeniu  swojem  tworzą  tyiko  je- 
den: Marc- Aurele  Marek  Aureliusz^  chef-lieu  stolica^ 
s'entr-choquer  szturchać  się^  8eine-et-Marne /S6A:2^a- 
ny  i  Marny  (departament),  contre-allee  aleaboczna* 

O  nawiasie* 

288.—  Nawias  (  )  używa  się  do  oddzielenia  pe- 
wnych wyrazów,  które  chociaż  mogłyby  być  opu- 
szczone w  zdaniu,  służą  jednak  do  jego  wyjaśnienia: 

Je  croyais  moi  Qugez  de  ma  simplicite), 
Que  Ton  devait  rouijcir  de  la  duplicite. 
Ja  mniemałem  (sądź  tylko  o  mojej  prostocie), 
Że  należy  się  wstydzić  dwuznaczności. 

~  18* 
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SECONDE   PARTIE. 

DE  LA  SYNTAXE. 


CHAPITRE  I. 

289. -^iki  syntam  a  poiir  objet  Femploi  et  ła  cóiii^ 
straction  des  motś;  elle  fixe  les  inflections  ott  ter!ół- 
naisons  sous  lesąuełles  ils  doiyent  paraitre  dans  la 
proposition,  et  la  place  qu^iłs  doiv(^n\:  y  ocen  per. 

290.— On  appeHe^-^ropo^^zra  renonciatioń  d'(iiY  jit- 
gement.  Qaand  je  dis :  Dieii  estjiiste^  ii  y  a  la  uiie 
proposition,  car  je  juge  que  la  ąiialite  de  jitste  eon- 
tient  a  Dieu. 

291. — II  y  a  daiis  iine  phrase  autarii  de  própó^i-^ 
tioiis  qa'it  y  a  de  verbes  a  un  modę  personnel.  Ainsi 
dans  cette  phrase:  la  defiańce  ilesse  VamitU^  le  mi- 
pfiś  la  tue^W  j  a  detłX  verbes  k  Un  inode  personnelj 
bl^s^  ettiie;  ii  y  a  conseąuemment  deux  proposi- 
tióng.  (Voyez  page  74). 

292. — La  proposition,  consideree  grammaticale- 
menU  a  autant  de  parties  qu'elle  a  de  mots.  Consi- 
deree logiqaement,  elle  n'en  contient  que  trois :  le 
stłjet^  le  verbe  et  Yaitnbut. 

29cJ.— Le  syjet  estFobjet  du  jngement:  c^estTidee 
principale.  L'atfribut  est  la  manierę  d'3tre  du  sujet, 
la  qaalite  qu'on  jage  liu  appartenir:  c'est  Tidee  ac- 
cessoire.  Le  verbe  lie  FaUribut  au  sujet;  o'estle  niot 
qai  affirme  que  la  qualite  exprifiiee  par  Fattribut, 
coavieńt  6T5  ne  eont^ient  \)0^s  au  snjet.  Da»s  <^ette 
phrase  citee  plus  haut:  Dieu>  est  juste^  Dieu  exprime 
Fetre  qai  est  Fobjet  du  jugemej^t  que  je  porte,  voila 


V 


GRAMMATYKA  FRANCUZKA.  211 

CZ|ŚĆORUGA. 

o  SKŁADNI. 


ROZDZIAŁ  T. 

289. — Składnia  uczy,  jak  używać  wyrazów  i  jak 
je  składać;  wskazuje  nadto,  z  jaką  odmianą  czyli 
zakończeniem  ażyó  ich  potrzeba  w  zdaniu,  i  w  któ- 
rem  położyć  miejscu. 

290. — Mazyw^amy  zdaniem  objavvienie  sądu.  Kie- 
dy mówię:  Dieu  est  iiiste  Bóg  jest  sj^rawiedliwy^  jest 
ta  zdanie,  bo  objawiam  sąd,  iż  przymiot  spraynedli- 
wy  stosuje  się  do  Boga, 

291. — Zdanie  składa  się  z  tylu  innych  zdań,  ile 
w  niem  jest  słów  \v  trybie  osobistym.  Tak  więc, 
kiedy  powiem:  la  defiance  blesse  Tamitie,  le  mepris 
la  tiie  nieufność  ohraza^  przyjaźń^  a  yuzgarda  ją  zahija^ 
są  ta  dwa  zdania,  bo  są  dwa  słowa  w  trybie  osobi- 
stym: blesse  i  tue.  (Zobacz  stron.  75). 

292ii — Zdanie,  uważane  grammatycznie,  składa 
się  z  tylu  części,  ile  zawiera  w  sobie  wyrazów.  Uwa- 
żane zaś  logicznie,  ma  ich  tylko  trzy:  przedmiot  głó- 
vMy^  słowo  \  przymiot, 

293. — Przediniot^  jestto  rzecz  o  której  sądzimy: 
jestto  wyobrażenie  główne.  Przymioty  jest  własność 
którą  przysądzamy  przedaiiotowi:  jestto  dodatkowe 
wyobrażenie.  Słowo  zaś  łączy  przymiot  z  przedmio- 
tetifi:  jestto  więc  wyraz  oznaczający  twierdzenie,  iż 
.  własność  wyrażona  przymiotem  odnosi  się,  lab  nie, 
do  przedmiotn*  W  pierwszem  zdaniu:  Dieu  est  juste^ 
Dieu  jest  rzecz,  ó  któiej  sądzimy,  a  więc  to  przed* 


xl 


212  GRAMMAIRE  FRANCAISE. 

le  su]ei;juste  exprime  la  ąualite  qiie  j'apercois  com- 
me  liee  a  Dieu,  voila  rattribut;  est  exprime  la  Hai- 
son  de  rattribut  avec  le  sujet,  la  conyenance  de  Fun 
avec  Fautre,  voila  le.  verbe. 

294. — Le  sujet  est  toujours  exprime,  ou  par  un 
substantif,  ou  par  un  pronom,  ou  par  un  verbe  a  Tin- 
finitif. 

295. — 'Leverhe  est  toujours  itre^  soit  distinct, 
comme  dans  cette  phrase;  la  vertu  est  aimahle^  soit 
combine  avec  le  participe  present,  comme  dans  cel- 
le-cij/e  Us^  tu  ecris^  qui  sont  pour:  je  suis  lisant^  tu 
es  ecrwant, 

296. — Uattribut  est  enonce,  ou  par  un  adjectif; 
ou  par  un  participe  soit  present  soit  passe,  ou  par 
un  substantif,  ou  par  un  pronom. 

Exemples. 

1.  Le  merite  est  modeste. 

2.  On  le  recherche,  c'est-a-dire,  on  est  recherchant 
lut, 

3.  11  est  estime. 

4.  Medire  est  une  infamie. 

5.  Ces  livres  sont  les  miens. 

Dans  la  premierę  proposition,  le  substantif  TW^nl^^ 
est  le  sujet,  et  Vdidi]%Giii  modeste^  Fattribut. 

Dans  la  seconde,  le  pronom  on  est  le  sujet,  et  le 
participe  present  recherchant^  Fattribut. 

Dans  la  troisieme,  le  pronom  tl  est  le  sujet,  et  le 
participe  passe  estime^  Fattribut. 

Dans  la  ąuatri^me,  Finfinitif  midire  est  le  sujet, 
et  le  substantif  infamie^  Fattribut. 

Dans  la  cinąuieme,  le  substantif  Iwres  est  le  su-» 
jet,  et  le  pronom  les  miens^  Fattribut. 
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miot;  juste  wyraża  własność,  którą  przysądzamy 
Bogn,  a  więc  jest  topr^i/77ii'o^;  est  łączy  przymiot 
z  przedmiotem,  oznacza  twierdzenie,  a  więc  jest  to 
słowo, 

294 — Przedmiot  wyraża  się  albo  rzeczownikiem, 
albo  zaimkiem,  albo  trybem  bezokolicznym. 

295. — /S(?oi^o  wyraża  się  zawsze  przez  słowo  etre 
hyó^  czyto  wyraźnie  położone,  jak  w  tern  zdaniu:  la 
vertu  est  aimable  cnota  jest  milay  czy  też  w  połączeniu 
z  imiesłowem  teraźniejszym,  jak  w  tem:  je  lis  czytam^ 
tu  ecris  piszesz^  które  położone  są  zamiast:  je  snis  li- 
^d^ni  jestem  czytający^  tu  es  e(}ńvsLnt  jesteś  piszący. 

2^ 6 »—  Przymiot'  zaś  wyraża  się  albo  przymiotni- 
kieną-  albo  imiesłowem  teraźniejszym  lub  przeszłym, 
albo  rzeczownikiem,  albo  zaimkiem. 

Przykłady, 

1.  Le  merite  est  modeste  zasługa  jest  skromna. 

2.  On  le  recherche,  tojest:  on  est  recherchantlui, 
om  go  szukają,  czyli:  om  są  szukający  go. 

3.  II  est  estime  on  jest  szanowany. 

Ł  Medire  est  une  infamie  obmawiaó  kogo  jest  nie- 

godziwością. 
5.  Ces  łiyres  sont  les  miens  te  książki  są  moje, 

W  pier wszem  zdaniu  rzeczownik?/iMife  jest  przed- 
miotem, a  przymiot  wyrażony  jest  przymiotnikiem 
modeste, 

W  drugiem  zdaniu,  zaimek  o^  jest  przedmiotem, 
a  przymiot  wyrażony  jest  imiesłowem  teraźniej- 
szym recherchant, 

W  trzeciem,  zaimek  z7  jest  przedmiotem,  a  przy- 
miot wyrażony  imiesłowem  przeszłym  estimS, 

Wczwartem,tryb  bezokoliczny  m^J/rejest  przed- 
miotem,a  przymiot  wyrażony  rzeczownikiem i/i/*amze. 

W  piatem,  rzeczownik  Iwres  jest  przedmiotem, 
a  przymiot  wyrażony  zaimkiem  les  miens 
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297.— Outre  ces  trois  parties  logiąues,  essentiel- 
les^  ii  en  existe  iine  ąuatrieme,  purement  gramma- 
ticale,  et  qui  ne  sert  qu'a  faciliter  Femission  com- 
plete  de  la  pensee ;  c'est  le  complement. 

298.-- Par  compUment  logigue  on  desigńe  tout  ce 
qai  sert  a  FacheTement  da  siijet  oii  de  Tattribut. 
Qtiand  je  dis:  lliomme  avare  est  itn  ćtre  rnalheureux^ 
le  sujet  est  Thomme,  le  verbe  est  est^  et  Fattabut  un 
etre,  Mais  le  sujet  et  Fattribut,  ainsi  separes  des 
mots  avare  et  mal]ieureux,  ne  presentent  pas  un  sens 
acheve;  ils  ont  besoin,  pour  ofFrir  une  signification 
complete,  que  j'ajontej  au  premier,  Fadjectif  at'a7*(5, 
et  au  second,  Fadjectif  malheureitx,  Ainsi  avare  et 
malheurenx^  achevent,  coinpletent  Ic  sujet  et  F|ittri- 
but,  ils  en  sont  donc  les  compUments, 

299. — Dans  les  exemples  sulvants:  la  culture  de 
Teśprit  ileve  lliomme,  le  sujet  est  la  cultufe^  le  vefbe 
est^  et  Fattribut  Slevant.  II  reste:  de  Tesprit,  Thomme, 
La  culture  de  quoi?  de  Fesprit;  de  Tesprit  complete 
ridee  commencee  par  le  sujet,  il  en  est  le  comple- 
ment.  Elevant  quoi?  Fhomme;  Tliomme  complete 
Fidee  commencee  par  Fattribut,  il  śn  est  egalement 
le  complefnent* 

Je  prefere  une  honorahle  pauweU  a  une  richesse 
coupable. 

Je  suis  prefSrant^  sujet,  verbe  et  attribut.  PrSfS- 
rant  quoi?  une  lionorable  pauvrete^  complement  de 
Fattribut.  Preferant  a  quoi?  a  une  richesse  coupable^ 
autre  complement  de  Fattribut. 

Je  lui  donnę  ce  conseil  pour  son  honheur. 

Je  suis  donnant,  sujet,  verbe  et  attribut.  Ce  der- 
nier  a  trois  complements :  donnant  quoi?  oe  conseil- 
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297.-^Opróez  tych  trzech  części  istotnych,  logi- 
cznych;  jest  jeszcze  czwarta  grammatyczna,  która 
słaży  tylko  do  tego,  iżby  ułatwić  zupełne  wyraże- 
nie myśli;  część  ta  nazywa  się  dopełnienie, 

298. — Dopełnieniem  nazywa  się  wszystko  to,  co 
służy  do  uzupełnienia  przedmiotu  lub  przymiotu. 
Kiedy  mówię:  Thomme  avare  est  un  etre  malbeureux 
człoyńeh  skąpy  jestto  istota  nieszczęśUica.  rho77ime]esi 
przedmiot,  est  jest  słowo,  wi  Hre  oznacza  przymiot. 
Lecz  przedmiot  i  przymiot,  tak  oddzielone  od  wy- 
razów avare  i  malheureitx^  nie  przedstawiają  myśli 
zupełnej;  trzeba  więc,  dla  uzupełnienia  ich  znacze- 
nia, dodać  do  pierwszego  przymiotnik  avare^  do 
drugiego  przymiotnik  malheureux.  Przymiotniki 
^'ieo  te:  avareimalkeiireux^  uzupełniając  przedmiot 
i  przymiot,  są  dopełnieniem. 

299. — Zobaczmy  to  nainnych  przykładach.  Wtem 
zdaniu:  la  culture  de  Fesjprit  ele^e  Thomme  kształce- 
nie nmysłu  wznosi  człowieka^  la  culture  jest  przedmioty 
^5^  jest  słowo,  elevant ](isi  przymiot.  Zostają  sio  dwa 
w^yrazy:  de  Tesprit  i  lliomme.  Kształcenie  czego?  de 
l'espiit  umysłu;  a  więc  de  lesprit  uzupełnia  wyobra- 
żenie przedrniotU;  jest  więc  dopełnieniem.  AVznosi 
co?  1'homme  człowieka^  a  więc  Z^Aom?7ze  uzupełnia  wy- 
obrażenie przymiotu,  jest  więc  także  dopełnieniem. 

Je  pretere  une  honorabłe  pauvrete  a  une  riehesse 
coupable  przekładam  szlachetne  ubóstv)o  nad  boga- 
ctwo występne;  w  tem  zdaniu  w  wyrazach: 

*  Je  suis  preferant^  jest  przedmiot,  słowo  i  przy- 
miot. Przekładam  co?  une  honorahle  pauwete^^  a  więc 
te  wyrazy  są  dopełnieniem.  Przekładam  nad  co?  a 
une  riehesse  coupablcy  jestto  więc  drugie  dopełnienie. 

Je  lui  donnę  ce  conseil  pour  son  bonheur  daję  rnu 
tą  radę  dla  jego  dobra;  tu  w  wyrazach: 

Jesuis  donnant,  jest  przedmiot,  słowo  i  przymiot. 
Przymiot  zaś  w  tem  zdaniu  ma  trzy  dopełnienia:  daję 


216  ^^^^TEamMAIRB  FRANCAISE. 

donnant  a  qui?  a  lui]  donnant  ponr  quoi?^owr  son 
hoiiheur, 

Celui  qui  pratique  la  vertu^  est  unhomme  qui  mi- 
rite  notre  estime. 

Celni  SLijet,  est  verbe,  unhomme  attribat.  Mais  ce- 
lni ne  presente  un  sens  complet  qu*a  Faide  de  la  pro* 
po:!;ition:  qui  pratique  la  vertu^  cette  proposition, 
qui  ache\^e  renonciation  complete  du  sujet,  en  est 
le  complenient.  Un  homme^  rattribut,  est  dans  le 
meme  cas:  sa  signification  n'est  complete  que  par 
le  moyen  de  la  proposition:  qui  merite  notre  estime^ 
et  qai  en  est  consequemracnt  le  complement. 

300. — Ainsi  le  complement  du  sujet  et  de  Tattri- 
but  peut  consister  ou  dans  nn  modificatif  (soit  ad- 
jectif,  soit  participe,  soit  adverbe),  ou  dans  un  re- 
gime  (soit  direct,  soit  indirect),  ou  dans  une  propo- 
sition incidente  (soit  determinative,  soit  explicative). 

301. — Tous  les  mots  qui  se  rapportent  au  com- 
plement font  partie  de  ce  complement.  Consequem- 
ment  dans  cette  pbrase :  lliomme  constant  dans  ses 
principes^jouit  de  V estime  des  honnetes  gens^  le  com- 
plement logique  du  sujet  est:  constant  dans  ses  prin- 
cipes^  et  celui  de  rattribut:  de  r estime  des  honnetes 
gens. 

302. — On  voit  par  ce  qui  precfede,  que  tous  les 
mots  qui  figurent  dans  une  proposition,  quelque 
nombreux  qu'ils  puissent  etre,  et  quellequ'en  soit  la 
naturę,  se  rapportent  tous  au  sujet  et  a  Fattribut, 
pour  en  completer  la  signification. 

303. — Le  verbe  (et  c'est  du  verbe  śtre  que  nous 
parlons  ici),  ne  peut  aroir  aucune  espece  de  comple- 
ment, parce  qu'il  a  par  lui-meme  une  signification 
complete.  Lorsque  je  dis:  Je  suis a  votre  service^vous 
etes  dans  Verreur*  a  votre  sertice  n'est  pas  le  comple- 
jBCnt  de  Je  suis^  ni  dans  Verrexir  celui  de  vous  etes. 


GBAMMATYKA  FRANCUZKA.  217 

CO?  ce  conseil  tę  radę;  daję  komu?  a  liii,  jemu  daji^} 
dla  czego?  pour  son  bonbeur,  dla  jego  dobra.  r-' 

Celni  qdi  pratiąiie  la  vertu,  est  un  homme  qui 
merite  notre  estime.  ten  kto  wypełnia  cnotą^  jeat  czlo- 
wiektem,  który  zasługuje  na  nasz  szacunek. 

Celui  jest  przedmiot,  est  słowo,  un  homme  przy- 
miot. Ale  celui  przedstawia  myśl  zupełna  dopiero  za 
przydaniem  zdania:  cjui  pratifjue  la  verUij  zdanie  więc 
to,  uzupełniając  znaczenie  przedmiotu,  jest  jego  do- 
pełnieniem. Toż  rozumie  się  o  przymiocie  Hiomme^ 
któ  ego  znaczenie  uzupełnia  się  zdaniem:  gul  merite 
notre  estime^  które  przeto  jest  jego  dopełnieniem. 

300. — Tak  więc,  dopełnienie  przedmiotu  lub  przy- 
miotu może  być  wyrażone  jużto  przymiotnikiem, 
imiesłowem  lul3  przysłówkiem,  jużto  rządem  (pro- 
stym lub  ubocznym),  jużto  zdaniem  ubocznem  (okre- 
ślającem  lub  wyjaśniającem). 

301. — Wszystkie  wyrazy  odnoszące  się  do  dopeł- 
nienia: są  częściami  tego  dopełnienia.  Tak  więc 
w  tem  zdaniu:  Thomme  constant  dans  ses  principes, 
jouit  de  Testime  des  łionnetes  gens,  człoioiek  siały 
w  swoich  zasadach^  cieszy  się  szacunkiem  ludzi  uczci- 
wych, dopełnieniem  przedmiotu  są  wyrazy:  constant 
dans  ses  principes,  a  depełnieniem  przymiotu  wyra- 
zy: de  V estime  des  honnetes  gens. 

302. — Widzieliśmy  więc  z  poprzedzającego ,  że 
wyrazy  w  zdaniu,  jakabądź  jest  ich  ilość  i  własność, 
wszystkie  odnoszą  się  do  przedmiotu  i  przymiotu, 
uzupełniając  jego  znaczenie. 

'  303. — Słowo  (jest  tu  mowa  szczególniej  o  słowie 
ilre)  nie  może  mieć  żadnego  dopełnienia,  bo  samo 
przez  się  ma  już  znaczenie  zupełne.  Kiedy  mówię:  Je 
suis  a  votre  service  j>.stem  na  twoje  usługi;  tous  etes 
dans  Yew^ur  jesteś  wbłędziej  wyrażenie:  a  notre  serińce 
nie  jest  dopełnieniem  słowa  je  suis^  ani  wyrazy:  dan.s 
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A  votre  service  depend  de  dótouS,  attribut  sousenten- 
du  dans  la  premierę  proposition;  et  daiis  lerreur^ 
de  tombiy  attribut  souseritendu  dans  la  seconde. 


304. — Le  sujet  et  Tattribiit  sont  simples  ou  corri' 
pcrsS^  incompleaes  ou  complexes. 

305. — Le  sujet  est  simple^  quand  iln'exprime  qu'un 
seul  etre  ou  des  etres  de  meme  espece  pris  collecti- 
vement:  La  veriii  est  preferable  aux  richesses^  et  ce- 
pendant  les  riehesses  luz  sont  souvent  prejśrees. 


306, — Le  sujet  est  composi,  quand  ii  exprime  des 
etres  qui  ne  sont  pas  de  la  meme  espece.  La  Foi, 
VL'spórance  et  la  Lhariti  sont  des  vertus  theo  log  aleś, 

307. — L'attribut  est  simple,  quand  ii  n'exprime 
qu'une  manierę  d'etre  du  sujet:  Le  ciel  est  pur. 
L^homme  pense^  c'est-a-dire,  est  pensant, 

308. — L'attribut  est  cowposi^  lorsqu'il  exprime 
plu-ieurs  manieres  d'etre  de  sujet:  Dieu  est  juste  et 
toutjjuissant. 

309. — Le  sujet  etFattribut  sont  incomplexes,  quand 
ils  ont  par  eux-memes  une  sirailication  complete, 
c'e>t-a-dire,  quand  ils  n'ont  aucune  espece  de  com- 
plement:  Le  soleil  est  lumlneuja,  la  terre  tourne^  c'est- 
a-dire,  la  terre  est  tournanie, 

310. — Le  sujet  et  Tattiibut  sont  comple^es^  quand 
ils  n'oft'rent  une  signification  complete  qu'a  Taide 
d'un  ou  de  plusieurs  complements:  One  mautaisecon-- 
science  nest  jamais  tranąudle*  La  gloire  de  Vhomme 
consisie  dans  la  veriu.  Serinr  Dieu  est  le  premier  de 
nos    devoirs,     Ditu,   qui  est  juste,  ricompensera  les 
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rerreur,  nie  są  dopełnieniem  słowa  vous  6tes.  Ale 
w  pierwszem  zdaniu^  wyrazy  a  votre  service  zależą 
od  przymiotu  domyślnego  dhouS  (gotowy);  w  drą- 
giem zaś,  wyrazy  dans  rerreur  zależą  od  domyślnego 
przymiotu  tombe  (popadł). 

304. — Przedmiot  i  przymiot  są  proste  lub  złoione 
zupełne  lub  niezupełne. 

305. — Przedmiot  ]QQt  prosty^  kiedy  wyraża  jedne 
rzecz  albo  istoty  jednego  gatunku  uważane  zbiorowo: 
La  vertu  est  preferable  aux  richesses;  et  cependant 
les  richesses  lui  sont  souvent  preferees,  cnota  jest 
lepsza  nad  bogactwa^  a  jednak  bogactwa  są  często  nad 
nią  przenoszone. 

306. — Przedmiot  jest  złożony^  kiedy  wyraża  rze- 
czy lub  istoty  które  nie  są  jednegoż  gatunku:  La  Foi, 
TEsperance  et  la  Charite  sont  des  vertus  theologales, 
Wiara^  Nadzieja  i  Miłość  są  cnoty  teologiczne. 

307. — Przymiot  zaś  jest  prosty,  kiedy  jedne  tylko 
własność  przedmiotu  wyraża:  Le  ciel  est  pur  niebo 
jest  czyste.  L'homme  pense,  czyli  est  pensant,  czło- 
wiek myśli.  ^ 

308. — Przymiot  jest  złożony^  kiedy  wyraża  wiele 
własności  przedmiotu:  Dieu  estjuste  et  tout-puissant, 
■Bóg  jest  sprawiedliioy  i  laszeclimocny. 

309. — Przedmiot  i  przymiot  są  zupełne^  kiedy  sa- 
me przez  się  mają  zupełne  znaczenie,  czyli  kiedy  nie 
potrzebują  żadnego  dopełnienia:  Le  soleil  est  lu- 
mineuK  słońce  jest  świetne*,  la  terre  tourne^  czyli  est 
tournante,  ziemia  się  obraca. 

310. — Przedmiot  i  przymiot  są  niezupełne^  kiedy 
znaczenie  zupełne  mają  dopiero  po  dodaniu  mu  je- 
dnego lub  kilku  dopełnień:  Unemauvaise  conscience 
n'est  jamais  tranąuille,  złe  sumienie  nie  jest  nigdy 
apokojne.  La  gloire  de  Thomme  consiste  dans  la  vertu, 
chwała  człowieka  zalety  na  cnocie.   Servir  Dieu  est  le 
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lons.  Les  honnśtes  gens  sont   ceux,  qui  sącnjient  leur 
inUrćt  pariiculier  a  IHnUret  ghiiraL 


311. — Tous  les  mots,  qui  se  rapportent  au  sujet 
et  a  rattribut  comme  complements,  font  partie  du 
sujet  et  de  Fattiibut.  Ainsi  dans  cette  phrase:  un 
jeaiie  en/ant.  de  cette  tribu  dóposa  alors  les  offrandes 
surVautel;  łe  sujet  logiąue  est:  un  jeune  enfcmt  de 
cette  tribu^  et  Tattribut  logiąue  est:  dóposa  alors  les 
offrandes  sur  VauteL 

31 2i^ — II  y  a  deux  sortes  de  propositions:  la  prin- 
cipale  et  rincidente. 

^313. — La  proposition  princlpale  est  celle,  dont  de-  * 
pendent  les  autres.  Quand  je  dis:  je  crois  qiie  la  vertu 
est  prSferable  h  tous  les  biens,  Uhomine  qui  s'en  ścarte 
s^eloiyzie  du  bonheur,  ii  y  a-la  ąuatre  propositions, 
dont  defix  sont  principales:  je  crois,  de  laąuelle  de- 
pend  cette  proposition:  que  la  vertu  est  pre/erable  a 
tous  les  biens;  et  Uliomme  s^óloigrte  du  bonheur,  qui 
a  sous  sa  dependance  cette  autre  proposition:  qui  s'en 
icarte.  La  premierę  principale  enoncee  se  nomme 
principale  absolue;  les  autres  principales  qui  se  trou- 
vent  dans  la  menie  phrase,  se  designent  sous  le  nom 
de  principales  relatives.  Ainsi;  je  crois,  est  unę  prin- 
cipale absolue,  et  Vliomme  s'óloigne  du  bonheur,  une 
principale  relaiive. 

314. — La  proposition  incidente  est  celle,  qui  est 
ajoutee  a  un  des  termes  d'une  autre  proposition  pour 
en  completer  la  signification.  Dans  la  phrase  qui  pre- 
cfede,  ii  y  a'deux  propositions  incidentes:  Q%ie  lavertu 
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premier  de  nos  devoirs,  slukyć  Bogu  jest  najpiSrwszym 
z  naszych  obowiązków.  Dieu,  qui  est  juste,  recompen- 
sera  les  bons  Bóg,  który  jest  sprawiedliwy,  nagrodzi 
dobrych,  Les  honnetes  gens  sont  ceux,  qui  sacrifient 
leur  interet  particulier  a  Tinteret  generał,  ludźmi 
uczciwemi  są  ci,  któjrzy  pośtvięcają  swoje  intefesa 
szczególne  dla  dobra  ogólnegc 

311.— Wszystkie  wyrazy  odnoszące  się  do  przed- 
miotu i  przymiotu  jako  dopełnienia,  są  częściami  te- 
go przedmiotu  i  przymiotu.  Tak  więc  w  tem  wyra- 
żenia: un  jeune  enfant  de  cette  tribu  deposa  alors  les 
offrandes  sur  Tautel,  małe  dziecko  z  tego  pokolenia 
zlohfło  wtedy  ofiary  na  ołtarzu;  przedmiot  stanowią 
te  wyrazy:  un  jeune  enfant  de  cette  tribu,  a  przymiot 
te:  deposa  alors  les  offp^des&Mr^auteL 

312.^^fcŁłniA''^dwfln^fKie:  ak^Le  i  uboczne 


31i|^--jManie  gló^e  jest  to,  pOTfłdrcgcTCalCzą  in- 
ne. Ki^y  mówię:  je  crois  que  la  vertu  est  preferabte 
a  tou|  les  biens,  Fhomme  qui  s'en  ecarte  s'elgigne  du 
bonhetrrp^ć/ee  he  cnota  jest  lepszą  nad  icszystkie 
dobra,  czlowtek  który  się  od  niej  usuwa,  oddala  się 
od  szczęściai  są  tu  cztery  zdania,  z  tych  dwa  główne: 
pierwsze  je  crois,  od  którego  zależy  zdanie:  (jue  la 
vertu  est  prijeraale  (i  tous  les  btens\  drugie  riionime 
s^iloigne  du  bonlmnr,  od  którego  zależy  zdanie:  qui 
s'en  ecarte.  Zdanie  główne  naprzód  położone  zowie 
się  główne  bezwzględni^;  inne  zaś  główne  znajdujące 
się  w  temże  wyrażeniu,  nazywają  się  główne  wzglę- 
dne, I  tak  w  pierwszym  przykładzie:  je  crois,  jest 
zdanie  bezwzględne,  a  Chornme  s'eloigne  du  bonheurj 
jest  zdanie  giówne  lozględne, 

314. — Zdanie  uboczne  jest  to,  które  dodane  jest  do 
jednego  z  wyrazów  w  innem  zdaniu,  dla  uzupełnienia 
jego  znaczenia.  I  tak,  w  poprzedzającym  przykładzie 
8ą  dwa  zdania  uboczne:  jedno:  que  la  vertu  est  puti" 
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est  preferable  a  ious  les  biens,  proposltlon  qui  com- 
plete  Taltribut  croyanU  et  qui  s'en  ecaite^  proposition 
qai  complete  le  sujet  riiomnu, 

315.— Le  mot  qui  sert  a  lier  presąae  toujours  une 
^xo^o^\\AOwincidente  a  la  proposition  qu  elle  complete, 
est  un  pronom  relaiif^  oii  une  conjoiiction,  II  faut  en 
excepter  les  conjonctions:  et,  ou,  7ii,  maisy  qui  n'an- 
noncent  une  incidente  qa'aLitant  qu'elles  sont  .y.iivies 
d'une  autre  conjonction  o  u  d'an  pronom  relatif. 

316.— II  resulte  de  ce  qui  precede,  qii'on  recojmait 
mecaniquement: 

Qu'une  proposition  est  generalement  principale^ 
quand  elle  ne  commence  ni  par  un  pronom  relatif, 
ni  par  une  conjonction. 

Qu'une  proposition  est  generalement  incidentej 
lorsqu'elle   ccmmeilS^   par  i^^pr-onom  relat^^i  par 

u|^c^njonction.     f"\l         ^\  i^^^^L. 

J^u:^gOi^s  de  p^^^jipsition^nSM^tes: 
^incldenteT?g'<6rm^?ia/2^^,  et  rincijfente  explicav^, 

318.-;r-L'incidente  explicatim  esi  ajoutee  aVune 
autre  pi^position  pour  determin^r  le"~terme-  qtf  elle 
complete.  et  pour  en  exprimer  quelque  circons tance 
indispensable,  de  manierę  qu'on  ne  peut  la  retrancher 
sans  detruire  ou  denatarer  le  sens  de  la  proposition 
a  laquelle  elle  se  rapporte.  Dans  cette  plirase:  Us 
puissions  qm  font  le  plus  de  ravages<,  sont  rambitlon 
et  Cavarice,  cette  proposition:  qul  font  le  plus  de  ra- 
vagesy  est  une  incidente  deter  minut  lv  e\  si  on  la  snp- 
primait,  Tautre  proposition:  les  passions  sont  lam- 
bition  et  l'avarice.  presenterait  un  tout  autre  sens,  ou, 
pour  mieux  dire,  n'aurait  plus  de  sens. 

319. — L'incidente  e.rpUcatiue  ii  est  ajoutee  a  une 
autre  proposition  que  pour  e.Tplupier  le  termę  qu'elle 
complete,  et  pour  y  ajouter  quelques  de veloppements 
qui  ne  sont  pas  rigoureusement  necessaires,  de  sorte 
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rabie  a  tous  les  bieas,  uzupełniające  przymiot  croyanty 
i  drugie:  qid  .&jdp,  4c<iTte^  uzupełniająqa  przedmiot 
riiomme,  '  ^.    .  -..^  ,     • 

315. — Wyrazem  służącym  do  łączenia  zdań  ubo- 
cznych ze  zdaniem  które  ma  byc  uzupełnione  prawie 
zawsze  jest  albo  zaimek  wzylędny^  albo  spójnik.  Wy- 
jąc od  tego  jednak  należy  spójniki:  et,  ou,  ni,  mais, 
które  wtedy  tylko  wskazują  zdanie  uboczne,  kiedy 
po  nich  następuje  inny  spójnik  lub  zaimek  względny. 

316. — Z  poprzedzającej  więc  uwagi  wynika,  iż 
mechanicznym  sposobem  poznać  można: 

Iż  w  ogóle  zdanie  jest  główne  wtedy,  kiedy  nie 
zaczyna  się  ani  od  zaimka  względnego  ani  od  spój-' 
nika.  -  ^ 

Iż  zdanie  jest  uboczne  wtedy,  kiedy  się  zaczyna 
od  zaimka  względnego  lub  spójnika. 

.^  ilu  ^ 

317. — Zdanie  uboczne  je#!'ałbo  ohr'eslające  albo 
Wyjaśniające.  r  ;   V' 

318. — Zdanie  uboczne  określające  jest  to,  które 
jest  dodane  do  innego  zdania,  dla  określenia  wyrazu 
który  uzupełnia,  i  dla  wyrażenia  koniecznej  jakiej 
okohczności,  tak,  że  odjąw^szy  takie  zdanie,  nie  bę- 
dzie w- cale  żadnej  myśli  albo  będzie  przekręcona 
w  zdaniu  do  którego  bię  określające  odnosi.  W  tem 
np»  wyrażeniu:  les  passions  qui  font  le  plus  de  rava- 
ges,  sont  Fambition  et  Tayarice,  iiami^tności  które 
czynią  najwiącó.j  klą^sk,  są  duma  i  chciwość;  zdalnie:  qui 
font  le  plus  de  ravages,  jest  uboczne  określające,  gdy- 
by sieje  odjęło,  zdanie  to:  les  passions  sont  Cambition 
et  Vavarice,  miałoby  inne  znaczenie  albo  raczej  nie 
miałoby  żadnego. 

319. — Zdanie  uboczne  loyjaśniające  jest  to,  które 
jest  dodane  do  innego  zdania  dla  w^yjaśnienia  wyrazu 
który  uzupełnia,  i  dla  dania  niektórych  objaśnień,  któ- 
re jednak  nie  są  koniecznie  potrzebne,  tak,  że  zdanie 
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que  cette  incidente  peiit  etre  supprimee,  sans  detruire 
ou  denaturer  le  sens  de  Tautre  proposition.  Dans 
cette  phrase:  Les  passions^  qui  sont  les  maladies  de 
ramę,  viennenł  de  noire  rholte  contrę  la  raison,  la  pro- 
position: qui  sont  les  maladies  de  Famę,  est  une  inci- 
dente expiicative5  en  effet,  si  on  la  retranche,  la  pro- 
position: les  passions  viennent  de  notre  r6volte  contrę 
la  raison,  presente  un  sens  complet,  satisfaisant  pour 
Fesprit,  et  absolument  semblable  a  celui  qu'elle  avait 
avant  la  suppression  de  Tincidente. 

320. — Relatiyement  a  la  totalite  des  parties  qui 
doivent  entrer  dans  la  composition  de  la  proposi- 
tion, elle  est:  pleine,  elliptlcue,  ou  implicite. 

321. — La  proposition  est  pleine,  lorsąue  tous  les 
termes  dont  elle  est  composee  y  sont  enonces,  de 
ijjaniere  qu'il  ne  soit  pas  necessaire  d'en  retablir 
aucun  pour  faire  Tanalyse:  La  giographie  est  la  de- 
scription  de  la  terre;  Vliomme  vertueux  brave  Venvie, 

322.— -ha  proposition  est  elUptigiie,  lorsque  cer- 
♦  taines  parties  constitutives  de  la  proposition  sont 
sousentendues.  Ąinsi  ces  propositions:  Soyons  ver^ 
tueuxi  la  maison  est  en  cendres;  guand  viendret'Vous? 
demain,  sont  elliptiques;  elles  equivalent  a  celles-ci: 
nous  soyons  vertueuxi  la  maison  est  reduite  en  cendres: 
ąuand  vlendrez-vous?  je  vlendrai  demaln.  D^ns  la 
premierę  proposition,  le  sujet  est  sousentendu,  dans 
la  seconde.  Tattribut,  et  dans  la  troisi^me,  le  sujet, 
le  verbe  et  Tattribut. 

323. — II  ne  faut  pas  perdre  de  vue,  que  toute  con- 
jonction  annonce  une  proposition  incidente;  et 
qu'ainsi  ces  sortes  de  phrases:  ii  laime  comme  sonjils] 
ii  vieiidra  ainsi  que  vou^'^  ils  sont  tels  que  riorts^  etc, 
renferment  chacune  deux  propositions,  dont  Tune 
est  pleine,  et  Tautre  elliptique:  ii  Vaime^  comme  ii  aime 
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można  odjąć,  a  myśl  zupełna  zostanie  i  nie  zmienia 
się.  W  tern  wyrażeniu:  Les  passions,  qui  sont  les  ma- 
ladies  de  Tamę,  Yiennent  de  notre  revoIte.  contrę  la 
rason,  namiątnoścU  które  są  chorobami  duszy ^  pocho- 
dzą z  powstania  naszeffo  przeciw  rozumowi,  zdanie:  qui 
sont  les  maladies  de  ramę,  jest  uboczne  objaśniające, 
i  chociażby  je  się  odjęło,  zdanie  to:  les  passions  pień- 
nent  de  notre  revolie  contrę  la  raison,  zawiera  myśl  zu- 
pełną, zaspokajającą  umysł,  i  zupełnie  podobną  do 
tej ,  jaka  była  przed  odjęciem  zdania  ubocznego 
objaśniającego. 

320. — Stosownie  do  całości  części  wchodzących 
w  skład  zdania,  zdanie  jest:  albo  zupełne,  albo  wy- 
rzutne, albo  ogarniające. 

'321. — Zdanie  jest  zupełne,  kiedy  wszystkie  wyra- 
zy, z  których  się  składa,  wyraźnie  są  położone,  tak, 
że  nie  potrzeba  domyślać  się  żadnego,  rozbierając 
zdanie:  La  geographie  est  la  description  de  la  terre", 
geografia  jestto  opisanie  ziemi;  Thomme  vertueux  brave 
Tenyie,  człowiek  cnotliwy  nie  uwuia  na  zazdrość, 

322. — Zdanie  jest  wyrzutne,  kiedy  jakich  części 
należących  do  zdania  domyślać  się  należy.  Tak 
więc  zdania:  Soyons  vertueux,  bądhny  cnotliwiej  la 
maison  est  en  cendres,  dom.  jest  w  popiołach;  quand 
Viendrez-vous?  demain,  hiedy  przyjdziesz?  jutro;  są 
wyrzutne  i  to  samo  znaczą  co:  nous  soyons  vertueux; 
la  maison  est  reduite  en  cendres;  ąuand  viendreZ'Vous? 
je  viendrai  demain.  W  pierwszem  zdaniu  domyślny 
jest  przedmiot,  w  drugiem  przymiot,  a  w  trzeciem 
przedmiot,  słowo  i  przymiot. 

323.— Nie  należy  tracić  z  uwagi;  że  każdy  spójnik 
wskazuje  zdanie  uboczne;  że  zatem  takie  wyrażenia: 
ii  Taime  comme  son  fils,  on  go  kocha  jak  swego  syna; 
ii  viendra  ainsi  que  vous,  071  przyjdzie  tak  jak  i  wy; 
ils  sont  tels  que  nous,  oni  są  takiemi  jak  i  my  i  t.  d., 
zawierają  każde  po  dwa  zdania,  z  których  jedno  jest 
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sonfils;  U  viendra  ainsi  que  vous  viendrez;  iU  sotii  tels 
que  nous  sommes  tels. 

324. — La  proposition  est  implicite,  ąiiand  elle  ren- 
ferme  en  soi  le  sujet,  le  verbe  et  rattribut,  sans  qu'au- 
ciine  de  ces-parties  soit  exprimee.  Dans  cettephrase: 

Helasl  pourąuoi  ne  mont-ils  pas  ScoutS?  le  seul 
mot  hólas!  formę  une  proposition  implicite,  car  ii  si- 
gnifie:  fen  suis  fdchó,  II  en  est  de  meme  de  ahlhalehl 
oujl  fil  etdetous  ces  cris  de  Tamę  qui  peignent  la 
douleur,  la  joie,  la  surprise  etc.  Oui  et  non  sont  aussi 
des  propositions  implicites:  Studlerez-yous?  out,  c'est- 
k-dire,  fStudierai,  proposition  dont  le  sujet  est  je, 
le  verbe,  serai,V2itiYihu.t,Jtudiant. 


MODELE  D'ANALYSE. 

325. — Le  vice  est  odieuoc. 

Cette  proposition  est  une  principale  absolue:  elle 
e^t  principale,  parce  qu'elle  exprime  Tobjet  princi- 
pal  de  ma  pensee,  et  nbsolue,  parce  qu'elle  a  par 
elle-meme  im  sens  complet,  independant.  Le  sujet 
est  vice'j  ii  est  simple,  n'exprimant  qu'un  seul  objet. 
et  incomplexe  n  ayant  aucun  complement.  Le  verbe 
est  est,  L'attribut  est  odieiw;  ii  est  simple,  car  ii 
n  exprime  qu'une  seule  manierę  d'etre  du  sujet,  et 
xncomplexe,  parce  qu'il  n'a  aucun  complement. 

326. — Les  homrnes  sontfaibles. 

jj,  Cette  proposition  est  une  principale  absolue.  Le 
sujet  est  hommes;  simple,  parce  qu'il  exprime  des  etres 
de  la  meme  naturę, incomplexe,  parce  qu'il  n'a point  de 
complement.  Le  verbe  est  sont,  L'attribut  est  faibles\ 
simple;  parce  qu'il  n'exprime  qu\me  manierę  d'etre  du 
sujet,  etincomplexe, parce  qu'il  n'a  aucun  complement. 
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zupełne, drugie  wyrzutne,  t.  j.  takjakby  było:  ii  Vaime^ 
comme  U  aime  son  Jilsj  U  viendra  ainsi  que  vous 
vienclrez\  ils  soni  łels  que  nous  sommes  iels. 

324.— Zdanie  jest  ogarniające,  kiedy  zawiera  w  so- 
bie przedmiot,  słowo  i  przymiot,  chociaż  żadna 
z  tych  części  nie  jest  wyrażoną.    W  tem  wyrażeniu: 

Helas!  pourąuoi  ne  m'ont-ils  pas  econiel  Niestety  I 
czemuż  mnie  nie  słuchali'^  jeden  wyraz  helas!  stano- 
wi zdanie  ogarniające,  bo  znaczy:  j'en  suis  fache 
•przykro  mi.  Toż  rozumie  się  o:  ahl  ha!  eh!  ouj!  fil 
i  o  wszystkich  tych  wykrzykach  duszy;  mahijących 
boleść,  radość,  zadziwienie  i  t.  d.  Oui  iak  i  non  nie, 
są  także  zdaniami  ogarniającemi:  etudierez-vous? 
będzieszze  się  uczył?  oui,  tak,  tojest:  j'etudierai,  będę 
się  uczy  i  j  w  zdaniu  tem,  je  jest  przedmiotem,  serai 
jest  słowem,  przymiotem  zaś  jest  kudiaid, 

WZÓR  ROZBIORU. 

^    325.- — Le  vice  est  odieux,  występek  jest  ohydny. 

To  zdanie  jest  główne  bezwzględne:  jest  gtuwne^  bo 
wyraża  główny  przedmiot  myśli;  jest  bezwzględne, 
bo  samo  przez  się  stanowi  myśl  zupełną  i  niezależną. 
Le  vice]e^t  przedmiot  prosty,  bo  tylko  jedne  rzecz 
wyraża,  i  zupełny,  bo  nie  ma  żadnego  dopełnienia. 
Est  jest  słowo.  Odievx  jest  przymiot  prosty,  bo  tyl- 
ko jedne  własność  przedmiotu  wyraża,  i  zupełny,  bo 
nie  ma  żadnego  dopełnienia. 

326. — Les  hommes  sont  faibles,  ludzie  są  słabi. 

To  zdanie  jest  główne  beziozględne^  Les  hommes 
jest  przedmiotem  prostym,  bo  wyraża  istoty  jednego 
gatunku,  i  zupełnym,  bo  nie  ma  dopełnienia.  Soni 
jest  słowem.  Faibles  jest  przymiotem  prostym,  bo 
jedne  tylko  własność  przedmiotu  wyraża,  i  zupeł- 
nym, bo  nie  ma  żadnego  dopełnienia. 
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327.  — •  Le  mirite  et  la  vertii  sont  estimós  ei  r€- 
chercIiSs. 

Ceiie. "pYoiposition  est  principole  absolne,  Les  siijc^t 
est:  h  mirite  et  la  vertu;  ii  est  compose,  parce  qu'il 
exprłme  des  objets  de  naturę  different*^;  et  incom- 
plexe,  n'ayant  point  de  complement.  Le  verbe  est: 
sout.  L^attribut  est:  entimes  et  recherrhćs;  compose, 
parce  qa'il  exprime  deux  manieres  d'etre  du  siijet, 
et  incomplexe,  parce  qii'il  n'a  aucun  complement. 

328. — 'Les  philosophes  anciens  sont  dignes  d'etre 
comius. 

Cette  proposition  est  une  principale  absolue.  Le 
sujet  est:  philosophes  anciens;  simple,  parce  qu'il 
represente  des  etres  de  la  meme  naturę,  et  complexe, 
a  caase  de  son  complement:  anciens.  Le  vprbe  est, 
sont,  L'attribut  est:  dignes  d'śtre  connus'^  simple,  parce 
qa'il  n'exprime  qu' une  manierę  d'gtre  du  sujet,  et  com- 
plexe,   parce  qu  ii  a  pour  complement  d'etre  comnis. 

329. —  Les  caracteres  de  Valphabet^ont  ótó  intentes 
par  les  PhSniciens. 

•  Cette  proposition  e^it  une  pririci pale  absolite.  Le  < 
sujet  est:  les  caracteres  de  Falphabet;  simple,  parce 
qu'il  represente  des  objets  de  la  meme  naturę,  et 
complexe,  a  cause  du  complement  de  Ualphabet.  Le 
verbe  est:  oni  HL  L'attribut  est:  {nventós  par  les 
Phmiciens\  simple,  attendu  qu'il  ne  represente  q'une 
manierę  d'etre  du  sujet,  et  complexe,  ayant  pour 
complement:  par  les  Fheniciens. 

330. —  Une  vie  €xerapte  de  reproches  pripare  une 
mort  paisible. 

Proposition  prificipale  absohie.  Le  sujet  est:  une 
vie  exempte  de  roproches]  «imple,  ne  representant 
qu'un  seul  objefc,  et  complexe,  a  cause  du  complement: 
eocempte  de  reproches*  Le  verbe  est:  esL  L'attribut  est 
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327. — Le  merite  et  la  vertu  sont  estimes  et  recher- 
ches  zasługa  i  cnota  są  szacowane  i  poszukiwane. 

To  zdanie  jest  główne  bezwzględne,  Le  mSrite  et  la 
vertu^]e^i  przedmiotem  złożonym,  bo  wyraża  przed- 
mioty różnej  natury^  i  zupełnym,  bo  nie  ma  żadne- 
go dopełnienia.  Sont^^e^i  słowem.  Estimis et  recher- 
ches^  jest  przymiotem  złożonym,  bo  wyraża  dwie 
własności  przedmiotu,  i  zupełnym,  bo  nie  ma  ża- 
dnego dopełnienia. 

328. — Les  philosoplies  anciens  sont  dignes  d'etre 
cownns,  filozofowie  starożytni  są  godni  aby  ich  znano. 

To  zdanie  jest  główne  bezwzględne.  Les  philoso- 
plies anciens^  jest  przedmiotem  prostym,  bo  wyraża 
istoty  jednej  natury,  i  niezupełnym,  bo  ma  (popeł- 
nienie anciens.  Sont^  jest  słowem.  Dignes  d^etre  eon- 
nus^  jest  przymiotem  prostym,  bo  wyraża  jedne  tyl- 
ko własność  przedmiotu,  i  niezupełnym,  bo  ma  do- 
pełnienie :  d^etre  connus. 

329. — Les  caracteres  de  Tałpłiabet  ont  ete  inven- 
tes  par  les  Płieniciens,  głoski  alfabetu  były  tcynale- 
zionę  przez  Fenicyan. 

To  zdanie  jest  główne  bezwzględne.  Les  caracteres 
die  Valphabet^]Q^i  przedmiotem  prostym,  bo  wysta- 
wia rzeczy  jednej  natury,  i  niezupełnym,  bo  ma  do- 
pełnienie: de  Talphabet.  OntkŁ^  jest  słowem.  Inven' 
t es  par  les  PhenicienSy  jest  przymiotem  prostym,  bo 
tylko  jedne  własność  przedmiotu  wyraża,  i  niezu- 
pełnym, bo  ma  dopełnienie  ;^ar  les  PhSniciens. 

330. — Une  vie  exerapte  de  reproclies  prepare  utie 
mort  paisible,  ^ycie  wolne  od  nagany  przygotowuje 
śmierć  spokojną. 

Jestto  zdanie  główne  bezwzględne.  Une  me  exem'' 
pte  de  reprochesj  jest  przedmiotem  prostym,  bo  wy- 
stawia jedne  tylko  rzecz,  i  niezupełnym,  bo  ma  za 
dopełnienie:  exempte  de  reproches.  JEJ^^,  jest' sło wena. 

20 
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pripare  une  mort  paisible ;  simple,  parce  qu'il  n'ex- 
piiine  qu'une  maDiere  d'etre  du  snjet,  et  complexe5 
a  cause  du  complement:  une  mort  paisible, 

331. — Aimer  ses  parenfs  est  un  sentiment  naturel. 

VYO^o^\i\ou  principale  ahsolue,  Le  sujet  est:  aimer 
ses parents'y  simple,  attendu  qu'il  nerepresente  qu'une 
seule  cbose,  et  complexe,  a  cause  du  complement: 
ses  parents.  Le  verbe  est:  est,  L'attribut  est:  un  sen- 
timent naturel;  simple,  n'exprimant  qu'une  manierę 
d'etre  du  sujet,  et  complexe;  a  cause  du  complement 
naturel, 

3{52. — Je  rfb  enfoncai  clans  un  hois  soinhre^  etjaper- 
cus  un  vieillard  vinśrable, 

Cette  phrase  renferme  deux  propositions:  Je 
m^ enfoncai  dans  un  hois  somhre^  proposition  princi- 
pale  ahsolue.  Le  sujet  est:  je;  simple  et  incomplexe, 
parce  qu'il  n'indique  qu'un  seul  etre,  et  qu'il  n'a  au- 
cun  complement.  Le  verbe  est:  fus.  L'attribut  est: 
m^enfoncant  dans  un  hois  sombre;  simple,  n'exprimant 
qu'uae  manierę  d'etre  du  sujet,  et  complexe,  a  cause 
des  complements:  me  et  dans  un  hois  somhre. 

Et  fapercus  un  vieillard  ven&rable^  proposition 
principale  relative,  parce  qu'elle  n^occupe  pas  le  pre- 
mier rang  parmi  les  principales.  Le  sujet  est:  je; 
simple  et  incomplexe5  ofFrant  a  Tesprit  Tidee  d'un 
seul  etre,  et  n'ayant  aucun  complement.  Le  verbe 
e^i:  fus,  L'attribut  est:  apercevant  un  vieillard  ven6' 
rabie;  simple,  parce  qu'il  n'exprime  qu'une  manierę 
d'etre  du  sujet,  et  complexe,  a  cause  du  comple- 
ment: un  vieillard  vinerahle. 

"^ó''-^. — U  ótait  pretre  d'Apollon^  qutl  servait  dans 
un  tempie^  qui  Stait  consacrś  a  ce  dieu, 

Cette  phrase  renferme  trois  propositions ; 
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PrSpare  une  mort paisihle^  jest  przymiotem  prostym, 
bo  wystawia  jedne  tylko  własność  przedmiotu, 
i  niezupełnym,  bo  ma  dopełnienie:  une  mort  paisible. 

3-^1. — Aimer  ses  parents  est  un  sentiment  naturei, 
Tcochaó  swoich  rodziców  jest  uczuciem  wrodzonym. 

Jestto  zdanie  główne  bezwzględne,  Aimer  ses  pa- 
rents, jest  przedmiotem  prostyn,  bo  jedne  tylko 
rzecz  wystawia,  i  niezupełnym,  bo  ma  dopc^lnienie: 
ses  parents.  Est^  jest  słowem.  Un  sentiment  naturei^ 
jest  przymiotem  prostym,  bo  wyraża  jedne  tylko 
własność  przedmiotu,  i  niezupełnym,  bo  ma  dopeł- 
nienie: naturei. 

332. — ^Je  ra'enfoncai  dans  un  bois  sombre,  et  j'a- 
percus  un  vieillard  venerable  zagłębiłem  się  w  cie- 
mnym lesie ^  i  spostrzegłem  starca  szanownego. 

To  wyrażenie  zawiera  w  sobie  dwa  zdania: 

Jedno:  Je  m'enfoncai  dans  unbois  sombre^  jest  zda- 
nie główne  bezwzględne.  Je^  jest  przedmiotem  pro- 
stym i  zupełnym,  bo  wystawia  jedne  tylko  istotę 
i  nie  ma  żadnego  dopełnienia.  Fus^  jest  słowem. 
Menfoncant  dans  un  bois  sombre,  ^e^t  przymiotem 
prostym,  bo  wyraża  jedne  tylko  własność  przed- 
miotu, i  niezupełnym,  bo  ma  dopełnienia:  me  i  dans 
un  bois  sombre. 

Drugie:  Etfapercus  un  vieillard  venerable^  jest 
zdanie  główne  względne^  bo  nie  pierwsze  zajmuje 
miejsce  między  głównemi.  Je^  jest  przedmiotem 
prostym  i  zupełnym  5  bo  daje  wyobrażenie  jednej 
tylko  istoty  i  nie  ma  dopełnienia.  Fus^  jest  słowem. 
Apercevant  un  vieillard  vSnirable^  jest  przymiotem 
prostym,,  bo  jedne  tylko  własność  wyraża,  i  niezu- 
pełnym, bo  ma  dopełnienie:  un  vieillard  ven6rable. 

333. — II  etait  pretre  d'Apollon,  qu'il  servait  dans 
un  tempie  qui  etait  consacre  a  ce  Dieu,  on  byt  ka- 
płanem Apollina^  któremu  służył  w  kościele  poświęco- 
nym temu  bogu. 

To  wyrażenie  zawiera  w  sobie  trzy  zdania  : 
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,  II  6łaiłpretre  d' Apollon^  propoSition ^rinciJpaZe  aJ- 
solue.  Le  sujetest:  U]  simple  et  incomplexe,  attendu 
qu'il  n'exprime  qu'un  seul  etre,  et  n'a  aucun  com- 
plement.  Le  verbe  est:  Łtait.  L'attribut  est:  ^r^^r« 
d!Apollon;  simple,  ne  representant  qu'une  manierę 
d'etre  du  sujet,  et  complexe,  a  cause  du  comple- 
ment:  d!Apollon. 

Qv!il  servait  dans  un  tempie^  proposition  mcidente 
explicative;  proposition  incidente^  parce  qu'elle  tombe 
sur  une  autre  proposition  pour  la  completer;  expli- 
cativej  parce  qu'elle  contribue  a  rexplication  totale 
de  ce  qui  precfede,  sans  en  restreindre  le  sens.  Le 
snjet  est:  ii;  simple  et  incomplexe,  parce  qu'il  n'ex- 
prime  qu'un  seul  etre,  et  n'a  pas  decompl^ment.  Le 
verbe  est:  itait.  L'attribut  est:  sewant  lui  (lui  pour 
que)  dans  un  tempie;  simple^  ne  representant  qu'une 
manierę  d'etre  du  sujet,  et  complexe,  a  cause  des 
complements:  que  et  dans  un  tempie, 

Qui  Stait  consacre  a  ce  Dieu^  proposition  mcidente 
diterminatwe;  incidente^  parce  qu'elle  tombe  sur  une 
autre  proposition  pour  la  completer;  determinatwe^ 
parce  qu'elle  est  indispensable  pour  restreindre  le 
sens  de  ce  qui  precede.  Le  sujet  est:  qui;  simple  et 
incomplexe,  ne  representant  qu'un  seul  etre,  et  ne 
renfermant  aucun  complement.  Le  verbe  est:  etait. 
L'attribut  est:  consacrś  a  ce  Dieu]  simple,  n'expri- 
mant  qu'une  manierę  d'etre  du  sujet,  et  complexe, 
k  cause  du  complement:  a  ce  Dieu. 

334. — Jignore  qui  vous  a  donnę  ce  conseiL 
Cette  phrase  renferme  deux  propositions : 
Jignore  quivous  etc,  proposition  principale  ah- 
solne.  Le  sujet  est: Je;  simple  et  incomplexe,  atten- 
du qu'il  ne  s'agit  que  d'un  seul  etre,  et  qu'il  n'y  a 
aucun  complement.  Le  verbe  est:  suis.  L'attribut: 
est:  ignorant  qui  vous  etc;  simple,  ne  designant 
qu'une  manierę  d'etre  du  sujet,  et  complexe,  k  cause 
du  complement :  qui  vous  etc 
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Jedno :  U  etait  pretre  dJApollon^  jest  zdanie  głó- 
wne bezwzględne,  11^  jest  przedmiotem  prostym  i  zu- 
pełnym, bo  wystawia  jedne  tylko  istotę,  i  nie  ma 
dopełnienia.  Etait^  jest  słowem.  Pretre  dJApollon^ 
jest  przymiotem  prostym,  bo  jedne  tylko  wiasnosc 
przedmiotu  wyraża,  i  niezupełnym ,  bo  ma  dopeł- 
nienie: dJApollon. 

:-  Drugie:  Quil  servait  dans  un  tempie^  ]e^i  Y^diSLmę^, 
uboczne  objaśniające'^  uboczne^  bo  położone  jest  przy 
innem  dla  dopełnienia  go;  objaśniające^  bo  służy  do 
wyjaśnienia  tego  co  poprzedza,  a  nie  ścieśnia  jego 
znaczenia.  11^  jest  przedmiotem  prostym  i  zupeł- 
nym, bo  wyraża  jedne  tylko  istotę  i  nie  ma  dopeł- 
nienia. Eta{t^]e^i  słowem.  Sewant  lui  (Im  jest  tu. 
zamiast  que)  dans  un  tempie^  jest  przymiotem  pro- 
styni;  bo  wyraża  jedne  tylko  własność,  i  niezupeł- 
nym, bo  ma  za  dopełnienie :  gue  i  dans  un  tempie. 

Trzecie:  Qui  etait  consacre  a  ce  Dieu^  je^st  zdanie 
uboczne  określające;  uboczne^  bo  służy  innemu  za  do- 
pełnienie; określające^  ponieważ  jest  koniecznie  po- 
trzebne dla  określenia  znaczenia  tego  co  poprzedza^ 
Cz^2,  jest  przedmiotem  prostym  i  zupełnym^  bo  jedne 
tylko  istotę  wystawia,  i  nie  ma  żadnego  dopełnie- 
nia. Etait^  jest  słowem.  Consacró  a  ce  Dieu ^  jest 
przymiotem  prostym,  bo  jedne  tylko  w]a>nosć  wy- 
stawia, i  niezupełnym,  bo  ma  dopełnienie:  a  ce  Dieu. 

334. — J'ignore  qui  vous  a  donnę  ce  conseil,  nie 
wiem  kto  ci  dał  tę  radę. 

W  tern  wyrażeniu  są  dwa  zdania: 

J^ignore  qui  vous  it.  d.,  zdanie  główne  bezv:zglę'^ 
dne.  Je,  jet^t  przedmiotem  prostym  i  zupełnym,  bo 
tylko  mowa  jest  o  jednej  istocie,  i  nie  ma  żadnego 
dopełnienia.  Suis^  jest  słowem.  Ignorant  qui  vous 
i  t.  d.,  jest  przymiotem  prostym,  bo  oznacza  je- 
dne tylko  własność  przedmiotu,  i  niezupełnym:  bo 
ma  dopełnienie:  qui  vous  i  t.  d. 

20* 
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Qui  vous  a  donnę  ce  conseil^  c'est-a-dire,  qui  a  ete 
donnant  a  "Uouś  ce  conseil,  proposition  incidente  dS- 
terminatwey  parce  qu'elle  tombe  siir  iin  des  ter- 
mes  de  la  proposition  qui  precede  (leąuel  est  1  attri- 
but  ignorant)  pour  eii  determiner  la  signification,  en 
y  ajoutant  iine  idee  indispensable  aa  sens,  et  qii'on 
ne  saurait  conseąuemment  retrancher.  Le  sujet  est: 
qui;  simple,  parce  qu'il  represente  uń  seul  śtre^  et 
incomplexe,  parce  qa'il  n'a  pas  de  compleraent.  Le 
verbe  est:  a  ete.  L'attribut  est:  donnant;  simple,  at- 
tenda  qu'il  n'exprime  qu'iine  manierę  d'etre  da  sa- 
jet,  et  complexe,  a  cause  de  complements:  ce  conseil 
et  a  vous. 

335.  —  Remarque.  Ce  changement  de  participe 
passe  en  participe  present  a  liea  dans  toa^s  les  temps 
composes  ou  entre  raaxiliaire  avoir,  Ainsi:  U  a 
parU,  nous  avións  appris^  vous  auriez  luj  s'analysent 
comme  s'il  ayait:  U  a  etS  parlant^  nous  avions  6t6  ap- 
prenantj  vous  auriez  ete  lisant, 

336.  —  Le  meme  changement  da  participe  passe 
en  participe  present,  a  egalement  liea  dans  les  ver- 
bes  pronominaux,  ou  la  verbe  etre  est  employe  poar 
le  verbe  avoir.    Consequemment  cette  proposition: 

lis  se  sontflattes  de  rSussir^ — doit  s'analyser  com- 
me s'il  y  avait :  ils  ont  ete  jiattant  eux  de  rSussir. 

Cette  proposition  esi  principale  absolue.  Le  sujet 
est:  ils\  simple  et  incomplexe^  parce  qu'il  exprime 
des  etres  de  la  meme  naturę,  et  qa'il  n'a  pas  de  com- 
plement.  Le  verbe  est:  ont  Ste.  L'attribut  ćst:  Jiattant 
eux  de  reussirj  simple,  ne  designant  qu'une  manierę 
d'etre  du  sujet,  et  complexe,  a  caase  des  comple- 
ments :  56  et  de  reussir. 

337. — Honor ons  DieUj  de  qui  nous  tenons  touł, 

Cette  phrase  renferme  deux  propositions: 
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Qui  vous  a  donnę  ce  coiiseil^  tak  jakby  było:  qm  a 
SiS  donnant  a  vous  ce  conseil^  jest  zdanie  uboczne  okre- 
ślające^ bo  określa  znaczenie  poprzedzającego  wy- 
razu (którym  jest  ignorant)^  dodając  wyobrażenie 
koniecznie  należące  do  myśli,  którego  zatem  nie 
raożnaby  opuścić.  Cui,  jest  przedmiotem  prostym, 
bo  wystawia  jedne  tylko  istotę,  i  zupełnym,  bo  nie 
ma  dopełnienia.  A  eU^  jest  słowem.  Donnant,  jest 
przymiotem  prostym,  bo  wyraża  jedne  tylko  wła- 
sność przedmiotu  ,  i  niezupełnym,  bo  ma  dopełnie- 
nie:  ce  conseil  i  a  vozis. 


335. —  Uwaga/^Tsi  zmiana  imiesłowu  czasu  prze- 
szłego na  imiesłów  czasu  teraźniejszego,  ma  miej-* 
sce  we  wszystkich  czasach  złożonych,  do  których 
^wchodzi  słowo  avoir,  I  tak:  ii  a  parle  mówiła  nous 
avions  appris  myśmy  się  nauczyli^  vous  auriez  la  lyi- 
byś  czytał;  znaczy  to  samo  co:  U  a  itó parlant^  nous 
avions  ke  apprenant^  vous  auriez  6t6  Usant, 

336.— Toż  rozumieć  o  zmianie  imiesłowu  prze- 
szłego na  teraźniejszy  w  słowach  zaimkowych,  gdzie 
słowo  etre  użyte  jest  zamiast  avoir.  Następujące  za- 
tem zdanie: 

lis  se  sont  flattes  de  reussir  oni  sobie  pochlebiali^  ze 
im  się  uda^  znaczy  to  samp  co:  ils  ont  ete  flattant  eux 
de  reussir  onibyli poclilebiającemi sobie,  ze  im  się  uda. 

To  zdanie  jest  główne  bezwzględne,  lls^  jest  przed- 
miotem prostym  i  zupełnym ^  bo  wyraża  istoty  je- 
dnego rodzaju  i  nie  ma  dopełnienia.  Ont  śtś^  jest 
słowem.  Flattant  eux  de  reussir^  jest  przymiotem, 
bo  jedne  tylko  własność  przedmiotu  wyraża,  i  nie- 
zupełnym, bo  ma  dopełnienie:  se  i  de  reussir. 

337.  —  Honorons  Dieu,  de  qui  nous  tenons  touti 
czcijmy  Boga,  od  którego  mamy  wszystko. 
To  wyrażenie  zawiera  w  sobie  dwa  zdania: 
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Honorons  Dieu^  proposition  princrpale  absolue  et 
ellipttąue.  EUe  est  elliptiąue^  parce  qu'elle  a  un  de 
ses  termes  de  sousentendu;  ąuie.stle  sujet:  nous.  Ce 
8ujet  est  siraple  et  iiicomplexe,  representant  des  etres 
de  meme  naturę,  et  n'ayant  aucun  complement.  Le 
verbe  est:  soyons,  L'attribut  est:  honorant;  simple, 
parce  qu'il  ne  designe  qu'une  manierę  d^etre  du  su- 
jet, et  complexe,  a  cause  du  complement:  Dieu. 

De  qui  nous  tenons  tout^  proposition  incidente  ex' 
plicative.  Le  sujet  est:  nous',  simple  et  incomplexe, 
n'ofFrant  a  Tesprit  que  des  etres  de  la  meme  naturę, 
et  n'ayant  point  de  complement.  Le  verbe  est:  som- 
mes.  L'attribut:  tenant;  simple,  attendu  qu'il  ne  s'a- 
git  que  d'une  manierę  d'etre  du  sujet,  et  complexe, 
a  cause  des  complements:  fout  et  de  quu 

338. — La  maison  est  en  cendres. 

Proposition  principale  absolue.  EUe  est  eUiptiąue^ 
parce  que  Tattribut,  qui  est  reduite^  est  sousentendu. 
Le  sujet  est:  la  maison;  simple  et  inconlplexe,  ne  re- 
presentant qu'un  seul  objet,  et  n'ayant  pas  de  comple- 
ment. Le  yerbeest:  est,  L'attribut:  reduite  en  cendres; 
simple,  parce  qu'il  n'y  a  qu'une  manierę  d'etre  du  su- 
jet, et  complexe,  a  cause  du  complement:  eii  cendres. 

339. — Turenne  mourut  comme  un  heros^  c'est-a- 
dire : 

Turenne  mourut  comme  un  hiros  meurt. 

Cettephraserenfermedeuxpropositions:  Turenne 
mourut^  proposition  principale  absolue.  Le  sujet  est: 
Turenne;  ii  est  simple  et  incomplexe,  attendu  qu'il 
n'exprime  qu'un  seul  etre,  et  qu'il  n'a  aucun  comple- 
ment. Le  verbe  est:y^^^.  L'attribut  est  mourant;  ii 
est  simple,  ne  representant  qu'une  manifere  d'etre  du 
sujet^  et  complexe;  a  cause  de  son  complement,  la 
proposition:  comme  un  heros  meurt, 

Comme  un  heros  meurt,  proposition  incidente  dS^ 
terminative^  et  elliptique,  le  verbe  et  Tattribut  etant 
sousentendu.   Le  sujet  est:  un  hóros;  simple  et  in- 
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Honorons  Dieu^  jest  zdanie  główne  bezwzględne 
i  wyrzutne.  Wyrzutne^  bo  trzeba  w  niem  domyślać  się 
jednego  wyiazunow^,  który  jest  przedmiotem.  Przed- 
miot zaś  ten  jest  prostym  i  zupełnym,  bo  wystawia 
istoty  tego  samego  rodzaju,  i  niema  żadnego  dopeł- 
nienia, Soyons^  jest  słowem.  Honorant^  jest  przy- 
miotem prostym,  bo  oznacza  jedne  tyllio  własność 
przedmiotu,  i  zupełnym,  bo  ma  dopełnienie:  Dieu. 

De  qui  nous  tenons  tout^  jest  zdanie  uboczne  wyją- 
śniające.  Nous,  jest  przedmiotem  prostym  i  zupeł- 
nym, bo  przedstawia  rzeczy  jednegoź  rodzaju,  i  nie 
ma  dopełnienia.  /So/nwe^,  jest  słowem.  T^wan^,  jest 
przymiotem  prostym,  bo  jednę  tylko  własność 
przedmiotu  wyraża,  i  niezupełnym,  bo  ma  dopeł- 
nienia :  tout  i  de  qui. 

338. — La  maison  est  en  cendres,  dom  jest  w 'po-- 
piołacli. 

Jestto  zdanie  główne  bezwzględne^  2l  nadto  wyrzu^ 
tne^  bo  tu  domyślny  jest  przymiot:  reduite  zamienio- 
ny. La  maison,  jest  przedmiotem  prostym  i  zupeł- 
nym, bp  jednę  tylko  rzecz  wystawia,  i  nie  ma  do- 
pełnienia. Est^  jest  słowem.  Reduite  en  cendres,  jest 
przymiotem  prostym,  bo  jednę  tylko  własność  wy- 
raża, i  niezupełnym,  bo  ma  dopełnienie:  en  cendres. 

339. — Turenne  mourut  comme  un  heros.  Turę- 
niusz  umarł  jak  bohater^  tak  jakby  było: 

Turenne  mourut  comme  un  hSros  meurt. 

To  wyrażenie  zawiera  w  sobie  dwa  zdania:  Turenne 
mourut^  jestto  zdanie  główne  bezwzględne.  Turenne^ 
jest  przedmiotem  prostym  i  zupełnym,  bo  wyraża  je- 
dnę tylko  istotę,  i  nie  ma  żadnego  dopełnienia.  Fut, 
jest  słowem.  Mourant,]c.si  przymiotem  prostym,  bo 
jednę  tylko  własność  przedmiotu  wyraża,  i  niezu- 
pełnym, bo  ma  za  dopełnienie  zdanie :  comme  un 
Jiiros  meurt. 

Comme  un  heros  meurt^  jestto  zdanie  uboczne  ohri' 
ślające  i  wyrzutne^  bo  słowo  i  przymiot  są  domyślne. 
Un  hóros,  jest  przedmiotem  prostym  i  zupełnym,  bo 


238  GRAMMAIRE  FRANCAISE, 

complexe-5  parce  qu'il  represente  un  seul  śtre^  et 
qu'il  n'est  aceornpagne  d'aucun  complement.  Le 
verbe  est:  esL  L'attribut:  mourant;  simple  et  incom- 
plexe,  ne  representaiit  qu'une  manierę  d'etre  du  su- 
jeł,  et  n'ayant  aucun  complement. 

340. — Qui  oserait  insulter  au  malheur. 

Cette  phrase  se  compose  de  deux  propositions, 
dont  la  premierę,  qui  est  princip ale  ahsolue^  est  sou- 
sentendue,  c'est:ye  demande.  Son  sujet  est:  je;  sim- 
ple etincomplexe,  attendu  qa'il  n'exprimequ'iin  seul 
etre  et  qu'il  n'a  pas  de  complement.  Le  verbe  est: 
sms.  L'attribut:  demandant;  simple,  parce  qu'il  ne 
designe  qu'une  manifere  d'etre  du  sujet,  et  complexe, 
a  cause  du  complement  la  proposition  suivante. 

Qui  oserait  insulter  au  malheur'^  proposition  inci- 
dente  determinative.  Le  sujet  est:  quv,  simple  et  in- 
complexe,  n'exprimant  qu'nn  seul  etre,  et  n'ayant 
aueun  complement.  Le  verbe  est:  serait.  L'attribut 
osant  insulter  au  mallieur]  simple,  parce  qu'il  ne  mar- 
que  qu'une  manierę  d'etre  du  sujet,  et  complexe, 
a  cause  du  complement :  insulter  au  malheur. 

341. — Ali!  vous  7n!avez  trompL 

Cette  phrase  renferme  deux  propositions: 
Ahl  proposition  ^'nnc2)>a/6;  absolue  et  implicicite, 
equivalant  a:  je  suis  Stonni.  Je^  sujet  simple  et  in- 
coniplexe,  parce  qu'il  ne  designe  qu'un  seul  śtre  et 
n'a  pas  ne  complement.  Suis,  verbe.  Etonni,  attri- 
but,  simple  et  incomplexe,  n'exprimant  qu'une  ma- 
nierę d'etre  du  sujet  et  n'ayant  aucun  complement. 

Vous  mavez  trompS,  principale  relative.  Le  sujet 
est:  vous*,  simple  et  incomplexe,  attendu  qu'il  ne  re- 
presente qu'un  seul  etre,  et  n'a  pas  de  complement. 
Le  verbe  est:  avez  ete.  L^attribut:  me  trom/pant]  sim- 
ple, ne  representant  qu'une  manierę  d'etre  du  sujet, 
et  compleze,  a  cause  du  complement :  me. 
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wystawia  jedne  tylko  istotę  i  nie  ma  żadnego  do- 
pełnienia. Est,  jest  słowem.  Mourant,  jest  przymio- 
tem prostym  i  zupełnym,  bo  wystawia  jedne  tylko 
własność  przedmiotu,  i  nie  ma  żadnego  dopełnienia. 

340.— Qui  oserait  insulter  au  malłiem?  Kto  śmiai- 
hy  naigrawac  się  z  'nieszczęścia? 

To  wyrażenie  składa  się  z  dwócli  zdań,  z  którycli 
jedno  główne  bezwzględne^  jest  domyślne  tylko,  to- 
jest:  je  demande  pytam  się.  Je,  jest  tu  przedmiotem 
prostym  i  zupełnym,  bo  jedne  tylko  wyraża  istotę, 
i  nie  ma  dopełnienia.  Suis,  jest  słowem.  Demandant^ 
jest  przymiotem  prostym,  bo  wystawia  jedne  tylko 
własność  przedmiotu,  i  zupełnym,  bo  ma  za  dopeł- 
nienie zdanie  następne. 

Qui  oserait  insulter  au  mallieur?  jestto  zdanie  ubo- 
czne określające.  Qui^  jest  przedmiotem  prostym 
i  zupełnym,  bo  wyraża  jedne  tylko  istotę,  i  nie  ma- 
żadnego  dopełnienia.  /S^^Wif,  jest  słowem.  O sant  in- 
sulter au  malheur/ ]esi  przymiotem  prostym,  bo  wy- 
raża jedne  tylko  własność  przedmiotu,  i  niezupeł- 
nym, bo  ma  dopeinienie:  insulter  au  malheur, 

341. — Ah!  vous  m'avez  trompe. 
Ach!  ty  mię  oszukałeś. 

To  wyrażenie  zawiera  w  sobie  dwa  zdania: 

Ah!  jestto  zdanie  główne^  bezwzględne,  ogarniają- 
ce^ znaczące  to  samo  co:  je  suis  etonne  jestem  zadzi- 
wiony, Jcy  jest  przedmiotem  prostym  i  zupełnym, 
bo  wyraża  jedne  tylko  istotę  i  nie  ma  dopełnienia, 
ftm,  jest  słowem.  ^ifOTin^,  jest  przymiotem  prostym 
i  zupełnym,  bo  wyraża  jedne  tylko  własność  przed- 
miotu i  nie  ma  żadnego  dopełnienia. 

Yous  m'avez  tromp6^  jestto  zdanie  główne  wzglę- 
dne, Fow5;  jest  przedmiotem  prostym  i  zupełnym,  bo 
jedne  tylko  istotę  wyraża  i  nie  ma  żadnego  dopełnie- 
nia. Avez  etS^  jest  słowem.  Me  trompant,  jest  przy- 
miotem prostym,  bo  wystawia  jedne  tylko  własność 
przedmiotu,  i  niezupełnym,  bo  ma  dopełnienie:  we, 
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CHAPITRE  U. 
Ii  11    substantif* 

342.  —  I.  Les  substantifs  n'ont  ordinairement 
qu'uQgenre;  cependant  quelqnes-uns  adoptent  les 
deux  genres. 

343. — Amour^  deltce  et  orgue,  sont  masculins  au 
singulier,  et  femłnins  au  pluriel:  un  amour  violenły 
defolles  amours;  un  dóUce,  de  grandes  dSlicei}  un  hel 
orgue^  de  belles  orgues.  Cependant  amour  est  mas- 
culin  au  pluriel,  quand  ii  signifie  les  petits  person- 
nages  qui  accompagnent  Yenus. 


344.. — Aigle^  est  feminin  dans  le  sens  d'enseigne: 
Taigle  romaine^  Taigle  imperiale.  Dans  toute  autre 
acception,  ii  est  masculin:  Vaiglejier  et  courageux; 
le  grand  aigle  de  la  legion  dlionneur]  c'est  un  aigle] 
en  parlant  d'un  merite  transcendant. 


345. — Automne^  est  des  deiix  genres,  mais  le  mas- 
culin est  preferable,  les  noms  des  autres  saisons  etant 
de  ce  genre. 

346. — Couple,  marquant  le  nombre  deux,  est  fe- 
minin: une  couple  d^oeufs^  une  couple  de  chapons; 
marquant  Tunion,  Tassemblage,  ii  est  masculin:  voila 
un  couple  hien  assorti;  un  couple  dJamiSy  un  couple 
defripons.  Mais  quand  deiix  choses  vont  naturelle- 
ment  ensemble,  on  se  sert  du  mot  paire:  une  paire 
de  gants. 


m.—Enfanł,  est  masculin,  quand  ii  designe  un 
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ROZDZIAŁ  n. 

o      rzeezo^^nikn. 

342.— I.  Rzeczowniki  są  pospolicie  jednego  tylko 
rodzaja:  niektóre  jednak  są  dwojakiego, 

343. — Amoiir  miłość^  delice  rozkosz,  i  orgue  orga-^ 
nyy  w  liczbie  pojedynczej  są  rodzaja  męzkiego, 
w  liczbie  zaś  mnogiej  żeńskiego:  un  amoiir  yiolent 
miłość  gwałtowna^  de  folles  a-mours  głupie  miłostkii 
un  delice  rozkosz,  de  grandes  delices  wielkie  rozkosze] 
lin  bel  orgae  piękny  organ,  de  belles  orgues  piękne 
organy.  Jednak  amour  jest  zawsze  w  liczbie  mnogiej 
rodzaju  męzkiego,  kiedy  znaczy  amorków  towarzy- 
szących Wenerze. 

344. — Aigle  orzeł,  jest  rodzaju  żeńskiego,  kiedy 
znaczy  sztandar:  Faigle  romaine  orzeł  rzymski,  Taigl^ 
imperiale  orzeł  cesarski;  winnych  zaś  znaczeniach 
jest  rodzaju  męzkiego:  Taigle  fier  et  coiirageux  cr^l 
dumny  i  odtoainy,  le  grand  aigle  de  la  legion  d'hoh- 
neur  laielki  orzeł  legii  honorowej,  c'est  un  aigle  io 
drzel',  mówiąc  o  człowieku  znakomitej  wyższości.. 

345. — Automne  jesień^  jest  dwóch  rodzajów,  ale 
częściej  m^ęzkiego,  bo  inne  pory  roku  są  tegoż  ro- 
dzaju. 

^'  346. — Couple,  gdy  znaczy  dwa,  jest  rodzaju  żeń- 
skiego: une  couple  d'oeufs  diva  jaja,  une  couple  de 
(ńiSipons  dwóch  kapłonów^  a  gdy  znaczy  związek,  jest 
rodzaju  męzkiego:  voila  un  couple  bien  assorti  oto 
związek  dobrze  dobranyy  un  couple  d'amis  związek 
przyjaciół^  un  couple  de  fripons  związek  oszustów. 
Jeżeli  zaś  dwie  rzeczy  koniecznie  być  muszą  razem, 
używa  się  wyrazu  paire  para:  une  paire  de  gants 
para  rękaioiczek* 

347. — Enfant  dziecię,  jest  rodzaju  męzkiego  gdy 
znaczy  chłopca:  c'est  un  bel  enfant  to  piękny  chłopczyk; 
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garcon:  cesi  un  bel  enfa7ii;  et  feminin,  lorsąuHl  se  dit 
d'une  filie:  cest  une  belle  enfanU 

348. — Exemple,  est  feminin,  lorsąu  ii  represente 
un  modele  d'ecriture:  voila  une  belle  exemple  d^an- 
glaise;  excepte  ce  cas,  ii  est  masculin:  U  suit  les  bons 
e.Temples  de  ses  parejtts, 

349. — Foudre,  employe  au  propre,  est  feniinin:  la 
foiidre  esi  tombSe;  a  moins  qu'il  ne  soit  accompagne 
d'un  adjectif,  alors  ii  prend  les  deuxgenres:  lajoudre 
vengeresse^  les  foudres  inenacants;  au  figurę,  ii  est 
masculin:  un  foudre  d^óloquence^  unfoudre  de  guerre. 


350. — Gens  veut  au  feminin  tous  les  correspon- 
dants  qui  precedent,  et  au  masculin  tous  ceux  qu 
suivent:  les  vieilles  gens  sont  sou'pconneux]  toutes  les 
mMiantes  gens.  Cependant  au  lieu  de  toutes  on 
emploie  tous. 

1^  Quand  cet  adjectif  est  le  seul  qui  precede  le 
substantif  ;9f6/i«:  tous  les  gens  qui  pensent  bien^  tous 
les  gens  d^esprit. 

2^  Quand  genB  est  precede  d'un  adjectif  qui  n'a 
qu'une  seule  et  meme  terminaison  pour  les  deux 
genres,  comme:  aimable,  brave,  honneie  etc.  tous  les 
honnetes  gens^  tous  les  habiles  gens. 

3®  Ltorsąue  gens  eveille  specialement  Tidee  d'hom- 
mes,  ce  qui  a  lieu  surtout  quand  ii  est  suivi  de  la  pre- 
position  de  et  d'un  substantif  formant  avec  gens  une 
expression  composee,  comme  dans:  gens  de  lettres, 
gens  de  robes,  gens  de  guerre,   gens   de  loif  gens  de 
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a  żeńskiego,   kiedy  znaczy  dziewczynę:   c'est  une 
beUe  enfant  to  piękna  dziewczynka. 

348. — Exemple  przykład,  jest  rodzaju  żeńskiego 
gdy  znaczy  wzór  do  pisania:  voiia  une  belle  exemple 
d'anglaise  oto  piękny  wzór  angielski;  w  innych  ra- 
zach jest  rodzaju  męzkiego:  ii  suit  les  bons  ezemples 
de  ses  parents  naśladuje  piękne  przykłady  swoich 
rodziców. 

349. — Foudre  piorun,  użyty  w  właściwem  znacze- 
niu, jest  rodzaju  żeńskiego:  la  foudre  est  tombee  pio~ 
run  uderzył;  jeżeli  ma  przy  sobie  przymiotnik,  jest 
dwojakiego  rodzaju:  la  foudre  Yengeresse piorun  mści- 
wy, les  foudres  WienRC2ints  groz7ie  pioruny ]  w  znaczeniu 
zaś  przenośnem  jest  rodzaju  męzkiego:  un  foudre  d'e- 
loquence  ^^lorwn  wymowy,  un  foudre  de  guerre piorun 
wojny. 

350. — Przy  gens  ludzie,  wszystkie  wyrazy  odpo- 
wiadające poprzednie,  kładą  się  w  rodzaju  żeńskim, 
następne  zaś,  w  rodzaju  męzkim:  les  vieilles  gens 
sont  soupconneux  starzy  ludzie  są  podejrzliwi,  toutes 
les  mechantes  gens  wszyscy  źli  ludzie.  Jednak  za- 
miast toutes  używa  się  tous: 

I""  Kiedy  tylko  ten  jeden  przymiotnik  poprzedza 
rzeczownik  gens:  tous  les  gens  qui  pensent  bien 
wszyscy  ludzie  którzy  dobrze  myślą ,  tous  les  gens 
d'esprit  wszyscy  ludzie  dowcipni. 

2^  Kiedy  rzeczownik^eyis  jest  poprzedzony  od  przy- 
miotnika, który  ma  tylko  jedno  zakończenie  na  oba 
rodzaje,  jakoto:  aimable  miły, hr^Ye  odwainy,}ionnete 
uczciwy  ii. dr,  tous  les  honnetes  gens  wszyscy  uczciwi 
ludzie,  tous  les  habiles  gens  wszyscy  zdatni  ludzie. 

3**  Kiedy  rzeczownik  gens  wyobraża  szczególniej 
mężczyzn,  a  to  gdy  po  nim  następuje  przyimek  de  i 
rzeczownik,  który  wraz  7.  gens  tworzy  wyraz  złożony, 
jakoto:  gens  de  lettres  uczeni,  gens  de  robes  urzędnicy, 
gens  de  guerre  wojownicy^  gens  de  loi  prawnicy, 
gens  de  bien  uczciwi  ludzie  i  t.  d.:  ce  sont  de  vrais 
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bien  etc:  ce  sont  de  vrais  gens  de  lettres\  quels  gens 
de  bien! 

351. — Hymnej  qu'on  chante  a  Teglise,  est  feminin: 
Santeuil  et  Cojfin  ont  composó  les  belles  hymnes  du 
br^iaire  de  Faris.  Hors  de  la,  ii  est  masculin:  un 
hymne  guemer* 


862.^ — Qnelque  chose  est  du  genre  masculin,  lars- 
qu'il  signifie  une  chose:  U  ajait  guełcjue  chose  qui 
mifiie  d'etre  bldme,  c'est-a-dire,  ii  afait  une  chose 
qui  miriU  etc;  ii  est  du  feminin,  quand  ii  veut  dire 
qn€lle  que  soit  la  chose:  quelque  chose  qiŁil  ait  dite, 
OH  nś  lui  a  pas  rSpondtc, 

*  353. — Listę  des  substantifs  les  plus  usites  qui 
ont  les  deux  genres: 


MasGulins. 

Aide  pomocnih 
A  une  olszyna, 
Barbe  koń  z  Barbaryi. 
Barde  bard- 
Capre  kaper. 
Coche  landara, 
Cravate  koń  kroacki. 
Crepe  krepa. 
Echo  odgłos. 
Enseigne  chorąży. 
Espace  przeciag^odległość. 
Foiet  świder* 
Fourbe  oszust. 
Gardę  gioardzista. 
Greffe   kancellarya  pisar- 
Guide  przewodnik.       ska. 


cienko  kra- 
jana. 


Fi^minins. 

Aide  pomoc. 
Aune  łokieć. 
Barbe  broda. 
Barde  słonina 
Capre  kapara 
Coche  fuga  lo  drzewie 
Cravate  haUziuch, 
Crepe  naleśnik. 
Echo  bogini  JEcho^ 
Enseigne  sztandar. 
Espace  przestrzeń. 
Foret  las. 

Fourbe  osznkaństwo 
Gardę  gwardya. 
Greffe  szczep. 
Guide  cugle.  - 
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gens  de  lettres  to  są  prawdziwie  uczeni  ludzie'^  quels 
gens  de  bien!  co  za  uczciwi  ludzie! 

351. — Hymne  hymn^  który  śpiewają  w  kościele, 
jest  rodzaju  żeńskiego:  np,  Santeuil  et  Coffin  ont 
compose  les  belles  hymnes  du  breviaire  de  Paris 
Santeuil  i  Coffin  ulotyli  piękne  hymny  do  brewiarza 
paryzkiego,  W  innych  razach  jest  rodzaju  męzkiego: 
np,  un  hymne  guerrier  hymn  rycersku 

352. — Quelque  chose,  jest  rodzaju  męzkiego  kiedy 
znaczy  pewną  rzecz;  ii  a  fait  quelque  chose  qui  merite 
d'etre  blame  on  zrobił  pewncc  rzecz  która  zasługuje  na 
nagana;  kiedy  zaś  znaczy  coś^  cokolwiek,  jest  rodzaju 
żeńskiego:  np.  quelque  chose  qu'il  ait  dite,  on  ne  lui 
a  pas  repondu  cokolwiek  on  poioiedział^  nic  mu  nie 
odpowiedziano, 

*  353. — Szereg  rzeczowników  częściej  używanych, 
będących  dwojakiego  rodzaju. 


Mouleyorma, 

Mousse  uczeń  żeglarski. 
Oeuvre  dzieło,  pismo, 
Page  pai, 
Paque  wielkanoc 
Parallele  porównanie. 
Pendule  perpendykuł, 
Periode  okres,  szczyt, 
Personne  nikt. 
Pocie  całun ^  piec. 
Poste  urząd,  stanowisko, 
Pourpre  purpuroioy  kolor, 
pttocie. 
Satyrę  Satyr  bożek, 
Solde  zapłata, 
Somme  ii  en. 
bouris  uśmiech. 


Zeiśski. 

Moule  muszla. 

Mousse  piana^  mech 

Oeavre  robota,  czyn, 

Page  stronnica, 

Paque  wielkanoc  żydowska, 

Parallele  linia  rćnonoodle- 

Pendule  zegar  ścienny,  (gła 

Periode  obieg  planety, 

Personne  osoba, 

Foele  patelnia. 

Poste  poczta, 

Pourpre  purpura,  materya. 

Satyrę  satyra, 
Solde  żołd, 

Somme  summa^  cięiar. 
Souris  mysz, 
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Livre  ksiajka, 
Manche  rękojeść. 
Manoeuvre  robotnik. 
Memoire  pamiętnik. 
Modę  tryb  w  czasoiaaniu. 


hiyie  funt. 
Manche  rękaw. 
Manoeuvre  obrót, 
Memoire  pamięć. 
Modę  moda. 


354. — II.  Bień  qu'il  y  ait  pluraUte  dans  Tidee,  cer- 
tains  substantifs  ne  prennent  pas  la  marąiie  du  plu- 
riel;  ce  sont: 

355. — 1^  Les  noms  propres,  dont  on  ne  doit  pas 
denaturer  Torthographe:  I  Espagne  slionore  d'avoir 
vu  naitre  les  deiix  Seneąue;  les  denx  Corneille  sont 
nes  a  Rouen.  Excepte  quand  ils  sont  employes 
comme  nomś  commmis,  c'est-a-dire,  pour  designer 
des  individus  semblables  a  ceux  dont  on  emploie  le 
nom:  la  France  a  eu  ses  CSsars  et  ses  Pompóes^  c'est- 
a-dire,  des  generaux  comme  Cesar  et  comme  Fompee; 
tous  les  siedes  ne produisent  pas  des  Cicerons  et  des 
Virgiles,  c'est-a-dire,  des  orateurs  comme  CicSron^ 
et  des  poetes  comme  Yirgile. 


&56.'^Remargue.  Quelquefois  les  noms  propres, 
quoique  ne  designant  qu'un  seul  individu,  sont  pre- 
cedes  de  Tarticle  pluriel  les,  des,  aua;:  les  Corneille  et 
les  Racine  ont  illustrS  la  scenę  francaise.  On  reco- 
nait  alors  qu'il  y  a  unitę  dans  Tidee,  quand  le  sens 
permet  de  supprimer  Tarticle  lesi  ici  on  peut  dire: 
Corneille  et  Racine  ont  illustró  la  scenę  fraucaise. 


357. — 2^  Les  substantifs  empruntes  dos  langues 
etrang^res,  et  qu'un  frequent  usage  n'a  pas  encore 
francises:  des  alUlutay  des  te-Deum  des  postscrip- 
tum etc. 
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Toiir  okrąg, 
Trompette  trębacz. 
Vague  przestrzeń  próbna. 
Vase  naczynie, 
Voile  zasłona. 


Tour  wieia. 
Trompette  trąba, 
Ysigue  fala. 
Vase  mid,  szlam. 
VoiIe  iagiel. 


354. — II.  Niektóre  rzeczowniki,  choć  dają,  wy- 
obrażenie mnogości.,  nie  przybierają  cechy  liczby 
mnogiej;  takiemi  są: 

355. — 1^  Imiona  własne,  których  pisowni  prze- 
istaczać nie  należy:  np.  TEspagne  s  nonore  d'avoir 
Vu  naitre  les  deux  Seneque  Hiszpania  zaszczyca  się 
ie  widziała  urodzenie  dwóch  Seneków;  les  deux  Cor- 
neille  sont  nes  a  Rouen  obadwaj  Kornelloiuie  urodzili 
się  w  Ruen,  Wyjąwszy  kiedy  są  użyte  jako  imiona 
pospolite,  tojest,  dla  oznaczenia  osób  podobnych  do 
tych,  których  się  używa  nazwisk:  np,  la  France  a  eu 
ses  Cesars  et  ses  Fompees  Francya  miała  swoich 
Cezarów  i  Pompejuszów,  tojest,  wodzów  takich  jak 
Cezar  i  Pompej usz;  tous  les  siecles  ne  produisent 
pas  des  Cicerons  et  des  Yirgiles,  nie  wszystkie  wieki 
icydają  Cyceronów  i  Wirgiliuszów,  tojest,  takich 
mówców  jak  Cycero,  i  takich  poetów  jak  Wirgiliusz. 

356. —  Uwaga.  Czasemimiona  własne,  chociaż  ozna- 
czają jedne  tylko  osobę,  są  jednak  poprzedzone  od 
przedimka  w  liczbie  mnogiej  les,  des,  aux;  les  Cor- 
neille  et  les  Racine  ont  illustre  la  scenę  francaise  /iTc//'  - 
nellowie  i  Rasynowie  uświetnili  scenę /ran  cuzką.  Ze  je- 
dno jest  wyobrażenie,  można  to  poznać,  jeśli  odją- 
wszy  przedimek  les,mjś\  się  nie  zepsuje;  tunp.  można 
.powiedzieć:  Corneille  et  Racine  ont  illustre  la  scenę 
francaise  Kornelii  Rasyn  uśiuietnili  $cenę  francuzką, 

357. — 2®  Rzeczowniki  wzięte  z  obcego  języka^ 
a  których  jeszcze  nie  przyswoiło  językowi  francu- 
zkiemu  ciągłe  używanie:  7ip,  des  alleluia  Alleluja^ 
des  te-Deum  Te  Deum^  des  post-scriptumpr^ypu^efc^ 
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358.— L'academie  acrit:  des  factmns^  des  debets, 
des  bravos,  des  o'phasj  parce  que  oses  mots  sont  soK- 
veiit  employes. 

359. — 3°  Les  mots  mvariables  de  leur  naturę  ein« 
ployes  accidentellement  comme  substantifs:  les  pow 
quoi,  les  car^  les  oui.  les  non^  les  on  dit: 

Les  5Ż,  les  poiirguoi  sont  bien  yigoureuK,  on  poiir- 
rait  y  joindre:  les  que,  les  qiii,  les  or«iV  les  non^  parce 
qu'ils  sont  plaisants.  (Boileaa). 

360.— III.  Les  substantifs  composes  qui  ne  sont- 
pas  encore  passes  k  Tetat  de  mots,  c'est-a-dire,  dont 
les  parties  distinctes  sont  rapprochees  par  le  trait 
d'union,  s'ecrivent  au  singiilier  et  au  pluriel,  suiyant 
qae  la  naturę  et  le  sens  particulier  des  mots  dont  ils 
sont  formes,  exigent  Tun  ou  Tautre  nombre  (*),  Tel 
estleprincipe  generał,  dontTapplication  sera  facilitee 
par  les  regles  suivantes: 

36L — Fremiere  regle,  Quand  un  substantif  com- 
pose  est  formę  d'un  substantif  et  d'un  adjectif,  ils 
prennent  Fun  et  Fautre  la  marque  du  pluriel:  ime 
taille-dGiice,  des  tailles-douces;  un  plain-chant^.  des 
plains-chants. 

E  X  c  e  p  t  e: 

Des  blancseings  (des  seings  en  hlanc). 
Des  terre-plems  (des  lieux  pieins  d^  terre). 
Des  chevau'legers. 
Des  grand^meresydes  grand'messes. 

Dans  les  deux  premiers  exemples,le  sens  nepermet 
pas  de  pluralisei:  les  mots  blanc  et  terre;  d.ms  le  troi- 
sieme,  un  usage  bizarre  refase  au  substantif  la  marque 

(*)  Dans  les  substantifs  composes,  les  seuls  mots  suscep- 
tibles,  par  lenr  naturt*,  de  prtndre  la  marąue  d€  plurieJ, 
sont:  le  subsłaniif  iii  ladjectif. 
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358. — Akademia  pisze:  des  factiims/ac^a,  des  de- 
bets  dlugh  des  brayos  oklaski,  des  operas  opery ^  bo 
te  wyrazy  są  często  używane. 

359. — 3®  Wyrazy  nieodmienne  z  swojej  natury, 
użyte  przypadkowo  za  rzeczownika:  njp\  les  pour- 
quoi^  ie  dlaczego^  les  car  te  ponieważ^  les  oui  te  tak, 
les  non  te  nie,  les  on  dit  te  móicią: 

Les  si,  ks  pourgiioi  sont  bien  vigoureux;  on  pour- 
raJfri^j^jit^we^^fekł^i^g,  les  qui,  les  ouij  les  non  parce 


quWł^^c^ftJ^#^Kfijts.  (Boileau).  Te  jeielh  te  dlaczego, 
'^dm^tl^uSlT^^f^'^  do  nich  dodać:  ze^  kto,   tak, 

ni^s^^i^^N^^^itw^if^^ 

36Q.'ł\ji%'Rzeczowniki  złożone,  które  nie  są  jesz- 
cze jednym  Wyrazem,  tojest  których  części  są  zbli- 
żone tylko  do  siebie  łącznikiem,  piszą  się  w  poje- 
dynczej lub  mnogiej  liczbie,  stosownie  jak  tego  na- 
tura rzeczy  i  znaczenie  wyrazów  wcłiodzących 
w  skład  rzeczowników  wymaga  C^').  Taka  jest  główna 
zasada,  której  zastosowanie  ułatwią  następujące 
prawidła: 

361. — Prawidło  pierwsze.  Kiedy  rzeczownik  zło- 
żony składa  się  z  rzeczownika  i  przymiotnika,  to 
obiedwie  te  części  przybierają  cechę  liczby  mnogiej; 
nj9.UDe  iaille-Aonce  pi asko-rzeźba,  des  tailles-douces; 
un  plain-chant  śpiew  kościelny,  des  plains-chants. 

Wyjąwszy: 

Des  blanc-seings  blankiet. 

Des  terre  pleins  miejsce  pehie  ziemi. 

Des  clieyau-legers  lekka  konn'ca. 

Des  grand'meres  babki,  des  grand'messes  wielkie 
msze. 

W  dwóch  pierwszych  przykładach  znaczenie  nie 
dozwala  kłaść  w  liczbie  mnogiej  wyrazów  blanci  terre] 


(^)  W  wyrazach  złożonych,  tylko  rzeczownik  i  przymio- 
t      tnik  mogą  przybierać  cechę  liczby  mnogiej. 
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du  pluriel;    enfin  dans  les  deux  derniers  exemples, 
Tadjectif  reste  invariable  parraison  de  prononciation. 

362. — Deuxieme  regle,  Quand  un  substantif  com- 
pose  est  formę  de  deux  substantifs  places  immediate- 
ment  Tun  aprós  Tautre,  ils  prennent  tous  les  deux  la 
marąiie  du  pluriel.  ^.^       ^ 

Un  chef-łieu,  des  chefs-lieua.    (^^^^^^iy-f^^-^^f^' 
Un  chien-loiip,  des  chiens-Ioups.  "^^^^^^^^^J^^^S^* 
Un  chou-Jłeurf  des  clwuoc-fleurs.  ^f^*^^^^^^  ^^^^ 

E  X  c  e  p  t  e:  ^^ 

Un  beC'figues  (oiseau  dont  le  hec  piquTIes"}?^w^6'), 
des  bec'figues. 

Un  appui-main  (un  appui  pour  la  main),  des  ap- 
puis-main, 

Un  Hółel-Dieu  (un  hotel  de  Dieu)^  des  Hdtels-Dieu 

Un  briche-dents  (qui  k  une  brśche  dans  les  dents), 
des  brśche-dents. 

363  — Troisieme  regle.  Quand  un  substantif  com* 
pose  est  formę  de  deux  substantifs  unis  par  une  pre- 
positions,  c'est  le  premier  substantif  qui  prend  la 
marque  du  plńriel:  un  ciel-de-lit,  des  ciels-de-li^  un 
chef-d' oeiLvre^  des  chefs'd'oeuvre.\ 

E  X  c  e  p  t  e: 

Des  coą-a-r ane  (des  discours  sans  suites,  ou  Ton 
passe  du  coq  a  Vane), 

Des  pied-a  terre  (des  logements  ou  Ton  a  seule- 
ment  un  pied  a  terre. 

Des  tćte-a-tełeides  entrevues  ou  Ton  est  seul  aseul); 
dans  lesquels  le  sens  ne  permet  pas  de  pluraliser  les 
substantifs  cog,  pied,  terre. 

364. — Quatrieme  regle.  Quand  un  substantif  compo- 
se  est  formę  d'un  substantif  joint  a  un  yerbe,  ou  k  une 

f)róposition,  ou  aun  adverbe,  le  substantif  seul  prend 
e  signe  du  pluriel,  si  toutefois  ii  y  a  pluralite  dans  Tidee, 
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W  trzecim,  zwyczaj  osobliwszy  odmawia  rzeczowni- 
kowi cechy  liczby  mnogiej;  nakoniec  w  dwóch  ostu-* 
tnich  przykładach,  przymiotnik  zostaje  nieodmien- 
nym przez  wzgląd  na  harmonią  w  wymawianiu. 

362. — Prawidło  drugie,  Kiedy  rzeczownik  złożo- 
ny składa  się  z  dwóch  przy  sobie  bezpośrednio  sto- 
jących rzeczowników,  obadwa  przybierają  cechę 
liczby  mnogiej: 

Un  chef-lieu  stolica^  des  chefs-lieux. 

Un  chien-loup  pies  podobny  do  wilka^  des  chiens- 
loups. 

Un  chou-fleur  kalafior^  des  choux-fleiirs. 

Wyjąwszy: 

Un  bec-figues  ptak  dziobiący  figi ^  des  bec-figues. 

Un  appui-main  kij  malarski  do  podparcia  ręki^  des 
appuis-main. 

Un  Hótel-Dien  szpitala  des  Hotels  Dieii. 

Un  breche-dents  szczerbaty^  des  breche-dents. 

363. — Prawidło  trzecie.  Kiedy  rzeczownik  złożo- 
ny składa  się  z  dwóch  rzeczowników  złączonych 
przyimkiem,  to  tj-lko  pierwszy  rzeczownik  przybiera 
cechę  liczby  mnogiej:  un  ciel-de-lit  icierzch  kotary 
nad  łóżkiem^  des  ciels-de-lit;  un  chef-d'oeuvre  arcy- 
dzieło, des  chefs-d'oeuvre. 

Wyjąwszy: 

Des  coq-a-rane  brednie,  {moioa  bez  związku^  w  któ- 
rej rzecz  dopiero  o  kogucie,  jużci  o  ośle), 

Des  pied-a-terre  mieszkanie  tymczasowe. 

Des  tete-a-tete  widzenie  się  sam  na  sam, 

W  tych  wszystkich  znaczenie  nie  dozwala  nadawać 
cechy  liczby  mnogiej  rzeczownikom  coq,  pied^  terre. 

364, — Prawidło  czwarte.  Kiedy  rzeczownik  złożo- 
ny składa  się  z  rzeczownika  i  słowa,  albo  przyimka, 
albo  przysłówka,  tylko  rzeczownik  przybiera  cechę 
liczby  mnogiój,  jeśli  tego  wymaga  potrzebą. 
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Ainsi  Tob  ecrira  avec  une  s  au  pluriel; 

Des  contr e-coups  [des  coups  dans  la  partie  contrę- 
opposee). 

Des  avant'-coi4reicrs  (des  coitreiirs  qai  yónt  en 
ava7it). 

Des  arriere-saisons  (des  saisons  ąnisoni  en  ar riere). 

Mais  on  ecrira  sans  mettre  une  s  au  pluriel,  parce 
qu'il  y  a  unitę  dans  Tidee: 

Des  serre-tćte  (des  bonnets  qui  serrent  la  Ute), 

Des  rheille-matln  fdes  horloges  qui  reveillent  le 
matln), 

Des  contr e-pois  011   (des  remedes  contrę  le  poison), 

Enfin  on  ecrira  avec  une  s,  tant  au  singulier  qu'au 
pluriel,  parce  qu'alors  ii  y  a  toujours  pluralite  dans 
Fidee: 
fj  \  Essuie-mains  (ce  qui  essuie  les  ?nains), 

I  Forte-mouchettes  (ce  qui  porte  les  moucheites), 
^^  iCure-dents  (ce  qui  cure  les  dents). 

(  Porte-clefs   (celai  ou  ceux  qui  portent  les  clefs), 

365. —  Cincuietne  regle.  Quand  un  substantif  com- 
pose  est  formę  d\m  verbe  et  d'un  mot  invariable  de 
sa  naturę,  comme  prepositlon,  adverbe^  aucune  de 
ces  parties  ne  prend  la  marquedii  pluriel:  des  ^our- 
boire,  des  pincesans-rire,  des  passe-passej  des  passe- 
partoitt  etc. 

*  366.'— IV.  Qaand  deux  substantifs  sont  unis  par 
a  preposition  de,  le  second  peut  etre  au  singulier  ou 
au  pkiriel,  suivant  Facception  dans  laquelle  ii  est 
employe.  Le  substantif  qui  suit  de^  sera  au  singulier: 

♦  3g7^-_lo  3'ii  ne  sert  qu'^  specifier  Ła  naturę 
du  premier  substantif,  ou  s'il  nest  employe  que  dans 
un  sens  generał,  qui  ne  presente  k  Tesprit  qu'une 
idee  vague  et  confuse:  des  langues  de  mouton^cle  la 
pate  cCamande, 

368.  —  2^    S'il  designe  uue  chose   qui  u  est  paft 
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Tak  więc  piszą  się  z  cechą  liczby  mnogiej  ^; 
Des  contre-coups  ciosy  przeciwne, 

Des  avant-coureurs  poprzednicy. 

Des  arriere-saisons  schyłeh  jesieni. 
Ale  pisać   się   będą  bez  s,   bo   wyobrażenie  jest 
tylko  o  jedności,  następujące: 

Des  serre-tete  czepki  nocne  ściskające  głoioę. 
Des  reveille-matin  excytarze,  zegary  budzące. 

Des  contre-poison  lekarstwo  ^rzeciio  truciznie. 
Nakoniec,  pisać  się  będą  z  końcówką  s^  tak  w  mno- 
-giej  jak  w  pojedynczej  liczbie,  bo  zawierają  zawsze 
wyobrażenia  mnogości,  te: 
jT    i  Essuie-mains  ręcznik. 
1   I    1  Porte-monchettes  tacka  do  szczypców. 
7      \  Cure-dents  inóro  do  zęhóio. 

I  Porte-clefs  odźwierny  więzienia. 
365. — Praioidło  jpiąte.  Kiedy  rzeczownik  złożony 
składa  się  ze  słowa  i  wyrazu  nieodmiennego,  albo 
z  kilku  wyrazów  nieodmiennych  ze  swojej  natury, 
jakoto:  przyimka,  przysłówka,  żadna  z  tych  części 
nie  przybiera  cechy  liczby  mnogiej:  np.  des  pour- 
-boire  na piwo^  Aes^  pince-sans-rire/^om^ri/,  des  passe- 
passe  sztuki  kuglarskie ^  des  passe-partout  wytrych. 

*  366. — IV.  1'i^iedy  dwa  rzeczownil^i  są  połączo- 
ne przyimkiem  de^  drugi  rzeczownik  może  być  albo 
w  pojedynczej  albo  w  mnogiej  liczbie,  stosownie  do 
znaczenia  w  jakiem  jest  użyty;  i  tak  kładzie  się 
w  liczbie  pojedynczej: 

"'367. — 1^.  Jeżeli  służy  tylko  do  wyszczególnienia 
pierwszego  rzeczownika,  albo  jeśli  użyty  jest  w  zna- 
czeniu nieokreślnem,  ogólnem,dającem  wyobrażenie 
niezupełne,  niepe\^ne:  np.  des  langues  de  mouton^c- 
zyki  baranie.)  de  la  pate  d*amande  ciasto  migdałowe. 

*  368,-2^,  Jeżeli  oznacza  r^secz,  która  nie  może 
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snsceptiWe  d'etre  comptee:  une  liore  de  powre^  un 
houquet  de  jaśmin, 

*  369. — 5^.  Mais  ii  sera  au  plnriel  s'il  designe  une 
chose  qui  se  coinpte :  un  paquet  de  fpluims^  une  Uvre 
dejigues. 


CHAPITRE  UL 
»e     larticle. 

370.^^1.  On  emploie  Fartiele  avant  łes  substantifs 
communs  dont  la  signification  est  determinee,  c'est- 
a-dire,  ąiii  designent  un  genre,  une  espece*  ou  un 
indmdu  particulier  (voyez  page  24); 

Les  h(mimes  sont  pltitót  faibles  que  mechants. 

Les  maladtes  de  Vame  sont  plus  difjiciles  a  guirir 
que  celles  du  corps, 

Ła  mile  de  Romę  a  kSfondee  765  ans  avant  J.  C. 


371.- — II.  On  emploie  du^  des,  de  la^  avant  les  eub- 
gtantifs  communs  employes  dans  \\n  senii  part{tif\ 
c'est-a-dire,  pour  designer  une  partie^  une  portion  i 
des  personnes  ou  des  choses  dont  on  parle:  U  a  du 
papier y  c'est-a-dire,  qitelque  papier;  voiis  avez  de  la 
fortunę^  c'est-a-dire,  quelqite  fortunę;  nous  possedons 
des  amisj  c'e^t  a-dire,  quelques  amis. 

Dans  ces  phrases,  les  substantifs:  papier^  fortunę^ 
amis^  ont  egalernent  une  signification  deterniinee, 
c'est  comme  s'il  y  avait:  U  a  une  portion  de  totct  le 
papier;  vous  avez  une  portion  de  toute  la  fortunę  etc.; 
papter^fortune^  y  desiguent  reellement  tout  un  genre, 


byd  tsidhówsLną:  np.  une  lirre  de  poivrej^ni^^g?r0tt^ 
un  bouqu6t  de  jaśmin  bukiet  jaśminu, 

*  369.~3^  Ale  jeśli  oznacza  rzecz,  którą  można 
porachować; kładzie  się  wlicz,  mnogiej:  np.  un  paqaet 
de  plumes  paczka  piór  ^  une  livre  de  ńgues  funt  fig. 


ROZDZIAŁ  m. 
O    przedimkn* 

370. — I.  Używa  się  przedimka  przed  rzeczowni- 
kami pospolitemi,  których  znaczenie  jest  określone, 
tojest:  które  oznaczają  rodzaj,  gatunek,  albo  szcze- 
gólny jaki  przedmiot  (zobacz  str.  25): 

Les  hommes  sont  plutót  faibles  que  mechants  lu- 
dzie są  raczSj  słahemi  jak  ziemi, 

Les  maladies  de  Tamę  sont  plus  difficiles  a  guerir 
que  celles  du  corps  chorohy  duszy  są  trudniejsze  do 
uleczenia  jak  chorohy  ciała. 

La  Yille  de  Romę  a  ete  fondee  755  ans  avant  J.  Gi* 
miasto  Bzym  hyło  założone  roku  755  przed  Chry-^ 
stusem, 

371.-^1L  Używa  się  przedimków  du^des^dela^ 

przed  rzeczownikami  użytemi  w  znaczeniu  cząstko- 

iwem,  tojest,  dla  oznaczenia  części  osób  lub  rzeczy, 

D  których  się  mówi:  np.  ii  a  du  papier  on  ma  papier^ 

JŁojest,  quelque  papier  meco^o^ieri^;   vous  avez  de 

a  tbrtune  7nasz  majątek,  tojest,  quelque  fortunę  nie- 

:o  majątku;  nous  possedons  des  amis  mamy  przyj  a- 

'iiół^  tojest,  quelques  amis  kilku  przyjaciół, 

W  tych  zdaniach  rzeczowniki:  papier  papier^  for^ 
une  majątek^  amis  przyjaciele^  ^^^^  wszystkie  zna- 
czenie określone,  tak  jakby  było  powiedziane:  ii  a 
ine  portion  de  tout  le  papier  on  ma  część  ze  wszyst- 
aego  papieru;  vous   avez  une   portion  de  toute  la 


II 
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puisqu'il  s'agit  de  la  totalite  du  papier  et  de  la  for- 
tunę: ils  ont  conseąuemment  une  signification  de- 
terminee,  et,  pour  cette  raison,  exigent  Tarticle. 

372. — Exception.  On  supprime  1'article,  c'est-a- 
dire,  on  emploie  sinaplement  la preposition  de^  quand 
le  substantif  pris  dans  un  sens  partittf^  est  precede 
d'un  adjectif:  donnez-moi  de  hon  papier',  fai  acheU 
d^exceUent  papier',  ii  a  de  helles  maison.  *"' 


373. — Remarque»  Quelqaefois  le  substantif  parti- 
tif  et  Tadjectif  place  auparavant,  sont  lies,  par  le 
senS;  d'une  manierę  inseparable^  et  forment  ensem- 
ble un  substantif  compose,  comme:  petit-pois^  petit- 
pdtS^  petit-maitre,  j^etite-maitresse,  bon-mot^  jeunes^ 
gens^  jpetite-maison  (hospice),  grand-homme  (homme 
d'im  genie  superieur)  etc;  alors  ils  sont  consideres 
comme  ne  formant  qu'un  seul  mot,  et  prennentTar- 
ticle,  d'apres  la  regle  deuxieme :  je  ne  connais  rien 
d'  ennuyeux  comme  des  petits-maitres  et  des  petit  es- 
maitresses. 

neureux  si  de  son  temps^  pour  de  honnes  raisonSj 
La  Macidoine  eut  eu  des  petit  es -maisons. 


374. — III.  On  n'eraploie  pas  Tarticle  avant  les 
noms  communs  dont  la  signification  est  indetermi- 
nee,  c'est-a-dire,qui  ne  designent  ni  un  genre,  ni  une 
espece,  ni  un  individu  particulier;  car  ils  sont  alors 
de  purs  qualificatifs,  et  font,  avec  la  preposition  de^^  \ 
qui  les  precede,  la  fonction  d^adjectif :  une  tobie  de 
bois^  un  chapeau  de  paille.  II  resulte  de  cette  regle, 
qu'un  substantif  commun  ne   prend   pas  Tarticle, 
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foitnne  masz  część  z  całego  majątku  i  t.  d.;  papier^ 
fortunę^  oznaczają  istotnie  cały  rodzaj,  bo  mowa 
jest  o  całości  papieru  i  majątku:  mają  więc  znacze- 
nie ©kreślone;  i  dlatego  wymagają  przedimka. 

372. —  Wyjątek.  Opuszcza  się  przedimek,  tojest 
używa  się  tylko  przyimka  de^  kiedy  rzeczownik 
wzięty  w  znaczeniu  cząstk^wem,  poprzedzony  jest 
*^od  ig^ego  przymiotnika;  dd.  donnez-moi  de  bon 
1^'^^Ę^fpj'  mi  d-ołń^ego  clileba]  j'ai  acłiete  d\xcellent 
papier  kupiłem  wybornego  papierw,  ii  a  de  belles  mai- 
sons  on  ma  piękne  domy. 

373. —  Uwaga,  Czasem  rzeczownik  cząstkowy 
i  przymiotnik  poprzedzający,  łączą  się  z  sobą  nie- 
rozdzielnie  i  tworzą  jeden  rzeczownik  złożony,  np. 
petit-pois  ^^ro^^e^;  petit-pate  ^a^^^ea^Ł,  petit-maitre 
fanfaron^  petite-maitresse  elegantka^  bon-mot  iarcik^ 
jeunes-gens  młodzieh^  petite-maison  dom  waryatów^ 
grand-homme  znakomity  człowiek  i  t.  d.;  używają  się 
w^ięc  jakoby  tworzyły  jeden  tylko  wyraz,  i  przy- 
bierają przedimek  podług  prawidła  drugiego;  np,  je 
ne  connais  rien  d'ennuyeux  comrae  des  petits-mai- 
tres  et  des  petites-maitresses  nie  znam  nic  nudniej- 
szeg  o  jak  fanfaronów  i  elegantki, 

HeureuK  si  de  son  Lemps,  pour  de  bonnes  raisons, 
La  Macedoine  eut  eu  des  petites-maisons. 
Szczęśliwa^  gdyby  u^jego  czasie^  ze  słusznych  powo- 
Macedonia  miała  by  ta  szpitale  waryatów.        (dóvj, 

374.— III.  Nie  używa  się  przedimka  przed  imio^ 
nami  pospolitemi,  których  znaczenie  jest  nieokre- 
ślone, tojest,  które  nie  oznaczają  ani  rodziłju,  ani 
gatunku,  ani  szczególnej  osoby;  bo  wtedy,  uważane 
razem  z  przyimkiem  de,  który  je  poprzedza,  zastę- 
'|)ują  miejsce  przymiotników;  np.  une  table  de  bois 
stoi  drewniany,  un  chapeau  de  paille  kapelusz  słomia- 
ny. Z  tego  prawidła  wypada,  że  rzeczownik  pospo^ 
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nąais  simplement  la  preposition  de^  loisqu'il  est  le 
regime: 

375. — 1^.  D'un  collecttf  ou  d'ua  adverhe  de  ąnan- 
tttś:  une  multitude  diQ  peuples^  heaucoup  de  nations, 

Excepte:  lorsąue  le  substantif  commun  est  deter- 
minę  par  ce  qui  suit:  un  grand  nombre  des  personnes 
quefa{  vues^  ii  me  reste  peu  des  livres  que'VOus  'in'a'^ 
vez  donnes.  |k      v^.r- 


Apres  ź>^e7^,  adverbe  de  ąuantite,  eilaplupart^ 
coUectif  partitif ,  on  emploie  presąue  toujoiirs  Tar- 
ticle:  hien  des  pays-^  la  plupart  des  hommes. 

376. — 2^.  D'an  verbe  actif  accompagne  d'une  ne- 
gation:  je  ne  vous  ferai pas  de  reproclies. 

Except^:  quand  le  substantif  est  siiivi  d'un  adje- 
ctif  ou  d'un  pronom  relatif  qui  en  deteruiine  la  si- 
gnification: 

Je  ne  vous  ferai  pas  des  reproches  frivoles. 

On  ne  soulage  point  des  douleurs  qy!on  meprise, 

'^  377. — Remarque.  On  fait  encore  u  sagę  de  Tarti- 
cle^  apres un  verbe  interrogatif  aocompagne  d'une  ne- 
gation,  lorsque  cette  interrogation  negative  eqaivaut 
auneaffirmation;  parexemplequandjedis:  ?i'a-^27pa5 
de  targeni?  c'est  comme  si  je  disais:  ii  a  de  Vargent. 

II  resulte  encore  du  principe  enonce  precedem- 
ment,  qu'on  ne  fait  pas  usage  de  Particie: 

*  378. — 1^  Avant  les  substantifs  coininiins  pla- 
ces  en  formę  de  titre  on  d'adresse,  a  moins  qa'ils 
ne  soient  precedes  d'une  preposition:  ohsewations 
ginśralesj  ii  demeure  rue  Longue;  m.iis  on  dira  avec 
Farticle:  sur  les  progres  des  sciences,  attendu   qiie 
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lity  nie  przybiera  przedimka,  lecz  tylko  poprostu 
przyimek  de^  kiedy  jest  rządem: 

375. — 1^.  Rzeczownika  zbiorowego  albo  przysłów- 
ka ilości:  une  multitude  de  peuples  mnóstwo  ludów^ 
beaucoup  de  nations  wiele  narodów. 

Wyjąwszy,  kiedy  rzeczownik  pospolity  jest  okre- 
ślony wyrazami,  które  po  nim  następują;  np.  iiu 
grand  uombre  des  personnes  que  j'ai  vues  yńelka 
liczba  osób  które  widziałem)  ii  me  reste  peu  des  livres 
que  vous  m'avez  donnes  zostaje  mi  mało  z  tycliksią- 
iek  któreś  mi  dał. 

Po  przysłówku  ilości  bien  wiele,^  i  rzeczowniku 
zbiorowym  la  plupart  "po  większej  częścią  używa  się 
prawie  zawsze  przedimka;  np.  bien  des  pays  wiele 
krajów^  la  plupart  des  hommes  większa  część  ludzi. 

576. — 2^.  Słowa  czynnego  połączonego  z  prze- 
czeniem; np.  jo  ne  vous  ferai  pas  de  reprocłies  nie 
będę  ci  czynił  wyrzutów. 

Wyjąwszy,  kiedy  po  rzeczowniku  następuje  przy- 
miotnik albo  zaimek  względny,  który  określa  zna- 
czenie tego  rzeczownika: 

Je  ne  vous  ferai  pas  des  reproches  frivoles. 

Nie  będę  ci  czynił  wyrzutów  błahych. 

On  ne  soulage  point  des  douleurs  qu'on  meprise. 

Nie  ulzywa  się  cierpień  hźóremi  się  gardzi. 

"'  377. —  Uwaga.  Używa  się  jeszcze  przedimka  po 
słowie  z  pytaniem  przeczącem,  kiedy  to  pytanie 
przeczące  zastępuje  twierdzenie;  np.  gdy  mówię: 
n'a-t-il  pas  de  ^^argent?  czy  nie  ma  on  pieniędzy?  co 
znaczy:  ii  a  de  l'argent  on  ma  pieniądze. 

Z  powyższego  prawidła  jeszcze  wynika,  że  nie 
kładzie  się  przedimka: 

"^  378. — P.  Przed  rzeczownikami  pospolitemi,  po- 
łożonemi  jako  tytuł  lub  adres,  kiedy  ich  nie  poprze- 
dza przyimek;  np.  observations  geneva\es  uwagi  ogól- 
ne; ii  demeure  rue  Longue  mieszka  na  Długiej  ulicy) 
ale  powie  się  z  przedimkiem:  np.  sur  les  progrfes  des 
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le  substantif  progres  est  precede  de  la  preposition 
sur, 

*  379. — 2^.    Avant  les  substantifs  regiines  de  la 
preposition  en :  s^aimer  enfreres,  aller  en  Italie, 

''  380. — 3^.  Avant  les  noms  communs  regimes  des 

f)repositions  sans  et  avec^  lorsqu'ils  sont  pris  abso- 
ament,  c'est-a-dire,  sans  aucun  rapport:  U  est  sans 
amisj  U  s^appligue  avec  ardeur  aux  sciences. 


*  381. —40.  Avant  les  substantifs  unis  aux  rerbes: 
avoir^  fatrej  rendre^  prendre  etc,  avec  lesąuels  ils 
ne  forment  qu'une  seule  expression:  avotr  lionte^ 
fatre  peur^  rendre  justice. 

*  382. — 5^.  Avant  les  substantifs  suivis  de  tout  ou 
de  cliacun:  hommes,  femmes^  enfants,  tous  y  accouru- 
rent',  ofjiciers  et  soldats,  cliacun  a  rempli  les  ordres 
gyHil  a  recus. 


'•'  383. — 6^.    Generalement^  avant  les  substantifs 
places   apres  ni  repetę,   ou  soit  redouble :  U  ria  ni  * 
force^  ni  courage;  soit  prudence^  soit  pr6voyance^  ii  ne 
s  est  point  rendu  a  TassembUe, 


*  384. — 7^.  Avant  les  substantifs  places  apres  /a- 
mais:  jamais  enfant  na  ete  plus  caressó. 

*  385. — 8^.  Avant  les  substantifs  place  apres  tout: 
tout  etait  embuches  et  trahison, 

*  386. — 9^.  Avant  les  substantifs  employes  adje- 
ctivement:  le  mensonge  est  hassesse. 
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sciences  o  postępie  umiejętnością  bo  rzeczownik  pro- 
gres  jest  poprzedzony  od  przyimka  sur. 

*  379. — 2^.  Przed  rzeczownikami,  które  są  rzą- 
dem przyimka  67*;  s'aimer  en  freres  kochać  się  jak 
Iracia^  aller  en  Italie  iść  do  Wioch. 

"^  380. — 3^.  Przed  imionami  pospolitemi,  które  są 
rządem  przyimków  sans  i  avec,  wziętemi  w  znacze- 
niu bezwzględnem,  tojest,  gdy  się  do  niczego  nie 
odnoszą;  np.  ii  est  sans  arais  on  jest  lez  przyjaciół; 
ii  s'applique  avec  ardeur  aux  sciences  przykłada  się 
z  zapałem  do  umiejętności. 

*  381.  —  4^.  Przed  rzeczownikami  złączonemi 
z  słowami:  avoir  mieć^  faire  robić,  rendre  oddawać, 
prendre  hrać  i  t.  d.,  z  któremi  stanowią  jedne  tylko 
myśl;  np.  avoir  honte  wstydzić  się,  faire  peur  stra- 
szyć, rendre  jastice  oddawać  sprawiedliwość. 

*  382.  —  5^.  Przed  rzeczownikami  położonemi 
przed  przymiotnikiem  tout  lub  chacun;  np.  hommes, 
iemmes,  enfants,  tous  y  accoururent,  męiczy zniżko- 
hiety^  dziecię  wszyscy  tam  przybiegli;  officiers  et  sol- 
dats,  chacun  a  rempli  les  ordres  qu'il  a  recus  ojicero- 
wie  i  ŁołniSrze,  kaŁdy  wypełnił  rozkazy  które  odebrał. 

*  383. — 6^.  W  ogóle,  przed  rzeczownikami  poło- 
żonemi po  ni  lub  soit^  powtarzanych;  np.  ii  n'a  ni 
force,  ni  courage  on  nie  ma  ani  siły,  ani  odwagi;  soit 
prudence,  soit  prevoyance,  ii  ne  s'est  point  rendu 
a  Passemblee  czyto  z  rotropności^  czyto  z  przezornością 
nie  udał  się  na  zgromadzenie. 

*  384.-7^.  Przed  rzeczownikami  położonemi  po 
jamais;  np.  jaraais  enfant  n'a  ete  plus  caresse  nigdy 

dziecko  nie  było  więcej  pieszczone- 

*  385. — 8".  Przed  rzeczownikami  położonemi  po 
tout:  tout  etait  embuches  et  trałiison  wszystko  było 
zasadzką  i  zdradą. 

*  386. — 9^.  Przed  rzeczownikami  użytemi  przy- 
miotnie :  le  mensonge  est  bassesse  kłamstwo  jest  po- 
dłością (podłe). 
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'^  387.-^10^.  Dans  les  expressioias  pr?avęrbiales  et 
dans  les  sentences  on  ne  met  pas  d'article  avant  les 
substantifs,  pour  donner  au  discoiirs  pluaderapi- 
dite  et  d'energie:  Le  repentir  est  vertu  du  pieheur. 
Contentement  passe- ric/msse, 

'^  Dans  les  enumeraiions  on  fait  rarement  usage 
de  Particie:  citoyens,  itrangers^  emiemis^  peuples^  en- 
foMsy  meiiląrdSj  le^lmgnent  et  le  reverent. 


*  388. — Les  noms  propresdedivlnites,  d'hommes, 
d'animaux,  de  villes  etc,  se  metteiit  aussi  sans  ar- 
ticle :  Homer e  est  le  plus  grand  poetę  de  łantiąuitS. 
Mars  itait  le  dieu  de  la  guerre^  Hambourg  est  une 
ville  hien  commercante.   Gastor  est  un  bon  chien. 


*  Cepeiidant  lorsąiie  fes  ftoms  propres  sont  em- 
ployes  comme  noms  communs,  ou  qa'il&  sont  pre- 
cedes  d-un  adjectif,  ils  prennent  Farticle:  Le  Tasse 
est  regardś  comme  UHomere  de  V Italie*  Le  vaillant 
Turenne. 

389. — IV.  Avant  les  adverbes:  plus^  mieux^  moins^ 
on  emploie  le^  la,  les^  pour  exprimer  une  comparai- 
son :  de  toutes  ces  dames,  votre  soeur  etait  la  plus  af- 
fiigee,  c'est-a-dire:  la  damę  plus  afjłigee  que  lesantres. 
Aa  contraire,  on  emploie  simplement  le^  pour  mar- 
qaer  une  qaalite  portee  au  plus  haiit  degre  sans  au- 
cune  idee  de  comparaison  avec  d'autres  objets: 
votre  soeur  ne  pleure  pas  lors  m£me  gidelle  est  le  plus 
afjligóe,  c'est-a-dire:  orf-fiigee  au  plus  haut  point. 
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*  387. — 10^,  w  przysłowiach  i  zdaniach  moral- 
nych nie  kładzie  się  przed  rzeczownikami  przedim- 
ka,  iżby  przez  to  nadać  mowie  większą  szybkość 
i  moc ;  np.  Le  repentir  est  vertu  du  pecheur  skrucha 
jest  cnotą  grzesznika.    Contentement  passe  richesge 

zadowolenie  'przewyższa  bogactwa, 

'J-  W  wyliczaniu  rzadko  się  używa  przedimka;  np. 
citoyens,  etrangers,  ennemis,  peuples,  enfants,  vieii- 
lards,  le  plaignent  et  le  rev^rent  obywatele^  cudzo- 
ziemcy^ nieprzyjaciele^  ludy^  dziecię  starzy  iaiują  go 
i  szanują, 

*^  388.  —  Imiona  własne  bóstw,  ludzi,  zwierząt, 
miast  i  t.  d.,  również  kładą  się  bez  przedimka:  Ho- 
merę  est  le  plus  grand  poetę  de  Tantiąuite  Homer 
jest  największym  poetą  w  starożytności.  Mars  etait  le 
dieu  de  la  guerre  Mars  byi  bogiem  wojny.  Hambourg 
est  une  ville  bien  commercante  Hamburg  jest  miasto 
bardzo  handlowe,  Castor  est  un  bon  cbien  Kastor 
jest  dobry  pies, 

*  Jednakże  kiedy  imiona  własne  są  użyte  za  imio- 
na pospolite,  albo  kiedy  są  poprzedzone  przymiotni- 
kiem, przybierają  przedimek;  np.  Le  Tasse  est  re- 
garde  comme  THomere  de  Tltalie  Tassojest  uwaka^ 
ny  za^Homera  Włoch,  Le  vaillant  Tnrenne  odważny 
Turehiusz, 

389. — ^1V.  Przed  przysłówkami:  plusi^j/cc^y^mieuz 
lepiSjy  moins  mniój,  używa  się  le^  la,,  les^  dla  wyraże- 
nia porównania;  np.  de  toutes  ces  dames,  votre  soeur 
^tait  la  plus  affiigee  ze  wszystkich  tych  dam^  twoja 
siostra  była  najsmutniejsza,  tojest:  la  damę  plns  af- 
fiigee que  les  autres  smutniej  sza  jak  inne.  Przeciwnie 
zaś,  używa  się  tylko  le,  dla  ozuaczenia,  że  przymiot 
jest  do  najwyższego  stopnia  posuniony,  ale  nie  uwa- 
żany wcale  w  porównaniu  z  drugiemi  przedmiotami; 
np.  votre  soeur  ne  pleure  pas  lors  meme  qu'elle  est 
le  plus  affligee  twoja  siostra  nie  płacze  nawet  wtedy, 
kiedy  jest  najsmutniejsza,  tojest:  affligee  au  plus  haut 
point  smutną  w  najwyższym  stopniu. 


264  GRAMMAIRB  FRANCAISE. 

Dans  le  premier  cas  Particie  s'accorde  avec  un 
substantif  sousentendu  (danie);  dans  le  second,  ii  est 
invariable,  parce  qu'il  formę  avec  Tadyerbe  qui  suit 
une  locution  adverbiale,  qui  modifie  Tadjectif  (af- 
fligee). 

390. — Remarąue.  Le  plus^  le  mieux^  le  moins^  sont 
toujours  invanables,  lorsqu'ils  se  rapportent  a  un 
verbe  ou  adverbe,  parce  qa'alors  ils  forment  toujours 
une  locution  adverbiale :  Radne  et  Boileau  sont  les 
poetes  qid  ecrwent  le  mieux^  qui  s^expriment  le  plus 
nohlement*,  dans  ceite  phrase,  le  mieux^  se  rapporte 
au  verbe  Scrwent^  et  le  plus^  a  Fadyerbe  noblement. 


391. ~V.  On  rópete  Particie  et  les  adjectifs  de- 
terminatifs,  tels  que:  mon^  ton^  son,  ce,  cette^  un^une^ 
chaque  etc: 

392. — 1^.  Avant  chaque  substantif:  Bieu  a  cree  le 
ctel^  la  terre  et  Veau. 

Ainsi  on  ne  dira  pas:  les  officiers  et  soldats^  mes 
pere  et  mere^  mesfreres  et  soeurs;  mais  on  dira:  les 
officiers  et  les  soldats,  mon  pere  et  ma  merę,  mesfre- 
res  et  mes  soeurs, 

393. — 2^.  A.vant  deux  adjectifs  unis  par  et^  lors- 
qu'il  ne  qualifient  pas  le  meme  substantif:  le  vieux  et 
lejeunesoldaty  mon  grand  et  mon  petit  appartement. 
Ces  phrases  sont  elliptiques,c'est  comme  s'il  y  avait: 
le  vieux  soldat  et  lejeune  soldat,  mon  grand  apparte- 
ment  et  mon  petit  appartement.  Mais  je  di  rai:  le  vieux 
et  hrave  soldat,  mon  grand  et  bel  appartement,  parce 
qu'il  ne  s'agit  que  d'un  seul  et  meme  soldat,  tout  a 
la  fois  vieux  et  brave,  et  d'im  seul  et  meme  apparte- 
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W  pierwszym  razie-  przedimek  zgadza  się  z  rze- 
czownikiem domyślnym  (damę)  pani;  w  drugim  jest 
nieodmienny,  bo  stanowi  z  następnym  przysłówkiem 
wyrażenie  przysłówkowe,  które  określa  przymiotnik 
(affiigee)  smutna. 

390. —  Uwaga,  Le  plus,  le  mieux,  le  moins  są  za- 
wsze nieodmienne,  kiedy  się  odnoszą  do  słowa  lub 
przysłówł^a,  bo  wtedy  tworzą  zawsze  wyrażenie 
przysłówkowe;  7łp.  Racine  et  Boileau  sont  les  poetes 
qui  ecrivent  le  mieux,  qds'expriment  le  plus  noble- 
ment  Kasyn  i  Boalo  sąyoeci,,  którzy  piszą  najlepiSj 
i  loyrazają  się  naj szlachetniej;  w  tem  wyrażeniu,  ie 
mieux  odnosi  się  do  słowa  ócrivent,  a  leplus  do  przy- 
słówka noblement. 

391. — V.  Powtarza  się  przedimek  i  przymiotniki 
określające,  jakiemi  są:  mon^  ton,  son,  ce,  cette,  iin, 
une^  chaque  i  t.  d. 

392. — 1^  Przed  każdym  rzeczownikiem:  Dieu  a 
cree  le  ciel,  la  terre  et  Teau  Bóg  stworzył  niebo^  zie- 
mie i  wodą. 

Nie  powie  się  więc:  les  officiers  et  soldats,  rnes 
pere  et  merę,  mes  freres  et  soeurs;  lecz  należy  po- 
wiedzieć: les  officiers  et  les  soldats  officerowie  i  koł- 
nierze] mon  pere  et  ma  merę  mój  ojciec  i  moja  matka] 
mes  freres  et  mes  soeurs  moi  bracia  i  moje  siostry, 

393. — 2^  Przed  dwoma  przymiotnikami  połączo- 
nemi  spójnikiem  e/,  kiedy  nie  określają  tego  samego 
rzeczownika;  le  vieux  et  Ze  jeune  soldat  stary  i  mio- 
dy żołnierz;  mon  grand  et  mon  petit  appartement  ?no- 
jeioielkie  i  moje  małe  mieszkanie.  Te  wyrażenia  są  wy- 
rzutniowe,  jestto  jakby  było:  le  vieux  soldat  et  le  jeune 
soldat;  mon  grand  appartament  et  mon  petit  apparte- 
ment. Lecz  powie  się:  le  vieux  et  brave  soldat  story 
i  waleczny  &ołnierz;mon  grand  etbel  appartement  mo- 
je wielkie  i  piękne  mieszkanie,  ponieważ  tu  tylko  o  je- 
dnym żołnierzu  jest  mowa,  który  zarazem  jest  stary 

23 
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ment,  qui  est  en  meme  temps  grand  et  beau;  comme 
ii  n'y  a  qu'un  seul  substantif,  un  seul  article  ou  un 
seul  determinatif  suffit. 


CHAPITRE     IV. 

Ife  iadjectif  ąuaiificatif. 

394.— I.  Tout  ąuaiificatif,  soit  adjectif,  soit  parti- 
cipe  passe  ou  pre&ent,  doit  toujours  se  rapporter  a 
un  mot  expriine  dans  la  pigiase,  et  son  lapport  avec 
ce  mot  ne  doit  donner  lieir^l^ucune  equivoque.  Ainsi 
Ton  ne  dira  pas:  jaloux  des  talenis  de  son  collegiie, 
ious  ses  procedes  tendirent  d  lui  nuire'^  endormi  au 
sem  des  plaisirs^  sa  fortunę  tomba  en  decadence;  'parce 
que  les  quałificatifs  jaloux  et  endormi  ne  se  rappor- 
tent  a  aucun  des  niots  enonces  dans  la  phrase. 


On  ne  dira  pas  non  plus:  aimant  Pkude  par  dessus 
ioute  chosej  votre  pere  vous  fournira  les  moyens  de 
vous  y  livrer'j  parce  que  łe  rapport  du  qualificatif 
aimant  est  equivoque:  est-ce  votre  pere,  ou  est-ce 
yous  qui  etes  aimant?  On  fait  disparaitre  cette  faute 
en  disant:  comme  votre  pere  aime  Uetude  par  dessus 
touie  chosey  ii  vous  fournira  etc;  ou:  comme  vous 
aimez  Vhude  etc. 


395.^ — II.  L'adjectifs'accorde  engenre  et  en  nombre 
avecle  substantif  ou  le  pronom  qu'il  ąualifie  un/iomme 
vertueiix,  une  Jemme    veriueuse,    des  enfants  dociles* 
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i  walefey  i  o  jednem  mieszkaniu,  które  jśst  wielkie  i 
razem  piękne;  jest  więc  tylko  jeden  rzeczownik,  a  za- 
tem i  jeden  przedimek  lab  określnik  jeden  wystarczy. 

ROZDZIAŁ  IV. 

O  przy  miot  nile  11  znamionuj  ąeyiń. 

394. — I.  Każdy  wyraz  znamionujący,  czyto  przy- 
miotnik, czy  imiesłów  pi^^^ły  lu^  teraźniejszy,  po- 
winien się  zawsze  odnosj|fc~»  wyrazu  znajdującego 
się  w  zdaniu,  i  w  tem  od3SWfeniu  się  nie  powinno  byc 
żadnej  wątpliwości.    A  więc  nie  można  powiedzieć: 
jalouz  des  talents  de  son  collegue,  tous  ses  procedes 
tendirent  a  lui  nuire  zazdrosczac  talentów  swego  kolegia 
wszystkie  jego  postępki  zmierzały  do  szkodzenia  mw^  en- 
dormi  au  sein  des  plaisirs,  sa  fortunę  tomba  en  deca- 
dence  drzymiący  na  łonie  roskoszy,  jego  majątek  po-- 
dupadłj  bo  przymiotniki  jaloux  i  endormi  nie  odno- 
szą się  do  żadnego  wyraźne^jo  wyrazu  w  tem  zdaniu. 
Również  nie  można  powiedzieć:  aimant  Tetude  par 
dessus   toute    chose,  votre  pere  vous  fournira  les 
moyens  de  vous  y  liyrer  kochając  naukę  nad  wszystko^ 
twój  ojciec  dostarczy  ci  sposobów  oddawania  się  jij;  bo 
odnoszenie  się  wyrazu  znamionującego   aimant,  jest 
"wątpliwe,  nie  wiadomo  bowiem,   czy  to  twój  ojciec, 
czy  to  ty  jesteś  aiinant?   Tę  wątpliwość  można  usa- 
I  nąć  powiedziawszy:  comme  votre  pere  aime  Fetude 
I  par  dessus  toute  cbose,  ii  yous  fournira  etc.  ponie- 
I  wat  twój  ojciec  kocha  naukę  nadewszystko,  dostarczy  ci 
1  wic,c  i  t.  d.;   albo:  comme  vous  aimez  Tetude  etc.  po- 
'  fiiewai  ty  kochasz  naukę  i  t.  d. 

395. — II.  Przymiotnik  zgadza  się  w  rodzaju  i  Itez- 

ble  z  rzeczownikiem  i  zaimkiem,  do  którego  się  od- 

I  ilosi;  np.  un  homme  vertueux   człowiek  cnotliwy,  une 

'  femme  vertueuse   kobieta  cnotliwa,   des  enfants  do- 

ciles  dzieci  posłuszne. 
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396. — S'ilya  deux  ou  plusiears  substantifs  ou  pro- 
noms,  Tadjectif  se  met  au  pluriel,  et  prend  /e  genre 
masculin^  si  les  substantifs  ou  les  pronoms  sont  de 
difierents  genres:  le  riche  et  le  pauwe  sont  egaux  de- 
vant  Dieu, 

397. — Remargice.  Lorsąue  deux  substantifs  ąuali- 
fies  par  un  adjectif  n'ont  pasie  meme  genre,  Toreille 
exige  qu'on  enonce  le  substantif  masculin  le  dernier, 
si  Tadjectif  a  une  terminaison  particulifere  pour 
chaąue  genre,  comme:  i||^z,  honne;  entier,  entiere; 
ipai$y  Spaisse  et  qu'on  d^^kl  a  montre  une  pnidence 
et  un  couiage  etonnaiits,  eTuon  pas:  un  couraye  et  une 
prudeuce  etonnants. 


Exception. 

398. — Premierę  exception. — L'adjectif  place  apr^s 
deux  ou  plusiears  substantifs,  s*accorde  avec  le 
dernier: 

399. — 1^  Lorsąue  les  substantifs  sont  śynonymes, 
c'est-a-dire^  quand  ils  ont  a  peu-pres  la  meme  si- 
gniiication:  U  a  montri  une  reaewe^  une  retenue  digne 
d'eloge:<;  toułe  sa  vie  'ił  a  ete  ąitun  travail,  quune  occu- 
pation  contćnuelle,  Dans  ce  caS;  ii  ii'y  a  proprement 
qu'un  seul  mot  h  qualifier,  puisqu'il  n'y  a  qu'une 
seule  et  meme  idee  exprimee,  et  Taccord  se  fait  avec 
le  dernier  substantif,  comme  frappant  le  plus  Tesprit. 


400. — 2^  Lorsque  les  substantifs  sont  unis  par  la 
conjonction  ou:  un  courage  ou  une  prudence  iionnante^ 
Cette  conjonction  donnę  rexcJasion  a  un  des  sub- 
stantifs, et  c'est  sur  le  dernier,  comme  fixant  le  plus 
Fattention,  que  tombe  la  qualification. 
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396. — Jeżeli  jest  dwa  lub  więcej  rzeczowników  lub 
zaimków,  przymiotnik  kładzie  się  w  liczbie  mnogiej, 
i  to  w  rodzaju  męzkim,  jeśli  rzeczowniki  lub  zaimki  są 
różnego  rodzaju;  np.  le  riche  et  le  pauvre  sont  egaux 
devant  Dieu  bogacz  i  ubogi  są  równi  w  obliczu  Boga, 

397. —  Uwaga.  Kiedy  dwa  rzeczowniki  określone 
przymiotnikiem  nie  są- jednegoż  rodzaju,  ucho  wyma- 
ga, aby  rzeczownik  rodzaju  męzkiego  wymówić  na 
końcu,  jeżeli  przymiotnik  ma  na  każdy  rodzaj  osobne 
zakończenie;  jakoto:  bon,  bonne  dobry,  dobra;  entier, 
entiere  cały^  cala;  epais,j&paisse  g^sty.^gą.^^ta  i  t.  d.; 
trzeba  więc  mówić:  ii  a  montre  une  piudence  et  un 
courage  etonnants  okazał  odwagę  i  roztropność  Zuclzl- 
loiającą^  a  nie:  un  courage  et  une  prudence  etonnants. 

Wyj  ą  tki. 

398. —  Wyjciieh  piSrwszy.  — Przymiotnik  położony 
po  dwóch  lub  więcej  rzeczownikach,  zgadza -się 
z  ostatnim. 

399.  —  1^  Kiedy  rzeczowniki  sa  blizkoznacznó, 
tojest  kiedy  prawie  toż  samo  znaczą:  ii  a  montre  une 
reserve,  une  retenue  digne  d'eloges  okazał  obirozność 
i  baczność  godną  pochwały^  toute  sa  vie  n'a  ete  qu'un 
travail;  qu'une  occupation  continuelle  całe  zyce  j.ego 
było  pracą  i  zatrudnieniem  ciągiem,  W  tym  razie 
właściwie  jest  tylko  jeden  wyraz  do  określenia,  bo 
tylko  jedna  i  ta  sama  myśl  do  wyrażenia;  zgoda 
więc  czyni  się  z  ostatnim  rzeczownikiem,  jako  naj- 
bardziej uderzającym'  umysł. 

400. — 2^  Kiedy  rzeczowniki  są  połączone  spój- 
nikiem ou  albo:  un  courage  ou  une  prudence  eton- 
nante  odwaga  albo  roztropność  zadziwiająca.  Ten 
spójnik  oddziela  przez  to  jeden  z  rzeczowników, 
a  zatem  uwaga  bardziej  na  ostatni  się  zwraca,  z  któ- 
rym i  przymiotnik  zgadzać  się  musi. 

23* 
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ŚOI. -—'Seconde  exception.  Les  adjectifs:  nw,  demii 
excepU,  supposS,  sont  invariableS;  quand  ils  precfe- 
dent  le  substantif:  nu -Ute,  demi  heure,  excepte  ces 
persoiines,  suppose  ces  faitś]  mais  on  dirait  avec 
accord:  tśte  nue,  ime  heure  et  demie^  ces  personnes  ex- 
ceptSes ,  ces  faits  supposós  j  Tadjectif  etant  place 
apres  le  substantif. 


Remarque.  L^adjectif  deiM  rie  s'accorde  jamais  en 
nombre  avec  le  substantlF  enonce  auparavant,  vu 
qu'il  ne  peut  y  avoir  qu'une  demie.  Ainsi  on  dira: 
trois  heures  et  demie,  et  non:  trois  heures  et  demies. 
L'adjectif  demi  ne  prend  la  marąiie  dn  pluriel  qu'au- 
tant  qu'il  est  pris  substantiyement:  cette  horloge  sonne 
les  heures  et  les  demies. 

402. — Troisieme  exception.  L'adjectif/6z^  ne  s'ac- 
corde  qu'autant  qu'il  precede  immediatement  le  sub- 
stantif: la  feue  reine,  votre  feuemere;  mais  on  dirait 
sans  accord: /6?i  la  reine^  feu  votre  merę,  attendu  que 
Tadjectif/ew  est  separe  de  son  substantif  par  la,  votre. 


403.  • —  III.  L'adjectif  employe  adverbialement, 
c'est-a-dire,  pour  qaalifier  un  verbe,  est  toiijours  in- 
variable:  ces  livres  coiitent  eher,  ces  fieurs  senteńt  bon, 
elles  marchent  vite.  Cependant  les  adjectifs  composes 
sont  soumis  aux  quatre  rfegles  saivantes,  qui  ont 
beaucoup  de  rapport  avec  celles  des  substantifs 
composes: 

1°  Quand  un  adjectif  compose  est  formę  de  deux 
adjectifs,  ils  yarient  l^un  et  l'autre  en  genre  et  en 


401. —  Wyjątek  druffi.  Przymiotniki:  nu  nagi^  demi 
poł-,  excepte  layjąioszy,  suppose  przypuściwszy,  są 
nieodmienne,  kiedy  poprzedzają  rzeczownik:  nu-tete 
z  gołą  glową^  demi-heure  pól  godziny <,  excepte  ces 
personnes  wyjąwszy  U  osoby,  suppose  ces  faits  przy- 
puściwszy te  czyny'')  ale  zgadzać  się  muszą^  jeśli  są 
położone  po  rzeczowniku:  tete  nue  głoica  goła,  une 
heure  et  demie  jedna  godzina  i  pól,  ces  personnes 
exceptees  te  osoby  wyłączone,  ces  faits  supposes  te 
czyny  przypuszczone. 

Uwaga,  Przymiotnik  d^mi  nie  zgadza  się  nigdy 
w  liczbie  z  rzeczownikiem  poprzedzającym,  ponie- 
waż mowa  jest  tylko  o  jednej  połowie.  Mówi  się 
więc:  trois  heures  et  demie  trzy  godziny  i  pół,  a  nie: 
trois  heures  et  demie s.  Przymiotnik  ten  demi  przy- 
biera cechę  liczby  mnogiej  tylko  wtedy,  kiedy  jest 
wzięty  rzeczownie:  np,  cette  horloge  sonne  les  heures 
et  les  demies  ten  zegar  bije  godziny  i  pół-godziny. 

402. —  Wyjątek  trzeci.  Przymiotnik  feu  niebosz" 
czyh  zgadza  się  tylko  wtedy,  kiedy  bezpośrednio  po- 
przedza rzeczownik:  7ip.l^  feue  reine  nieboszczka  kró- 
lowa, Yotre  feue  merę  twoja  nieboszczka  matka;  a  nie 
zgadza  się  w  następnych  przykładach:  feu  la  reine, 
feu  votre  mere^  bo  przymiotnik  feu  oddzielony  jest 
od  rzeczownika  wyrazami  la,  votre. 

303. — III.  Przymiotnik  użyty  przysłówkowo,  to- 
jest  dla  określenia  słowa,  jest  zawsze  nieodmienny? 
ces  livres  coutent  cher  te  książki  kosztują  drogo,  ces 
fieurs  sentent  bon  te  kwiaty  pachną  mile,  elles  mar- 
chent  vite  one  chodzą  spiesznie.  Jednakże  przymio- 
tniki złożone  podlegają  następującym  czterem  pra- 
widłom, które  mają  wiele  podobieństwa  z  prawidła- 
mi na  rzeczowniki  złożone. 

1^  Kiedy  przymiotnik  złożony  tworzy  się  z  dwóch 
przymiotników^  wtedy  obadwa  odmieniają  się  w  ro- 
dzaju i  Hczbie,  jakoto:   aveugle-ne  ślepy  z  urodzenia^ 
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nombre;  tels  sont:  aveugle-7ie^  sourd-muet:  des  hommes 
aveugles  nes,  des  femines  sourdes-muettes. 

JS^xception.  Dans  les  adjectifs  composes  qui  com- 
mencent  par  mi,  demi,  sernic  comme  mi-partle,  demi- 
barbare^  les  adjectifs  mi,  demi,  etc.  restent  toujours 
invariables,  comme:  des  peuples  demi-cwilisesy  une 
ótoffe  mi' partie  blanche  et  noire. 

2^  Quand  un  adjectif  compose  est  formę  de  deux 
adjectifs  dont  le  premier  est  employe  adverbialement, 
comme:  noui-eau-nij  aigre-doux^  court'vetic  etc,  qui 
sont  pour  nouvellement  nó,  aigremeut  doux,  le  second 
adjectif  seul  s'accorde:  une  Jille  nouveau'nóCf  des  en- 
fants  nouveaU'nSs,  des  hommes  court'VŚtus,  des  fem- 
mes  court*veŁues. 


Excepte: /ra^s-cw6^7/^  et  tout-puissanty  qui  par  rai- 
son  d'eaphonie,  font  au  feminin  singiilier:  /raiche- 
cueilliey  toute-puissante,  et  au  feminiń  piariehyra^cA^s- 
cueiUies,  toutes-puissaiUes. 

3®  Quand  un  adjectif  compose  est  formę  d'un 
mot  invariable  (adverbe  ou  preposition)  et  d'un  ad- 
jectif, ce  dernier  seal  varie,  tels  sont:  bien-aimej 
bien-disant,  av ant- dernier:  des  enfants  biewainiśs,  les 
av  ant' der  ni  er  s  henements* 


404. — IV.  L'adjectif  recoit  la  loi  du  substantif, 
mais  ii  ne  la  lui  fait  jamais.  Conseąuemment  on  ne 
dira  pas:  le  premier  et  le  second  ćtages^  les  histolres 
ancienne  et  modernę.    Ces  phrases   sont  elliptiques: 
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sourd-muet  głuchoniemy^  np.  des  hommes  aveugles- 
nes  ladzie  ślepi  z  urodzenia.^  des  femmes  sourdes- 
muettes  kobiety  głuchonieme, 

Wyjąteh*  W  przymiotnikach  złożonych  zaczynają- 
cych się  od  mi,  demi  i  .semz,  jakoto:  mi-partie  na  wpół, 
demi-barbare  półbarbarzyński^  przymiotniki  mi^  demi 
i  semi  są  nieodmienne^  jakoto:  des  peuples-demi- 
civilises  ludy  pół-cywilizoiuafte,  une  etoffe  mi-partie 
blanche  et  noire  materya  pół-biała  i  pói-czarna. 

2®  Kiedy  przymiotnik  złożony  tworzy  się  z  dwóch 
przymiotników,  z  których  pierwszy  użyty  jest  przy- 
słówkowo, jakoto:  nouyeB^n-ne  nowonarodzony ,  aigre- 
doux  kwaśnosłodkiy  court-vetu  krótko  ubrany  etc, 
które  się  kładą  za  nowo  narodzony,  kwaśno- słodki 
i  t.  d.,  wtedy  drugi  tyll^o  przymiotnik  zgadza  się; 
np.  une  filie  nouveau-nee  nowonarodzona  córka,  des 
enfants  nouveau-nes  nowonarodzone  dziecię  des  hom- 
mes court-vetus  męiczyzni  krótko  ubrani,  des  femmes 
court-vetues  kobiety  krótko  ubrane. 

Wyjąwszy:  frais-cueilli  świeżo  zerwany,  i  tonUpms- 
sant   wszeclimocrty,  które  dla  brzmienia  przyjemniej- 
szego mają   w  rodzaju   żeńskim  liczby  pojedynczej: 
fraiche-cueillie,  toute-puis sanie,   a  w  rodzaju  żeńskim 
liczby   mnogiej:  Jraiches-cueillies,  toutes^puissantes, 

3*^  Kiedy  przymiotnik  złożony  tworzy  się  z  wy- 
razu nieodmiennego  (przysłówka  lub  przyimka) 
i  z  przymiotnika,  ostatni  tylko  się  odmienia,  jakoto: 
bien-aime  ukochany,  bien-disant  dobrze  mówiący^ 
avant  dernier  przedostatni;  np.  des  enfants  bien-nes 
dzieci  dobrego  urodzeida^  les  avant-derniers  ey^ne- 
ments  przedostatnie  wypadki. 

404. — IV.  Przymiotnik  zależy  od  rzeczownika,  ale 
rzeczownik  nigdy  od  przymiotnika.  Nie  można  więc 
powiedzieć:  le  premier  et  le  second  etages,  les  histoires 
ancienne  et  modernę.    Wyrażenia  te  są  wyrzutniowej 
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des  deux  adjectifs  que  chacune  d'elles  renfefme,  Tun 
qualifie  un  substantif  sousentenda,  et  Tautre  un  siib- 
stantif  exprime,  c'est  comme  s'il  y  avait:  U  premier 
ótage  et  le  sećond  Hage^  Uhistoire  ancienne  et  riiistoire 
modernę.  Puisąue  le  substantif  enonce  dans  la  phrase 
exprime  Funite,  ii  est  evident  que  les  adjectifs  qui 
raccompagnent,  quel  qu'en  soit  le  nombre,  ne  sau- 
raient  liii  źaire  prendre  la  inarque  da  pluriel.  II  fant 
dire  consequemment:  le  premiei'  et  le  second  Hagę] 
rhistoire  ancienne  et  la  rnoderne. 


405. — V.  Deux  adjectifs  dont  le  premier  est  quali- 
fie  par  le  second,  restent  tous  les  deux  invariables: 
des  cheveux  chdtain  dlair;  des  Stoffes  rosę  tendre.  La 
raison  en  est  qae  le  premier  adjectif  est  pris  sub- 
stantivement;  c'est  comme  s'il  y  avait:  d\m  chdtain 
clair^  d\in  róse  tendre* 


406. — VI.  II  ne  faut  pas  appliquer  aux  perśonnes 
les  adjectifs  qui  ne  conviennent  qa'aux  choses,  tels 
sont:  pardonnable,  impardonnabUj  dSplorable^  conte- 
stable,  incontestable  etc;  ni  aux  choses  ceux  qui  ne 
conviennent  qu'aux  perśonnes^  tels  sont:  consolablcj 
inconsolable  etc.   Ainsi  Ton  ne  dira  pas  avec  Racine: 


Vous  vo]jez  devant  voUs  un  homme  dSplorable; 


ni  avec  un  auteur  modernę:    sa  doideur  Stait  inc^on-- 
solable.    Mais  on  dirait  bien:  un  homme  dont  le  sort 
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z  dwóch  przymiotników  zawartych  w  każdem  z  tych 
zdań,  jeden  określa  rzeczownika  domyślnego,  a  dru- 
gi wyraźnego,  tak  jakby  było:  le  premier  kage  et  le 
sec ond  Hagę,  Vhistoi7e  ancienne  et  Thistoire  modernę. 
A  ponieważ  w  zdaniu  rzeczownik  wyrażony  oznacza 
jedność,  przymiotniki  więc  przy  nim  położone,  jaka- 
kolwiek ich  byłaby  liczba,  nie  mogą.  wpływać  na  to, 
iżby  rzeczownik  ten  przybrał  cechę  hczby  mnogiej. 
Należy  przeto  mówić:  le  premier  et  le  second  etage 
fierwsze  i  drugie  piętro;  Thistoire  ancienne  et  la  mo- 
dernę historya  starożytna  i  noiooiytiia. 

405. — V.  Dwa  przymiotniki,  z  których  pierwszy 
jest  określony  drugim^  zostają  obadwa  nieodmienne; 
np.  des  cheveux  chatain  clair  lolosy  ciemno-blond; 
des  etoffes  rosę  tendre  materye  jasno-rózoice.  Przy- 
czyna tego  jest^  że  przymiotnik  pierwszy  wzięty  jest 
rzeczownie,  tak  jakby  było:  d'un  chatain  clair  cie- 
mności  blond,  d'une  rosę  tendre  różowości-  jasnSj. 

406. — VI.  Nie  należy  do  osób  stosować*  przymio- 
tników, które  się  tylko  do  rzeczy  stosują,  jakiemi 
są:  pardonnable  godny  przebaczenia^  impardonnable 
'niegodny  przebaczenia,  deplorable  opłakany,  conte- 
stable  sporny,  incontestable  niesporny  i  t.  d.;  ani  też 
używać  o  rzeczach  przymiotników  takich,  litóre  się 
tylko  o  osobach  używają,  jakiemi  &ą  consolable  po- 
cieszony, inćonsolable  niepocieszony  i  t.  d.  Nie  należy 
więc  mówić  z  Rasynem: 

Vons  Yoyez  devant  vous  un  łiomme  deplorable 
Wiizisz przed  sobą  człoioieka  opłakanego; 

ani  z  pisarzem  tegoczesnym:  sa  douleur  etait  inćon- 
solable jego  zal  by  I  niepocieszony.  Lecz  należy  mówić 
poprawnie:  un  homme  dont  le  sort  est  deplorable  człor' 
wiek  którego  los  jest  opłakany;   une  personne  incon-r 
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esł   deplorable;   une   personne  inconsolable   dans    sa 
douleur  (*"). 

*  407. — VII.  II  n'est  pas  indifferent,  en  francais. 
de  placer  le  substantif  avant  Tadjectif,  ou  Tadjectif 
avant  le  substantif.  II  n'y  a^  sur  ce  point,  d'autre 
guide,  que  Tusage  et  Toreille;  cependant  les  exemples 
suivants  pourront  servir  de  regle  dans  les  occasions 
analogues;  on  dit:  table  ovale,  ainsi  on  dira:  table 
ronde,  et  non  ronde  table.  On  pourrait  encore  etablir 
en  principe: 


* 


408. — 1^  Que  les  adjectifs  qui  expriment  leg 
couleurs,  se  placent  tous  apres  les  substantifs:  maison 
jaune^  habit  rouge  etc. 

"'  409. — 2^  Que  tous  adjectifs  formes  duparticipe 
passe,  se  placent  apres  le  substantif:  une  pensee  em- 
hrouilUey  un  enfant  intiressó^  une  figurę  arrondie  etc. 


*  410. — 3^  Que  tous  les  adjectifs  qui  peuvent 
s'employer  seuls,  se  placent  apres  le  substantif:  un 
liomme  aveugle^  un  enfant  boitena:,  unefemme  bossue  etc. 

'•'  411. — 4^  Que  generalement  tous  les  adjectifs  de 
plusieurs  syllabes  se  placent  apres  les-  substantifs 
monosyllabes,    surtout  si  ces  adjectifs  ont  une  ter- 


(*)  Les  adjectifs  qui  deri yement  des  verbes,  comme:/?firr- 
donnable,  consolable^  formes  i\epardonnej\  consoler^ 
se  diseiit  des  personnes  ou  des  ch<ises  selon  que  les  ver- 
bes  d'nu  ils  deriyerit  ont  pour  regime  direct  un  nom  de 
personne  ou  un  nom  de  cho^e.  Comme  on  ne  dit  pas: 
pardonner  qaelqiVun,  consoler  quelque  chose^  ii  en 
resuIttMuron  nos.uiait  dire,  (ine  quelqiCun  est  par- 
(ionnable,  ni,  que  quelque  chose  est  consolable. 


^  i 
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solable  dans  sa  douleur  osoha  niepocieszona  w  ia" 
luC). 

*  407. — VIT.  Nie  jest  to  obojętną  rzeczą  w  języ- 
ku francuzkim,  czy  położyć  rzeczownik  przed  przy- 
miotnikiem, czy  przymiotnik  przed  rzeczownikiem. 
Najlepszym  przewodnikiem  w  tym  względzie  jest 
wyprawa  i  ucho;  następujące  jednak  przykłady  mo- 
gą posłużyć  za  wskazówkę  w  podobnych  razach. 
Mówi  się;  table  ovale  stoi  owalny^  powie  się  także: 
table  ronde  stół  okrągły^  anie  ronde  tahle.  Można 
jeazcze  przyjąć  z^fcawidło: 

*  408. — P.  Że  prz^fc^l^iki  oznaczające  kolory, 
kładą  się  wszystkie  po  rzeczowniku;  np.  mai^on 
jaune  dom  zółty^  habit  rouge  suknia  czerwona  i  t)  d. 

*  409. — 2^.  Ze  wszystkie  przymiotniki  utworzo- 
ne od  imiesłowu  przeszłego,  kładą  się  po  rzeczo- 
wniku ;  np.  une  pensee  embrouillee  myśl  zawikłana^ 
un  enfant  interesse  dziecko  interesowne^  une  figurę 
arrondie  twarz  okrążyła, 

*  410. — 3^.  Ze  wszystkie  przymiotniki,  które  się 
same  używać  moł^fą,  kładą  się  po  rzeczowniku;  np. 
un  homme  aveugle  człowiek  ślepy ^  un  enfant  boiteiix 
dziecko  kulawe^  une  femme  bossue  kobiita  garbata. 

'^  411. — 4^.  Ze  w  ogóle  wszystkie  przymiotniki 
wielozgłoskowe  kładą  się  po  rzeczownikach  jedno- 
zgłoskowych,    szczególniej    jeśli   te    przymiotniki 


(*)  Pr/ymiotniki  pochod/ące  od  słów,  jako:  pardonna- 
ble,  consolahle^  utworzone  od  słów;  pardonntr,  conso- 
ter,  używają  się  o  osobach  lub  rzeczach,  stosownie  do  te- 
go, jak  słowa,  od  których  pochodzą,  mają  za  rząd  prosty 
imię  osoby  lub  rzeczy,  l^onieważ  nie  mówi  się:  pardoiiner 
ą{x^\ą\V\i\\  przebaczyć  kogo^  consoler  que  (uio  i\\\ose  po- 
cieszać jaką  rzecz;  \\\q  można  więc  powjedAjóć,  że  ktoś 
iesi  pardonńable^  ani  rzecz  jaka  jest  consolable. 

24 
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minaisoB  maśculine:  €emps  aff^etijx^  lois  tniagthat^e^ 
etc. 

*  4:12.-5^.  Que  les  nombres  ordinaux,  et  łes  car- 
<3inaux  employes  comme  ordinaiix,  se  placentapres 
le  substantłf ,  quand  ils  sont  employes  en  citation 
sans  article,  oii  avec  un  nom  propre:  livre  second^ 
chdnt  łrois^  llenri  guatre. 

*  413. — U  y  a  des  adjectifs,  qui  changent  la  si- 
gnifieation  delaphrase,  selon  q«'ils  precedent  ou 
qu'ils  suivent  le  substantif;  yoigi  les  principaux: 

Ua  bon  homme  dobroduszna. ^złoiaieh. 

Un  brave  homtiie  ucz>c{wf' człowiek. 

llne  commune  voix  jednozgodny  głos. 

Uli  cruel  homm-e  nudny  człowiek-  nudziarz. 

Une  fausse  clef  klucz  dorobiony^  niewłasny. 

Une  faiisse  fenetre  okno  udane  malowaniem. 

La  dernief  e  annee  ostatni  rok. 

Un  grand  homme  wielki  człowiek. 

Un  honnete  homme  uczciwy  człowiek. 

Une  mechante  epigramme  nędzny  epigramat. 

Un  nouyeau  livre  inna  książka. 

Un  nouvel  habit  inna  suknia. 

Un  pauvre  homme  niedołęi/ny  człowiek. 

Un  p^^ntre  auteur  ^łupi  pisarz. 

Un  plaisant  homme  śmieszny^  dziwny  człowiek* 

Les  propres  termes  własne  wyrazy. 

Un  simple  homme  pojedynczy  człowiek. 

JDe  simples  Siirs  Jedyne  aryjki. 

Uniqae  tableau  pojedynczy  obraz. 

Un  vilain  homme  człowiek  przykry. 

Btt  rśgime  ou  complemcnt  des  adjectifs. 

*  414. —  Le  regime  ou  complement  d^s  adjectifs 
est  ou  un  substantif,  ou  un  pionom,  ou  un  verbe 
precede  d*uue  des  prepositions:  a^  de^  dans^  en^  siir 
etc, 
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mają  zakończenie  męzkie;  np.  ternps  affreux  c«a5 
okropny^  lois  imaginaires  prawa  imaginacyjne,'^       q 

^  4iź.T-^5^.  Ze  przymiotniki  liczbowe  poiządko- 
we,  i  główne  użyte  jako  porządkowe,  kładą,  się  po 
rzeczowniku,  kiedy  są  użyte  w  przytoczeniu  bez 
przedimka,  lub  z  imieniem  wlasnem;  np.  livre  se-? 
cond  księga  druga^  chant  trois  pieśń  trzecia^  Henri 
quatre  Henryk  czwarty. 

"^  41 3.^--bą  przymiotniki,  które  zmieniają  znacze- 
nie ifdania,  stosownie  do  tego,  jak  poprzedzają  łub 
następują  po  rzeczowniku;  oto  z  nich  glówniejsze: 

Up  homme  bon  dobry  człowiek. 

Un  liomme  brave  człowiek  waleczny, 

Une  voix  commune  głos  pospolity. 

Un  homme  cruel  człowiek  okrutny. 

Une  clef  faiisse  Mucz  niedopasowany. 

Une  fenetre  fausse  ckno  niestosowne  do  miejąoą. 

L'annee  derniere  rok  przeszły. 

Un  hoqame  grand  wysoki  człowiek. 

Uo  homme  honnete  grzeczny  człowiek. 

Une  epigramm  mechante  epigramat  uszcs^ypliwy^ 

Un  livre  nouveau  ksiąhka  nowa. 

Ua  habit  no uveau  5?^ima  noi£j^/ 7%o^y. 

Ua  homme  pauvre  ubogi  człowiek. 

Un  auteur  pauvre  autor  ubogi. 

Un  homme  plaisant  człowiek  wesoły^  zabawny. 

Les  termes  propres  wyrazy  właściwe. 

Un  homme  simpłe  człowiek  prosty j  szcziry, 

Des  airs  simpłes  aryjki proste. 

Tableau  unique  obraz  jedyny. 

Un  homme  vilain  człowiek  nikczemny. 

O  rządzie  czyli  dopełnienin  przymiotnikp-w. 

'•*  414. — Rządem  czyli  dopełnieniem  przymiotni- 
ków jest  albo  rzeczownik,  albo  zaimek  osobisty, 
albo  słowo  poprzedzone  od  jednego  z  przyin^ków: 
ój  dcy  dansy  en^  sur  i  t»  d. 
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*  415. — Quelques  adjectifs  n'ont  jamais  de  com- 
plement;  ce  sont  ceax  qui  ont  par  enx-memes  une 
ąualification  determinee,  tels  que:  vertueux^  pieux 
etc.  D'aatres  aii  coatraire,exigent  toujours  un  com- 
plement,  parce  qu'ils  ne  qualifient  que  d'une  manierę 
vague  le  mot  aiiquel  ils  se  rapportent,  tels  sont:  di- 
gne^  indigne,  exempt,  etc.  D'autres  enfin,  sonttantot 
employes  absoluraent,  c'est-a-dire5  sans  regime,  et 
tantót  avec  un  regime,  tels  sont:  content^  plein  etc. 

■  ^'  416.-7-I1  Y  ^  ^^s  adjectifs  dont  le  regime  varie, 
selon  que  le  Verbe  etre  aiiquel  ils  sontjoints,  apour 
sujet  il  ou  ce:  ii  e$t  horrible  de  penser]  cest  horrible 
a  voir.  . 

*  417. —  D'autres  veulent  de  avant  nn  verbe  el  a 
avant  un  substantif,  tels  sont :  doux^  agrSable,  dśsa- 
grśable,  facile^  aisój  utile^  natur el  etc. 

*  Lorsque/aci7e  regit  a^  il  donnę  au  verbe  regi 
un  sens  passit':  facile  a  siduire^  c'est-a-dire :  facile 
a  śtre  seduit, 

*  Corame  Temploi  de  Tadjectif  aveo-  un  regime 
est  tres-embarrassant  pour  les  etrangers,  nons  al- 
lons  donner  ici  un  grand  nombre  d'adjectifs,  enleur 
assignant  la  preposition  qa'ils  exigent.^ 

'^  418. —  Les  adjectifs  suivants,  lorsqu'on  ne  les 
emploie  pas  absolament,  exigent  ordinairement  la 
prepositi<ni  a: 

Accessible  przystępny, 
A d  h  e rent  przylegaj o^cy. 
Agreable  przyjemny. 
Anteriear  poprzedni. 
Appliqae  przyłożony,  pil- 
A[yvQ przykryj  cierpkL  (ny. 
Assoriibsant  dobrany. 


Attenant  dotykający, 
Attentif  uważny. 
Clier  drogi. 
Commensurable   mogący 

byó  zmierzony. 
Commun  wspólny. 
Comparable  porównawczy 
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*  415. — Niektóre  przymiotniki  nie  mają  nigdy  do- 
pełnienia; takiemi  są  te,  które  same  przez  się  dosta- 
teczne mają  określenie,  jako:  vertueux  cnotliwy^  pienx 
pobożny  i  t.  d.  Inne  przeciwnie,  wymagają  koniecznie 
dopełnienia,  bo  niedostatecznie  określają  wyraz  do 
którego  się  odnoszą,  jako:  digne^oc^/i^/,  indigne  m'g- 
godny ^  exemipt wolny  i  t.  d.  Inne  nukoniec,  są  używa- 
ne, jużto  bezwzględnie  czyli  bez  rządu,  jażto  z  rzą- 
dem, jako:  content  zadowolmony^  iplein  pełny  i  t.  d. 

*  416. — Niektórych  przymiotników  rząd  zmienia 
się  stosownie  do  tego,  jak  słowo  etre^  z  któiem  się 
łączą,  ma  za  przedmiot  główny  tllub  ce;  np.  ii  est 
horrible  de  penser  to  okropnie  jest  pomyśleć^  c'est 
horrible  a  y oh  Jest  to  okropnie  do  widzenia, 

''  417. — Inne  przed  słowami  wymagają  c?6,  a  przed 
rzeczownikami^;  takiemi  są:  doux  słodkie  agreable 
przyjemny ^  desagreable  nieprzyjemny,  facile  łatwy ^ 
aise  łatwy ^  utile  użyteczny^   naturel  naturalny  i  t.  d. 

'"  Kiedy  yac^7e  rządzi  przyimkiem  a^  daje  słowu 
rządzonemu  znaczenie  bierne;  np.  facile  a  sednire 
łatwy  do  uwiedzenia,  toje^t:  facile  a  etre  seduit  ła^ 
twy  aby  być  uwiedzionym, 

*  i^onieważ  użytrie  przym.iotników  z  ich  rządem 
jest  bardzo  trudne  dla  cudzoziemców,  załączamy  tu 
zbiór  przymiotników,  wskazując  jakiego  wymagają 
przyimka. 

""  418. — Następujące  przymiotniki,  kiedy  nie  są 
użyte  bezwzględnie,  wymagają  pospoli(de  przy- 
imka a: 


Inconnu  nieznany. 
I^ebranlablemoc?^3/,^r^^?a/y 
Inexorable  nieubłagany. 
Inexplicable  7iie  do  wytłu- 
maczenia. 
Infati^able  niezmordowa- 
Inlidele  niewierny.       (ny. 


Invincib!e  nie  do  zwyci^* 
zenia. 

Invulnerable  nie  do  ska- 
leczenia. 

Insensible  nieczuły. 

^ui^ible  szkodliwy. 

Odieux  nienawistny, 
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Conforme  zgodny. 
Contraire  przeciwny. 
Convenable  stosowny. 
Docile  posłuszny. 
Enclin  skłonny, 
Exact  ahuratny^ 
Favorable  przychylny* 


Forrnidable  straszliwy^ 

Hardi  śmiały. 

Im pene trąbie  nieprzeni- 

kliwy. 
Inabordable  niedostępny.^ 
lxidiQ,Q.es'i\h\e,nieprzystępny 
luconrenable  niestosowny. 


*  419.~--Pour  la  preposition  de. 


Absent  nieprzytomny. 
AfFame  zgłodniały. 
AiFranchi  uwolniony. 
Altere  chciwy j  pragnący^ 
AmoLireux  zakochany. 
Approchant  zbliżający  si^. 
Ariiere  spómiony^ 
Au  Cli  a  iaden. 
Aveugle  zaślepiony. 
Avide  chciv)y. 
Capable  zdolny, 
Cheri  ukochany. 
Chi  che  skąpy. 
Connu  znany. 
Complice  współwinny. 


Confus  zawstydzony. 
C o  u  ro  n  n  e  uwieńczony. 
Caneiix  ciekawy. 
DesireuK  chciwy. 
Dangerenx  niebezpieczny 
Denue  pozbawiony. 
DifFeient  ró^ny. 
Digne  godny, 
Enchaate  zacluaycony. 
Enivre  upojony, 
Envienx  zazdrosny, 
Etonne  zadziwiony. 
Exempt  wolny. 
Fi*er  dumny. 


*  420. — Las  adjectifs  suivants  gouyernent  tantot 
une  preposition,  taiitot  \me  autre,  suivaut  le  sens 
qvi'oa  veuit  exprimer : 

Peaible  trudny. 
Dur  twardy. 
Facheiix  nudny, 
Eedevable  winny. 
Adroit  zręczny. 
Difficile  trudny, 
Inconsolable  niepocieszony. 
Inquiet  niespokojny. 


d^mandent: 
Oy  de. 

de,  sur. 


GBAMM;^TYKA  FRANCUZKA « 


283 


Precieux  drogi. 
Prefe rabie  lepszy. 
FreJLidiciable  szkodliwy. 
Pręt  gotowy. 
Prompt  prędki. 
Propice  przyjazny. 
Rebelie  buntowniczy^ 
Redoutable  straszny. 

*  419. — Wymagają  przyimka  de: 


Refractaire  nieposłuszny^ 

uporny. 
Sensible  czuły. 
Su  jet  podległy, 
Sourd  głuchy. 
Supportable  znośny. 
Terrible  okropny. 


Faible  słaby. 

Fort  mocny. 

Fou  głupi. 

Furieux  wściekły^  szalony. 

Glorie ux  chwalebny^  py- 
szny. 

Gooiie  Tiadęły. 

Gros  gruby. 

HoiiteuK  haniebny,  wsty- 
dliwy. 

lodigae  niegodny^ 

locapable  niezdatny. 

Incertaiii  niepewny. 

Insatiable  nienasycony. 

Inseparsihlenierozdzielny. 

Ivre  pijany,  upojony. 


Las  zmordoioany^  znudzą^ 

ny. 
Librę  wolny. 
Mecont^nt   niezadowól- 

niony. 
Menager  oszczędny. 
Mo  u  rant  umierający. 
Orgneilleux  dumny. 
Pleia  pełny. 
RayonnaDt  jaśniejący. 
Soigneux  staranny^  dba* 

Tributaire^^ac^jcy  Aarac^ 
Victorieux  zwycięzki. 
Vi  de  próżny. 
Toisin  sąsiedni. 


420.  —  Następujące  przymiotniki  rządzą  już 
tym,  jaz  owym  przyimkiem,  stosownie  do  tego,  ja- 
kie im  chcemy  nadać  znaczenie : 

Etranger  obcy.  1  wymagają 

Lent  powolny.  \  a^  en,  envers. 

Ifldulgent  pobł^iający. 
Ingenieux  dowcipny^  zręczny, 
Necessaire  potrzebny. 

Ałarmant  zatrważający. 
Daugereux  niebezpieczny. 


)    ^5 

1 


a.  pour. 
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Responsable  odpowiedzialny,  1    ,     -, 

Comptable  odpowiedzialny  ]  *'  ^'^  ''''"''''' 

Fidele  wierny,  1 

Habile  zdolny,  >  a^  en, 

Inferieur  podlejszy^  nihszy,  j 

Cruel  okrutny,  ^ 

Ins:rat  niewdzięczny,  >  a^  envers, 

Affable  łagodny^  uprzejmy,  3 

Celebrę  sławnu,  1    -, 

i7«.^^,,^    7^  '  r  dans^  en,  par, 

Dissolu  roziciozły dans. 

Ignorant  nieumiejętny de^  en^  sur, 

Prodigae  hojny de,  en^  envers, 

Assidii  pilny a^  aupres. 

En d uroi  zatioar działy a^  contrę^  dans, 

Severe  surowy a^  pour,  a  legard  de. 


^-.  ,  .      CHAPITRE  V. 


I^es  adjectifjs  deterininatifs* 

421.— I.  Vingt  et  cent  aont  les  seuls  adjectifs  nu- 
meraiix  cardinaax,  susceptibJes  de  prendre  la  mar- 
qae  da  pluriel, 

Yingt  et  cent  prennent  une  5,  lorsqu'ils  sont  mnl- 
tiplies  par  un  antre  nombre:  quatre-vingts  soldats; 
trois  cents  chevaux;  ils  sont  guatre  vingts'j  ii  y  en  a 
deux  cents, 

422. — Exception,  Vingt  et  cent,  quoiqiie  miiltiplies, 
rejettent  la  marque  du  pliiriel,  quand  ils  sont  suivis 
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Compatible    zgadzający  się     1 

z  drugim,  ?•  avec. 

Incorapatible  niezgadzający  siąj 
Abondant  ohjity.  1 

Fecond  płodny,  >  en. 

Fertile  iyzny.  j 

Comi'^nt  stały.  |         ^^^^_ 

iLxpert  biegty.  J       ^ 

Mi<ericorcłieux  miłościwy.        \ 
Ot*ficieux  usłuiny,  \  envers, 

Recoanaissant  v)dzięczny.        j 

Auime  ożywiony de^peur^par, 

Heurenx  szczęśliwy de^  eii,  a^  dans^^par. 

Riche  hogaty de^  en.^  par. 

lasolent  zuchwały dans^  avec^  en, 

Compar Sihle  porównav)czy.  .  •     a^  avec, 

Civil  grzeczny aveCy  a  legard  de. 

Affaisse  zgięty^  ulegający  .  .  .     sous. 


ROZDZIAŁ 
O  pra^ymiotuiUacli  określajacycli* 

421. — I.  Tylko:  vingt  dwadzieścia  i  ceni  sto,  ze 
wszystkich  przymiotników  liczbowych,  mogą  przy- 
bierać cechę  liczby  mnogiej. 

Yingt  i  cent  przybierają  s^  kiedy  są  pomnożone 
przez  inną  jaką  liczbę;  np.  ąuatre-^m^f^  soldats  ośm^ 
dziesiąt  żołnierzy,  trois  cents  chevaax  trzysta  koni; 
ils  sont  quatre-vingts  y^^^  ich  ośmdziesiąt;  il  y  en  a 
deiix  cents  ^65^  ich  dwieście. 

422 — ]Vyjątek,  Yingt  i  cent^  chociaż  pomnożone, 
odrzucają  cechę  liczby  mnogiej,  kiedy  po  nich  na- 
stępuje druga  jaka  liczba;  np.  quatre-vingt-cinq 
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d'an  autre  nombre:  quatre'Vingt-ciną  soldats^  trois 
cent'dix  chevaux. 

423.  —  Remarque*  Vmgt  et  ceni  employes  pour 
ringtieme,  centieme^  restent  toujoiirs  invariables;  par- 
ce qu'alors  ils  ąualifient  un  substantif  singulier,  ex- 
prime  oa  sousentenda:  chapitre  quatre'vingt'y  page 
deux  cenfj  en  Han  mil-sept  eent-guatre^ingt. 


424. — IL  Mille  s'ścrit  de  trois  manieres.  Mil^  dans 
la  supputation  des  annees;  c'est  une  abreviation  de 
mille :  VAmeriqybe  a  ete  decouverte  en  tan  mil-quatre 
cent''quatre-vingt-douze. 

Mille,  pour  exprimef  le  nombre  dix  fois  cent:  nos 
łrowpes  Jirent  cinq  mille  prisonniers, 

Dans  ces  deux  cas  ii  rejette  toujours  la  marąue 
du  pluriel. 

Mille^  aree  une  s  au  pluriel,  pour  representer  une 
mesure  de  chemin,  et  alors  ii  est  substantif  commun: 
trois  miiles  d! Angleterre  font  un  peu  plus  d!une  lieue 
de  France. 

425. —  III.  Les  adjectifs  possessifs  doivent  śtre 
remplaces  par  Tarticle;  quand  le  sens  indiaue  assez 
claireraent,  quel  est  Fobjet  possesseur  r^ai  mai  a  la 
ttte]  Pierre  s^est  casse  lajamhe.  II  est  clair  qa'il  s'a- 
git  ici  de  ma  tete^  et  de  lajamhe  de  Pierre;  les  adje- 
ctifs possessifs  ma,  sa^  n'ąjouteraient  rien  au  sens. 

II  n'ea  est  pas  de  meme  quand  je  dis :  je  vois  que 
lajamhe  enjle]  Pierre  a  perdu  Fargent',  le  sens  est 
equivoque,  on  ne  sait,  si  c'est  ma  jainbe  ou  celle  d'un 
autre  que  je  vois  enfler;  si  c'est  sont  argent  ou  celui 
de  Paul  que  Pierre  a  perdu.  L'equivoque  disparait 
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fioldats  ośmdziesiąt  ptęc  ńołmSrzy;  trois  cent-dix 
chevaux  trzysta  dziesięć  Jconu 

423. —  Uwaga.  Vingt  i  cent,  użyte  za  vlngtieme 
dwudziesty^  centieme  setny^  zostają  zawsze  nieod- 
mienne, bó  wtedy  znamionirją  rzeczownika  liczby 
pojedynczej,  wyraźnego  lub  domyślnego;  np.  cha- 
pitre  qaatre-vingt  rozdział  ośmdziesiąty;  page  deux 
cent  stronu  dwocksetna;  en  Tan  mil-sept  cent-quatre- 
vingt  w  roku  tysiąc  siedmset  ośmdziestątym. 

424. — IT.  MtUe  pisze  się  trojakim  sposobem.  Mil^ 
w  rachubie  lat:  jestto  tylko  skrócenie  zamiast  mille; 
np.  TAmeriąue  a  ete  decouverte  en  Tan  7nz7-quatre 
cent-quatre-vingt-douze  Ameryka  była  odkrytą  w  ro- 
ku i4S2. 

Mille,  dla  wyrażenia  liczby  dziesięć  razy  sto;  np, 
nos  tronpes  firent  cinq  mille  prisonniers  nasze  woj-- 
ska  zabrały  piec  tysięcy  niewolników. 

W  obu  tych  razach  nie  przyjmuje  nigdy  cechy 
liczby  mnogiej. 

Mille,  z  przydaniem  s  w  liczbie  mnogiej,  dla  wy- 
rażenia miary  drogi,  i  wtedy  jest  rzeczownikiem 
pospolitym;  np.  trois  milles  d'Angleterre  font  un  peu 
plus  d'une  lieue  de  France  trzy  mile  angielskie  czy- 
nią nieco  wi\^cej  jak  jedną  milę  francuską. 

425. —  III.  Zamiast  przymiotnika  dzierżawczego 
kładzie  się  przedimek,  kiedy  s^ns  jasno  pokazuje, 
który  przedmiot  jest  posiadającym;  np.  j'ai  mai  a  la 
te  te  głowa  mię  holi]  Pierre  s^ci^t  ca«selajambe  Fiotr 
złamał  sobie  nogę.  Tu  jasno  widaKC,  że  mov9ajest 
o  mojej  głowie  i  o  nodze  Piotra;  pr^^ymiotniki  wi^-c 
dzierżawcze:  ma  moja,  sa  swoja,  nicby  tu  nie  dodały. 

Co  innego  jest  kiedy  mówię:  je  vois  que  la  jambe 
enfle  widzę  ie  noga  puchnie',  Pierre  a  perdu  Targent 
Piotr  stracił  pieniądze;  tu  sen«  jest  dwuznaozny,  nie 
wiadomo:  czy  moja  czyjego  noga  puchnie,  czy  Piotr 
swoje  czy  cudze  stracił  pieniądze.    A  więc  dwuzną-? 


'"  428. — Remarque.  Cette  regle  est  applicable  aux 
adjectits  clemonstratifs  ce,  cet,  cełte^  ces,  Ainsi  on  ne 
dira  pas :  jai  ecrit  cette  lełtre  ^ue  vous  7fkavez  or- 


288  GRAMMAIRB  FKANCAISE.  ^'S 

si  Ton  dit:  )e  vots  que  majamhe  enjie]  Pterre  a  per- 
du  sont  argent. 

On  fait  aussi  usage  de  Tadjectif  possessif  poiir 
designer  une  chose  habitiielle :  ma  migraine  ni  a  re- 
prts;  sa  goutfe  le  tourmente, 

426. — IV.  Les  adjecrifs  notrej  votre^  leur^  se  met- 
tent  au  pluriel,  lorsqu'ils  se  rapportent  a  plusieurs 
unites  prises  collectiveraent,  et  presentant  alors  une 
idee  du  pluralite: 

.,.,Uune  śgale  Jiorreur  nos  coeurs  Staient  frappSs, 

Cyrus  connaissait  tous  les  soldats  de  son  armie ,  et 
pouvait  les  appeler  par  leurs  noms. 


Except%on,  Malgre  Tidee  collectiye,  notre,  votre, 
leur  restent  an  singulier,  ąnand  ils  se  rapportent  a 
lin  snbstantif  qni  n'a  point  de  pluriel.  Messieurs^ 
modirez  votre  impatience'^  je  plains  leur  sort^  notre 
santS  estfaihle. 


'^  427. — V.  Les  adjectifs  possessifs  śe  r^mplacent 
par  Tarticle,  avant  les  noms  qui  doivent  etre  siiivis 
de  qu{^  que^  dont^  et  d'Lin  pronom  de  la  meme  per- 
sonne  qae  ces  adjectifs  possessifs.  Ainsi  au  lieii  de 
dire:  fairecu  votre  lettre  que  vous  m^avez  Scrite;  te- 
nez  vos  promesses  que  vous  rriavez  faites^  ii  fant  dire: 
jai  recu  la  lettre  que  vous  m^avez  icrite}  tenez  les  pro- 
messes que  vous  m^avez  faites. 


\ 

' 
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cznośó  zniknie,  kiedy  powiem:  je  vois  que  ma  jam- 
be  enfle  widzę  ze  moja  noga  puchnie"'^  Pierre  a  perda 
son  argent  Piotr  stracił' swoje  pieniądze. 

Używa  się  jeszcze  przymiotnika  dzierżawczego 
dla  oznaczenia  rzeczy  właściwej  komu;  np.  ma  mi- 
graine  m'a  repris  migrena  rnię  napadła;  sa  goutte  le 
tourmente  podagra  go  dręczy- 

426. — IV.  Przymiotniki  dzierżawcze:  notre,  votre^ 
leur^  kładą  się  w  liczbie  mnogiej,  kiedy  się  odnoszą 
do  wieln  jedności  użytych  zbiorowo,  i  przedstawia- 
jącycłi  wtedy  wyobrażenie  mnogości: 

...D'une  egale  horreur  7i05  coenrs  etaient  frappes 
równym  przestrachem  Tiasze  serca  były  uderzone* 

Cyrus  connaissait  tous  les  soldats  de  son  armee^ 
et  pouvait  les  appeler  par  leurs  noms  Cyrics  znał 
wszystkich  kołnierzy  swego  loojska  i  mógł  wymienić  ka- 
Mego  po  imieniu. 

Wyjątek.  Jednak  pomimo  wyobrażenia  zbiorowe- 
go, notre,  vołre,  leur  zostają  w  liczbie  pojedynczej, 
kiedy  się  odnoszą  do  rzeczownika,  który  nie  ma 
liczby  mnogiej;  np.  Messieurs,  moderez  yotre  im- 
patience  panowie^  powściągnijcie  waszą  niecierpli- 
wość; je  plai^is  leur  sort  ubolewam  nad  ich  losem; 
notre  sante  est  faible  nasze  zdrowie  jest  słabe. 

*  427. — V.  Zamiast  przymiotników  dzierżawczycłi 
kładzie  się  przedimek  przed  imionami,  po  których 
powinno  następować  gm^  que,  dont,  i  zaimek  tej  sa- 
mej osoby  co  i  przymiotnik  dzierżawczy.  Tak  więc 
zamiast  powiedzieć:  j'ai  recu  votre  lettre  que  vous 
m'aYez  ecrite;  tenez  vos  promesses  que  vous  m'avez 
faites,  należy  mówić:  j'ai  recu  la  lettre  que  vous 
m*avez  ecrite  odebrałem  list  Pdoryś  do  mnie  pisał; 
tenez  les  promesses  que  vous  m'avez  faites  dotrzy- 
maj obietnic  któreś  mi  uczynił, 

*  428.  Uwaga.  To  prawidło  stosuje  się  także  do 
przymiotników  wskazujących  ce^  cei^  c^Uh  <^^^*    I  tak 

25 
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dcnnS  d'ócrire;  ii  fa.ut  dire:  faz  ecrit  la  lettre  que  vous 
rnavez  or donno  d^icrire* 


429. — VI.  Lorsqu'il  s'agit  de  choses,  sony  sa^  ses^ 
leui\  leurs  ne  peuvent  etre  employes  qu'aiitant  que 
le  mot  pos:?esseur,  substantif  ou  pronom,  est  ex- 
prime  dans  la,  meme  proposition  comme  sujet,  ainsi 
que  dans  ces  phrases:  la  canipague  a  ses  agriments] 
ces  langues  out  leurs  beautes,  Mais  on  ne  dira  pas: 
jhub  te  la  campagne,  ses  ogrements  sont  sans  nombre\ 
ces  Inic/ues  sont  riches^  fadmire  leurs  beauUs:  les 
substantils  campagne  et  langue  n'etant  pas  h'S  sujets 
des  propositions  ou  figurent  ses  et  leurs.  Dans  ce 
cas,  on  remplace  son^sa,  ses,  leur,  leurs^  par  Taiticle 
et  le  pronom  en  qu'on  place  avant  le  verbe:  f/iabite 
la  cantpagne,  les  agrements  en  so?tt  sans  nombrej  ces 
langues  sont  riches,  fen  ądmire  les  beautes. 


Eoccepiion.  Quoique  le  mot  possesseur  ne  soitpas 
le  sujet  de  la  proposition  ou  se  trouve  Tadjectif 
possessif,  on  emploie  son,  sa,  ses,  leur^  leurs,  lorsque 
le  substantif  pos^ede  est  le  regime  d'une  preposition: 
Paris  est  une  belle  ville,  les  etrangers  admirent  la 
beautS  de  ses  ódijices. 


4o0. — VII.  Aucitn^  signińant  pas  wi,  exclut  toute 
idee  de  pluralite;  ii  en  est  de  menie  de  Tadjectif  na/, 
lor8qiril  precede  son  substantif. 

Aucwi  chemin  de  fleurs  ne  conduit  a  la  gloire. 
On  ne  dira  donc  pas  avec  Racine:  Aucuns  monstres^ 
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zamiast:  j'ai  ecrit  cette  lettre  que  vous  m'avez  ordonne 
d'ecrire,  naleiy  mówić:  j'ai  ecrit  la  lettre  que  vous 
m'avez  ordonne  d'ecrire  napisałem  list  któryś  mi  ka- 
zał napisać. 

429.— VL  Kiedy  mowa  jest  o  rzeczach,  son,  sa, 
ses^  leur,  leurs,  wtedy  tylko  mogą  być  użyte,  kiedy 
wyraz  posiadający,  rzeczownik  lub  zaimek,  jest 
przedmiotem  głównym  tego  samego  zdania,  jak  up.: 
la  campagne  a  ses  agrements  wieś  ma  swoje  przyje- 
mnością ces  langues  ont  leurs  beautes  te  jeżyki  rnuja 
swoje  piękności.  Lecz  nie  można  powiedzieć:  j^habite 
la  campagne,  ses  agrements  sont  sans  nombre;  ces 
langues  sont  riches,  j'admire  leurs  beautes:  bo  wy- 
razy campagne  i  langues,  nie  są  przedmiotem  głó- 
wnym zdania,  w  którem  znajdują  się  ses  i  lears. 
W  tym  razie,  zamiast  so7i,  sa,  ses,^  leiir^  leurs,  kładzie 
się  przedimek  i  zaimek  en,  który  się  kładzie  przed 
słowem;  -jip.  j'habite  la  campagne,  les  agrements  en 
sont  sans  nombre  mieszkam  na  wsi,  przyjemności  jej 
są  nieprzeliczone]  ces  langues  sont  riches,  j'en  admire 
les  beautes  te  języki  są  bogate,  podziwiam  ich  piękności. 

Wyjątek,  Chociaż  wyraz  posiadający  nie  jest 
przedmiotem  tego  zdania,  w  którem  się  przymiotnik 
dzierżawczy  znajduje,  używa  się  jednak  son,  sa,  ses, 
leur,  leurs,  wtedy  gdy  rzeczownik  posiadany  jest  rzą- 
dem przyimka;  jip.  Paris  est  une  belle  ville,  lesetran- 
gers  admirent  la  beaute  de  ses  edifices  Pary  i  jest  pię- 
kne miasto,  cudzoziemcy  podziwiają  piękność  jego 
gmachów. 

430. — VII.  Aucunj  znaczące  iaden,  wyłącza  zupeł- 
\     xnie  wyobrażenie  mnogości;    toż   samo   przymiotnik 
nul  iaden^  kiedy  poprzedza  swego  rzeczownika. 

Aucun  chemin  de  fleurs  ne  conduit  a  la  gloire,  ia- 
dna  droga  kwiecista  nie  prowadzi  do  chwały. 

Nie  można  więc  mówić  z  Rasynem:  Aucuns  monsires, 
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ni  are*c  Vertot:  mds  Romains:  mais  ii  faut  dire:  aucun 
monstre,  nul  Romain. 

431. — Exception.  Aucun  et  nul  adoptent  le  pluriel 
avec  lin  substantif  qui  n'a  point  de  singulier,  comme: 
pleurs^  anc^lres;  ou  qui  au  pluriel  est  pris  dans  un 
autre  sens  qii'au  singuiier,  comme  troupes,  </ages: 
aucuftes  troupes  ne  sont  mieuw  disciplinżes)  aucunes 
funerailles. 


432. — VIII.  Chague  veut  toujours  un  substantif 
apres  lui:  chaque  pays  a  ses  planłes  particulieres* 
iNe  dites  donc  pas:  ces  wlurnes  coutent  cinq  Jrancs 
chaque^  mais  dites:  cingfrancs  chacwu 


433. — IX.  Meme  est  adjectif  ou  adverbe.. 

434. — AJ^me  est  adjectif: 

1*^     Quand  ii  precede  le  substantif:  vousfaite$  tou" 
jours  les  m^mes  fautes, 
• 

2®  Quand  ii  est  place  apres  un  pronom  ou  un 
seuI  substantif:  les  ditux  mćmes  devinrent  jaloux  des 
hergers:  ils  me  Vont  dli  eu^-mimes, 

435. — Mśme  est  adverbe: 

1^  Quand  ii  est  place  apres  deux  ou  plusieurs 
substantifs:  les  animauXyles  plantes  mćme  iiaitnt  au 
nombre  des  divinittSs  ógyptiennes,  c'est-a-dire,  les  ani- 
maux  ei  les  plantes  aussL 

2®     Quand  ii  ąualifie  un  verbe: 
Exempts  de  maux  reels,  les  Iiommes  s'en  forment 
mśme  de  chimeiiąues. 

436. — X.  Quelque  s'ecrit  de  trois  maniferes: 
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ani  z  Wertotem:  nuls  Romains:  ale  należy  powie- 
dzieć: aucun  monstre  żaden  potwór,  nul  Romain  ża- 
den Rzymianin, 

431. —  Wyjątek.  Aucun  i  md  kładą  się  w  liczbie 
mnogiej;  jeźli  się  używają  z  rzeczownikiem,  który 
nie  ma  wcale  liczby  pojedynczej,  jak  7ip,  pleurs  łzy, 
ancetres  przodkoioie',  albo  który  w  liczbie  mnogiej  co 
innego  znaczy  jak  w  pojedynczej,  jak:  troupes  woj- 
ska, gages  zaplata;  np.  aucunes  troupes  ne  sont 
mieux  disciplinees  iadne  wojska  nie  są  lepiej  icyćwi^ 
czone;  aucunes  funerailles  żaden  pogrzth. 

432. — VIIL  ć7/a^^we  każdy,  wymaga  zawsze  po  so- 
bie rzeczownika:  np,  chaąue  pays  a  ses  plantes  par- 
ticulieres,  każdy  kraj  ma  swoje  rośH-ny  właściwe.  Nie 
mów  więc:  ces  yolumes  coutf^nt  cinq  francs  chaąue, 
ale:  cinq  francs  chacun,  z  tych  tomów  każdy  kosztuje 
pie.ćjrauk6w. 
435.— IX. iW<?mejest  przymiotnikiem  i  przysłówkiem. 

434. — Meme  jest  przymiotnikiem  i  znaczy  sam: 

1^^  Kiedy  stoi  przed  rzeczownikiem,  ?zp.  vous  fai- 
tes  toLijours  les  memes  fautes  ty  robisz  zawsze  te  sa^ 
me  błędy, 

2^'-'  Kiedy  jest  położone  po  zaimku  lub  jednym  tyl- 
ko rzeczowniku,  njo.les  dieux  memes  devinrentjaloux 
des  bergers  bogov:ie  sami  zazdi oscdi  pasterzom;  ils 
me  Font  dit  eux-memes  oni  mi  to  sami  powtedzteli^ 

435. — iV/^'m€  jest  przysłówkiem  i  znaczy  natcet: 

1^^  Kiedy  jest  położone  po  dwócłi  lub  więcej  rze- 
czownikach, np,  les  animaux,  les  plantes  meme 
etaient  au  nombre  des  divinites  egypti«mnes  zioie- 
rzęta,  rośliny  nawet  były  w  liczbie  bóstw  egipskich,  to- 
jest,  zwierzęta  i  rośliny  także. 

2"^^  Kiedy  służy  do  określenia  słowa: 

Exempts  de  maux  reels,  les  hommes  .s'en  forment 
meme  de  chimeriąues  wolni  od  nieszczęść  rzeczywi- 
stych, ludzie  je  sobie  tworzą  urojone. 

436. — X.  Quelque  pisze  się  trojakim  sposobem: 

25* 
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437.  —  1®  Sulvi  d'uu  verbe,  ii  se  met  en  deux 
mots:  qael,  que,  et  alors  quel,  adjectif,  s'accorde  en 
genre  et  en  nombre  avec  le  sujet  da  verbe,  et  que, 
conjonction,  reste  invariable: 

Quels  que  soient  les  humains,  ii  faut  vivre  avec  eux. 

438. — 2^  Suivi  d'un  substantif,  ii  s'ecrit  en  un 
mot  ijuelque\  ii  est  adjectif  et  s'accorde  en  ńombre 
avec  ce  substantif:  quelqice3  richesses  que'vous  pus^ 
aidiez. 

439. — 3^  Suivl  d'iin  ąualificatif  (soit  adjectif,  soit 
parUcipe^  soit  adcerbe),  quelque  s'ecrit  egalenient  en 
un  mot,  mais  alors  ii  est  adverbo,  et  conseąuemment 
reste  invariable:  qxielque  puusanis  quils  soient;  fjuel- 
qite  considerós  que  nous  soyons\  quelque  adroitemeiit 
quils  s'y  prennent, 

*  4:4:0.— Remarqiie.  Cependant  quelque  s'accorde- 
ra,  si  Tadjectif  est  immediatement  suivi  de  son  sub- 
stantif: quelqu6s  grandi  talenis  qiie  vuus  possidlezy 
quelques  belle^i  personnes, 

441. — XI.   Tout  est  adjectif  ou  adverbe. 

442. — Touty  adjectif,  s'accorde  en  genre  et  en 
nombre  avec  le  substantif  ou  le  pronom  qu'il  ąualiiie: 
Uut  homme,  touie  femrne,  tous  les  hommes,  toutes  les 
femmesy  nous  y  sommes  tous. 


433. — Touf,  adverbe,  signifie  tout-a-faity  quelque, 
et  re-te  invarlable:  tout  aimable  quest  la  vertu;  elle 
est  tout  4toHnie* 
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437. — 1^^  Jeźli  po  nim  następuje  słowo,  rozdziela 
się  na  dwa  wyrazy:  guel,' que,  i  wtedy  guel,  jako 
przymiotnik,  zgadza  się  w  rodzaju  i  liczbie  z  przed- 
miotem głównym  słowa,  a  quej  jako  spójnik,  zostaje 
nieodmienne: 

Quels  que  soient  les  humains,  ii  faut  vivre  avec 
eux  jacykolwiek  są  ludzie^  trzeba  żyć  z  niemi, 

438. — 2^®  Jeźli  po  nim  następuje  rzeczownik,  pi- 
sze się  w  jednym  wyrazie  quelqiie^  i  wtedy  jako 
przymiotnik  zgadza  się  w  liczbie  z  tym  rzeczowni- 
kiem; np.  queUjues  richesses  ąue  vous  possediez  ja- 
hekolwiek  bogactwa  posiadasz, 

439. — 3°^®  Jeźli  zaś  następuje  ^po  nim  jaki  wyraz 
znamionujący  (przymiotnik,  imiesłów  lub  przysłó- 
4  wek),  qndque  pisze  się  również  w  jednym  wyrazie, 
^  ale  wtedy  jest  przysłówkiem,  a  zatem  zostaje  nie- 
odmiennym: quelqu6  puii;sants^  qu'ils  soient  jakkol- 
iiriek  mvi>nemi  są;  qiielque  consideres  que  nous  soyons 
jakkolwiek  iiwaianemi  jesteśmy;  quelque  adroitement 
qu'ils  s'y  prenrient  jakkolwiek  zręcznie  si^  btorą  do  ie<jo. 

'"  440. —  Uwaga.  Jednak  5?i^/(/?^£? zgadzać  się  będzie, 
jeźli  po  przymiotniku  bezpośrednio  zaraz  następuje  / 
jego  rzeczownik:   quelques  grands  talents  que  vous 
possediez    jakhądź    wielkiebyście    talentu    posiadali; 
qu<'lques  belles  personnes  jakkolwiek  piękne  osoby. 

441. — XI,  Tout,  je^jt  przymiotnikiem  lub  przysłów* 
Hem* 

i4:2.—  ToiiŁ,  jako  przymiotnik,  zgadza  się  w  ro- 
dzaju i  liczbie  z  rzeczownikiem  lub  zaimkiem,  który 
określa:  tout  homme  wszelki  człowiek,  toute  femme 
wszelka  kobieta,  tous  les  hommes  wszyscy  ludzie, 
toutes  les  femmes  wszystkie  kobiSty^  nous  y  śommes 
tous  my  tu  jesteśmy  taszy scy. 

443.  —  l^outj  jako  przysłówek,  znaczy  zupełnie,  jak- 
kolwiek,  i  jest  nieodmienne:  tout  aimable  qu'est  la 
Yerta  jakkolwiek  miłą  jest  cnota;  elle  est  tout  etonnee 
ona  jest  zupełnie  zdziwiona. 


'A4:A.—Ea:ception.  Tout,  quoiqueadverbe,  s'acorde, 
quand  Tadjectif  ou  le  .participe  qui  suit  est  feminin, 
.et  commence  par  une  consonne  ou  une  h  aspiree: 
elle  est  toute  stupefaite;  toute  hardie  ąuelle  est;  toittes 
bonnes  quelles  sotit.  Cet  accord  se  fait  pour  Toreille. 


GHAPITRE  VI. 
!Des       pronoms* 

De  leiir  emploi  en  generał. 

445.-— I.  Le*s  pronoms,  ayant  toujours  par  cux 
memes  une  signilication  determinee,  ne  doivent  pas 
representer  un  substantif  pris  dans  un  sens  inde- 
termine,  c'est  a  dire,  employe  saus  article  ou  aucun 
adjectif  determinatif.  On  ne  dira  douc  pas: 

;S'il  a  (Iroił  de  repondre,  qui  le  lui  a  accorde? 

II  demande  grctce^  quoiqu'il  ue  la  merite  pas. 

II  nous  a  recus  avec  poltłesse  qui  nous  a  charmes. 

Pour  que  ces  phrases  soient  correctes;  ilfautźaire 
preceder  les  substantifs  droiU  grdce^  poUtesse,  de 
Tarticle  ou  d'un  adjectif  determinatif: 

S'il  a  le  droit  de  repondre,  qui  le  lui  a  accorde? 

II  demande  sa  grcice^  quoiq'il  ne  la  merite  j^as. 

11  nous  a  recus  avec  une  politesse  qui  nous  a  char- 
mes. 

Ee7narque.  Lorsque  le  genie  de  la  langue  francaise 
ne  permet  pas  de  faire  preceder  le  substantif  de 
Tarticle  ou  d'un  adjectif  determinatif,  ii  faut  prendre 
un  autre  tour,  et  cette  phrase:  qunnd  nous  mimes  en 
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444. —  Wyjąteh  Towi,  chociaż  przysłówek,  zgadza 
się,  kiedy  przymiotnik  albo  imiesłów,  który  następu- 
je, jest  rodzaju  żeńskiego  i  zaczyna  się  od  spółgłoski 
albo  Aprzydecłiowego:  elle  est  toute  stupeiaite  ona 
jest  zupełnie  osłuplona\  toute  łiardie  qu'elle  e^i  jakkol- 
wiek śmiałą  jest]  toutes  bonnes  qu'elles  sont  jakkol- 
wiek dobre  są*  Ta  zgoda  czyni  się  dla  lepszego 
brzmienia. 


ROZDZIAŁ  VI. 

O  tell  użyciu  w  ogóle* 

445. — I.  Zaimki,  mając  zawsze  same  z  siebie  zna- 
czenie określone,  nie  powinny  zastępować  rzeczo- 
wnika wziętego  w  znaczeniu  nieokreślnem,  tojest, 
użytego  bez  przedimka  albo  bez  jakiego  przymio- 
tnika określającego.    iSie  można  więc  powiedzieć: 

S*il  a  droit  de  repondre,  qui  le  lui  a  accorde? 

11  demande  grace^  quoiqu'il  ne  la  merite  pas. 

II  nous  a  recus  avec  politesse  qui  nous  a  cłiarmes. 

Bo  aby  te  wyrażenia  były  poprawne,  trzeba  przed 
rzeczownikami  droit^  grdce^  politesśe,  położyć  przed- 
imek  lub  jald  przymiotnik  określający,  jakoto: 

S'il  a  le  droit  de  repondre^  qui  le  lui  a  accorde? 

Jeżeli  ma  prawo  odpowiedzieć,  kto  mu  je  udzieli? 

II  demaude  sa  grdce,  quoiqu'il  ne  la  merite  pas. 

Frosi  o  swoje  ułaskawienie,  chociaż  na  nie  nie  za- 
sługuje. 

II  nous  a  recus  avec  une  politesse  qui  nous  a  char- 
mes. 

Przyjął  nas  z  uprzejmością^  która  nas  zachwyciła* 

Uwaga,  Kiedy  własność  języka  nie  pozwala  kłaść 
przed  rzeczownikiem  przedimka  lub  przymiotnika 
określającego,  należy  wtedy  wyrażeniu  dać  inny 
zwrot;  np,  zamiast  wyrażenia:  quand  nous  mimes  en 
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mer,  elle  Stait  paisible,  doit  etre  corrige  ainsi:  ()uand 
nou9  mimes  a  la  voiley  la  mer  Stait  paisible;  le  genie 
de  la  langae  ne  permettant  pas  de  dire:  quand  nous 
mime$  en  la  mer. 

446.— II.  Les  pronoms  ne  dolvent  jamais  etre  re- 
petes  avec  desrapports  differents,  c'est-a-dire,  qu'ils 
ne  doivent  pas  se  rapporter  tantót  a  un  objet,  et 
tantót  a  un  autre.  On  ne  dira  donc  pas:  Samuel 
ejfrit  son  holocauste  a  Dieu,  et  U  luifut  si  agriable 
quil  lanca  au  meme  instant  lafcmdre  contrę  les  Phili^ 
stinB,  parce  que  le  premier  ii  se  rapporte  a  Yholo- 
causie,  et  le  second  a  Dleu*  Ni:  on  apeicoit  dans  cet 
ouvrage  un  certain  mystere  quon  tdche  de  vous  cacher^ 
attendu  que  le  premier  on  se  rapporte  au  lecteur.  et 
le  second  a  Tautear.  Enfin  on  ne  dira  pas  non  plus: 
fal  lu  avec  pluisir  cet  ouvrage  qui  a  śte  composś- par 
une  personne  qui  est  versSe  dans  les  sciences  qui  ont 
ponr  objet  Vkude  de  la  naturę,  parce  que  le  premier 
qui  se  rapporte  a  ouvrage,  le  second  a  personne,  et  le 
dernier  a  sciences, 

Le  moyen  de  rendre  ces  phrases  correctes,  c'est 
de  diminuer  le  nombre  des  rapports  en  diminuant 
celui  des  pronoms:  Samuel  ojjrit  son  holocauste,  et 
Dieu  le  trouva  si  agróable  quil  lanca  etc.  Le  lecteur 
apercoit  dans  cet  ouorage  un  certain  mystere  qicon  tct 
che  etc.  J'ai  lu  avec  plaisir  cet  ouvrage  composS  par 
une  personne  versee  dans  les  sciences  qul  ont  etc. 


447. — III.  Le  pronom  ne  doit  jamais  etre  construit 
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mer,  elle  itait  paisible,  trzeba  poprawnie  powiedzieć: 
qnand  nous  mimes  a  la  voile,  la  mer  etait  paisible 
'kiedyśmy  si^  puścili  pod  żagle,,  morze  było  spokojne^ 
bo  własność  języka  nie  dozwala  mówić:  ąuand  nous 
mimes  en  la  mer. 

446. — II.  Zaimki  nie  powinny  być  nigdy  powta- 
rzane z  rozmaiłem  odnoszeniem  się  raz  do  jednego, 
drugi  raz  do  drugiego  przedmiotu.  Nie  mówi  się 
więc:  Samuel  ojjrit  i>on  holocauste  a  Dleu,  et  U  lui 
fili  si  agriable  quil  lahCa  aic  mśme  m^iant  lafoudre 
conire  les  PldlisUns^  bo  pierwsze  U  odnosi  się  do  Ao- 
locau^te^  a  drugie  do  Dieu.  Podobnież  nie  mów^i  się: 
on  apeicoit  dans  at  ouvrage  un  ceriain  mystere  cjucn 
idche  de  vous  cacher^  bo  pierwsze  on  odnosi  się  do 
czytelnika,  drugie  do  autora.  Nie  można  także  po-* 
wiedzieć:  fai  lu  aveQ  plaisir  cet  outrage  qui  a  eió 
composi  par  unepersonne  giiiest  versee  dans  les  sciew 
ces  guiont  pour  objet  rśtude  de  la  natur e,  bo  pier- 
w^sze  cjui  odnosi  się  do  ouvrage^  drugie  do  pemołtne, 
a  trzecie  do  sciences. 

Aby  te  wszystkie  wyrażenia  uczynić  poprawnemi, 
należy  zmniejszyć  w  nich  stosunki,  zmniejszając  li- 
czbę zaimków,  i  powiedzieć:  Samuel  offrit  son  lio- 
locauste,  etDieu  le  trouva  si  agreable  qu'il  lanca  etc; 
Sainuel  ojlarowal  swą  ofiarą,  i  Bóg  ja  uznał  za  tak 
milą^  ie  w  iej  samSj  chioili  rzucił  piorun  na  Fdi- 
styńczyków,  Le  lecteur  apercoit  dans  cet  ouvrage  un 
certain  mystere  qu'on  tache  etc;  Czytelnik  spostrze- 
ga w  iSm  dziele  pewną  tajemnice,  którą  starają  się 
przed  nim  ukryć.  J'ai  lu  avec  plaisir  cet  ouvrao-e 
compose  par  une  personne  versee  dans  les  sciences 
qui  ont  etc.  Czytałem  z  przyjemnością  to  dzieło  napi- 
sane przez  osobę  biegłą  w  utniejętnościach,  które  mają 
za  przedmiot  poznanie  natury. 

447.— III.  Zaimek  nie  powinien  być  nigdy  tak  kła- 
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d'une  manierę  equivoque.  On  ne  dira  donc  pas:  Vir- 
gile  a  imite  Homere  dans  tout  C3  quit  a  de  beau.  En 
effet,  U  peut  se  rapporter  a  Yirgile  et  a  Homere. 
Pour  etre  correct,  ii  faut  dire:  Yirgile  a  imiU  Homere 
dans  tout  ce  que  cdlui-ci  a  de  beau:  ou:  Yirgile,  dans 
tout  ce  quil  a  de  beau,  a  imitó  Homere, 


44'8.  — Le  pronom  est  soumis,  pour  Taccord,  aux 
memes  regles  que  Fadjectif  ąaalificatif;  c'est-a-dire, 
qii'il  s'accorde  en  genre  et  en  nombre  ayec  son  an- 
tecedent,  et  que  s'il  a  pour  antecedent  des  śubstan- 
tifs  synonymes,  ou  unis  par  la  conjonction  ou,  ii 
s'accorde  avec  le  dernier  substantif: 

L'homme  auqnel  je  parle. 

La  femme  a  iaqiielle  je  parle. 

Les  hommes  auocquels  je  parle. 

Les  femmes  auocquelles  je  parle. 

II  deploie  une  bravoure,  une  intrepidite,  a  laqueUe 
rien  ne  resiste. 

II  a  montre  un  courage  ou  une  prudence,  a  laquelle 
on  donną  des  eloges. 


Des  pronoms  personnels- 

449. — I.  Les  pronoms  personnels  employes  cornmę 
siijets,  se  placent  ayant  le  verbe:  je  connąis  ceiie  per^ 
soime',  elle  est  bonne  et  douce;  tu  icriras  une  leiłre; 
ii  viendra  chez  nous. 

A:hO.-^Eoccej)tS.  I""  Lorsque  Ton  interroge  dan^ 
les  temps  simples,  ils  se  plaoeut  apres  le  verbe,  et  dans 
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dziony  iżby  czynił  wątpliwość.  Nie  powie  się  więc: 
Yirgile  a  tmite  Homer e  dans  tout  ce  quil  a  de  beau,  bo 
tu  il  może  się  odnosić  i  do  Yirgile  i  do  Homere,  Aby 
usunąć  tę  dwuznaczność,  należy  powiedzieć:  Yir- 
gile a  imite  Homere  dans  tout  ce  que  celui-ci^^Ae 
beau,  Wirgiliusz  naśladoyjał  Homera  ice  wszystMem 
Um^  co  ten  ostatni  ma  pięknego ;  albo:  Yirgile,  dans 
tout  ce  qu'il  a  de  beau,  a  imite  Homere,  Wirgiliusz^ 
we  wszystMem  tern  co  ma  pięknego^  naśladował  Homera. 

448.  —  Zaimek  co  do  zgody  podlega  tym  samym 
prawidłom  co  i  przymiotnik  znamionujący,  tojest 
zgadza  się  w  rodzaju  i  liczbie  ze  swoim  poprzedni- 
kiem; a  jeżeli  tym  poprzednikiem  są  rzeczowniki 
blizkoznaczne,  albo  połączone  spójnikiem  ou,  zga- 
dza się  z  ostatnim  rzeczownikiem: 

L*bomme  auquel]c:  paile  mężczyzna  z  htórym  mówię. 

La  femme  a  laguelle  je  parle  hohieta  z  którą  rnówię. 

Les  hommes  auxquels  je  parle  mężczyźni  z  htóry- 
mi  mówię, 

Les  femmes  auxguelles  je  parle  hobiety  z  htóremi 
mówię, 

II  deploie  une  bravoure,  une  intrepidite  a  lagiielle 
rien  ne  resiste,  on  okazuje  waleczność^  nieustraszo- 
noścy  której  się  nic  nie  moie  oprzeć, 

11  a  montre  un  courage  ou  une  prudence  a  laguelle 
on  donnę  des  eloges,  pokazał  odwagę  czy  teh  roztro- 
pność^ którój  oddają  pochwały, 

O  zaimkach  osobistych. 

449.— I.  Zaimki  osobiste,  użyte  jako  przedmiot 
główny,  kładą  się  przed  słowem:  Je  connais  cette 
personne^a  znam  tę  osobę-^  elle  est  bonne  etdouce  ona 
Jest  dobra  i  łagodna '^  tu  ecriras  une  lettre  ty  napi- 
szesz list}  il  yiendra  chez  nous   on  przyjdzie  do  nas, 

450. — Wyjąwszy:  1^.  Kiedy  się  pytamy  wczasach 
prostych,  zaimki  kładą  się  po  słowie,  a  w  czasach 

26 
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les  temps  composes,  entre  raiixiliaire  et  le  participe: 
viendraS'tu  bientót?  finiras-tu  ce  soirl  oii  suis-je?  gidai" 
jefait^l  que  dois-jefaire  encore? 

2^.  Lorsąue  le  verbe  est  au  subjonctif  sans  qu'au- 
cune  conjouction  soit  expnmee: 

Puisse-ye  de  mes  yeux  y  voir  tomber  la  foudre! 
Corn, 

Dusse-ye,  apres  dix  ans,  voir  mon  palais  en  cen- 
dre!  Iłacine. 


3^.  Lorsąue  le  verbe  formę  une  proposition  qui 
annonce  qu'on  rapporte  les  paroles  de  quelqu'un: 
je  ne  serai'heureux^   disait-W^  qyLautant  qiie  vous  le 
serez. 

AP.  Lorsque  le  verbe  est  precede  de  quelqu*un 
des  mots:  aussi^  peut-etre^  encore,  toujours^  en  vainy 
du  Ttioins^  au  moins:  aussi  est-W  votre  ami}  peut-etre 
aveZ'YO\\&  ratson;  en  vain  p7'etendo7is^nous. 


Cette  exoeption  n'est  pas  de  rigueur,  car  on  peut 
dire  egalement:  aussi  U  est  vofre  amv^  peut-etre  vous 
avez  raison  etc;  mais  alors  rexpression  semble  n'a- 
voir  ni  la  meme  grace,  ni  la  meme  energie. 

451. — II,  Les  pronoms  personnels  employes  com- 
me  regimes^  se  placent  egalement  avant  le  verbe  qui 
les  regit:  il  me  parle;  votre  soeur  vous  aime;  vous 
nous  nutsez^  la  ville  quefaivue, 

*  Remarque,  Lorsque  le  pronom  regime  est  pre- 
cede d'ane  preposition,  il  se  place  avant  ou  apres  le 
verbe,  selon  que  la  construction  de  la  phrase  le  dę- 
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złożonych  pomiędzy  słowem  posiłkowem  a  imiesło- 
wem: np.  viendras-^z^  bientót?  czy  rychło  przyjdziesz^ 
finifas-^w  ce  soir?  czy  skończysz  tego  wieczora?  oii 
suis-y^?  gdzie  jestem?  ą}i2a-je  fait?  co  ja  zrobiłem? 
que  Aoisje  faire  encore?  cóz  mam  jeszcze  rohic? 

2^.  Kiedy  słowo  jest  w  trybie  łączącym,  a  nie  ma 
żadnego  spójnika  wyrażonego: 

Puisse-j6  de  mes  yeux  y  voir  tomber  la  foudre! 

Obym  mógł  własnemi  oczyma  widziió  spadający 
tam.  piorun! 

Du^^t-je^  apres  dix  ans,  voir  mon  palais  en  cendre. 

Choćbym  miał  po  dziesięciu  latach  widziió  mój  pa- 
łac  w  popiołach. 

3^.  Kiedy  słowo  należy  do  zdania,  w którem  przy- 
łączają się  cudze  wyrazy;  np.  je  ne  serai  heureux, 
disait-i7,  qu'autant  que  vous  le  serez,  ja  nie  będę 
szczęśliwym^mówił  oUj  tylko  otyle^  o  ile  tynimbędziesz. 

4^.  Kiedy  przed  słowem  znajduje  się  który  z  tycłi 
wyrazów:  aussi,  peut-etre,  encore^  toujours^  en  vain^ 
du  moins^  au  moins;  np.  aussi  est-il  votre  ami  dla- 
tego też  jest  twoim  przyjacielem;  peut-etre  SLYez-vous 
raison  być  może  że  masz  słuszność;  en  vain  preten- 
dons-nous  napróżno  ubiegamy  się. 

Ten  wyjątek  jednak  nie  jest  tak  ścisłym,  bo  mo- 
żna również  powiedzieć:  aussi  ii  est  votre  ami; peut- 
etre  vous  avez  raison;  ale  wtedy  wyrażenie  ma  mniej 
wdzięku  i  mocy. 

451. — II.  Zaimki  osobiste,  użyte  jako  rząd,  kładą 
się  również  przed  słowem,  które  niemi  rządzi;  np. 
ii  me  parle  on  ze  mną  mówi;  votre  soeur  vous  aime 
twoja  siostra  cię  kocha;  vous  nous  nuisez  ty  nam  szko- 
dzisz; la  vllle  que  j'ai  vue  miasto  które  widziałem, 

*  Uwaga,  Kiedy  zaimek  rządzony  jest  poprzedzo- 
ny od  jakiego  przyimka,  kładzie  się  przed  lub  po 
słowie,  stosownie   do  szyku  zdania;  np.  11  partira 
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mande:  il partira  avec  moi;  de  qui  aveZ''VOus  recu 
ces  beaux  Iwres? 

452. —  Cette  regle  donnę  lieu  a  deiix  exceptions: 

1^,  Lorsqu'an  verbe  a  Finfinitif  est  sous  la  depen- 
dance  d'un  autre  verbe,  le  pronom  regime  de  Tinfi- 
mtif  peut  se  placer  avatit  eet  infinitif,  ou  avant  le 
verbe  qiii  prec^de;  on  dit  egalement  hien:  Je  viens 
vous  chercher,  ou:  )e  vous  viens  chercher,  II  veut  vous 
parler^  ou;  tl  vous  veut  parler. 

2^.  Lorsąue  łe  verbe  est  a  Fimperatif,  le  pronom 
qui  en  est  regime  se  place  apres  le  verbe:  accordez- 
moi  cette  grdce,  porteZ'VOus  hien;  donnez-le-moi. 


453. — 1^^®  Remarąue.  S'il  y  avait  deux  imperatifs 
de  suitę  unis  par  une  des  conjonctions  et^  ou,  le  pro- 
nom regime  du  dernier  imperatif  pourrait  preceder 
le  verbe.  Ainsi  on  peut  dire  egalement:  Foltssez-le 
sans  cesse  et  le  repoUssez^  ou:  et  repolissezAe;  et  avec 
la  Harpe :  Laissez-moi  cette  cliaine  ou  rfHarracliez  le 
jouTy  ou  bien :  arracliez-moi  le  jour. 


454. — 2^°^®  Remargue.  Quand  un  verbe  a  Fimpe- 
ratif  a  deux  pronoms  pour  regimes,  Tun  direct  et 
Tautre  indirect,  le  regime  direct  se  place  le  premier: 
donnez-le-moi;  pretez-le-lm;  amenez-les^nous. 


On  en  excepte  les  pronoms  regimes  directs  moi^ 
toi^  le^  la^  construits  avec  le  regime  indirect  y:  en- 
voyez-y'7noi^  promenes-y-toij  pour  ne  point  dire:  en- 
voyez-7Yiy,  promene-iy, 

Cependant,  ii  vaut  mieux  prendre  un  autre  tour, 
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avec  moi,  on  pójdzie  ze  mną;  de  qui  avez-vous  recu 
ces  beaax  livres?  od  kogo  dostałeś  te  piąkne  ksiąiki? 

452. — Od  tego  prawidła  dwa  są  wyjątki: 
1^.  Kiedy  słowo  w  trybie  bezokolicznyrn  zależy 
od  drugiego  słowa,  zaimek  rządzony  może  się  klaśc 
albo  przed  trybem  bezokolicznym,  albo  przed  tern 
słowem  poprzedzającem;  zarówno  więc  będzie  do- 
brze mówić:  Je  viens  vous  chercher,  albo:  je  vous 
viens  chench^r  przycliodzę  po  ciehie-  II  veut  vous  par- 
ler,  albo:  ii  vous  veut  parler  on  chce  z  wami  mówić. 

2^.  Kiedy  słowo  jest  w  trybie  rozkazującym,  zai- 
mek, który  jest  od  niego  rządzony,  kładzie  się  po 
słowie;  np.  accordez-moi  cette  grace  zrób  mi  tę  ła- 
skę;  portez-vous  bien  bądź  zdrów;  donnez-le-moi 
d(zj  mi  go. 

453. —  Uwaga  i.  Gdyby  były  dwa  tryby  rozkazu- 
jące jeden  po  drugim,  złączone  spójnikiem  et  lub  02^ 
wtedy  zaimek  rządzony  od  ostatniego  trybu  rozka- 
zującego może  być  położony  przed  słowem.  Można 
więc  powiedzieć:  Polissez-^e  sans  cesse  et  le  repo- 
lissez,  albo:  repołissez-^e,  gładź  go  ciągle  i  wygła- 
dzaj; i  z  la  Harpem:  Laissez-moi  cette  chaine  ou 
m'arrachez  le  jour,  alho:  arrachez-moi  le  jour,  ^o- 
staw  mi  ten  iańcuchy  albo  odbierz  mi  życie. 

454. —  Uwaga  2'  IGedy  słowo  w  trybie  rozkazu- 
jącym rządzi  dwoma  zaimkami,  jednym  wprost, 
a  drugifti  nie  wprost,  zaimek  rządzony  wprost  kła- 
dzie się  pierwszy:  Aonnez-Ae-^inoi  daj  mi  go;  pretez- 
le-lui  pożycz  mu  go;  amenez-les-nous  przyprowadź 
nam  ich. 

Wyjmują  się  od  tego  zaimki  w  rządzie  prostym: 
moi^  toi,  le,  la,  położone  przy  zaimku  nie  wprost  y; 
np.  envoyez-y-moi  poślij  mię  tam ;  promenes-y-toi 
przejdź  się  tam;  czyni  się  to  zaś  dlatego,  żeby  nie 
powiedzieć :  envoyeZ'm'y^  promene-iy. 

Jednak  lepiej  jest  nadać  inny  zwrot  zdaniu  i  po- 

26* 
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et  dire,  par  exemple:  envoyez-moi'la^  promene-toi^ 
dans  ce  lieu. 

455. — III.  La  repetition  des  pronoms  personnels 
employes  comme  sujet^  est  indispensable : 

1^.  Qaand  les  propositions  sont  liees  par  toute 
autre  conjonction  que:  et^  ou^  ni^  mais:  Nous  detes- 
łons  les  m&cliants^  parce  qiie  nous  les  craignons.  11 
est  savant  quoiquil  soit  hienjeune. 


2^  Quand  on  passe  d\ine  proposition  negative 
a  une  proposition  affirmative:  Je  ne  plie  pas  et  je 
romps^  Mais  on  ^Q\\t  AivQ:  je  pUe  et  je  ne  rompspas^ 
on:  je  pite  et  ne  romps  pas^  la  premierę  proposition 
etant  affirmative. 

Hors  ces  deux  cas,  c'est  le  gout,  Toreille  et  sur- 
tout  le  besoin  d'etre  clair  qu'il  faut  consulter. 

456. — IV.  La  repetition  des  pronoms  person- 
nels employes  comme  regimes,  est  indispensable 
avant  chaque  verbe : 

Son  visage  odieux  m'afflige  et  me  poursuit. 

II  detourne  les  yeux,  le  plaint,  et  le  revere. 

457. — V.  Le  pronom  soi  e%i  toiijours  du  nombre 
singulier,  ii  se  dit  des  personnes  et  des  choses.  Maiś 
appliąue  aiix  personnes^  ii  ne  s'emploie  qu'avec  une 
expression  vague,  comme:  on,  cliacun^  personne^  gui- 
congue  etc:  On  doit  rarement  parler  de  soi.  Qidcon'' 
que  ne  pense  qua  soi^  est  un  mauvais  citoyen;  on  avec 
un  infinitif:  Ne  vivre  guepour  soi,  c'est  etre  dśja  mort. 


Bemarąue.  Qiioiqu'il  n'y  ait  pas  dans  la  phrase 
une  expression  vague,  comme:  oiij  quiconque  etc,  ii 
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wiedzieć  np.  envoyez-moi-la  poślij  mię  tara',  pro- 
mene-toi  daas  ce  lieu  etc.  przejdź  się  w  tamto  miejsce. 

455.— III.  Zaimki  osobiste  użyte  ]^ko  przedmiot 
główny,  koniecznie  musza  być  powtórzone: 

1*^.  Kiedy  zdania  są  połączone  innym  jakim  spój- 
nikiem a  nie  spójnikami  et,  ou,  ni^  mais;  np.  Nous 
detestons  les  mechants,  parce  que  nous  les  crai- 
gnons,  nienaioidzimy  złycli^  bo  ich  się  boimy,  II  est 
savant  quoiqu'il  soit  bien  jeune  on  jest  uczony,  cho- 
ciaż bardzo  młody. 

2^.  Kiedy  po  zdaniu  przeczącera  następuje  twier- 
dzące; np.  Je  ne  plie  pas  et  je  romps  ja  się  nie  gnę 
a  łamię,  Ale  można,  powiedzieć:  je  plie  et  je  ne 
romps  pas,  lub  tez:  je  plie  et  ne  romps  pas^a  sięgnę 
a  nie  łamię,  bo  pierwsze  zdanie  jest  twierdzące. 

Wyjąwszy  te  dwa  przypadki^  w  innych  razach 
należy  mieć  na  względzie  smak,  ucho,  a  nadewszy- 
stko  jasność. 

456. — IV.  Zaimki  osobiste  użyte  jako  rząd,  ko- 
niecznie muszą  być  powtórzone  przed  każdem  sło- 
wem. 

Son  visage  odieux  nVafflige  et  me  poursuit. 

Jego  twarz  nieznośna  trapi  mię  i  ściga, 

II  detourne  les  yeux,  le  plaint,  et  le  rey^re, 

On  odwraca  oczy,  żałuje  go  i  szanuje. 

457, — V.  Zaimek  50i  jest  zawsze  liczby  pojedyn- 
czej, stosuje  się  do  osób  i  do  rzeczy.  Lecz  stosując 
się  do  osób,  używa  się  tylko  z  wyrażenian^  ogól- 
nemi,  nieokreślonemi,  jak  np.  on,  chacun^  personne^ 
guicongue:  On  doit  rarement  parler  de  soi  należy 
rzadko  mówić  o  sobie,  Qaiconque  ne  pense  qu'a  soi, 
est  un  maiivais  citoyen  ktokolwiek  myśli  tylko  o  sobie, 
jest  złym  obywatelem;  albo  też  z  trybem  bezokolicz- 
nym:  np.  ISie  vivre  que  pour  soi,  c'est  etre  deja  mort 

ró  tylko  dla  siebie^  jestto  j uh  być  umarłym. 
Uwaga.  Chociażby  w  zdaniu  nie  było  wyrażenia 
nieokreślnego,  jako:  on,  guicongue  i  t.  p.,  należy  je- 
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faiidrait  employer  soi  poiir  les  personnes,  8'il  s*agis- 
sait  d'eviter  nne  eąuiyoąue;  dans  ce  cas  le  pronom 
soi  se  rapporte  toujours  au  sujet  du  verbe:  En  rem-' 
plissant  les  volontes  de  son  pere^  cejeune  homme  tra- 
vaille  pour  soi,  Pour  lui,  ofFrirait  uq  sens  louche, 
on  ne  saiirait  s'il  represente  le  pere  ou  le  fils. 


458. — VL  Les  pronoms  leur^  luij  eux,  elle^  elleSy 
employes  comme  regimes  indirects,  ne  s'appliquent 
ordłnairement  qu'aux  personnes  et  aiix  choses  per- 
sonnifiees.  Ainsi,  ii  ne  faut  pas  dire:  cette  maison 
menace  ruine^  n! approcliez  pas  dlelle'^  ce  clieval  est  me- 
chant^  ne  lui  tóucliez  j>as;  ces  bdtiments  n!etant  pas 
assez  grandsyje  leurferai  ajouter  une  aile,  Dans  ce 
cas  on  se  sert  des  pronoms  en^  y:  n!en  approcliez 
paSj  Tby  touchez pas^  fy  ferai ajoutei*  Qic.\  ou  bien  on 
donnę  un  autre  tonr  a  la  phrase,  si  ces  deux  pro- 
noms ne  peuyent  y  entrer. 


'-'  459. — Uemargue.  Cette  r^gle  est  snjette  a  beau- 
coiip  d'exceptions:  On  dit  fort  bien:  Ge  clieval  a 
faim^  donnez  lui  a  manger.  Ces  arhres  periront  si  on 
ne  leuT  donnę  de  Veau.  Mais  ii  faut  etre  tres-circon- 
spect  dans  Femploi  de  ces  pronoms  comme  regimes 
indirects.  Qaand  ils  sont  precedes  d'une  des  prepo- 
sitions#ou  de^  ils  ne  se  disent  que  des  personnes; 
mais  precedes  des  prepositions  apres  ou  avec^  ils 
peuvent  se  dire  de  choses:  Cette  riviere  entraine  tout 
av€C  elle.  Les  vices  entrainent  apres  eux  bien  des  amer- 
tumes. 


460. — VII.  Le  pronom  łe,  qui  fait  la  an  feminin 
et  les  au  pluriel  des  deiix  genres,  peut  representer 
un  substantif  ou  un  adjectif. 
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dnak  użyć  soi  o  osobach,  jeśli  idzie  o  uniknienie 
dwuznaczności,  i  w  tym  razie  zaimek  soi  odnosi  się 
zawsze  do  przedmiotu  głównego  siowa;  np.  En  rem- 
plissaut  les  volontes  de  son  pere,  ce  jeune  homme 
travaille  pour  soi,  wypełniając  rozkazy  swego  ojca^ 
ten  młodzieniec  pracuje  dla  siebie.  Gdyby  się  użyło 
pour  lui,  byłaby  myśl  nie  jasna,  bo  nie  wiedzianoby 
czy  lui  odnosi  się  do  ojca  czy  do  syna. 

458.  —  VI.  Zaimki  leur^  lui,  eux^  elle^  ellesy  użyte 
jako  rządy  pośrednie,  stosują  się  tylko  do  osób  lub 
do  rzeczy  uosobionych.  Nie  można  więc  powiedzieć: 
cette  maison  menace  ruinę,  n'approchez  pas  d'elle, 
ten  dom  grozi  upadhiemy  nie  zhlizaj  się  do  niego;  ee 
cheval  est  mechant,  ne  lui  touchez  pas,  ten  koń  jest 
grymaśny,  nie  dotykaj  się  go;  ces  batiments  n'etant 
pas  assez  grands,  je  leur  terai  ajouter  une  aile,  jf)o- 
niewaz  te  hudowle  nie  są  dosyć  wielkie ,  kakę  do  nich 
dodać  skrzydło,  W  tym  razie  używa  się  zaimków 
en,  y:  rien  approcliez  pas^  ny  touchez  pas,  Jy  ferai 
ajouter  i  t.  d.;  albo  też  nadaje  się  wyrażeniu  inny 
zwrot,  jeśli  tych  dwóch  zaimków  uźyc  me  można. 

*  459. —  Uwaga.  To  prawidło  ma  wiele  wyjątków. 
Mówi  się  bardzo  dobrze  :  Ce  cheval  a  faim,  donnez- 
lui  a  manger,  ten  koń  jest  głodny^  daj  mu  jeść.  Ces 
arbres  periront  si  on  ne  leur  donnę  de  l'eau,  te  drze- 
loa  uschną,  jeśli  się  im  nie  doda  wody.  Lecz  należy 
być  bardzo  ostrożnym  w  użyciu  tych  zaimków  jako 
rządów  pośrednich.  Kiedy  są  poprzedzone  od  przy- 
jl  imka  a  lub  dcy  używają  się  tylko  o  osobach;  ale  po- 
przedzone od  przy  imka  ap7^es  lub  avec,  mogą  byó 
użyte  o  rzeczach;  np.  Cette  riviere  entraine  tout 
avec  elle  ta  rzeka  porywa  wszystko  z  sobą,  Les  vices 
entrainent  apres  eax  bien  des  amertumes  występki 
pociągają  za  sobą  wiele  goryczy, 

46U. — III.  Zaimek  le^  który  ma  na  rodzaj  żeński 
la,  a  w  liczbie  mnogiej  les  na  oba  rodzaje,  może  za- 
stępować rzeczownik  lub  przymiotnik. 
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461. — Quand  ii  represente  un  substantif,  ou  ua 
adjectif  pris  substantivement,  le  pronom  le  s'ac- 
corde  ea  genre  et  en  nombre  avec  ce  substantif,  ou 
cet  adjectif  pris  substantiyement,  car  alors  ii  signi- 
fie:  lui^  elhj  eux. 

Etes-vous  madame  de  Genlis? — Je  ne  la  suis  pas. 

Etes-vous  la  merę  de  cet  enfant? — Je  la  suis. 

Etes-vous  les  medecins  de  la  cour?  —  Nous  les 
sorames. 


Etes-vous  la  malade? — Je  la  suis. 

462.-— Quand  ii  represente  un  adjectif,  ou  un  sub- 
stantif pris  adjectivement,  le  pronom  est  invariable 
et  equivant  a  cela: 

Madame,  etes-vous  malade? — Je  le  suis. 

Etes-vous  medecins? — Nous  le  sommes. 
Etes-vous  merę? — Je  le  suis. 
Etes-vous  maries? — Nous  le  sommes? 

Des  pronoms  demonstratifs. 

463. — I.  Le  pronom  ce,  place  au  commencement 
d'une  phrase,  doit  etre  repetę  dans  le  second  mem- 
bre  de  la  phrase,  lorsąue  celui-ci  commence  par  le 
verbe  etre:  ce  que  je  dósire  le  plus^  cest  dJaller  vous 
voir;  ce  qui  w! attache  a  la  vie^  dest  vous. 


Remarque,   Lorsąue  le  verbe  itre  est  suivi  d'un 
substantif  singulier,  on  peut  ne  pas  repeter  le  pro- 
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461. — Kiedy  zastępuje  rzeczownik,  albo  przymio- 
tnik wzięty  rzeczownie,  zaimek  le  zgadza  się  w  ro- 
dzaju i  liczbie  z  tym  rzeczownikiem  lub  z  tym  przy- 
miotnikiem wziętym  rzeczownie,  bo  wtedy  znaczy: 
ouy  ona,  oni, 

Etes-V€>us  madame  de  Genlis?— Je  ne  la  snis  pas. 

Czy  pani  jesteś  pani  de  Genlis"^ — Nie  jestem  nią. 

Etes-vous  la  merę  de  cet  enfant? — ,]e  la  suis. 

Czy  ty  jesteś  matką  tego  dziecka"^ — Jestem  nią.<^ 

^tes-vous  les  medecins  de  la  cour?  —  Nous  les 
sommes. 

Czy  wy  jesteście  doktorami  dworu?  —  My  niemi  je- 
steśmy. 

Etes-vous  la  malade? — Je  la  suis? 

Czy  ty  jesteś  chor  aj? — Ja  nią  jestem, 

462. — Kiedy  za&tępuje  przymiotnik  lub  rzeczo- 
wnik wzięty  przymiotnie,  zaimek  le  jest  nieodmien- 
ny i  znaczy  to: 

Madame,  etes-vous  malade? — -Je  le  suis. 

Pani^  czy  chora  jesteś? — Jestem  (tśm). 

Etes-vous  medecins? — Nous  le  sommes. 

Czy  doktorami  jesteście? — Jesteśmy  (tern), 

Etes-vous  merę? — Je  le  suis. 

Czy  matką  jesteś? — Jestem  (tem), 

Etes-vous  maries? — Nous  le  sommes. 

Czy  ionaci  jesteście? — Jesteśmy  (tóm). 

O  zaimkach  ukazujących. 

463. — I.  Zaimek  C6,  położony  na  początku  zdania, 
musi  być  powtórzony  w  drugiej  części  tego  zdania, 
jeśli  to  zaczyna  się  od  słowa  etre-,  np.  ce  que  je  de- 
sire  le  plus,  c'est  d'aller  vous  voir  to  czego  ja  pragnę 
najbardziej^  jestto  widzieć  ciebie}  ce  qui  m'attaclie  a 
la  vie,  c'est  vous,  tem,  co  mnie  przywiązuje  do  zycia^ 
jesteś  ty. 

Uwaga,  Kiedy  po  słowie  etre  następuje  rzeczo- 
wnik liczby  pojedynczej,  można  nie  powtarzać  za- 
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nora  ce:  ce  qm  merite  h  plus  notre  admiratton^  c'est 
(o  u  est)  la  vertu. 

464.  — 11.  QQoique  le  pronom  ce  ne  soit  pas  au 
commencement  de  la  phrase,  on  Temploie  avant  le 
verbe  etre,  si  ce  qui  precede  ce  verbe  figurę  dans  la 
phrase  comme  attribut,  et  a  iine  certaine  etendue: 
Le  signe  de  la  corruption  des  moeiirs  dans  un  etat, 
G^^t  la  multiplicite  des  lois,  Mais  on  dirait:  La  veri- 
tobie  noblesse  est  (ou  c^est)  la  vert2i;  rattribut:  lai^e-- 
ritable  noblesse^  ayant  peu  d'etendue.  En  generał,  ii 
vaut  niieux  faire  nsage  da  pronom  ce^  qiii  donnę 
plus  d'energie  a  rexpression. 


465. — III.  Geluij  ceux,  celle,  celles,  expriment  une 
idee  generale  qai  a  toujours  besoin  d'etre  restreinte, 
soit  par  nn  regime  direct: 

Les  defauts  de  Henri  IV  etaient  ceiix  dun  hormne 
aimable ; 

soit  par  un  pronom   relatif  place  immediatement 
apres: 

Ceux  qui  font  des  heureux,  sont  les  vrai5  conque- 
rants. 

Cest  pourquoi  ces  pronoms  ne  doivent  jamais 
etre  suivis  immediatement  d'un  adjectif  ou  d'nn  par- 
ticipe.  Ainsi,  au  lieu  de  dire :  celle  aimable^  celle 
ecrite',  ii  faut  dire:  celle  qui  est  aimable^  celle  qui  est 
ScTite, 

466. — IV.   Gelid-ciy  celle-ci^  cecL  opposes  a  celui- 
la,  celle-la,  cela,  designent  les  objets  les  plus  pro- 
ches,   et  celui'la,   celle-la^  cela,  les  objets   les  plus  f 
eloignes:  Voici  deux  maisons:  celle-ci  est  la  plus  616- 
gante^  et  celle-la  est  la  plus  commode. 
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iuika  ce;  np.  ce  qui  merite  le  plus  notre  admiration 
c'est  (ou  est)  la  vertu,  to^  co  zasługuje  najwiącij  na 
nasze  podziwiemej  jestto  ([uhjest)  cnota. 

464. — II.  Chociaż  zaimek  ce  nie  znajduje  się  na  po- 
czątku zdania,  kładzie  się  go  jednak  przed  słowem 
etre,  jeśli  to,  co  poprzedza  to  słowo-  położone  jest 
w  zdaniu  jako  określenie  i  ma  pewną  rozciągłość;  np. 
Le  signe  de  la  corruption  des  moeurs  dans  un  etat, 
c'e6t  la  multiplicite  diQs\oh  ^znaMem  zepsucia  oby  czajóio 
w  jakim  hraju^jesł  mnóstwo  praw.  Lecz  można  powie- 
dzieć: La  veritable  noblesse  est  [luh  c'est)  la  vertu  jora- 
wdziwhn  szlachectwem  jest  cnota,  bo  określenie*^a  vór{'- 
table  noblesse  nie  jest  tak  obszerne.  W  ogóle  lepiej 
jest  używać  zaimka  ce,  bo  to  daje  więcej  mocy  wy- 
rażeniu. 

465. — III.  Celui,  ceua\  celle,  celles,  znaczą  wyobra- 
żenie ogólne,  które  musi  być  ścieśnione  albo  przez 
rząd  prosty  np. 

Les  defauts  de  Henri  IV  etaient  ceux  d'un  homme 
aimablc;  icady  Henryka  IV.  były  wadami  człowieka 
miłego; 

albo  przez  zaimek  względny  bezpośrednio  zaraz  po- 
łożony: 

Ceux  qui  font  des  łieureux  sont  les  vrais  conque- 
rants,  ci  którzy  robią  szczęśliwych,  są  prawdziicemi 
zdobywcami. 

Dlatego  też  po  tycłi  zaimkach  nigdy  nie  może  bez- 
pośrednio następować  ani  przymiotnik,  ani  imiesłów. 
A  więc,  nie  można  powiedzieć:  celle  aimable,  celte 
icrite^  ale  należy  mówić:  celle  qui  est  aimable  ta  która 
jest  miłą,  celle  qui  est  ecrite  ta  która  jest  napisana. 

466. — :IV.  Celui'ci^  celle-ci,  ceci,  przeciwne  za- 
imkom: celui'la,  celle-la,  cela^  oznaczają  przedmioty 
blizkie,  a  cehu-lciy  celle-lcc^cela^  przedmioty  dalsze  ?ip. 
Voici  deux  maisons:  celle-ci,  est  la  plus  elegante,  et 
oelle-la  est  la  plus  commode;  oto  są  dwa  domy:  ten 
jest  piękniejszy^  a  tamten  wygodniejszy. 

27 
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Les  objets  dont  on  a  parle  en  dernier  lieu,  etant 
les  p'us  proches,  se  representent  par  celui-ci^  ceujc-ci; 
ceux  au  contraire  dont  ii  a  ete  ąuestion  auparavant, 
etrnt  les  plus  eloignes,  se  designentpar  cehii-la^  ceni- 
ła: Le  corps  pertt,  et  Parne  est  immorielle;  cependani 
on  nóglige  celle-ci,  et  tous  les  soins  sont  pour  celui-la. 

Des  pronoms  possessifs. 

467. — ^Ces  pronoms  doivent  toujours  se  rappor- 
ter  a  un  substantif  enonce  precedemment;  Tes  che- 
vaux  coiirent  mieux  que  les  miens.  Conseąuemment 
ii  est  non  seulement  contrę  le  bon  gout,  mais  encore 
contrę  la  grammaire  de  commencer  ainsi  une  lettre: 
J\ii  recu  ta  vótre  en  datę  du  etc;  car  le  pronom  la 
vótre  ne  se  rap  porte  a  aucun  mot.  Pour  etre  correct, 
ii  faut  dire:  J'ai  recu  votre  lettre  etc. 

De  pronoms  relatifs. 

468. — I.  Le  pronom  relatif  prend  toujours  le  gen- 
re,  le  nombre  et  la  personne  de  son  antecedent:  Moi 
gili  siiis  estime^  toż  qui  es  esiimS,  lui  gui  est  estimó^ 
elle  gui  est  estimSe^  noiis  gui  sommes  estimós,  vous  gui 
śies  estimes  etc.    Ainsi  Moliere  n'aurait  pas  dii  dire: 


Ce  n'est  pas  moi  qui  seferait  prier: 

Tantecedent  de  gui  est  moi,  comme  ii  est  de  la  pre- 
mierę personne,  ii  exige  que  le  verbe  dont  ii  est  le 
sujet  soit  de  la  meme  personne;  on  doit  donc  dire: 
gui  me  f er  ais  prier  ^  comme  on  dit:  je  meferdis  prier. 

469. — Bemargue.  L'adjectif,  n'ayant  par  lui-meme 
nigenre,ni  nombre,  tii personne,  nepeutserWr  d'ante- 
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Tak  samo  przedmioty,  o  których  się  mówiło  na 
końcu,  jako  bliższe,  oznaczają  się  zaimkami  celui^ci, 
ceuX'ci]  a  te,  o  których  wyżej  była  mowa,  jako  bardziej 
oddalone,  oznaczają  się  zaimkami  celui'ła,ceuic-la:  Le 
corps  perit,  et  Tamę  est  immortelle;  cependant  onne- 
glige  celle-ci^  et  tous  les  soins  sont  pour  celui-ld. 
Ciało  ginie^  a  dusza  jest  nieśmiertelna^  jednakże  tą  za- 
niedbujemy^ a  o  tamtem  rnamy  wszelkie  staranie. 

O  zaimkach  dzierżawczych. 

467.  —  Te  zaimki^  muszą  się  zawsze  odnosić  do 
rzeczownika  wyraźnie  poprzednio  położonego  np. 
Tes  chevaux  courent  mieux  que  les  miens,  twoje  ko- 
nie biegną  lepiej  jak  moje,  A  więc  byłoby  to  nietylko 
przeciw  dobremu  smakowi,  ale  i  przeciw  grammatyce, 
zacząć  list  tak:  J'ai  recu  la  votre  en  datę  du  etc,  ode- 
brałem list  twój  z  daty  i  t.  d.;  bo  zaimek  la  vótre  nie 
ma  się  do  czego  poprzedzającego  odnieść.  Poprawnie 
zatem  należy  powiedzieć:  J'ai  recu  votre  leitre  i  t.  d. 

O  zaimkach  wzglgdnych. 

468. — I.  Zaimek  względny  zgadza  się  zawsze  wro- 
dzaju,  liczbie  i  osobie  ze  swoim  poprzednikiem  np. 
Moi  qui  suis  estime,  ja  który  jestem  szacowany ^  toi 
qui  es  estime,  ty  który  jesteś  szacowany,  lui  qui  est 
estime,  on  który  jest  szacoiuany,  elle  qui  est  estimee, 
ona  która  jest  szacowana,  nous  qui  sommes  esti- 
mes,  my  którzy  jesteśmy  szacowani,  vous  qui  etes 
estimes,  wy  którzy  jesteście  szacoicani  i  t.  d.  A  więc 
Molier  nie  powinienby  był  powdedzieć: 

Ce  n'est  pas  moi  qui  seferait  prier,  to  nie  ja  któ- 
ryby się  dał  prosić] 

bo  poprzednikiem  qui  jest  moi,  a  to,  jako  położone 
w  pierwszej  osobie,  wymaga  aby  i  słowo  do  niego 
należące  było  w  tej  samej  osobie;  należy  więc  mó- 
wić: qui  me  ferais  prier,  którybym  się  dał  prosić,  jak 
się  mówi:  je  me  ferais  prier,  dałbym  się  prosić, 

4l&^.--^  Uwaga,  Ponieważ  przymiotnik  sam  przez  się 
nie  ma  ani  rodzaju,  ani  liczby,  ani  osoby,  nie  może 


316  GRAMMAIRE    FRANCAISE, 

cedent  au  pronom  relatif,  et  au  lieu  de  dire:  nous 
etions  deux  qui  etaient  dn  mśme  avis,  on  doit  dire: 
nous  etions  deux  qui  itions  du  meme  aviSf  en  donnant 
pour  antecedent  au  pronom  relatif  le  sujet  du  verbe 
precedent. 

470. — II.  Le  pronom  relatif  doit  toujours  etre  pla- 
ce pres  de  son  antecedent;  toute  autre  place  en  ren- 
drait  la  correspondance  louche  et  equivoque.  Ainsi 
Boileaii  n'est  pas  a  imiter  qiiand  ii  dit: 

^    La  diesse^  en  entrant  ąid  voit  la  nappe  misę: 

ii  devait  dire:  la  deesse  qui,  en  entrantj  voit  la  nappe 

misę,  en  mettant  qai  d'abord  apres  son  antecedent. 

471.— III.  Q?i/^  regime  d'mie  preposition^  ne  peut 
se  dire  que  des  personnes  et  des  chosespersonniiiees: 
Le  bonhear  appartient  a  qui  fait  des  heureux. 


Rocher  a  qui  je  me  plains. 

Ne  dites  donc  pas:  Vkude  a  qxii  je  cojisacre  mes 
loisirs;  le  cheval  sur  qui  je  suis  montL  Dans  ces 
phrases,  on  remplace  qui  par  lequel,  laquelle:  V Siudę 
a  laquelle  je  etc,  le  clieval  sur  lequel  etc. 

*^'  472. — IV.  Les  pronoms  relatifs  precedes  de  la 
preposition  de,  ne  supposent  pas  suelement  iin  ante- 
cedent qni  les  precede,  ils  supposent  encore  ordi- 
nairement  un  autre  substantif  dont  ils  dependent  et 
avec  lequel  ils  ont  une  liaison  etroite:  Henr  i  IVj  du- 
quel  la  honU  est  assez  connue* 

Le  pronom  peut  alors  se  trouver  avant  ou  apres  le 
substantif  dont  ii  depend  et  meme  en  etre  separe: 
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byc  przeto  poprzednikiem  zaimka  względnego;  za- 
miast więc  mówić:  7ious  etions  deux  qui  etaient  du 
mćme  avis,  należy  powiedzieć:  nous  etions  deux  qui 
etions  du  meme  avis,  my  tylko  dwaj  byliśmy  jednego 
zdania^  dając  zaimkowi  względnemu  za  poprzednika 
przedmiot  główny  słowa  poprzedzającego. 

470. — II.  Zaimek  względny  powinien  byc  zawsze 
zaraz  przy  swoim  poprzedniku,  bo  w  innem  miejscu 
położony  czyniłby  zawikłanie  i  dwuznaczność.  Dla- 
tego Boileau  nie  powinien  byc  naśladowany  \y  tem 
wyrażeniu: 

La  deesse,  en  entrant,  qui  voit  la  nappe  misę, 
bo  powinien  był  powiedzieć;    kładąc  qui  zaraz  po 
poprzedniku:  la  deesse  qui,  en  entrant,  voit  la  nappe 
misę,  bogini  Hora  wchodząc  widzi  stoi  nakryty. 

471. — III.  Qui^  rządzone  od  przyimka,  stosuje  się 
tylko  do  osób  i  rzeczy  uosobionych: 

Le  bonheur  appartient  a  qui  fait  des  heureux, 
szczęście  jest  udziałem  tego^  kto  robi  drugich  szczę- 
śliwe mi. 

Rocłier  a  qui  je  me  plains,  skała  przed  którą  się 
użalam. 

Nie  mów  więc:  Tetude  a  qui  je  consacre  mesloisirs, 
nauka  której  poświęcam  chwile  loolne;  le  cheval  sur 
qui  je  suis  monte,  koń  na  którego  wsiadłem.  Ale  za- 
miast qui  połóż  lequel,  laquelle^  np.  VStude  a  laquelh 
i  t,  d.,  le  cheval  sur  lequel  i  t.  d. 

*  472.  —  IV.  Zaimki  względne  poprzedzone  od 
przyimka  de,  nietylko  każą  się  domyślać  poprzedni- 
ka; ale  jeszcze  pospolicie  i  rzeczownika,  od  którego 
zależą  i  z  którym  ściśle  się  łączą;  np.  Henri  IV,  du- 
quel  la  bonte  est  assez  connue:  Henryk  IV,  którego 
dobroć  jest  dostatecznie  znaną. 

Zaimek  może  się  znajdować  przed  lub  po  rzeczo- 
wniku, od  którego  zależy,  a  nawet  może  być  oddzie- 
lony; np.  Henri  IV5  a  la  bonte  duquel  on  donnę  des 
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Henri   IV,  a  la  bontS   duguel   on  donnę    des  Hoges\ 
Henri  IV,  duguel  on  connait  assez  la  bontL, 

*  473. — 'V.  Quand  le  pronom  relatif  est  avant  le 
substantif  dont  ii  depend,  ii  faut  employer  dont,  au 
licu  de  duguel,  de  laguelle,  desguels  etc,  et  dire:  le 
Uvre  dont  vous  m'avez  fait  próseni;  et  non:  duguel 
vous  mavez  fait  prósent. 

*^  474. — Mais  si  ce  pronom  est  apres  le  substantif 
dont  ii  depend,  duguel,  de  laguelle  etc.  sont  les  seuls 
pronoms  dont  on  puisse  faire  usage  en  parlant  des 
choses  ou  des  animaux:  La  maison  a  la  porte  de  la- 
ąuelle  je  me  sids  arrśtS.  Les  moutons,  a  la  depouille 
desguels  les  hommes  doivent  leurs  vśtemenis. 


475. — VI.  Les  pronoms  gui,  gue,  dont,  se  rempla- 
cent  par  leguel,  duguel,  pour  eviter  une  eqaivoque. 
Ainsi,  au  lieu  de  dire;  fai  vu  h  mari  de  totre  soeur, 
gui  doit  obtenir  cette  place;  la  bontA  de  Dieu  dont  je 
connais  la  grandeur,  me  ras  surę;  on  dira:  leguel  doit 
obtenir  cette  place,  de  laguelle  je  connais  la  grandeur; 
attendu  qu'on  ne  saurait  si  gui  se  rapporte  a  mari 
ou  a  soeur,  et  dont  a  grandeur  ou  a  Dieu, 


476. — Vlr.  Dontj  marąue  simplement  la  relationi 
la  personne  dont  je  parle;  d'oU  exprime  une  idee 
d'extraction,  de  sorti6:  la  ville  d'ou  je  viens;  le  pśril 
d'ou  ii  est  sorti. 


Remargue.  Quand  le  verbe  qui  suit,  exprime  Tidee 
d'^Łre  issu,  d'ćtre  ni,  c'est  dont  et  non  pas  d'ou  qu'il 


li 


GiiAMMATYKA  FRANCUZKA.  -  Sl9 

eloges,  Henryk  /F,   Hórego  dobroci  oddają  pochioały] 

Henri  IV;  duquel  on  connait  assez  la  bonte. 

♦ 

*  473.— V.  Kiedy  zaimek  względny  jest  przed 
rzeczownikiem  od  którego  zależy,  wtedy  zamiast 
duquel,  de  laguelle^  desquels  i  t.  d.,  używa  się  doid;  7ip. 
le  Uvre  dont  tous  m'avez  fait  present,  książka  którą 
mi  dałeś,  a  nie:  duquel  vous  m  avez  fait  prósent. 

*  474. — ^Lecz  jeśli  zaimek  ten  jest  po  rzeczowniku 
od  którego  zależy,  wtenczas  duquelj  de  laquelle  są 
jedynemi  zaimkami,  których  można  użyć  mówiąc 
o  rzeczach  nieżywotnych  albo  zwierzętach;  np*  La 
maison,  a  la  porte  de  laąuelle  je  me  suis  arrete,  dom, 
przy  którego  drzwiach  zatrzymałem  sie,  Les  moutons, 
a  la  depouille  desąuels  les  hommes  doivent  leurs 
vetements,  barany^  których  skórze  ludzie  winni  są  swo* 
je  odzienie, 

475.  VL  Zamiast  zaimków  qui,  que,  dont,  kładzie 
się  lequel,  duquel,  dla  uniknienia  dwuznaczności.  Tak 
więc,  zamiast  powiedzieć:  j'ai  vu  le  mari  de  votre 
soeur,  qui  doit  obtenir  cette  place,  widziałem  męża 
twojój  siostry,  który  ma  otrzymać  to  miejsce-^  la  bonte 
de  Dieu  dont  je  connais  la  grandeur,  me  rassure, 
dobroć  Boga,  której  znam  wielkość,  uspakaja  mnie*, 
należy  mówić:  lequel  doit  obtenir  cette  place,  de  la- 
quetle  je  connais  la  grandeur;  bo  inaczej  nie  wiedzia- 
noby,  czy  qui  odnosi  się  do  mari  czy  do  soeur] 
a  dont,  do  grandeur  czy  do  Dieu. 

476. — VII.  Dont,  oznacza  po  prostu  stosunek,  np» 
la  personne  dont  je  parle,  osoba  o  którSj  mówię;  d\u 
wyraża  pochodzenie,  wyjście  z  czego,  np,  la  ville 
d'ou  je  viens,  miasto  z  którego  idę;  le  peril  d'ou  ii  est 
sorti,  niebezpieczeństwo  z  którego  wyszedł. 

Uwaga.  Kiedy  słowo,  które  następuje,  znaczyło- 
chodzić,  być  zrodzonym^  należy  użyć  dont  a  nie  doli] 
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faut  employer:  sans  respect  pour  des  aieux  doni  elle 
est  descendue. 

477. — VIIL  Ne  dites  pas  avec  Restaut: 
La  pluralite  des  Dieux  estuiie  chose  quon  ne  peut 
s'imaginer  qui  ait  ete  adoptee  par  des  hommes  de 
bon  sens. 

Cette  phrase  est  fau^iye  en  ce  qi\  une  chose  y  est 
representee  deax  fois,  par  que  et  qu^  quiqii'elle  ne 
recoive  qu'une  seule  et  meme  attribution.  Cest 
comme  s'il  y  avait:  la  pluraliU  des  Dieiix  est  une 
chose,  laąiielle  chose  on  ne  peut  s'imaginer^  laquelle 
chose  ait  ótS  adoptóe  par  des  hommes  de  bon  sens, 
Pour  etre  correct,  ii  faut  dire:  la  pluralitó  des  Pieux 
est  une  chose,  quon  ne  peut  sHmagin^r  avoir  ótó  ado- 
ptee par  des  hommes  de  bon  sens. 


En  effet,  ce  qui  suit  le  verbe  s^imaginer,  ne  doit 
presenter  que  ce  qu'on  veut  attribuer  a  que,  repre- 
sentant  une  chose,  et  non  offrir  encore  une  fois  Tidee 
de  ce  substantif. 

Des  pronoms  indefinis. 

478. — L  On,  masculin  et  singulier  de  sa  naturę, 
devient  fSminin,  quand  ii  s'applique  specialement 
a  une  femme,  et  pluriel,  lorsque  le  sens  indique  evi- 
demment  qu'il  designe  plusieurs  personnes;  albrs 
Tadjectif  et  le  participe  qui  se  rapportent  a  on, 
prennent  la  marque  du  feminin  et  du  pluriel:  Quand 
on  est  marióe  on  nest  pas  toujours  maitresse  de  ses 
actions,  Lorsquon  s'aime  tendrement,  on  nest  pas 
heureucX  quand  on  est  separSs. 


479. — Au  lieu  de  on,  ii  faut  employer  /'o;i,   pour 
eviter  certaines  consonnauces  desagreables,  qui  ont 
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np,  sans  respect  pour  des  aieux  dont  elle  est  des- 
cendue,  bez  uszanowania  dla  przodkóio  od  których  ona 
pochodzi. 

477. — Vin.  Kie  mów  więc  jak  Restaut: 

La  pluralltś  des  Dieux  est  une  cJwse  qu'on  ne  peid 
s'imaginer  qui  ait  Stó  adopiee  par  des  hommes  de  bon 
sens. 

To  wyrażenie  jest  błędne  w  tern,  że  rzeczownik 
une  chose  jest  wystawiony  podwójnie,  przez  que  i  qui^ 
chociaż  ma  tylko  jedne  i  też  samą  własność^  a  prze- 
to jakby  było:  la  pluralite  des  Dieux  est  une  chose, 
laguelle  chose  on  ne  peut  simaginer^  laguelle  chose  ait 
eti  adopiee  par  des  hommes  de  bon  seiis.  Poprawnie 
więc  należy  powiedzieć:  la  pluralite  des  Dieux  est 
une  chose,  qu'on  ne  peut  s'imaginer  avoir  Sló  adoptee 
par  des  hommes  de  bon  sens;  wielość  Bogów  jestto 
rzecz-  którą  sobie  trudno  wy  stawić,,  jak  mogła  być  przy  ^ 
jętą  przez  ludzi  rozsądnych. 

Bo  w  istocie,  to  co  następuje  po  słowie  s^imaginer^ 
powinno  wystawiać  tylko  własność  przyznaną  za- 
imkowi que^  zastępującemu  rzeczownik  une  chose^ 
a  nie  wystawiać  jeszcze  raz  wyobrażenia  tego  rze- 
czownika. 

O  zaimkach  nieokreślonych. 

478. — I.  0/2,  będąc  właściwie  rodzaju  męzkiego 
liczby  pojedynczej,  staje  się  rodzaju  żeńskiego,  kie- 
dy się  odnosi  do  kobiety,  i  jest  liczby  mnogiej,  kie- 
dy myśl  wyraźnie  pokazuje  że  oznacza  wiele  osób; 
wtedy  przymiotniki  i  imiesłowy,  odnoszące  się  do 
on,  przybierają  cechę  rodzaju  żeńskiego  i  liczby 
mnogiej;  np.  Quand  on  est  mariee  on  n'est  pas  tou- 
jours  maitresse  de  ses  actions,  kiedy  sie  jest  zam^hną, 
nie  zawsze  się  jest  panią  swoich  czynności.  Lorsqu'on 
s'^ime  tendrement,  on  n'est  pas  heureux  quand  on 
est  separes,  ci  co  się  kochają  czule,  nie  są  szczęsliwemi 
kiedy  są  rozłączeni. 

479. — Zamiast  on,  należy  użyć  Von,  aby  uniknąć 
nieprzyjemnego  dźwięku,  jaki  nastąpiłby  szczegół- 
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lieu  principalement  apres  et,  si,  ou:  et  Von  diłj  si  Von 
voit,  on  Von  verra]  ii  en  est  de  meme  apres  qiie^  quand 
le  mot  suiyant  commence  par  la  particule  eon:  ce  gue 
Von  comprend  hien,  Cependant  un  doit  faire  iisage 
de  on  quand  le  mot  suivant  commence  par  une  l\  si 
on  lit;  ou  on  lui  dira;  si  on  le  voii  etc. 


Au  commencement  d'mie  phrase,  on  est  preferable 
a  Vonj  parce  qu'alors  ii  n'y  a  aiicune  mauvaise  con- 
sonance  a  eviter. 

480, — II.  Chacun,  precede  d'un  pluriel,  prend  apres 
lui  tantot  son^  sa^  ses,  et  tantót  leic7',  leiirs. 

Cliacun,  prend  .con,  sa,  sesy  ąuand  ii  est  aprćs  le 
regime  direct,  ou  que  le  verbe  n'a  pas  de  regimede 
cette  naturę: 

Mdtez  les  livres  gue  vous  avez  luSj  chacun  o  sa 
place. 

Ile  ont  opine,  chacun  a  son  iour, 

Chaciiuj  prend  leur,  kurs,  lorsqu'il  precede  le  re- 
gime direct: 

Mettez  chacun  a  leur  place,  les  livre$  gue  vous  avez 
lus. 

lis  ont  apporte  chacun  leurs  offrandes. 

lis  ont  donno  chacun  leur  avis. 

481. — III.  Personne,  est  pronom  indefini  et  sub- 
stantif. 

482. — Personne,   pronom  indefini,  a  un   sens  va- 
gue,    ii    est  toujours    du    masculin  et  n'est  jamais 
precede  de  Tarticle,  ni  d'un  equivahmt;  alors  ii  sin- 
gnjitie  aucune  personne,  gui  gue  ce  soił:  • 
j    Personne  n'est  assez  sot  pour  le  croire. 
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niej  po  eU  5i,  om:  et  ron  dit,  i  mówi  się;  si  Ton  voit, 
jeśli  się  widzi;  ou  Ton  verra,  albo  zobaczy  się*^  toż  sa- 
mo po  que^  kiedy  wyraz  następujący  zaczyna  się  od 
przyrostka  eon:  ce  que  Ton  comprend  bien,  to  co  się 
rozumie  dobrze.  Używa  się  jednak  tylko  on,  kiedy 
wyraz  następujący  zaczyna  się  od  /:  si  on  lit,  jeśli 
się  czyta]  ou  on  iui  dira,  albo  mu  się  powie;  si  on  le 
voit,  jeśli  się  go  widzie  i  t.  d. 

Na  początku  zdania  lepiej  używać  on  jak  Uon  bo 
nie  ma  potrzeby  unikać  niemiłego  dźwięku. 

480. — II.C7ianirł,każdy.poprzedzone  od  liczby  mno- 
giej, ma  po  sobie  jużto  son,  sa,  ses;  jużto  leur,  leurs. 

Chacun,  ma  po  sobie  soaj,  5a,  ses,  kiedy  stoi  po  rzą- 
dzie prostym,  albo  kiedy  słowo  nie  ma  rządu  pro- 
stego; np, 

Mettez  les  livres  que  vous  avez  lus,  chacun  a  sa 
place,  połói  ksiąiki,  które  przeczytałeś^  każdą  na  sioo- 
jem  miejscu, 

lis  ont  opine,  chacun  a  son  tour,  oni  dali  zdania 
kaidy  z  kolei. 

Chacun,  ma  po  sobie  leur,  leurs^  kiedy  stoi  przed 
rządem  prostym. 

Mettez  chacun  a  leur  place,  les  livres  que  vous 
avez  lus,  połóż  na  swojim  miejscu,  każdą  z  książek 
ktÓ7e  przeczytałeś. 

lis  ont  apporte  chacun  leurs  offrandes,  oni  przy- 
nieśli  każdy  swoje  dary. 

lis  ont  donnę  chacun  leur  avis,  oni  dali  każdy  swo- 
je zdanie. 

481. — III.  Personney  jest  albo  zaimkiem  nieokre- 
ślonym, albo  rzeczownikiem, 

482. —  Personne,  jako  zaimek  nieokreślony,  ma 
znaczenie  nieokreślone,  jest  zawsze  rodzaju  męzkie- 
go,  i  nigdy  nie  ma  przed  sobą  przedimka,  ani  ża- 
dnego innego  określnika;  wtedy  znaczy  7iikt. 

Personne  n'est  assez  sot  pour  le  croire,  nikt  nie 
jest  tak  głupi  aby  temu  wierzył. 
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II  n'y  a  personne  qui  n'en  soit  fdcM, 

483. — Personne,  substantif,  a  iin  sens  determinf , 
ii  est  accompagne  de  Tarticle  oii  d'un  equivalant,  et 
est  du  feminin: 

Quelle  est  la  personne  assez  sotłe  pour  le  croire? 

II  n'y  a  pas  une  personne  qui  n^n  soit  JdchSe. 

484.  —  IV.  L'iin  et  Vaiiire,  les  uns  el  les  aitłres, 
marąiient  la  pluralite;  run  rauire^  les  uns  les  autres, 
a  Fidee  de  pliiralite  ajoutent  celle  de  reciprocite. 
Ainsi  Fon  dira  de  Racine  et  de  Boileau:  I' im  et 
FautrefiŁrent  de  grands  poetes\  ils  s' estimaient  run 
Tautre^. 

485. — Remargue.  Quand  ii  y  a  plus  de  deux  ob- 
jets,  la  reciprocite  doit  s'exprimer  par:  les  uns  les 
auires,  et  noa  par:  run  Vautre:  Mille  soldats  s''exci' 
tent  les  uns  les  auires  aii  combat.  L\m  lautre  serait 
contrę  la  grammaire. 


CHAPITRE    VII. 
D  it      V  e  r  b  e. 

Du  sujet*  De  Uaccord  du  verbe  avec  son  sujet 


486. — I.  Tout  verbe  a  iin  modę  personnel  (voyez 
page  76),  doit  avoir  un  sujet,  et  par  la  meme^  tout 
sujet  doit  avoir  un  verbe; 
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II  n'y  a  personne  qiii  n'en  soit  fache,  nie  mass  m- 
koffo,  cohy  ^lę  tSm  nie  zmartwił, 

4:83. — Personne^  jako  rzeczownik,  ma  znaczenie 
określne,  poprzedzony  bywa  od  przedimka  lub  in- 
nego jakiego  określnika,  i  jest  rodzaju  żeńskiego. 

Quelle  est  la  personne  assez  sotte  pour  le  croire? 
htóhjest  łah  głupia  Łeby  temu  wierzył? 

Ii  n'y  a  pas  une  personne   qui  n'en  soit  facbee, 
nie  ma  nikogo  kogohy  to  nie  zmartwiło. 

484. — IV.  L'un  eiYdiUiie  jeden  i  drugi- \es  uns  et 
les  autres  Jedni  i  drudzy^  oznaczają  wielość ;  Tun 
Yautre  Jeden  drugiego,  les  uns  les  autres  jedni  dru- 
gich.^ oprócz  wyobrażenia  wielości  dają  jeszcze  wy- 
obrażenie wzajemności.  Powiemy  więc  o  Kasynie 
iBoileau:  Tun  et  Tautre  furent  de  grands  poetes; 
ils  s'estimaient  Tun  Yautre^  Jeden  i  drugi  byi  ynelkim 
voetą  i  szacował  Jeden  drugiego. 
r  485. —  Uwaga.  Kiedy  jest  więcej  jak  dwa  przed- 
mioty, wzajemność  wyrażać  się  powinna  przez:  les 
uns  les  autres  Jedni  drugich^  a  nie  przez  Tun  Tautre 
jeden  drugiego:  Mille  soldats  s'excitent  les  uns  les 
autres  au  combat  tysiąc  żołniśrzy  pobudzają  Jedni 
drugich  do  walki,  L'un  Fautre  jeden  drugiego^  było- 
by przeciwko  grammatyce. 


ROZDZIAŁ  VII. 

O      słowie* 

O  przedmiocie  głównym.    O  zgodzie  słoioa  z  swoim 
przedmiotem  głóionym. 

486.  —  I.  Każde  słowo  w  trybie  osobistym  (zob. 
str.  77)  musi  mieć  przedmiot  główny,  i  każdy  przed- 
miot główny  musi  mieć  słowo: 
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Gelui  qiu  met  iin  frein  a  la  fiireur  des  flots, 
Sait  anssi  des  mechants  arreter  les  complots. 


Łł'orgueil  n'aveugle  pas  ceux  que  Thonneur  eclaire. 
Ainsi  les  exemples  suivants  ne  sont  pas  corrects: 

E?i  gitoi  ce  gi^and  liomme  riussit  parfoitemenł^  fot 
de  reformer  les  moeurs  de  son  peuple. 


Je  soiihaiterais  de  voir  les  magnijiques  monumeiits 
de  la  Grece,  qai  sHls  n^etaietit  pas  detruits^  nous  ait- 
rions  une  id4e  plus  parfaite  de  T arcMtectnre  des  an- 
ciens. 


CsLrfutp  dans  le  premier,  n^a  pas  de  sujet,  et  qui, 
dans  le  second,  n'a  pas  de  verbe. 

487. — II.  Le  sujet  diin  rerbe  ne  doit  pas  etre  ex- 
prirae  deux  fois,  qnand  iin  seul  sujet  suffit  au  verbe. 
Ainsi  Yoltaire  n'est  pas  a  imiter  qnand  ii  dit: 

Louis,  en  ce  moment,  prenant  son  diademe, 
Sur  le  front  du  vainqueur  //  le  posa  lui-meme. 


Ponr  etre  correct,  ii  aurait  du  dire:  Loias,  en  ce 
moment,  prenant  sont  diadrme^  sur  le  front  (łu  ram- 
(jueur  le  posa  hii-meme.  -^ 


488.' — III.  Le  verbe  s*accorde  en  nombre  et  en 
personne  avec  son  sujet: 
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Celui  qui  met  un  frein  a  la  fureur  des  flots, 
Sait  aussi  des  mechants  arreter  les  complots. 
Ten  co  hamuje  wściekłość  hulwanów^ 
Umie  także  pohamować  spiski  złych  ludzi. 

L'orgueil  n'aveugle  pas  ceux  ąuerhonneur  eclaire. 
Duma  nie  zaślepia  tych,  Jctórych  honor  ośioieca. 

Tak  więc  Rastępujące  dwa  przykłady  nie  są  po- 
prawne : 

En  qiioi  ce  grand  homme  reussit  parfaitement,  fut 
de  reformer  les  moeurs  de  son  peuple;  co  się  udało 
doskonale  temu  wielkiemu  człowiekowi^  to  zreformo- 
v:ać  obyczaje  ludu  swego, 

Jesouhaiterais  devoirlesmagnifiquesmonuments 
de  la  Grece,  qui  s'ils  n'etaient  pas  detruitS;  nous  aii- 
rions  une  idee  pląs  parfaite  de  rarchitecture  des  an- 
ciens;  życzyłbym  widzieć  wspaniałe  pomniki  greckie^ 
które  gdyby  nie  były  zniszczone,  mielibyśmy  dokła- 
dniejsze wyobrażenie  o  budownictwie  starożytnych. 

^0  fut  (było);  w  pierwszym  przykładzie,  nie  ma 
przedmiotu  głównego,  a  giii  (które),  w  drugim,  nie 
ma  słowa. 

487. — II.  Przedmiot  słowa  nie  powinien  byc  wy- 
rażony dwa  razy,  kiedy  jeden  przedmiot  wystarcza 
dla  słowa.  Mie  należy  więc  naśladować  Woltera 
kiedy  mów4: 

Louis,  en  ce  moment,  prenant  son  diademe, 
Sar  le  front  du  vainqueur  ii  le  posa  lui-meme. 
Ludwik  w  tej  chwili  biorąc  swą  koroną^ 
On  włohjłją  sam  na  skronie  zwycięzcy. 

Clicąc  byc  poprawnym,  powinien  był  powiedzieć; 
Louis,  en  ce  moment,  prenant  son  diademe,  sur  le 
front  du  vainqueur  le  posa  lui-meme;  Ludwik  m  tej 
chwili  biorą.c  sują  koron ę,  założył  ją  sam  na  skronie 
zv)ycięzcy. 

488.  —  III.  Słowo  zgadza  się  z  swoim  przedmio- 
tem w  liczbie  i  osobie: 


^ 
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La  haine  veille  et  Tamitte  s^endort, 

O  £  oleił!  tu  Tparais^  tu  souriSy  et  tu  consoles  la  terre* 


hes  richesses  attirent  les  amis,  et  la,  pauwete  ies 
eloigne. 

489. — Si  le  sujet  se  compose  de  pliisieuis  substaa- 

tifs  ou  de  plusieurs  pronoms,  le  verbe  se  met  au  plu< 

riel  et  s'accorde  avec  la  persoune  qui  a  la  priorite; 

si  les  mots  formant  le  sujet  sont  de  difFerentes  per- 

'■^  soniies,  la  premierę  personne  a  la  priorite  sur  la  se- 

P  conde,  et  celle-ci  sur  la  troisieme : 

^  ^  Tót  ou  tard,  la  vertu,  les  graces,  les  talents, 

7  Sont  vainqueurs  des  jalouXj  et  vengeurs  des  me- 

•^/        chauts. 

Narbal  et  moi  admirions  la  bonte  des  dieux,  qui 
ont  un  soin  si  touchant  de  ceux  qui  hasardent  tout 
pour  la  vertu. 


Exceptions, 

Quand  plusieurs  substantifs  ou  pronoms  compo- 
sent  le  sujet,  le  verbe  s'accorde  avec  le  dernier  sub- 
stantif  ou  pronom : 

490. — 1^.  Lorsque  les  mots  formant  le  sujet  sont 
synonymes:  son  courage^  son  intrepiditó  etonne  les 
plus  braves. 

La  raison  en  est  qu'il  n'y  a  qu'une  seule  et  nieme 
idee,  quoiqu'il  y  ait  plusieurs  substantifs;  puisqu'il 
y  a  unitę  dans  Tesprit,  ii  doit  y  avoir  unitę  dans 
les  mots. 

491. — 2^  Quand  les  mots  composant  le  sujet  sont 


j 
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La  haine  veille  et  Tamitie  s'endort. 
Zawiść  czuwa^  a  przyjaźń  zasypia. 
O  soleil!  tu  parais,  tu  souris,  et  tu  consoles  la  terre* 
O  słońce !  ukazujesz  się,  uśmiechasz  t  pocieszasz 
ziemię. 

Les  richesses  attirent  les  amis,  et  la  pauvrete  leg 
eloigne. 

Bogactwa  zicabiają  przyjaciół,  a  ubóstwo  ich  oddala, 
489. — Jeżeli  przedmiot  główny  składa  się  z  wielu 
rzeczowników  lab  zaimków,  słowo  kładzie  się  w  li- 
czbie mnogiej  i  zgadza  się  z  osobą  przedniejszą; 
jeśli  wyrazy  stanowiąc  przedmiot  są  różnej  osoby, 
wtedy  osoba  pierwsza  jest  przedniejsza  niż  druga, 
a  ta  przedniejsza  niż  trzecia: 

Tót  ou  tard,  la  vertu,  les  graces,  les  talents, 
Sont  vainqueurs  des  jaloux  et  vengeurs  des  me- 
Prędzej  czy  później  cnota^  wdzięki  i  talenta  (chants. 
Są  zwycięzcami  zazdrosnych^  a  mścicielami  złych. 
;Narbal  et  moi  admirions  la  bonte  des  dieux,  qui 
out  un  soin  si  tonchant  de  ceux  qui  hasardent  tout 
pour  la  vertu.  Narbal  i  ja  dziwiliśmy  się  dobroci  ho- 
gów,  którzy  mają  staranie  tak  troskhwe  o  tych,  którzy 
poświęcają  wszystko  dla  cnoty. 

Wy  j  ą  tk  i. 

Kiedy  kilka  rzeczowników  lub  zaimków  stanowi 
przedmiot,  słowo  zgadza  się  z  ostatnim  rzeczowni- 
kiem lub  zaimkiem: 

490. — 1^.  Gdy  wyrazy  stanowiące  przedmiot  są 
blizkoznaczne;  np.  son  courage,  son  intrepidite 
etonne  les  plus  braves,  jego  odwaga,  jego  śmiałośó 
zadziwia  najwaleczniej szych. 

To  dlatego,  że  iu  jedno  jest  tylko  wyobrażenie, 
choć  wiele  jest  rzeczowników;  a  ponieważ  w  myśli 
jest  jedność,  więc  ijw  słowach  byó  musi. 

491,  —  2^  Gdy  wyrazy  stanowiące  przedmiot  sc 

28* 


* 


330  GŁAMM^lEE  FRANCiLlSJB. 

unis  par  la  conjonction  ou:  lafaiblesse  ou  l'znexpS' 
rience  nousfait  commettre  hien  desfautes. 


La  conjonction  ou  donnę  Tesclusion  a  Tun  des 
deux  sujets,  et  Faccord  a  lieu  avec  le  dernier,  com- 
me  frappant  le  plus  Fesprit. 

Cependant  si  les  mots  unis  par  ou  sont  de  diffe- 

rentes  personnes,  Tusage  demande,  que  le  yerbe  se 

mette  au  pluriel,  et  qu'il  s'accorde  avec  la  personne 

qui  a  la  priorite:  vous  oumoi  parlerons-y  vous  ou  votre 

frere  viendrez, 

492. — 3^.  Quand  les  mots  composant  le  sujet  sout 
places  par  gradation:  ce  sacrifice^  votre  interet^  votre 
lionnear^  Dieu  Vexige, 

Le  motif  de  cette  exception  est  que,  dans  toute 
gradatiou^le  dernier  mot  est  rexpression  dominantę, 
celle  qui  efFace  les  autres,  pour  attirer  sur  elłe  toute 
Tattention. 

..  ,493. — 4^.  Lorsque  les  mots  formant  le  sujet  ren- 
ferment  une  expression  qui  reunit  en  elle  tous  les 
mots  qui  precedent,  comme:  tout^  rien,  personnCj  nul^ 
chacim : 

Paroles  et  regards,  toiić  est  charme  dans  vous. 

Remords,  crainte,  perils,  rien  ne  ni  a  retenu. 


Ces  sortes  de  phrasessont  elliptiques:  c'est  com- 
me s'il  y  avait:  .^.sw. 

Paroles  et  regards  sont  cliarmes  dans  vou$j  tont  est 
charme  dans  vous* 

Remords^  crainte^  perils  ne  mont  pas  retenu^  rien 
ne  7n'a  retenu. 
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połączone  spójnikiem  ou;  np.  la  faiblesse  ou  rinex- 
perience  nous  fait  commettre  bien  des  fautes,  sła- 
bość luh  niedośioiadczenie  zmusza  nas  popełniać  wiele 
błędów. 

Spójnik  ou  oddziela  szczególniej  jeden  z  przed- 
miotów, słowo  w^ięc  musi  się  zgadzać  z  ostatnim, 
jako  bardziej  uderzającym. 

Jednak  jeśli  wyrazy  połączone  spójnikiem  ou  s^ 
różnej  osoby,  zwyczaj  wymaga,  aby  słowo  kłaść 
w  liczbie  mnogiej,  i  zgadzać  je  z  osobą  przedniej- 
szą;  np.  vous  ou  moi  parlerons  ty  lub  ja  powiemy; 
vous  ou  Totre  frere  viendrez  ty  lub  tvjój  brat  przyj- 
dziecie, 

492. — 3^.  Kiedy  wyrazy  stanowiące  przedmiot  są 
położone  w  stopniowaniu:  np.  ce  sacrifice,  votre 
interet,  votre  tionneur,  Dieu  rexige,  tej  ojiary,  tioo- 
je  dobro,  tioój  honor,  Bóg  loymaga, 

Z  tego  wyjątku  pokazuje  się,  że  w  każdem  sto- 
pniowania wyraz  ostatni  ma  największą  moc,  na 
niego  wńęc  zwracać  się  musi  uwaga. 

493. — 4^.  Gdy  pomiędzy  wyrazami  stanowiącemi 
przedmiot  znajdują  się  takie,  które  w  swojem  zna- 
czeniu ogarniają  wszystkie  poprzedzające,  jakiemi 
są:  tout  wszystko,  rien  nic^  personne  nikt,  nul  kaden, 
cŁiacun  hazdy: 

Paroles  et  regards,  tout  est  charme  dans  vous; 
mowa  i  s^ojrzenie^  loszystlco  jest  wdziękiem  u  ciebie, 

Remords,  crainte,  periłs,  rien  ne  m'a  retenu;  zgry- 
zoty sumienia,  obawa^  niebezpieczeńtwo^  nic  mię  nie 
lostrzymało. 

Podobne  wyrażenia  są  wyrzutne;  jestto  jakby 
było: 

Paroles  et  regards  sont  charmes  dans  vous,  tout  est 
charme  dans  vous ;  mowa  i  spojrzenia  są  ujdziękiem 
u  ciebie^  wszystko  jest  wdziękiem  u  ciebie. 

Remords,  crainte,  perils  ne  m^ont  pas  retenu,  rien 
ne  m'a  retenu. 
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Remarąnes  sur  rapplication  de  la  troisieme  regle. 

494. — 1^"^^  Remargue.  Qaand  deiix  snjets,  substan- 
tifs  ou  deux  pronoras,  sont  unis  par  une  des  coa- 
jonctions :  comme^  de  meme  que,  ainsi  que^  atissi  hien 
que^  le  verbe  s'accorde  aveG  le  premier  sujet,  le  se- 
cond  sujet  etant  le  sujet  d'un  verbe  sousentendu : 

L'enfer,  co7wme  le  ciel,  p7*ouveimDieu  juste  et  bon. 


La  yertu,  ąinsi  que  le  sayoir,  a  son  prix. 

Cest  comme  s'il  y  avait: 

L'enfer  prouve  un  Dieu  juste  et  bon,  comme  le 
ciel  prouve  un  Dieu  juste  et  bon. 

La  vertu  a  son  prix,  ainsi  que  le  savoir  a  son  prix. 

495. — 2^®  Itemarque.  Uim  et  Tautre^  exprimant  la 
pluralite,  demande  le  verbe  au  pluriel: 

L'un  et  Tautre  a  ces  mots  ont  leve  le  poignard. 

496. — o'"^  Bemarque.  Ni  Vun  nilautre^  et  tout  su- 
jet dont  les  parties  sont  unieś  par  la  conjonction  niy 
exigent  aussi  le  verbe  au  pluriel:  J'ai  lu  vos  deux 
discourSy  ni  Vim  ni  Tautre  ne  sont  hons. 


Ni  Tor  ni  les  grandeurs  ne  nous  rendent  heureux. 

497. — Excepticni.  Quand  un  des  mots  unis  par  m*, 
peut  seul  faire  Taction  exprimee  par  le  verbe,  ce- 
lui-ci  se  met  au  singulier :  Ni  lun  ni  Vantre  n^obtien* 
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Uwagi  nad  zastosowaniem  trzeciego  prawidła- 

494.  —  Uwaga  1^^*.  Kiedy  dwa  przedmioty  głó- 
wne, rzeczowniki  lab  zaimki,  są  połączone  jednym 
z  tycli  spójników:  commeja^,  de  meme  (\\xq podo- 
bniejah^  ainsi  que,  aussi  bien  que  równie  jah^  słowo 
zgadza  się  z  pierwszym  przedmiotem,  a  do  drugie- 
go należy  się  domyśłaó  słowa: 

L'enfer,  comme  le  cieł,  prouve  un  Dieu  juste  et 
bon;  p{ehło,jalc  i  nieioj  dowodzi,  ze  Bóg  jest  spra- 
loiedliwy  i  dobry. 

La  vertu,  ainsi  que  łe  savoir,  a  son  prix ;  cnota^ 
równie  jah  umiejętność,  ma  swoją  wartość. 
Jestto  jakby  było: 

L'enfer  prouve  un  Dieu  juste  et  bon,  comme  le 
ciel  prouve  un  Dieu  juste  et  bon. 

La  vertu  a  son  prix,  ainsi  que  le  savoir  a  son  prix. 

495. —  Uwaga  2^\  L^un  et  Fautre^  oznaczając  mno- 
gość, wymaga  słowa  w  liczbie  mnogiej: 

L'un  et  Fautre  a  ces  fnots  ont  leve  le  poignard, 
jeden  i  drugi  na  te  wyrazy  wzniósł  sztylet. 

496. —  Uwaga  3^^^  NiVun^  ni  Tautre^  i  w  ogóle 
każdy  przedmiot  główny,  którego  części  połączone 
są  spójnikiem  7ii,  wymagają  także  słowa  w  liczbie 
mnogiej ;  np.  J'ai  lu  vos  deux  discours,  ni  Tun  ni 
Tautre  ne  sont  bons,  czytałem  wasze  obydwie  mowy^ 
ani  jedna  ani  druga  nie  jest  dobra. 

Ni  Tor,  ni  les  grandeurs  ne  nous  rendent  heureux, 
ani  złoto,  ani  wielkość  nie  uszczęśliwiają  nas. 

497. —  Wyjątek.  Kiedy  jeden  z  wyrazów  połączo- 
nych spójnikiem  m,  może  sam  odbyć  czynność  wy- 
rażoną w  słowie,  słowo  wtedy  kładzie  się  w  liczbie 
pojedynczej ;  np.  Ni  Tun  ni  Tautre  n'obtiendra  le 
prix,  ani  jeden  ani  drugi  nie  otrzyma  nagrody.  Ni  M. 
le  duc,  ni  M.  le  cardinal  ne  sera  nomme  ambassa  ^ 
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dra  le  prix.    Ni  M,  le  duc,  ni  M,  le  cardinal  ne  sera 
nomme  amhassadeur  a  Romę, 

498.-4'^^  Remarąue.  Tout  verbe  qui  a  pour  sujet 
un  collectif\  s'accorde  avec  ce  coUectif  s'il  est  gene- 
rał (voyez  page  16):  L^infinite  des  perfections  deDieu 
mJaccahle.  La  totalite  des  enfants  sacrijie  Tavenir  au 
present.  Et  avec  le  substantif  qui  suit  le  collectif,  si 
celm-Gi  e^t  partitif:  Unefoide  de  nymphes  couron- 
nees  defleurs  etaient  assises  aupres  delie,  Une  troupe 
dan{maux  sauvages  desolerent  les  campagnes.  Une 
infinite  de  monde  pense  comme  vous. 


La  raison  en  est  simple:  le  collectif  generał  ^il^. 
principalement  Tattention,  c'est  le  mat  dominant;  le 
collectif  partitif,  au  contraue,  n'est  pour  ainsi  dire 
qu'accessoire  et  c'est  sur  le  substantif  qui  suit  que 
s^arrete  Tesprit. 

499. —  Ohsewation,  Les  adverbes  de  quantite,  com- 
me: peu,^  heaucoup^  assez,  infiniment  etc,  doivent  etre 
consideres  comme  des  coUectifs  partitifs.  On  ecrira 
consequemment:  Peu  de  gens  negligent  leurs  interets, 
Tant  de  coups  imprerus  Wi  accahlent  a  la  fois. 


500. —  Lorsque /?62^,  heaucoup  (^ila  jplupart,  sont 
relatifs  a  un  substantif  pluriel  ennonce  auparavant, 
le  verbe  se  met  au  pluriel,  Faccord  ayant  lieu  aveo 
im  pluriel  sousentendu:  la  plupart  sont  sujets  aVer* 
reur;  peu  ament  V6tude,  Cest  comme  s'il  y  avait:  l($ 
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deur  a  Romę,   mii  Tcsiąhę^  ani  kardynał  nie  ladzie 
mianoioany  ambasadorem  iv  Rzymie. 

498.  • —  Uwaga  4^**,  Każde  słowo,  które  ma  za 
przedmiot  główny  imię  zbiorowe^  zgadza  się  z  tern 
imieniem  zbiorowem.  jeśli  to  jest  ogólne  (zob.  str.17); 
np.  L'infinite  des  perfections  de  Dieu  m'accabłe  me- 
skończoność  doslcoiiałości  Boga  przenika  mię.  La  to- 
talite  des  enfants  sacrifie  l'avemr  aa  present  ogół 
dzieci  poświecą  przyszłość  dla  teraźniejszości.  Jeżeli 
zaś  imię  zbiorowe  jest  cząstkowe^  słowo  zgadza  się 
z  rzeczownikiem  następnym;  np.  Une  fonie  de  nym- 
phes  couronnees  de  lieiirs  etaient  assises  aupres 
d'elle,  tłum  nimf  uwieńczonych  kwiatarnd  siedział  przy 
niej.  Une  troupe  d'animaLix  sanyages  desolerent  les 
Q.diXn^dignQS,  gromada  dzikich  zioierząt  zniszczyła  wsie* 
Une  infinite  de  monde  pense  comme  vous,  nieskoń^ 
czona  liczba  ludzi  myśli  tale  jak  wy. 

Zasada  tego  prawidła  jest  prosta:  imię  zbiorowe 
ogólne^  zwraca  głównie  na  siebie  uwagę,  jest  wyra- 
zem panującym;  cząstkoice  zaś  jest  tylko  jakby  przy> 
dane,  i  na  rzeczowniku  następnym  zatrzymuje  się 
uwaga. 

^  499. — Spostrzeżenie,  Przysłówki  ilości,  jakoto: 
^eu  małoy  beaucoup  iviele^  assez  dosyć,  infiniment 
nieskończenie  i  t.  d.;  należy  uważać  jako  wyrazy 
tzbiorowe  cząstkowe.  Powiedz  więc:  Peu  de  gens 
Jiegligent  leurs  interets,  mało  ludzi  zaniedbuje  swoje 
interesa,  Tant  de  coups  imprevus  m'aocabient  a  ia 
Yois,  tyle  ciosów  niespodziewanych pognebiainięrazern. 

500. —  Iviedy  2^^?^,  beaucoup  i  la  plupart^  większa 
część^  odnoszą  się  do  rzeczownika  liczby  mnogiej 
wprzód  wyrażonego,  stówo  kładzie  się  w  liczbie 
mnogiej  i  zgadza  się  z  rzeczownikiem  domyślnym; 
np.  la  plupart  sont  sujets  a  Ferreur  większa  część 
ulega  błędom;  peu  aiment  Petude  nieicielu  lubi  na%ike. 
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pluparf  des  Jiommes  sont  sujets  a  Verreur]  peu  (f  6»- 
fants  aiment  Vetude. 

501. — 5^^^  Remarque.  Le  verbe  etre  precede  de  ce^ 
ne  se  met  au  pluriel  qiie  lorsqu'il  est  suivi  d'une 
troisieme  personne  du  pluriel:  ce  sont  les  vices  qui 
digradent  rJiomme;  ce  sont  etix  qui  les  rendent  mai- 
heureiix, 

*  502. — Cependant,  si  cette  troisieme  personne  du 
pluriel  etait  precedee  d'une  prepositiou,  le  verbe 
^^re  resterait  au  singulier: 

Cruel  c^est  a  ces  Dieux  que  vous  sacrifiez. 

Cest  des  contraires  que  resulte  Fharmonie  da 
monde. 

On  dira  aussi  avec  le  verbe  ^tre  au  singulier:  c^est 
le  travail  et  V appUcation;  dest  nous  qui\..y  c^est  vous 
qui„.^  parce  qu'aucun  de  ces  mots:  le  trava{ly  Tappli- 
cation,  nousj  vous^  ne  formę  une  troisieme  personne 
du  pluriel. 

503. — 6"*®  Eemarque.  Les  infinitifs,  n'ayant  pas 
par  eux-memes  la  propriete  du  norabre,  ne  s'aurai- 
ent,  lorsqu'ils  sont  employes  comme  sujets,  com- 
muniquer  au  verbe  la  formę  plurielle;  le  verbe  dans 
ce  cas  reste  au  singulier,  et  s'accorde  avec  le  pro- 
nom  ce  dont  on  le  fait  alors  preceder:  manger^  boire^ 
dormir^  c^est  leur  xmique  occiipation. 

504. —  Observation.  Quand  ii  n'y  a  qu\in  seul  in- 
finitif  qui  serve  de  sujet,  Temploi  du  pronom  ce  n'est 
pas  indispensable;  mais  en  generał,  ii  vaut  mieux 
en  faire  usage  lorsque  Finfinitif  a  un  regime  d'une 
certaine  etendue: 


GRAMMATTKA  FRANCUZKA .  337 


TuYŹfetzowniki  są  domyślnie,  tak  jakby  byłdf  la 
plupąrt  des  hommes  sont  sujets  a  Terreur;  peu  d'en- 
fants  aiment  Tetude. 

501. —  Uioaga  5^*  Słowo  etre\  poprzedzone  od  ce^ 
kładzie  się  w  liczbie  mnogiej  tylko  wtedy,  kiedy  po 
niem  iiastępuje  trzecia  osoba  liczby  mnogiej;  np>  ce 
sont  les  vices  qui  degradent  Thomme  wy stepkiio  po- 
niżają człowieka;  ce  sont  eux  qui  les  rendent  malheu* 
reux  onito  ich  czynią  nieszczęśłiioemL 

'"502. —  Jednak  jeśli  ta  trzecia  osoba  liczby  mno- 
giej była  poprzedzona  od  pizedimka,  słowo  śtre  zo- 
staje w  liczbie  pojedynczej: 

Cruel,  c'est  a  ces  Dieux  qne  vous  sacrifiez;  okru- 
tny^ to  tym  bogom  czynisz  ofiary, 

Cest  des  contraires  que  resulte  Tharmonie  da  mon- 
de,  to  z  przeciiuieńs iioa  ivynika  harmonia  świata. 

Podobnież  słowo  śtre  kładzie  się  w  liczbie  pojedyn- 
czej w  następujących  przykładach:  c'est  le  travail  et 
Tapplication  to  praca  i  przykładanie  się:  c'est  nous 
ąui..,  to  my  którzy,,.]  c'est  voiis  qui...  to  wy  którzy.  .; 
bo  tu  żaden  z  tych  wyrazów:  le  travaiU  rappłication, 
7ioits,  vous,  nie  stanowi  trzeciej  osoby  liczby  mnogiej. 

503. —  LFicaga  &^^  Ti*yby  bezokoliczne,  nie  mając 
same  przez  się  własności  oznaczania  liczb,  nie  mogą 
także,  jeżeli  są  użyte  jako  przedmiot  główny,  nadać 
słowu  cechy  liczby  mnogiej:  słowo  w  tym  razie  kła- 
dzie się  w  liczbie  pojedynczej  i  zgadza  się  z  zaim- 
kiem ce,  który  się  przed  niera  kładzie;  np,  manger, 
boire,  dormir,  c'est  leur  unique  occupation,  jeść^pić, 
spać^  to  jest  ich  jedyne  zatrudnienie. 

504.  —  Spostrzeżenie.  Jeśli  tylko  jest  jeden  tryb 
bezokoliczny,  który  służy  jako  przedmiot,  użycie 
zaimka  ce  nie  jest  wtedy  konieczne;  ale  w  ogóle  le- 
piej go  kłaśó,  szczególniej  kiedy  tryb  bezokoliczny 
ma  rząd  obszerniejszy: 

29 
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j./  Se  plaire  en  tous  les  lieux,  cesi  le  secret  du  sagę. 

Da  regime  des  yerbes. 

505.— I.  Un  verbe  ne  peut  avoir  deux  regimes  di- 
reots.  Aussi  ^'-t-on  blame  ce  vers  de  Racine: 

Ne  vous  informez  pas  ce  que  je  deviendrai; 

ii  aurait   du  dire:  ne  vous  informez  pas  de  ce  que  je 
deviendraij  en  faisant  de  ce  un  regime  indirect. 

506. — II.  Un  verbe  ne  doit  pas  avoir  deux  regimes 
indirects  pour  exprimer  le  meme  rapport.  Ainsi  c'est 
une  faute  de  dire;  C'e$t  a  vous  a  qui  je  parłe.  Cest  de 
vous  dont  U  s'agit  Cest  a  la  ville  oii  je  vais,  U  faut 
pour  etre  correct,  dire:  Cest  d  vous  que  je parle',  cest 
de  vous  quil  s^agii;  cest  a  la  ville  que  je  vais^  en  liant 
ces  deux  propositions  par  la  conjonction  que* 

507. — Remarque.  On  ne  dira  pas  non  plus:  cest 
ici  ou  je  demeiire]  cest  la  oii  je  vais\  car  ici  et  oic^  la 
et  ou^  sont  des  adverbes  qui  expriment  la  meme  cir- 
constance,  donc  un  seul  suffit. 

508. — III.  Chaąue  verbe  a  son  regime  fixe:  les 
uns  exigent  un  regime  direct,  d  autres  un  regime  in- 
direct. Comme:  nuire^  parter,  pardonner^  veulent  un 
regime  indirect;  ce  serait  une  faute  de  dire:  ils  se 
sońt  nui  les  uns  les  autres;  ils  se  sont  parli  Vun  autre; 
je  les  ai  pardonnS;  et  ii  faut  dire:  les  uns  aux  autres, 
Vun  a  rautre^  je  leur  ai  pardonni,  car  les  verbes 
nuire^  parler,  pardonner,  exigent  un  regime  marque 
par  la  preposition  a. 


Qi 


Se  plaire  6ń  toiis  les  lieux;  c'est  le  śecret  du  sagę, 
podobać  sobie  lo  każdóm  miejscu^  jestto  sekret  mędrca. 

O  rządzie  sł6w. 

505. — I.  Słowo  nie  może  mieć  dwóch  rządów  pro- 
stych. Dlatego  też  naganiany  jest  ten  wiersz  Rasyna: 

Ne  vous  informez  pas  ce  que  je  deviendrai, 

Nie  pytaj  się  o  to  czim  ja  się  stanę;] 
powinien  był  powiedzieć:  nę  vous  informez  pas  de  ce 
que  je  deviendrai,  czyniąc  ce  rządem  ubocznym. 

506. — II.  Słowo  nie  powinno  mieć  dwóch  rządów 
ubocznych  dla  wyrażenia  jednego  stosunku.  A  więc 
jestto  błędem  mówić:  Cest  a  vous  a  qui  je  parle  to 
do  ciebie  ja  mówię.  Cest  de  vous  dont  ii  s'agit  to 
o  ciebie  tu  idzie.  Cest  a  la  ville  ou  je  vais  to  do  mia- 
sta ja  idę.  Poprawnie  należy  powiedzieć.  Cist  avous 
que  je  parle;  cest  de  vous  qu'il  s'agi^  cest  a  la  ville 
que  je  vais,  łącząc  te  dwa  zdania  spójnikiem  qiie. 

507. —  Uwaga.  Nie  można  także  powiedzieć:  c'est 
ici  ou  je  demeure  to  tu  ja  mieszkam'^  c'est  la  ou  je 
yais  to  tam  ja  idę:  bo  przysłówki  ici  i  ou,  toż  la  i  oii^ 
Wyrażają  jednęż  okoUczność,  a  zatem  jeden  jest  do- 
stateczny. 

508. — III.  Każde  słowo  ma  swój  rząd  stały:  jednef 
słowa  wymagają  rządu  prostego^,  inne  ubocznego-  Ja- 
koto:  nuire  szkodzić^  parler  mówić,  pardonner  przeba- 
czyć^ wymagają  rządu  ubocznego,  byłoby  więc  błę- 
dem mówić:  ils  se  sont  nui  les  uns  les  autres  szkodzili 
jedni  drugim'^  ils  se  sont  parle  Fun  Tautre  mówił  je^^ 
den  do  drugiego;  ]q  les  ai  pardonne  przebaczyłem  im; 
\  należy  mówić:  les  uns  aux  auires,  lun  a  rautre,  je 
|t  leur  aipardonnó^  bo  słowa  nuire,  parler,  pardonner, 
wymagają  rządu  oznaczonego  przyimkiem  a. 
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509.— IV.  Quand  deux  verbes  ne  yenlent  pas  le 
mśme  regime,  c'est-a-'dire,  quand  run  veut  un  re- 
gime  direct,  et  Tautre  un  regime  indirect,  ii  faut  don- 
ner  a  chacun  le  regime  qui  lui  convient: 

II  attaqua  la  ville  et  s'en  empara. 

II  aitaqua  et  s^ empara  delaville  serait  iacorrect, 
attendu  que  le  verbe  attaąuer  veut  un  regime  direct, 
et  semparer  un  regime  indirect. 

La  meme  chose  a  lieu  lorsque  deux  verbes  exigent 
des  regimes  indirects  marques  par  des  prepositions 
differentes.  Ainsi  Fon  dira:  Un  grand  nombre  de 
vaisseaiLV  entrent  dans  ce  port,  et  en  sortent  tausles 
mois,  et  non  pas:  entrent  et  sortent  de  ce  port  tous  les 
mois^  attendu  qu'on  dit:  enirer  dans  et  sortir  de. 

-j  510. — Eemargue-  Cette  regle  s'applique  aux  ad- 
jectifs  et  aux  prepositions.  On  ne  dira  donc  pas:  je 
śuis  sensible  et  conient  des  preitves  d^amitU  que  vous 
rnavez  donnóes;  ii  a  parli  contrę  et  enfateur  de  son 
ami;  car  sercsible  demande  ó,  et  content  yewt  de'^  contrę 
rejette  la  preposition  de,  et  enfaveiir  rexige.  II  faut, 
dans  ce  cas,  donner  a  chaque  adjectif  et  a  chaque 
preposition  le  regime  qui  leur  convient  et  dire:  je 
suis  sensible  aux preuves  aamitiS  quevous  7navez  don- 
niesj  et  fen  suis  content;  ii  a  parli  contrę  son  ami  et 
en  safaveur.  f    r,p-::^f  ,MT      ^^ 


511. — V.  Lorsqu'unverbe  a  deux  regimes  de  natu- 
rę differente,  c'est-a-dire,  un  regime  direct  et  un  re- 
gime indirect,  le  plus  court  dóit  etre  place  le  premier: 

U  faut  opposer  un  maiutien  sioiqiie  aux  propos  et 
aux  injures  des  m&chants. 
^ią  o^ 
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509*— łV.  Kiedy  dwa  słowa  nie  jednakowego  wy- 
magają rządu,  tojest  kiedy  jedno  musi  mieć  rząd 
prosty,  a  drugie  uboczny,  należy  każdemu  słowu 
dać  rząd  właściwy: 

D  attaąua  la  ville  et  s'en  empara  on  natarł  na  inia^ 
sto  i  zdobył  je. 

Powiedzieć:  U  attaqua  et  s'empara  de  la  ville  on 
natarł  i  zdobył  miasto,  byłoby  błędem,  bo  aitaąuer 
wymaga  rządu  prostego,  a  s^emparer  ubocznego. 

Toż  samo  ma  się  rozumieć,  kiedy  dwa  słowa  wy- 
magają rządów  ubocznycłi,  oznaczonych  różnemi 
przyimkami.  Mówi  się  więc:  Un  grand  nombre  de 
vaisseaux  entrent  dans  ce  port,  et  en  sortent  tous  leś 
mois,  wielka  liczba  okrętów  wchodzi  do  tego  portu  i  wy- 
pływa z  niego  co  miesiąc^  a  nie:  entrent  et  sortent  de  ce 
port  tous  les  moiSf  bo  się  mówi:  entrer  dan»^  a  soriir  de, 

510.  —  Uwaga.  To  prawidło  stosuje  się  także  do 
przymiotników  i  przyimków.  Nie  mówi  się  więc:  je 
suis  sensible  et  content  des  preuves  d'amitie  que 
vous  m'avez  donnees  jestem  wdzięczny  i  zadowolnio- 
ny  z  dowodów,  przyjaźni  jakie  mi  okazałeś;  ii  a  parle 
contrę  et  en  faveur  de  son  ami  on  mówił  przeciic 
i  za  siooim  przyjacielem;  bo  sensible  wymaga  przyimka 
Ó,  content  zaś  de',  contrę  nie  cierpi  przyimka  de^  ą  en 
faveur  wymaga  go.  W  podobnych  więc  razach  na- 
leży każdemu  przymiotnikowi  i  przyimkowi  dać 
właściwy  mu  rząd  i  powiedzieć:  je  suis  sensible  aux 
preuves  d'amitie  que  vous  m'avez  donnees,  et  j'en 
suis  content;  ii  a  parle  contrę  son  ami  et  en  sa  fa- 
veur. 

511. — V.  Kiedy  słowo  ma  dwa  rządy  odmienne, 
tojest,  jeden  prosty,  drugi  uboczny,  wtedy  krótszy 
kładzie  się  naprzód: 

II  faut  opposer  un  maintien  stoiąue  aux  propos  et 
aux  injures  des  mechants  rudeiy  okazywać  stałość 
stoicka  na  mowy  i  oszczerstwa  złych  ,^  ,1 

29^^ 
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Les  hypocriies  parent  des  dehors  de  la  rerłu  les  vi' 
ces  les  plus  honteux  et  les  plus  dicriis. 

512.— VI.  Si  les  regimes  sontd'egale  longueur,  le 
regime  direct  se  place  le  premier:  Les  Francais  vąin- 
guirent  les  Espagnols  a  Villaviciosa. 

513. — -YII.  11  faut  eviter  de  placer  les  regimes  in- 
directs  de  manierę  qu'ils  donnent  liea  a  iine  equi- 
voqiie.  On  no  dira  donc  pas:  CroyeZ'Vous  pQuvoir 
ramener  ces  esprits  SgarSs  par  la  douceur?  Le  pliy-- 
sicien  arrache  ses  secrets  a  la  naturę.  II  fiiut  dire: 
Croyez-vous  pouvoir  ramener  par  la  douceur  Ces  esprits 
SgarSs?  Le  phy sicien  arrache  a  la  naturę  ses  secrets. 


514.— VIII.  Lorsque  le  regime  d'un  verbe  renfer- 
me  plusienrs  parties  unieś  par  mie  des  conjonctions: 
et,  ni,  ou^  ces  parties  doivent  etre  exprimees  pai  des 
mots  de  meme  naturę,  c'est-a-dire,  qu'alors  les  con- 
jonctions et,  ni,  ou,  ne  doivent  unir  qu'un  substantif 
a  un  substantif,  un  verbe  a  un  verbe,  une  preposi- 
tion  a  une  preposition  etc.  Ainsi  les  plirases  sui- 
vantes  ne  sont  pas  correctes: 

II  aime  le  jeu  et  a  Hudler. 
'  ;.I1  se  plait  au  spectacle  ou  a  se  promener. 

Je  crois  vos  raisons  excellentes  et  que  vous  le 
convaincrez.  -^^^ 

II  faut  dire: 

II  aime  le  jeu  et  Tetude. 

II  se  plait  au  spectacle  ou  a  la  promenadę. 
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Les  hypocrites  parent  des  dehors  de  la  vertu  les 
vices  les  plns  honteux  et  les  plus  decries  chludnicy 
okrywają  powierzchownością  cnoty  hnjlianiebniejsze 
i  najbardziej  okrzyczane  wy stepld,    ■  - 

512.— VI.  Jeżeli  rządy  są  jednakowej  ofeszeruo^ 
ści  rząd  prosty  kładzie  się  najprzód  ?2j9.  Les  Francais 
vainquirent  les  Espagnols  a  YiHaylciosa,  Francuzi 
zwyciężyli  Hiszpanów  pod  Villavtciosa. 

513. — VII.  Trzeba  unikać  takiego  umieszczania 
rządów  ubocznych,  któreby  czyniło  dwuznaczność. 
iSie  należy  więc  mówić:  Croyez-iwuz  poiwoir  ramener 
ces  esprits  óyares  parła  douceur?  Le  physicien  arrache 
ses  secrets  a  la  naturę.  Aby  być  jasnym  trzeba  po- 
wiedzieć: Croyez-vous  pouYoir  ramener  par  la  dou- 
ceur ces  esprits  egares?  czy  sądzisz  ze  będziesz  mógł 
słodyczą  nawrócić  te  umysły  obłąkane?  Le  physicien 
arrache  a  la  naturę  ses  secrets,  fizyk  wydziera  naturze 
jój  tajjiiki, 

514. — yill.  Kiedy  rząd  słowa  składa  się  z  wielu 
części  połączonych  jednym  z  tych  spójników:  ei^nij 
ou,  części  te  powinny  być  wyrażone  wyrazami  je- 
dnego gatunku,  tojest:  że  te  spójniki  et,  ni,  ou,  po- 
winny łączyć  tylko  rzeczownik  z  rzeczownikiem, 
słowo  z  słowem,  przyimek  z  przyimkiem  i  t.  d. 
Następujące  więc  wyrażenia  nie  są  poprawne: 

II  aime  le  jeu  et  a  etudier,  on  lubi  grę  i  uczyć  się. 
II  se  plait  au  sp e etacie  ou  a  se  promener,   on  lubi 
widowisko  lub  przechadzać  się. 

Je  crois  vós  raisons  excellentes  et  que  vous  le  eon- 
Yaincrez,  uznaję  twoje  powody  za  loyborne  i  ie  go 
przekonasz.  '^^   nr- 

Należy  powiedzieć: 

II  aime  le  jeu  et  Tetude. 

II  se  plait  au  spectacle  ou  a  la  promenadę. 
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Je  otois  ąue  vos  raisons  sont  excellentes  et  que 
yous  le  conyaincrez. 

515,— IX.  Les  yerbes  passifs  demandent  pour  re- 
gimes  les  prepositions  de  et  par:  de,  quand  ils  expri- 
ment  un  sentiment,  une  passion,  un  mouyement  de 
Tamę;  par,  lorsqu'ils  signifient  une  action  a  laąaelle 
Tesprit  ou  le  corps  a  seol  part:  Llionnete  homme  est 
estimó  de  tout  le  monde.  Une  grandę  partie  de  la  terre 
a  ki  conąuise  pąr  les  Romains* 

Bemarcue.  Cependant,  an  lieii  de  la  preposition  de^ 
l*usage  permet  d'einployer  par  pour  eviter  plasieurs 
de:  votre  conduite  a  SU  approuvee  d'une  commune  voix 
par  toutes  les  personnes  sages  et  Mairies. 


Emploi  des  auiliaires. 

516. — I.  Le  verbe  avoir  marque  Taction:  U  a  aimś. 
Le  yerbe  ^Łre,  Tetat:  it  est  aime-  D'ou  ii  resulte: 

517. — 1**  Que  la  plupart  des  verbes  neutres,  ex- 
priinant  une  action,  se  conjuguent  avec  TauKiliaire 
avoir:  fai  ^uccedS,  ii  a  rógnó,  nous  avions  dormi,  vous 
amez  inarcM,  U  a  paru  etc. 

518. — Excepte:  allerf  arriver,  choir^  dScóder,  mou- 
rir,  nafire,  tomber,  venir,  et  les  composes,  qui  pren- 
nent  rauxiliaire  śtre^  quoique  Taction  qu'ils  expri- 
ment  exige  lc  verbej  ayoir'-)  mais  Tusage  en  a  decide 
autren^ent. 

519. — 2^  Qu'un  certain  nombre  des  verbes  neu- 
tres, comme:  accourir,  disparaitref  croitre,  cesser,  pS^ 
rir,  monteTf  descendre^  entrer,  sortir,  passer,  partir, 
yieillirf  grandirj  rester  etc,  preunent  tantot  avoir^  et 
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•'  Je  crois  qiie  vos  raisons  sont  exeellentes  et  que 
vous  le  convaincrez. 

515. — IX.  Słowa  bierne  wymagają  rządu  z  przyim- 
kiern  de  i  par:  de,  kiedy  oznaczają  jakie  uczucie,  na- 
miętność i  działanie  duszy;  par,  kiedy  oznaczają 
czynność  tylko  samego  umysłu  lub  samego  tylko  cia- 
ła: np.  L'honn6te  homme  est  estime  de  toutle  monde 
uczciwy  człowiek  jest  szacoioany  od  wszystkich,  Une 
grandę  partie  de  la  teire  a  ete  cohąuise  par  les  Ro- 
m?ims  IV i elka  część  ziemi  była  zdobytą  przez  Rzymian, 

Uwaga,  Jednak  zamiast  przyiraka  de^  zwyczaj  po- 
zwala użyć  par,  aby  Uniknąć  częstego  powtarzania 
de;  np,  votre  conduite  a  ete  approuvee  d'une  com- 
mune  voix  par  toutesles  personnes  sages  et  eclairees, 
twoje  postępowanie  było  chwalone  powszechnym  gło- 
sem przez  wszystkich  mądrych  i  oświeconych- 

Użycie  słów  posiłkowych. 

516.  —  Słowo  avoir  oznacza  czynność;  np.  ii  a 
aime  on  kochał.  Słowo  eire  oznacza  stan;  np,  ii  est 
aime  on  jest  kochany.  Z  tego  wypadu: 

517. — 1°  Ze  większa  część  słów  nijakich,  wyra- 
żając czynność,  w  czasowaniu  posiłkuje  się  słowem 
avoir\  np,]2i\  succede  nastąpiłem^  ii  a  regne  on  pano- 
wał, nous  ayions  dormi  spaliśmy,  vo\Jis  aviez  marche 
wy  chodziliście,  ii  a  paru  ukazał  'się  i  t.  d. 

518. — Wyjąwszy:  alhr  iść,  arńyer  przybyć,  choir 
upaść,  deceder  zejść  z  tego  świata,  mourir  umrzSć, 
naitre  urodzić  się,  tomber  upaść,  venir  przyjść,  i  zło- 
żone, które  przybierają  ^ir^,  przez  zwyczaj,  chociażj 
jako  oznaczające^  czynność,  wymagałyby  słowa.  avoir. 

519.-r— 2°  Ze  niektóre  słowa  nijakie, jako:  accourir 
przybiedz,  disparaitre  zniknąć,  croitre  rosnąć,  cesser 
u^tać,  perir  zginąć,  monter  w  górę  wstąpić,  descendre 
zejść,    zstąpić^   entrer   wejść,    sortir    wyjść,   passer 
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tantót  śŁre:  atoir,  lorsąue  c'est  raction  que  le  verbe 
exprime  que  Ton  a  en  vue;  et  6irej  quaiid  Vitai  est 
ridee  priacipale  que  Ton  veut  exprimer.  Ce  sont  les 
circonstances  dont  łe  verbe  est  accompagne  qui  in- 
diquent  lequel  de  ces  deux  points  de  vue  on  envi- 
sage.  Ainsi,  je  dirai  avec  avoir:  elle  a  disparu  subi" 
temenł;  la  Jievre  a  cessS  kier;  la  riviere  a  monU  rapi- 
demeni\  le  barometre  a  descendu  de  płusieurs  degris  en 
peu  dheures;  U  a  passo  en  Ameriąue  en  iel  temps;  le 
trait  a  parli  avec  impituositi;  et  avec  etre\  elle  est 
disparue  depnis  guinzejours]  lafihre  est  cessSe  de- 
puis  quelque  temps;  U  est  montS;  U  est  descendu  depuis 
une  keure\  le^  chaleurs  sont  passees  etc. 


Remargue.  Płusieurs  de  ces  verbes  s'emploient 
quelquefois  activement;  c'est-a-dire,  avec  le  regirae 
direct,  et  alors  ils  prennent,  comme  le^  verbes  actifs, 
I'auxiliaire  avoir:  On  les  a  descendus  dans  ime  ile;  it 
a  montS  Uescalier\  on  Va  sorti  d'une  affaire  disagre- 
dble;  jai  passe  la  huii  sans  dormir. 


520. — II.  Quelques  verbes  neutres  changent  d'au- 
ziliaire  en  changeant  d'acception. 

521.  —  Cotwenirf  dans  le  sens  d'e*tre  convenahle^ 
prend  avoir;  et  ćtre,  dans  le  sens  de  demeurcr  d'ac- 
cord:  cettę  maison  m'a  convenU'  et  je  suis  convenu  dii 
prij:. 
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przejść,   partir  udać  się,   vieillir  starzeć  się,  grandir 

Jyowiększyć  się,  uróść,  rester  zostać  i  t.  d.,  przybierają 
użto  avoir,  jużto  Stre]  przybierają  avoir,  kiedy  chce- 
my temi  słowami  wyrazić  czynność,  a  ^tre  kiedy  idzie 
głównie  o  wyrażenie  stanu.  Zależy  to  zaś  od  oko-^ 
liczności  towarzyszącycli  słowu,  który  wzgląd  wyra- 
zić clicemy.  Tak  więc  powie  się  z  słowem  avoir:  elle 
a  disparu  subitement  ona  zniknęła  nagle-^  la  fievre  a 
cesse  hier  febra  ustała  wczoraj]  la  riviere  a  monte  ra- 
pidement  rzeka  nagle  wezbrała*^  le  barometre  a  des- 
cendu  de  plusieurs  degres  en  peu  d'heures,  barometr 
opadł  o  kilka  stopni  w  parę  godzin-  ii  a  passe  en  Ame- 
rique  en  tel  temps,  on  udał  się  do  Ameryki  w  takim 
czasie',  le  trait  a  parti  avec  impetuosite,  strzał  wypadł 
z  gwałtownością]  powie  się  zaś  z  śtre:  elle  est  disparue 
depuis  quinze  jours,  jui  jćj  nie  ma  od  piętnastu  dni] 
la  fievre  est  cessee  depuis  quelque  temps,  jui  nie 
masz  febry  od  niejakiego  czasu;  ii  est  monte,  en  wszedł 
(na  górę);  ii  est  aescendu  depuis  une  heure,  on  zszedł 
od  godziny]  les  chaleurs  sontpassees  wpa/t/  minęły  itA, 

Uwaga.  Wiele  z  tych  słów  używa  się  czasem 
czynnie,  tojest,  że  mają  rząd  prosty,  i  wtedy  jak 
słowa  czynne  posiłkują  się  słowem  avoir]  np.  On  les 
a  descendus  dans  une  ile,  wysadzono  ich  na  pewną 
wyspę]  ii  a  monte  Tescalier,  wszedł  na  schody]  on  Ta 
sorti  d'une  affaire  desagreable,  wydobyto  go  z  nie- 
przyjemnego położenia;  j'ai  passe  la  nuit  sans  dormir, 
przepędziłem  noc  nie  śpiąc. 

520. — II.  Niektóre  słowa  nijakie  zmieniają  słowo 
posiłkowe  przybierając  inne  znaczenie. 

521. — Convenir,  kiedy  znaczy  być  przyzujoiiym 
przybiera  avoir:  a  kiedy  znsiczy  jig o dzić  się,  umówić 
się,  przybiera  ^tre:  np.  cette  maison  m'a  convenu  /en 
dom  był  przyzwoitym  dla  mnie]  etjesuis  convenu 
du  prix  i  umówiłem  się  o  cenę* 
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522,  —  Demeurery  ipvend  śtre,  quand  le  sujet  ue 
cliange  pas  d'etat:  deux  cents  hommes  sont  demeuris 
sur  le  champ  de  baiaille',  et  avoiry  lorsque  le  suj^l 
passe  d'un  etat  a  un  aiitre:  U  a  demeure  dix  ans  en 
province. 


523. — On  dit:  cetie  faute  mest  echappee,  pour  si- 
gnifier  qu'on  Ta  faite;  et  elle  vi  a  echappó,  pour  faire 
entendre  qa'on  ne  Ta  pas  remarąuee. 

524. — Expirer  prend  6tre,  ąuand  ii  se  dit  des  clio- 
ses:  la  treve  est  expiree^  et  avoir^  lorsqu'il  se  dit  des 
personnes:  ceł  homme  a  expire,  Dans  ce  cas,  ii  veut 
toujours  que  son  auxiliaire  soit  exprime. 


DE  TEMPLOI  DES  TEMPS  DE  MNDICATIF  ET 
DU  CONDITIONNEL. 

*  525.-— /.6  modę  i7idicatlf  reiiferme  huit  temps»qui 
sont:  le  present  absoluy  rimparfait,  le  passo  defini^ 
le  pass&  indejini,  le  passS  anterieur,  le  plus-ąue-par- 

fait^  le  futur  ab  solu,  le  futur.  anUrieur. 

I.  Bu  present  absolu. 

"'  526. — 1®  Le  present  absolu  s'empIoie,  quand 
on  veut  marquer  qu'une  chose  est  ou  se  fait  a  Tinr 
stant  de  la  parole.  Ainsi,  quand  je  dis:  je  cours,  c'est 
comme  si  je  disais:  je  cours  mainUnant, 

*  527. — 2^  On  s'en  sei  t  pour  exprinier  une  chos^ 
que  Ton  fait  liabitaellement,  ou  Tetćit  habituel  d'une 
chose:  U  aime  la  paix\  U  chSrit  la  gloire.    , 

i;  *  628, — 3*    Pour  marquer  des  chose squi  sont  et 
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522*  —  Demeurer  zosiSLwaó^  p rzylńir a,  etre^  kiedy 
przedmiot  główny  nie  zmienia  stanu:  np.  deux  cents 
hommes  sont  demenres  sur  lę  champ  de  b^aille 
dwieście  ludzi  zostało  na  placu  hitwy,  przybiera  avoiry 
kiedy  przedmiot  główny  przechodzi  z  jednego  do 
drugiego  stanu;  np.  ii  a  demeure  dix  ans  en  province 
cm  zostawał  dziesięć  lat  na  prowincyi. 

523. — Mówi  się:  cettefaute  m!est  echappee,  chcąc 
powiedzieć,  że  popełniono  błąd;  a  elle  Tria  óchappS^ 
chcąc  powiedzieć,  że  go  nie  dostrzeżono. 

524.  —  Expirer  przybiera  etre^  kiedy  ńą  mówi 
o  rzeczach;  np.  la.treve  est  expiree  zawieszenie  brO' 
ni  upłynęło;  avoir  zaś,  kiedy  się  używa  o  osobach; 
np.  cet  homrae  a  expirć  ten  człowiek  umarł -^  w  tym 
razie  słowo  posiłkowe  musi  być  zawsze  wyraźnie 
położone. 

O  UŻYCIU  CZASÓW  TRYBU  OZNAJMUJĄCEGO 

,.,  I  WARUNKOWEGO. 

\ 

."^  525.— W  trybie  oznajmującym  jest  czasów  ośm, 

>»•  a  te  są:  czas  teraźniejszy^  niedokonany^ przeszły  ozna- 
czony, przeszły  nieoznaczony^  przeszły  poprzednia  za^ 
przeszły^  przyszły^  przyszły  poprzedni. 

I.    O  czasie  teraźniejszym. 

'•*  526. — 1°.  Czas  teraźniejszy  używa  się  gdy  chce- 
my wyrazić,  że  rzecz  jaka  jest  łub  dzieje  się  w  chwili 
mówienia.  I  tak  gdy  mówię:  je  cours  biegnę^ gestio 
jakbym  powiedział:  biegnę  teraz. 

*  527. — 2^.  Używa  się  tego  czasu  dU  wyrażenia 
rzeczy,  którą  się  zwyczajnie  robi,  czyli  dla  wyra- 
żenia zwyczajnego  stanu  rzeczy;  np.  ii  aime  la  paix 
on  lubi  pokój;  ii  cherit  la  gloire  on  miłuje  chwałę. 

'"  528. — 3^.  Dla  wyrażenia  rzeczy,  które  są  i  będą 
zawsze  prawdziwe;  np.  Dieu  est  eternel,  sa  puis- 

30 
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qni  seront  toujours  vraies:  Dieu  est  etemel,  Sapuis- 
sance  est  sans  bornes  et  Sa  cUmence  est  grandę, 

*  529.—  4^.  On  s'en  sert  au  lieu  du  futur,  pour 
donner  plus  de  rapidite  au  discours:  Je  pars  dans 
Jiuit  jours. 

'^  óoO.— 5^.  On  s'en  sert  au  lieu  du  futur  precede 
de  la  conjonction  si^  signifiant  attendu  que:  s^ilfait 
heau  demain^  firai  a  la  promenadę* 

531. — 6^.  Enfin,  on  fait  usage  du  present  ahsolu, 
pour  exprimer  un  passe,  ann  de  r,endre  la  narration 
plus  yiye,  plus  aniiuee: 

J'ai  vu,  seigneur,  j'ai  vu  votre  malheureux  fils, 
Traine  par  les  chevaux  que  sa  main  a  nourris- 
II  veut  les  rappeler  et  sa  voix  les  effraie. 


532. — Remarąue,  II  faut  alors  que  tous  les  verbes 
en  rapport  soient  au  present;  ainsi  Ton  ne  dira  pas: 
tl  selance  sur  son  ennemi  et  le  terrassa^  mais :  U  sie- 
lance sur  son  ennemi  et  le  terrasse. 


II.    De  Timparfait. 

'^  533. — 1^.   L'imparfait  de  Tindicatif  marąue  une 
chose  faite  dans  un  temps  passe,  mais  comme  pre- 
sente  a  Fe^ard  d'une  autre  chose  qui  est  aussi  pas-       i 
see :  II  pensait  a  vous  guand  vous  etes  entre, 

^  534. — 2^.  On  s'eu  sert  aussi,  quand  on  parle 
d'Hctions  habituolles  faites  dans  un  tenips  passe,  qui 
nVst  pas  defini:  HenrilY  ótatt  un  grand  roi^  U  aimait 
son  peuple. 
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safDC<5  e§t  sans  bornes  et  sa  clemence  est  grandę, 
Bóg  jest  wieczny,  Jego  wszechmocnośó  Jest  bez  granic 
i  Jego  łaskawość  jest  wielka. 

'^  529. — 4^.  Używa  się  zamiast  czasu  przyszłego, 
aby  nadać  mowie  więcej  żywości;  np.  je  pars  dans 
huit  jours,  wyjeżdżam  w  ośmiu  dhiacli, 

*530. — 5^.  Zamiast  czasu  przyszłego  poprzedzo- 
nego od  spójnika  5^V  znaczącego  jeżeli^  gdyby  -,  np. 
s'il  fait  beau  deraain,  j'irai  a  la  ^romewdAey  jeżeli  ju- 
tro będzie  pogoda^  pójdę  na  przechadzką, 

531. — 6^.  Nakoniec  używa  się  czasu  teraźniejsze- 
go, aby  wyrazić  czas  przeszły,  a  to  dla  nadania  mo- 
wie więcej  mocy  i  życia: 

J'ai  vu,  seigneur,  j'ai  vu  votre  malłieureux  fils; 

Traine  par  les  ctievaux  que  sa  raain  a  nourris. 

II  veut  les  rappeler  et  sa  voix  łes  efFraie. 

Widziałem^  panie j  twego  nieszczęśliwego  syna. 

Wleczonego  od  koni^  które  jego  ręka  karmiła. 

Chce  na  nie  zawołać^  (^j^g^  glos  przestrasza  je, 

532. —  Uwaga,  Ale  zważać  trzeba^  aby  i  wszystkie 
słowa  w  zwiijzku  będące,  były  w  czasie  teraźniej- 
szym; nie  należy  więc  mówić:  ii  sielance  sur  boa 
ennemi  et  le  terrassa  wpada  na  swego  przeciwnika 
i  stratował  go^  lecz  :  ii  selance  sur  son  ennemi  et  le 
terrasse, 

IL   O  czasie  przeszłym  niedokonanym. 

*  533, — 1^  Cy.d^s  przeszły  niedokonany  iv y  hu  o?.v\^y 
mującego  oznacza,  że  rzecz  jaka  stalą  się  w  czasie 
przeszłym,  ale  współcześnie  z  inną  rzeczą  także  zr  o- 
bioną  w  czasie  przeszłym;  np.il  pensait  avons  quand 
vous  et  es  entre  on  myślał  o  tobie  gdyś  wszedł, 

*  534. — 2^.  Używa  się  tegoż  czasu,  kiedy  się  mó- 
wi o  czynności  zwyczajnej,  odbywanej  w  czasie 
przeszłym,  ale  nieoznaczonym;  np.  Henri  IV  etait 
un  grand  roi,  ii  aimait  son  peuple,  Henryk  IV  byt 
wielkim  królem^  kochał  swój  lud. 
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535. — 3^. — On  Temploie  encore  au  lieu  du  condi- 
tionnel  present  precede  de  la  coąjoaction  sij  signi- 
fiant  attendu  que:  SifStais  riche^Je  voyagerais, 

III.   Dn  passe  defini. 

*  536. —  Le  passS  dSjini  marąue  une  chose  faite 
dans  Uli  temps  determine  enti^rement  ecoule,  et 
eloigne  aa  moins  d'ua  jour  de  celui  ou  Ton  parle: 
J^eus  Mer  lajiewe. 

'^  537. — Remarque,  Si  Fon  divise  le  temps  en  se- 
niaines,  en  mois  o  a  en  annees,  ii  faut  qiie  la  semaine, 
le  mois  ou  Fannee  soit  entierement  ecoulee:  Jeus  la 
fiewe  cette  annee,  serait  une  faute,  vu  que  Tadjectif 
ce  indique  que  Fannee  est  encore  presente.  Dans 
ee  cas  ii  faut  se  servir  du  passe  indefini. 


IV.  Da  passe  indefioi. 

"^  538. — 1^  Le  passe  indefini  marque  une  ehose 
faite  dans  un  temps  entierement']ou  non  entierement 
ecoule:  tTai  Studio  ce  matin^  Mer  etc. 

*  539. — 2^.  On  s'en  sert  queIquefois  au  lieu  du  fu- 
tur anterieur:  avez  vous  hientdtfait. 

540. — 3^.  On  s'en  sert  aussi  au  lieu  du  futur  an- 
terieur precede  de  la  conjonction  si,  signifiant  at- 
tendu que:  Sifai  ścrit  ma  lettre^je  vous  renverrai, 

V.  Du  passe  anterienr. 

'*  541.  —  Le  passo  anterieur  exprime  une  chose 
passee  avant  une  autre  dans   un  teinps  passe,  mais 
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535. — 3^.  Zamiast  czasu  warunkowego  teraźniej- 
szego, poprzedzonego  od  spójnika  siy  znaczącego 
jeżeli^  gdyhy;  np.  Si  j'etais  riche.^  je  yoyagerais,  gdy- 
bym hył  bogaty j  "podróżowałbym. 

IIL    O  czasie  przeszłym  oznaczonym. 

*  536. — Czas  przeszły  oznaczony  wyraża,  że  rzecz 
stała  sie  w  czasie  oznaczonym,  zupełnie  upłynio- 
nym  i  oddzielonym  przynajmniej  na  jeden  dzień  od 
chwili,  w  której  się  mówi;  np.  J'eus  hier  la  fievre 
miałem  wczoraj  febrą, 

*  537. —  Uwaga.  Jeżeli  czyni  się  podział  cza,su  na 
tygodnie,  miesiące  lub  lata,  trzeba  aby  tydzień,  mie- 
siąc lub  rok,  o  którym  się  mówi,  zupełnie  już  upły- 
nął; a  zatem  powiedzieć:  J'eus  la  fievre  cette  annee 
miałem  febrę  tego  rohu^  jest  błędem^  bo  przymiotnil^ 
wskazujący  ce,  tego,  pokazuje,  że  rok  jeszcze  nie 
upłynął.  Należy  więc  użyć  w  tym  razie  czasu  prze- 
szłego nieoznaczonego. 

IV.   o  czasie  przeszłym  nieoznaczonym. 

*^'538.  —  1^.  Czas  przeszły  nieoznaczony  wyraża, 
iż  rzecz  stała  się  w  czasie  upłynionym  zupełnie  lul) 
niezupełnie;  np.  J'ai  etudie  ce  matin,  hier  uczyłem 
się  dziś  rano^  wczoraj  i  t.  d. 

*  539. — 2^.  Używa  się  tego  czasu  niel^iedy  za- 
miast czasu  przeszłego  poprzedniego;  np.  avez 
vous  bientót  fait?  czy  rychło  zrobisz"^ 

540. — 3^.  Także  zamiast  przyszłego  poprzednie- 
go, poprzedzonego  od  przyimka  sij  znaczącego  je-- 
ieli^  gdyby;  np.  Si  j'ai  ecrit  m;i  lettre,  je  vous  Ten- 
yeiTdi^jezełi  napiszę  mój  list,  przyśłę  ci  go, 

V.    O  przeszłym  poprzednim. 

*^  541. — Czas  ^Yza^/Ay poprzedni  wyraża,  źe  rzedz 
stała  się  przed  inną^  która  już  przeszła,  lecz  tak, 

80^ 
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de  telle  manierę  que  les  deux  aetioos  se  suiveHt  im- 
mediatement:  Des  guefeus  regu  votre  lettre^  je  par- 
tia pouT  la  eampagne. 


VI.   Dtt  plus-que  parfait. 

^  ^  542. — 1®.  IjCi plus-ąue  parfait  marąae  une  chose 
non  sealement  passee  par  elie  meine,  mais  encore 
passee  a  Tegard  d'ane  autre  qui  est  aussł  passee: 
Javais  dini  ąuand  vous  6tes  venu. 

'^  bi'i.—Remarque,  La  diffefence  qiU  ,existe  entre 
le  plus-ąue  parfait  et  le  passe  anterieur  est  tres-seii- 
sible:  car,  coiBme  noiis  Tayons  deja  dit,  \e  passe  an- 
tśrieur  n'admet  aucun  intervalle  de  temps  entre  les 
deux  actions  exprimees;  le plusr^ue  parfait^  aa  con- 
traire,  rexige  toujours. 

*  544. — 2^.  \je  plus-gue  parfait  s'emploie  encore 
aii  lieu  dli  conditionnel  passe  accompagne  de  la 
conjonction  si^  sis^nifiani  attendu  que:  Sijavais  eu 
de  H argent^  j  aurais  pufaire  une  boi^ne  entreprise. 


VII.   Bu  fatur* 

*^  545. — Oa  se  ^GriAnfutur^  poar  marqaer  qa'une 
chose  sera  on  se  fera  dans  un  temps  qiu  n'est  pas 
encore :  fetudierai  demain^  ce  s,oir  etc. 


VIII.   Du  fatur  anterieur. 

^  546. — On  se  sort  dn  futur  anterieur  pour  mar- 
quer  qu'une  chose  sera  faite  lorsqu'urie  autre  qui 
n^est  pas  ericore,  aura  lieu:  Qiiandfauraifini  mes 
affairesjftrai  vous  voir. 
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źe  te  dwie  czynności  następują  po  sobie  bez  żadnej 
przerwy;  np.  Des  qna  j'eus  recu  Yotrelettre,  je  par- 
tis  pour  la  campagne,  skórom  tylko  odebrał  twój  list ^ 
wyjechałem  na  wieś, 

,yiv  D  cjasifi  zaprzeszły©.    .. 

*542, — l^.^^Czas  zapneszly  oznacza  i*^ecz^óielył- 
ko  przeszłą  samą  przez  się.  ale  jeszcze  ze  względu  na 
inną,  która  również  przeszła;  np.  J'avais  dine  quand 
vous  etes  venii  hyłem  juz  po  ohied'zie  kiedyś  przyszedł, 

"'543. —  Uwaga,  Różnica  zachodząca  pomiędzy 
czasem  zaprzeszłym  a  przeszłym  poprzednim,  jest 
bardzo  widoczną:  bo,  jakeśmy  powiedzieli,  przeszły 
poprzedni  nie  dopuszcza  żadnego  przedziału  czasu 
pomiędzy  dwiema  czynnościami,  które  wyraża;  gdy 
przeciwnie,  zaprzeszły  wymaga  go  koniecznie. 

*544.— 2^.  Czas  zaprzeszły  używa  się  także  za- 
miast warunkowego  przeszłego,  położonego  ze  spój- 
nikiem siy  zx\RCzą,cymjezeliygdyhy;  np.  Si  javais  eu 
de  Fargent  faurais  pu  faire  une  bonne  entreprise, 
gdyhym  miał  hył pieniądze,  mógłbym  był  zrobić  dobre 
przedsięwzięcie, 

VIL    O  czasie  przyszłym. 

*  545.-— Używa  się  ct^^s^w  przyszłego  dla  oznacze- 
nia, że  rzecz  jaka  będzie  lub  stanie  się  w  czasie  je- 
szcze nieistniejącym:  np.  j'etudierai  demain,  ce  soir 
etc,  będę  się  uczył  jutro-  tego  uńeczora  i  t.  d. 

VłII.    O  czasie  przyszłym  poprzednim. 

*  hM).  ^-r- Przyszły  poprzedni  używ^  się  dla  ozna- 
czenia, że  rzecz  jaka  stanie  się,  gdy  inna/która  je- 
szcze się  nie  stała,  nastąpi;  np.  Qoand  j'aarai  fini 
mes  affaires,  j'irai  vous  voir,  gdy  skończę  moje  inte- 
resu^ przyjdę  cię  odwiedzić. 
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DES    CONDITIONNELS. 

I.  Du  conditionnel  present 

*  547.  —  Le  conditionnel  present  marąue  qu'une 
chose  serait  on  se  ferait  preseatemeat,  moyennaat 
certaine  conditioa:  Nous  ecririons^  si  nous  avions  du 
papier, 

II.  Du  conditionnel  passe. 

*  548. — Le  conditionnel  passe  max  que  qu'une  cho- 
se aarait  ete  faite  dans  un  temps  passe,  si  la  eon- 
dition  dont  elle  depetidait,  avait  ete  remplie:  Je  se- 
rais  alU  a  la  compagne^  si  le  temps  me  Vavaitpermis. 


'-'  549. — Ilemarque,  Les  conditionnels  etles  futurs 
ne  peuvent  jamais  etre  precedes  de  la  conjonction 
si^  signifiant  attendu  que  (voyez  ce  que  nous  avoDS 
dit  a  cet  egard  Nr.  530,  585,  540,  544);  mais  on  se 
servira  des  futurs  et  des  conditionnels  avec  si,  ąuand 
le  verbe  qui  precede  exprime  le  doute:  Je  ne  sais 
sHl  vie7idra;  demandez-lui  s'il  viendrait  nous  voir^  si 
le  temps  le  lui  permettait. 


*''  550* — Remargue,  Pour  faire  enlendre,  que  Tac- 
tion  aurait  ete  faite  dans  un  temps,  et  qu'elie  aurait 
ete  passee  a  Tegard  de  ce  temps  passe,  moyennant 
certaines  conditions,  on  surcompose  le  conditionnel 
passe :  Jaurais  eu  dlnS  avant  midi^  si  Von  ne  mi! en 
avait  pas  empechŁ  I^a  meme  remarque  est  applica- 
ble  au  plusque  parfait  et  slu  futur  antSrieur:  Sijavais 
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O    CZASACH    WARUNKOWYCH. 
I.   O  warankowym  teraźniejszym. 

*  547.— Czas  warunkowy  teraźniejszy  oznacza,  że 
rzecz  jaka  byłaby  lub  zrobiłaby  się:  za  pośredni- 
ctwem pewnego  warunku;  np.  Nous  ecririons  si  nous 
avions  du  papier,  pisalibyśmy  ^gdybyśmy  mieli  papier. 

II.   O  warunkowym  przeszłym. 

"^'548.  —  Warmikowy  przeszły  oznacza,  że  rzecz 
byłaby  zrobioną  w  czasie  przeszłym,  gdyby  dopeł- 
niono warunku,  od  którego  ona  zależała;  np.  Je  se- 
rais  alle  a  la  campagne,  si  le  temps  me  Tayait  per- 
mis,  udałbym  się  był  na  wieś,  g^yby  "fni  był  czas  po- 
zioolił.  f.|xs  H  o  i  145^ 

*  549. —  Uwaga,  Czasy  warunkowe  i  przyszłe^nfe 
mogą  nigdy  byó  poprzedzone  od  spójnika  si^  zna- 
czącego gdyby j  jeżeli  (patrz  w  tym  względzie  to  co- 
śmy powiedzieli  pod  Nr.  530,  535,  540,  544);  jednak 
użyje  się  czasów  przyszłych  i  warunkowych  ze  spój- 
<nikiem  si^  znaczącym  czy^  kiedy  słowo,  które  je 
poprzedza,  wyraża  wątpliwość;  np.  Je  ne  sais  s'ii 
|viendra  nie  vnem  czy  przyjdzie;  demandez-lui  s'il 
.yiendrait  nous  voir,  si  le  temps  le  lui  permettait, 
spytaj  go  czyby  przyszedł  nas  odwiedzić,  gdyby  mu 
czas  pozwolił. 

"'  550.—  Uwaga.  Aby  dać  do  zrozumienia,  że  czyn- 
ność byłaby  zrobioną  w  pewnym  czasie,  i  że  dla  pe- 
wnych warunków  byłaby  już  upłyuioną  względem 
tego  czasu  przeszłego,  wtedy  czas  warunkowy  skła- 
da się  z  dwóch  imiesłowów  przeszłych;  np.  J'aurais 
eu  dine  avant  midi,  si  l'on  ne  m'en  avait  pas  empe- 
che,  byłbym  jadł  obiad  przed  południem^  g^y^H  ^** 
nie  przeszkodzono.  Taż  sama  uwaga  stosuje  się  do 
czasu  zaprzeszłego  i  przyszłego  poprzedniego;  np.  Si 
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€u  dini^je  ne  me  serais  pas  fait  ałfendre;  il  sera  sorti 
des  g^Lil  aura  eujini  sa  lettre. 


PE  LJEMPLOI  DU  SUBJONCTIF. 

55h-^Le  subj oncttf  esi  le  paode  dudoute,  de  Pin- 
decision.    OnFemploie: 

552. — P.  Apres  les  verbes,  qui  expriment la  volon-     i 
te,  le  commandement,  le  desir,  le  doute,  la  crainte etc. 

Je  veux  "^ 

Ił  exige  >  que  yonsfassiez  votre  devoir. 

Noi,is  dęsirons  ) 

653.— 2^.  Apres  nn  verbe  accompagne  d'une  ne- 
gatioa  ou  qai  exprime  iiae  interrogation: 
Je  ne  crois  pasł 
Espere-t-il         >  qa'il  vienne? 
Croyez-vous     3 

Ne  Gh^ichez-pas  quelqu'an  qui  soit  plus  modeste. 
Cherchez-vous  une  personne  qin  soit  plns  habile? 


554. — Exception.  Łc  sobjonctif  n'a  pas  lieLi,qiiand 
rinterrogation  est  uii  tour  oratoire,  qui,  loin  dfe 
marqncr  le  doiite,  ne  sert  qu'a  affirmer  avec  plus 
de  force: 

Madame,  oiibliez-vous, 

Qae  Thesśe  est  mon  pfere,et  qa'ilest  votre  epoux? 

555.-   3^.  Apres  ua  verbe  inpiersonnel  ou  emplayź 

impersonnellement :  ^^ 

li  semble  j 

II  convient         f       vi     •  \ 

11  fant  \ąn^\vienne. 

11  est  juste         J  •* 
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j'avais  en  dine,  je  ne  me  serais  pas  fait  attendre, 
gdybym  był  po  obiedzie^  nie  dałbym  na  siebie  czekać} 
ii  sera  sorti  devS  qii'il  aura  eu  firii  sa.  lettre,  podobno 
my  szedł j  gdy,  skończył  swój  list, 

O  UŻYCIU  TRYBU  ŁĄCZĄCEGO. 

551. — Tryb  łączący  jest  trybem  wątpienia,  waha- 
nia się.    Używa  się  go: 

552. — 1^  Po  słowach  oznaczających  wolę,  roz- 
kaz, życzenie,  powątpiewanie,  obawę  i  t.  d. 

Je  veux  chce  j 

11  exige  io^da  f  que  yous  fassiez  votre  devoir 

Nous  desirons^ra-(   żebyś  pełnił  sioą  poioinnośó. 
gniemy  3 

553.-— 2^.  Po  słowie  z  zaprzeczeniem  lub  pyta- 
niem: 

Je  ne  erois  pas  nie  sądzę  1   ^  vi     •  •> 

Ji.spere-t-il  czy  on  sie  spoaziewa>   ^  .  7  \  a 

^  ^  ^  j  '  '  \     on  prznidzief 

Croyez-vous  czy  sądzicie  3  i^    iJJ 

Ne  cherchez  pas  qiielqii'an  qui  soit  plus  modeste, 
nie  szuhaj'  nikogo  htoby  był'  skromniejszym, 

Cherchez-vous  une  personne  qui  soit  plns  habile? 
czy  szukasz  osoby^  któraby  była  zdolniejszą!^ 

554. —  Wyjątek.  Tryb  łączący  nie  ma  miejsca,  gdy 
pytanie  jest  zwrotem  krasomówskim,  który,  zamiast 
oznaczać  wątpliwość,  służy  raczej  do  potwierdze- 
lai^  z  tern  większą  mocą: 

Madame,  oubliez-vous,  que  Thesee  est  mon  pere, 
et  qu'il  est  votre  epoux.  Pani  zapominasz^  ie  Tezeusz 
jest  moim  ojcem^  a  tiwim  małżonkiem? 

555. — 3^  Po  słowie  nieosobistem  lub  użytem  nie- 
osobiście : 

U  semble  zdaje  się  j 

II  convient  należy  się  f  qu^il  vienne^  żeby 

II  faut  trzeba  T        przyszedł. 

U  est  juste  słuszną  jest  rzeczą) 
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556. — Exception.  U  semble,  accompagne  d'un  re- 
gime  indirect  de  personne,  c'e8t-a-dire,  des  pronoms 
personnels  mcy  te^  lui^  leur,  noiiSy  vous^  on  d'un  nom 
de  personne;  ainsi  qne  les  verbes  U  y  a,  U  parait^  U 
rśsulte^  tl  est  certain^  U  est  clair^  U  est  vrai  et  qael- 
ques  autres  verbes  impersonnels  qui  expriment 
quelque  chose  de  positif,  demandeiit  Tindicatif: 

11  me  semble       )  ,.1  • 

Ilvoussemble    ]     ^^^^^ratson. 

II  parait  1  '1.7 

.;  II  est  sur  }     ^ni\vxendra. 

5bl. — 4^.  Apres  un  pionom  relatif  oii  Fad^erbe 
oUy  quand  Fun  ou  Fautre  est  precede  de  le  seulj  de 
peu,  ou  d'iin  superlatif  relatif : 

Le  chien  est  le  seul  animal  dont  lajtdilite  soit  a 
Vepreuve. 

II  y  a  pea  dliommes  qui  sachent  supporter  Vadver' 
Bite. 

Cest  la  seule  place  ou  vous-puissiez  aspirer. 

558. — 5^.  Apres  un  pronom  relatif  ou  Fadverbe 
0^5  quand  le  verbe  qui  suit  exprime  quelque  cbose 
de  douteux,  d'incertain:  Je  cherche  quelqy!un  qui  me 
rende  ce  sewice, — je  solUcite  une  place  que  je  pvisse 
rempliT) — firai  dans  une  retraite  oiije  sois  tranquille. 
En  effet,  ii  e^t  possible  que  la  personne  que  je  cher- 
che ne  me  rende  pas  ce  service;  que  je  ne  puisse  pas 
remplir  la  place  que  je  soUicite,  etc.  Cependant  on 
peut  dire  aussi:  qui  me  rendra  ce  service;  quejepeux 
remplir) — oii  je  serai  tranquille]  mais  alors  Fidee  de 
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566. —  Wyjąteh  II  semble  zdajf^.  sie,  mając  przy  sd- 
bie  rząd  uboczny  osoby,  tojest  zaimki  osobiste:  me 
mi,  te  ci,  liii  mu^  leur  ?m,  nous  rzam,  vous  wam]  albo 
imię  osoby,  jako  też  słowa:  ii  y  a  jest,  ii  parait  zdaje 
się,  ii  resulte  z  tego  wypada^  ii  est  certain  jest  rzeczą 
pewna)  ii  est  clair  jest  rzeczą  oczywistą,  il  est  \r2iA  jest 
prawda,  i  kilka  innych  słów  nieosobistych  wyrażają- 
cych coś  pewnegO;  wymagają  trybu  oznajmującego: 

II  me  semble  zdaje  mi  się        qu'il  a  raison  ie 
llrous  semhle zdaje loamsięt   ma  słuszność. 
11  parait  zdaje  się'  ^  qu'il  viendra  ze 

II  est  sur  pewną  jest  rzeczą  "    przyjdzie. 

557. — 4^  Po  zaimku  względnym  lub  przysłówku 
oiiy  kiedy  takowy  poprzedzony  jest  od:  le  ^^\A  jedy- 
fiy,  pen  mało,  lub  od  stopnia  najwyższego  względnego: 

Le  chien  est  le  seul  animal,  dont  la  fidelite  soit  a  Te- 
preave,  pies  jest  jedyne  zwierzę,  którego  wierność  jest 
doświadczona, 

11  y  a  peu  d'hommes  qLii  sachent  supporter  Tad- 
versite,  mało  ludzi  znieść  potrafi  przeciwność. 

Cest  la  seule  place  ou  vous  puissiez  aspirer,  jest 
to  jedyjta  posada  o  którą  mógłbyś  się  starać. 

558. — 5^  Po  zaimku  względnym  lub  przysłówku 
ou^(i3i^,  gdy  słowo  następujące  oznacza  jaką  rzecz 
wątpliwą;  np.  Je  cherche  quelqu'un  quimerende  ce 
seryice,  szukam  kogo  coby  mi  zrobił  tę  przysługę]  je  sol- 
licite  une  place  que  je  puisse  remplir,  staram  się  o  urząd 
którybym  mógł  pełmć\  j'irai  dans  une  retraite  ou  je 
sois  tranauille,  pójdę  na  ustronie  w  którembym  był 
spokojny.  W  samej  rzeczy,  byc  może,  że  osoba  któiej 
śzakam  nie  zrobi  mi  tej  przysługi;  że  nie  będę  mógł 
pełnio  tego  urzędu  o  który  się  staram  i  t.  d.  Jednak 
można  powiedzieć:  gul  merendra  ce  service;  quejepeux 
rempllrs  oii  je  serai  tranguille;  ale  wyobrażenie  wąt- 

3X 
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doute   disparait,   et  Taction  est  representee  comme 
certaine,  posiłive. 

559.  —  6^  Apres  qnelque.,,  que^  guel  que^  qui  que^ 
quoi  que^  quoique:  Quelque  riche  que  vous  soyez;  quels 
gue  soleni  vos  talents;  quoi  que  iwus  disiez'^  quoique 
vous  soyez  mon  ami. 


560. — 7^  Apres  certaines  conjonctions,  telles  sont: 
afiu  quc^  a  moins  que^  avant  quey  hien  que,  de  crainie 
gue.,  pour  que  etc: 

\fe  Vai  connu  avant  quilfut  entró  chez  vous. 

Retirez-tOKrS  depeur  quon  ne  vous  fasse  du  mai. 

561.  —  Rernarque.  De  facon  que^  de  sorte  qiie,  de 
manierę  quey  si  ce  riest  que,  sinon  que^  demandent 
taiitót  le  subjonctif  et  tantót  rindicatif:  le  subjonctif, 
ąuand  Tidee  tient  du  doute  de  Fayenir:  Conduisez- 
voiŁs  de  manierę  qne  vous  ohłeniez  Testime  des  lion* 
nśtes  gens;  et  Tindicatif,  lorsqu'elIe  est  positive,  et 
qu'elle  a  rapport  au  present  ou  au  passe:  11  s'est 
conduit  de  manierę  qiiil  a  obtenu  Vestime  des  honnśtes 
gens» 


De  Temploi  des  temps  du  subjonctif. 

562. — I.  Le  subjonctif  etant  toujours  sous  la  de- 
pendance  d'un  autre'  verbe,  c'est  le  temps  du  verbe 
precedent  qui  determine  quel  temps  du  subjonctif  ii 
faut  employer:  je  ne  crois  pas  que  vous  veniez]  je  ne 
croyais  pas  que  vous  vinssiez. 
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pliwości  zniknęło,  i  czynność  wystawiona  jest  jako 
pewna,  niewątpliwa. 

559. — 6®  Po  quelque..,  que^  quel  que,  qui  que^  quoi 
que,  quoique;  np,  Quelque  riche  ques  vous  sojez  jak- 
kolwiek jesteś  bogaty;  qaels  que  soient  vous  talents 
jakiekolwiek  są  twoje  talentu;  quoi  que  vous  disiez 
cokolwiekbyś  powiedział-  quoique  voas  soyez  mon 
ami  chociai  ty  jesteś  moim  przyjacielem, 

560. — 7®  Po  pewnych  spójnikach,  jakoto:  afin  que 
aby,  a  moins  que  cltyba^  avant  qiie  przed-  nim,  bien 
que  choctai,  de  crainte  que  z  obawy  aby,  poiir  que  uby: 

Je  Tai  connu  avant  qu*ił  fut  entre  chez  vous  s/m- 
lem  go  wprzód  nim  wszedł  dc  ciebie  w  obowiązek. 

Retirez-vous  de  peur  q^^on  ne  vous  fasse  du  mai 
oddal  się  z  obawy  aby  ci  CQ  złego  nie  zrobiono* 

561.  —  Uwaga.  De  facon  que,  de  sorte  que^  de  ma* 
niere  que^  wszystlde  znaczące  w  ten  sposób,  h,  tak,  aby; 
si  ce  nest  que,  sinon  que,  chyba,  wymagają  jużto  try- 
bu łączącego,  już  oznajmującego:  łączącego,  kiedy 
chcemy  wyrazić  coś  niepewnego  w  przyszłości;  np. 
Conduisez-vous  de  manierę  que  vousobteniez  Tej^time 
des  honnetes  gens,  postępuj  tak,  abyś  zyakał  szacitnek 
uczciwych  ludzi;  oznajmującego  zaś,  kiedy  chcemy 
wyrazie  coś  pewnego  w  czasie  teraźniejszym  lub 
przeszłym;  7ip*  II  s'est  conduit  de  manierę  qu'il  a 
obtenu  Testime  des  honnetes  gens,  on  postępował  tak^ 
h  zyskał  szacunek  uczciwych  ludzi. 

O  użyciu  czasów  trybu  łącząjCego. 

562.— I.  Ponieważ  tryb  łączący  jest  zawsze  zale- 
żnym od  drugiego  słowa,  a  więc  od  czasu  tego  sło- 
wa zależy,  jaki  czas  trybu  łączącego  ma  być  uży- 
tym; np.  je  ne  crois  pas  que  vous  veniez  nie  wierzę 
iebyś  przyszedł;  je  ne  croyais  pas  que  vous  yinssiez 
nie  wierzyłem  hbyś  ty  przyszedł. 
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M3.r^Rema9U]ue.  -r-  Quelquefois,  par  inversiGn,  lę 
subjonctif  precede  le  verbe  dont  ii  depeiid,  comme 
(Jąns  cette  phrąąe:  Quelque  są^es  gue  nouą  soi/ons^ 
nous  oommettot^s  bien  desfaiUcs.  Pour  faire  rapplicąr 
lipn  de  la  regle,  ii  suffit  de  retablir  las  mots  dans  lęur 
prdre  nąturel:  Nous  cominettons  bien  des  fautes^  ąuel- 
gue  sages  que  nous  soyons.  Cette  inversion  a  le  plus' 
souvent  liea  apres  quelque,  guoigue,  ajin  que,  et  queU 
ques  autres  locutions  conjonctives. 

564,  —  II.  Apres  le  present  et  le  futur  de  Tindica- 
tif,  on  emploie  le  present  ou  le  passe  du  subjonctif, 
selon  le  temps  qu'on  veut  exprimer  aTegard  du  pre- 
mier yerbe:  le  prhenU  pour  marquer  un  present  ou 
un  futur;  et  le  passo,  pour  exprimer  un  passe: 


Je  doute       1   que    vous    Studitz    maintenant    ou 
Ję  douterai  j   demain. 

Je  doute       1  /^  j-'  /  • 

Je  douterai  }  ^"^  ^^'^^  ^^^'  '^""^'^  ^"'^• 
565.  ~  Exception.  Apres  le  present  et  le  futur  de 
1,'indicatif,  on  emploie  rimparfait  du  subjonctif  au 
lieu  du  present,  et  le  plus-gue-parfait  au  lieu  du  pas- 
se, si  le  verbe  au  subjonctif  est  suivi  d'une  expres- 
sion  conditionelle: 

Je  doutę       )  que  vous  Studiassiez  maintenant,  de- 
Je  douterai  j  main,  si  Ton  ne  vous  y  contraignait. 


Je  doute      \  que  vous  eussiez  StudiS  liier,  si  Ton 
Je  douterai  )  ne  vous  y  eut  contraint. 
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563  — Uioaga,  Często,  przez  przekładnią,  tryb  łą- 
czący poprzedza  słowo  od  którego  zależy,  jak  7tj), 
w  tern  zdaniu:  Quelque  sages  que  noiis  soyons,  nous 
commettons  bien  des  fautes,  jakkolioiek  roztropnemi 
jesteśmy^  popełniamy  jednak  wiele  błędów.  Właściwie 
podług  prawidła  powinienby  być  taki  porządek  wy-_ 
razów:  Nous  commettons  hien  desjaiites,  quelque  sa- 
ges que  nous  soyons.  Podobna  przekładnia  ma  często 
miejsce  po  quelque^  quoicjue,  ajin  qiie,  i  niektórych 
innych  spójnikowych  wyrażeniach. 

564. — II.  Po  czasie  teraźniejszym  i  przyszłym  trybu 
oznajmującego  używa  się  czasu  teraźniejszego  lub 
przeszłego  trybu  łączącego,  stosownie  do  czasu  jaki 
chcemy  wyrazie  względnie  do  pierwszego  słowa,tojest 
używa  się  teraźniejszego  na  wyrażenie  czasu  tera- 
źniejszego lub  przyszłego,  a  przeszłego  dla  wyraże- 
nia przeszłego: 

^     1     .     .  .  1  que   vous  Uuduz  main- 

T    1     A    ^(j-y^^PH        .,  >  tenant  ou  demain,  abyś 
ÓQao\xiQVdiimbedewatpu\     .  .,  77^.,*" 

j     X    .     "-^    j  się  uczył  teraz  lub  lutro. 

Je  doute  ja  loątpię  1  que  vous  ayez  Hudie  hier 

Je doutersiijabędęwąipił } ieś  ty  się  uczył  tvczoraj. 
565.  —  Wyjąteh  Po  czasie  teraźniejszym  i  przy- 
szłym tryba  oznajmującego,  używa  się  czasu  niedo- 
konanego trybu  łączącego  zamiast  czasu  teraźniej- 
szego, a  czasu  zaprzeszłego  zamiast  przeszłego,  je- 
żeh  w  zdaniu  zależnem  jest  zawarty  warunek: 

Sque  vous  etudiassiez  mainte- 
nant,  demain,  si  Ton  ne  vous  y 
contraignait,  iebyś  ty  się  uczył 
teraz,  jutro,  gdyby  cię  do  tego 
nie  zmuszono* 

^    .  .  .   }  que  vous  eussiez  etudiS  hier,  si 

Je  donie  ja  loątpięf  y^^  ^^  ^^^^       ^^^^  contraint, 

JeAontemibęclęwrl  ^^  ^y  byłbyś  się  uczył  icczoraj, 

P    ^  gdyby  cię  nie  zmuszono  do  tego, 

31* 
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566  . —  Apres  Timparfait,  le  plus-que-parfait,  les 
passes  et  les  conditionnels,  on  emploie  Cimparfait 
ou  le  plus-cue-parfait  du  subjonctitl,  selon  le  temps 
qu'on  veut  expriiner  a  Tegard  du  premier  verbe: 
TimparfaiU  poui  exprimer  un  present  ou  un  futur,  et 
le  plas-^ue-parfaitj  pour  exprimer  un  passe: 

Je  doutals 

Je  doutai 

J'ai  doute  {  que  vous  kudiassuz\  aujourd'hui, 

J'avais  doute    (  demain 

Je  douterais 

J' aur  ais  doute 

Je  doutais  . 

Je  doutai  i 

J'ai  doute  \  que  vous  eussiez  óiudió  la  semai- 

J'avais  doute    t  ne  pajisee. 

Je  douterais      I 

J'aurais  doute   * 

567. — Eccception,  Au  lieu  d'imparfait,  on  emploie 
le  present  du  :^ubjonctif,  ouand  Taction  du  verbe  au 
subjonctif  a  lieu  a  Tinstant  de  la  parole;j  il  ma  irahi 
qaoiquil  soit  mon  ami;  ou  a  lieu  dans  tous  les  temps: 
certauis  pliilosophes  anciens  ne  savaient  pas  qu6  la 
ierre  tourne  autour  ditsotelL 


De  r  emploi  de  Tinfinitif. 

568. — L'infinitif  s'emploie  comme  sujet  et  comme 
r&gime, 

56^. — I.  Employe  comme  sujet^  Tinfinitif  veut  tou- 
jours  le  verbe  au  singulier  (voyez  nr.  503). 
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566. — in.  Po  czasach:  niedokonanym,  zaprze- 
szłym, przeszłych  i  warunkowych,  używa  się  czasu 
niedokonanego  lub  zaprzeszłego  trybu  łączącego, 
stosownie  do  czasu  jaki  chcemy  wyrazić  względnie 
do  pierwszego  słowa;  i  tak:  niedokonanego  używa 
się  na  wyrażenie  czasu  teraźniejszego  lub  przyszłe- 
go, a  zaprzeszłego  na  wyrażenie  przeszłego: 

Je  doutais  loątpiiem 

Je  doutai  wątpiłem  l^^  vous   itudiias- 

J'ai  doute  wątpiłem  {siez  aujourd'hui,  de- 

J'avais  doute  wątpiłem  ^main^  abyś  się  uczył 

Je  douterais  wątpiłbijm  \dziś^  jutro* 

J'aurais  doute  byłbym  wątpił 

Je  doutais  wątpiłem 

Je  doutai  luąipiłem  jquevouseussiezStu- 

J'ai  doute  wątpiłem  {^Łó  la  semaine  pas- 

J'avais  doute  wątpiłem  fsee,  ześ  ty  się  uczył 

Je  douterais  loąipjłbym  \przeszłego  tygodnia. 

J'aurais  doute   byłbym  wątpił 

567.  —  Wyjątek.  Zamiast  czasu  niedokonanego, 
używa  się  czasu  teraźniejszego  trybu  łączącego,  kiedy 
czynność  wyrażona  w  słowie  trybu  łączącego  odby- 
wa się  w  chwili  mówienia;  7ip.  ił  m'a  trahi  quoiqu'il 
soit  mon  ami  zdradził  mnie  chociaż  jest  moim  przyja- 
cielem*, albo  gdy  ta  czynność  zawsze  się  odbywa;  jtp. 
certains  philosophes  anciens  ne  sayaient  pas,  que  la 
terre  tourne  autour  dusoleil,  niektórzy  filozof  owie.  sta- 
Toiytid  nie  wiedzieli j  że  ziemia  obraca  się  około  słońca^ 

O  użyciu  trybu  bezokolicznego. 

56^. — Tryb  bezokoHczny  używa  się  jako  przed-- 
miot  główny  albo  jako  rząd. 

569. — I.  Tryb  bezokoliczny  użyty  jako  przedmiot 
główny-  wymaga  zawsze  słowa  w  liczbie  pojedynczej 
(zobacz  ner.  503). 
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570. — II.  Ęmployó  comme  rógime^  ii  doit  non  seu- 
lement  se  rapporter  a  im  mot  exprime  dans  la  plirase, 
mais  encore  s'y  rapporter  sans  eqmvoque.  On  ne 
dira  donc  pas:  La  vie  est  trop  courte  fow  se  tiier:  cesi 
pour  donner  que  le  Seigneur  nous  donnę.  Dans  la  pre- 
mierę phrase,  se  tuer  ne  se  rapporte  a  auciin  mot 
qui  y  soit  exprime;  et  dans  la  seconde,  donner  a  un 
rapport  equivoque,  ii  semble  s'appliquer  egalement 
au  Seigneur  et  a  nous.  Pour  que  la  construction  soit 
correcte,  ii  faut  dire:  La  vie  est  trop  courte  pour  giion 
setae;  c  est  pour  que  nous  donnions  que  le  Seigneur 
nous  do7ine,  eń  substituant  un  autre  modę  a  Fiiinitif. 


571. — III.  Cependant  lorsque  Temploi  derinfinitif 
ne  presente  rien  de  louche,  on  doit  preferer  ce  modę 
a  Findicatif  et  au  subjonctif,  qui  rendent  le  style  dif- 
fus  et  languissant.  Ainsi  au  lieu  de:  U  vaut  mieux 
quon  soit  nialheureux  que  crirninel]  monfrere  est  cer- 
iain  quil  rłussira^  ii  est  mieux  de  dire:  U  vaut  mieux 
śtre  malheureux  que  criminel)  monfrhre  est  certain  de 
reussir. 

572.— IV.  L'indicatif  peut  etre  le  regime  d'un 
autre  verbe,  ou  sans  le  secours  d'une  preposition, 
dont  les  plus  usitees,  en  pareil  cas,  sont  a  et  de, 

573.  L'infinitif  n'est  precede  d'aucune  preposition 
apres:  aimer  mieux\  compter,  croire,  daigner,  devoir^ 
entendre^  faire^  s^imaginer,  oser,  pouvoir,  piStendre^ 
vouloir,  valoir  mieuoc,  savoir:  Tai  cru  vous  surpreii- 
dre\  U  ne  daigne  pas  me  regarderi  ii  peut  vozis  se- 
courir. 
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§7Q.-T-II.  Użyty  jako  rząd,  powinien  nietylko  od- 
nosić się  do  wyrazu  znajdującego  się  w  zdaniu,  ale 
nawet  odnosić  się  bez  żadnej  dwuznaczności.  Kie  po- 
wi^  się  więc:  La  vie  est  trop  courte pour  se  hter;  cesi 
pour  dojuier  que  le  Seigneur  nous  donnę.  Bo  w  pier- 
wszem  zdaniu  se  łuer  nie  odnosi  się  do  żadnego  wy- 
razu znajdującego  się  w  zdaniu^  a  w  drugiem  donner 
odnosi  sie  dwuznacznie,  bo  może  sie  stosow^ać  i  do 
Boga  i  do  nas.  Aby  zdania  te  były  poprawne,  za- 
miast trybu  bezokolicznego  użyć  należy  innego  trybu 
i  powiedzieć:  La  vie  est  trop  courte  pour  qu'on  se 
tue,  życie  jest  zbyt  hróikie  aby  je  sobie  odbierać;  c'est 
pour  que  nous  donnions  que  le  Seigneur  nous  donnę 
Bóg  nam  daje  dlatego  abyśmy  dawali. 

571.  —  III.  Jednak  jeśli  z  użycia  trybu  bezokoli- 
cznego nie  wynika  żadne  zamieszanie,  należy  prze- 
nosić ten  tryb  nad  oznajmujący  i  łączący,  które  czy- 
nią styl  rozwlekłym.  Zamiast  więc:  ii  yaut  mieux 
qu'on  soit  malheureux  que  criminel,  lepiej  być  nie- 
szczęśliwym aniżeli  loystępnym;  mon  frere  est  certain 
qu'il  reussira  mój  brat  pewny  jest  poicodzenia,  lepiej 
jest  powiedzieć;  ii  rant  mieux  etre  malheureuw  guecri- 
minel:  mon  frere  est  certain  de  reussir. 

572. — IV.  Tryb  bezokoliczny  może  być  rządem 
innego  słowa,  albo  bez  pomocy  przyimka^  albo  też 
z  pomocą  pewnych  przyimków;  a  z  tych  najpospo- 
litsze są  a  i  de. 

573.-- Trybbezokohczny  kładzie  się  bezprzyimka 
po  słowach:  aimer  mieux  luoleć,  compter  rachować^ 
croire  loierzyć,  daigner  raczyć^  deyoir  być  icinnym, 
entendre  słyszeć^  faire  robić,  slmaginer  wyobrażać  so- 
bie^  oser  ośmielać  się,  pouvoir  módz,  pretendre  utrzy- 
mywać, Youloir  chci^'ć,  valoir  mieux  być  więc&j  loariym^ 
savoir  K;/g(i22Vć;  np.  J'ai  cru  yous  surprendre  sądziłem 
że  cię  zdybięi  ii  ne  daigne  pas  me  regarder  on  nie  ra^ 
czy  na  mnie  spojrzeć;  ii  peut  vous  secourir  oji  ci  mo^ 
że  pomódz. 


370 


GRAMMAIRE    FRANCAISE. 


574.  —  LMnfinitif  est  precede  de  la  preposition  a 
apres  les  verbes  ("^'j: 


S'abaisser  uniiać  się, 
Aimer  lubić. 
Aider  pomagać* 
S'aniraer  zachęcać  się. 
S'a]}l^\iąner  przykładać  się 
Apprendre  uczyć  się. 
Appreter  przygotować. 
S'appreter  wybićrać  się. 
Aspirer  sięgać. 
Assigner  przeznaczyć. 
S'assiijettir  podjąć  się. 
S'attacher  starać  się. 
S'attendre  doczekać  się- 
Aatoriser  upoważnić. 
Avoir  mieć. 
Balancer  wahać. 


Se  borner  ograniczyć  się. 
Chercher  starać  się. 
Se  complaire  lubić. 
Concourrir  przykładać  się. 
Condamner  skazać. 
Consentir  zezwolić. 
Consister  zalezSć. 
Contribuer  przyłożyć  się. 
Desapprendre    zapominać 
co  się  umi.ało. 
Se  disposer  wybierać  się. 
Se  devouer  poświęcić  się. 
Donner  duć. 
S'egosilIer  ochrypnąć. 
Employer  uhywać. 
Encourager  zachęcać. 


575. — L'infinitif  est  precede  de  la  preposition  de 
aprós  les  verbes: 


S'abstenir  wstrzymać  się. 
Accuser  oskarżać. 
Achever  dokończyć. 
Affecter  udawać. 
S'aftliger  martwić  się. 
Ambitionner  pragnąć. 
Avertir  ostrzegać- 
Apprehender  obawiać  się, 
S'aviser  przyjść  na  myśl. 


Blamer  ganić. 
Bruler  pragnąć. 
Cesser  przeMać. 
Charger  polecać. 
Comuiander  rozkazywać. 
Conjurer  zaklinać. 
Conseiller  radzić. 
Convenir  zgodzić  się. 
Craindre  bać  się. 


(*)  Oueląues  verbes  ci-dessus  n'ont  point  ete  traduits 
d'apres  leur  signification  propre,  mais  d  apres  la  significa- 
tioii  qu'ils  ont  lorsqu'on  les  emploie  avec  la  preposition  a 
ou  de. 
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574. — Tryb  bezokoliczny  kładzie  się  z  przyimkiem 
a  po  słowach  następującycłi  \^), 


Enhardir  ośmielać* 
Euseigner  nauczyć. 
S'etudier  usiłować. 
Exceller  celować. 
Exhorter  pobudzać. 
S'exposer  wystawiać  się 
Former  wyprawić, 
Habituer  przyzwyczajać. 
Se  hasarder  odważać  się. 
Hesiter  chwiać  się. 
Inciter  namówić, 
Instruire  7iauczać. 
Interesser  zaplątać. 
Inviter  zaprosić. 
Montrer  uc^yć. 


Parvenir  dojść. 
Penser  myśleć. 
Persister  obstawać. 
Se  plaire  lubić. 
Prendre  plaisir  lubić. 
Se  preparer    przygotować 
Pretendre  myśleć.         (się 
ProYocjuer  pobudzać. 
Renoncer  zrzec  się. 
Repugner  mieć  lostręt. 
Etre  resigne  poddać  się. 
Se  resoudre  decydować  się. 
Servir  sluzyc, 
Songer  myśleć. 
Se  soiimettre  poddać  się, 
Tendre,  etc.  zmierzać  it.d. 


S'obstiner  upierać  się, 
S'offrir  ofiarować  się, 

575.  —  Tryb  bezokoliczny  kładzie  się  z  przyim 
kiem  d«  po  słowach  następującycłi: 

Feliciter  winszować. 
Se  flatter  chwalić  się. 
Fremir  drżeć. 
Gager  zakładać  się. 
Garder  sirzedz. 
Gemir  żałować. 
Se  glorifier  chełpić  się. 
Hasarder  ośmielać  się. 
Se  hater  śpieszyć  się. 


S'indigner  oburzać  się, 
Inspirer  natchnąć. 
Interdire  zabronić. 
Jurer  przysięgać. 
Mander  donieść. 
Menacer  grozić. 
loMeriter  zasłużyć. 
!Ne2cli2:er  zaniedbać, 
jNier  zaprzeczyć. 


C^;  Słowa  poniżej  umieszczone  wythjmaczorie  zostały 
Jiie  według  właściwego  ich  znaczenia,  ale  według  zna- 
czenia jakie  majćj  kładąc  Je  z  przyimkiem  a  lub  de. 
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Dedaigner  pogardzać. 
Defendre  zakazać- 
Se  depecher  śpieszyć  się. 
Desesperer  desperować- 
Desirer  życzyć. 
Determiner  namówić. 
Differer  odiolóczyć. 
Dire  mimice  kazać, 
Dispenser  uwolnić, 
Discontiniier  zaprzestać, 
Dissuader  odradzać* 
Empecher  przeszkadzać. 


S'etonner  zadziioiać  się. 
Eyiter  unikać, 
S'exciiser  wymawiać  siv\ 
Feindre  udawać, 
Se  rejouir  cieszyć  się. 
Se  repentir  żałować. 
Reprocher  zarzucać, 
Resoudre  postanoioić. 
Resigner  ustąpić. 
Rougii'  rumienić  się, 
Sommer  wymagać. 


576. — Remargue,  On  peut  siipprimer  la  preposi- 
tion  de  apres  les  verbes:  desirer^  dćtestery  espSrer^  sou- 
haiter,  et  dire:  je  dósire  de  sortir^  ou:  je  cUsire  sortir^ 
etc.  C'est  le  gont  et  Foreille  qui  en  decident. 

577. — Kinfinitif  est  precede  de  la  preposition  a  ou 
de  apres:  continuer,  contraindre,  d&terminer^  s'em- 
presser,  engager,  essayer,  faillir^forcer^  obliger^  resou- 
dre^ solliciter,  souffrir^  tarder,  C/est  egalement  le 
gout  et  Toreille  qu'il  faut  consulter:  II  nous  a  con^ 
traints  de  ceder\  ii  a  contraint  Vennemi  a  poser  les 
armes. 


578. — V.  II  est  dans  le  genie  de  la  langue  francaiśd 
d'admettre  deux  infinitifs  de  suitę,  et  dans  ce  cas,  1^ 
second  est  regime  du  premier:  Je  riose  leur  permetire 
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Obtenir  otrzymać, 
Offiir  ofiarować. 
Ordoniier  rozkazać. 
Pardonner  przebaczyć. 
Permettre  yozioolić. 
Persuader  namówić, 
Yx\^x  prosić. 
PrW er  pozbawić. 
P ro j e te  r  mićć  projekt. 
Promettre  obiecać. 
Protester  protestować. 
Proposer  proponować. 


R^ippeler  przypominać  SO' 
Recommander  zalecić.(bie 
Kefuser  odprawić. 
Regretter  żałować. 
Sonbaiter  życzyć. 
Soupconner  podejrzenie 

(miść. 
Se  soiwenir  przypominać 
S  u  gge  vQ\poduszczać.(sobie 
Supplier  błagać. 
Teuter  próbować. 
Trembler  drzćć. 


576. —  Uwaga,  Można  opuścić  przyiraek  Je  po 
słowach:  de^wer pragno^ć^  detester  ^^or26C;s3/cyeispe- 
rer  spodziiwać  się,  souhaiter  iyczyćy  i  powiedzieć: 
np.  je  desire  de  sortir,  albo:  je  desire  sortir  pragną 
wyjść.    Smak  i  ucho  w  tym  względzie  rozstrzygają. 

577. — Tryb  bezokoliczny  bywa  poprzedzony  od 
przyimków  a  Inb  de  po  słowach:  continuer  dalij  co 
robić^  contraindre  zmusić^  powściągnąć^  determiner 
oznaczyć,  s'empresser  usiłować^  engager  zamówić^ 
ess-dy er  próbować^  faillir  nie  udać  się,  forcer  zmusić^ 
j .  obliger  zobowiązać ,  resoudre  rozwiązać,  soUiciter 
prosić^  soufFrir  cierpiSć,  tarder  opóźniać^  pragnąć, 
1  tu  również  ucha  i  smaku  radzić  się  należy:  np.  II 
nous  a  contraints  de  ceder  zmusił  nas  ustąpić',  il  a 
contraint  Pennemi  a  poser  les  armes  zmusił  nieprzy* 
jaciela  do  złożenia  broni. 

578. — V.  Jestto  własnością  języka  francuzkiego, 
iż  można  położyć  dwa  tryby  bezokoliozne  jeden  po 
drugim,  i  w  tym  razie  drugi  jest  rządem  pierwsze- 
go; np.  Je  n'ose  leur  permettre  d'ecrire  nie  śmiem  im 
pozwolić  napisać',  je  veux  leur  apprendre  a  lirę  chcę 
ich  uczyć  czytać.  Ale  trzy  lab  cztery  tryby  bezoko- 
liczue,  użyte  w  ten  sposóbj  czyniły  mowę  rozwlekła 
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^  Tnsage  de  nos  bons  ecrivains.  Ne  dites  donc  pas: 
Je  crois  pouvoir  aller  voir  vos  parents,  Nallez  pas 
croire  savoir  fair  e  jouer  tous  les  ressorts  et  eloquence. 
II  faut  diminuer  le  nombre  des  infinitifs,  en  se  ser- 
vant  d'un  autre  niode:  Je  crois  que  je  pour rai  aller 
voir  vos  parents,  Wallez  pas  croire  que  vous  sachiez 
faire  jouer  tous  les  ressorts  de  t eloquence. 


CHAPITRE  Yin. 
Ifu  participe  present* 

579. — T.  Le  participe  present  est  tonjours  inva- 
riabU :  des  liommes  craigiiant  DieUj  des  femmes  crai- 
gnaht  Dieu. 

580. — II.    II  ne  faut   pas  confondre  le  participe  \ 
present  avec  Vadjectif  verbal  (voyez  page  36).    Ce- 
łui-ci,  termine  egalement  pararzf;  s'accorde  en  genre 
et  en  nombre  avec  le  mot  qu'il  ąiialifie; 

Des  esprits  has  et  rempants  ne  s6levent  jamais  au 
sublime. 

La  passion  dominantę  de  Cisar  Stait  la  gloire. 

581. — III.  Ij^participi present  e^cńmenne  action, 
et  peut  tonjours  etre  lemplace  par  un  autre  temps 
dn  verbe  precede  de  qui^  ou  d'une  des  conjonctions: 
lorsąue^  parce  que,  puisque  etc:  Gest  un  liomme  d\m 
bon  caractere^  obligeant ses  amis,  quand loccasion  sen 
presente.    Ces  hommes  pr6voyant  le  danger^  se  mirerU 
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i  nieprzyjemną  dla  ucha,  dlatego  też  unikają  tego 
dobr/.y  pisarze.  Nie  mów  więc:  Je  crois pouvoir  al- 
ler  voir  vos  parents.  Nalicz  pas  croire  savoir  faire 
jouer  tous  lesressortsdeVeloquence.  ISlależy  tu  zmniej- 
szyć liczbę  trybów  bezokolicznych,  .używając  inne- 
go trybu:  np.  Je  crois  que  je  pourrai  aller  voir  vos 
parents,  sądzę  ^  Łe  hędę  mógł  iść  zobaczyć  twoich  ro- 
dziców. N'allez  pas  croire  que  vous  sachiez  faire 
jouer  tous  les  ressorts  de  Teloąnence;  nie  sądzj  ke 
umUsz  poruszyć  wszystkie  sprąhyny  wymowy. 


ROZDZIAŁ  VIII.       . 
O  iiniesło^vie  czasu  teraźniejszego. 

579. — I.  Imiesłów  czasu  teraźniejszego  jest  za- 
wsze nieodmienny:  np.  des  bommes  craignant  Dieu 
mękczyzni  bojąc  się  Boga}  des  femmes  craignant  Dieu 
kobiety  bojąc  się  Boga, 

bW, — li.  Nie  należy  brać  za  jedno  imiesłowu  cza- 
su teraźniejszego  z  przymiotnikiem  słownym  (zob. 
str.  37).  Bo  ten  ostatni,  kończący  się  także  na  ant^ 
zgadza  się  w  rodzaju  i  liczbie  z  wyrazem,  który 
określa;  np.: 

Des  esprits  bas  et  rempants  ne  s'elevent  jamais 
au  sublime  umysły  nizkie  i  poziome  nie  wznoszą  się 
nigdy  do  wielkości. 

La  passion  dominantę  de  Cesar  etait  lagloire  na- 
miętnością główną  Cezara  była  chwała. 

561. — Ul.  Imiesłów  teraźniejszy  wyrażaczynność 
i  może  być  zawsze  zastąpiony  innym  jakim  czasem 
słowa,  kładąc  przed  mnnąui^  albo  który  z  tych  spój- 
ników: lorsgue^  parce  que^puisque  i  t.  d.;  np.  Cest 
un  liomme  d'un  bon  caractere,  obligeant  s^s  Q.\ms^ 
quand  1'occg.sion  s'en  presente  Je^^o  człowiek  dobre- 
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śtir  leur  gardę.  Les  personnes  aimant  łout  le  mondej 
riaimtnt  ordinairement  personne.  On  pent  dire:  qui 
oblige  ses  amis;  qui prSvoyaient  le  danger;  qui  aimenł 
tout  le  monde.    , 


582. — IV-  L'adjectif  verbal  marąue  Tetat,  la  ma- 
nierę d'elre  du  mot  auąneł  ii  se  rapporte,  et  peat  se 
construire  avec  un  des  temps  da  vetbe  etre:  Ce  sont 
des  hommes  obligeants.  Ces  hommes  prevoyants  ont 
apercu  le  danger,  Les  personnes  complaisantes  ont 
plus  de  jouissances  que  les  autres.  On  peut  dire  :  des 
hommes  qui  sont  obligeants'^  les  personnes  qui  sont 
complaisantes. 


583. — ^V.  Le  qiialificatif  en  ant  est  participe  pre- 
sent,  ąnand  ii  a  un  regime  direct,  parce  qu'alors  ii 
y  a  action,  ce  regime  est  toujours  Tobjet  d'une  action: 

Les  fougueux  aquilons  soulevant  les  Jłots  pousserent 
notre  vaisseau  contrę  des  rockers. 


Vois  ces  groupes  d^enfants  sejouant  sous  Vombrage, 

584. — VI.  Le  qualificatif  enan^  est  ordinairement 
adjectif  verbal,  ąuand  ii  n'a  ancune  espece  de  regi- 
me, parce  qu'alors  ii  exprime  presqae  toujours  Tetat: 

Un  gęste  pittoresque  et  des  regards  parlants. 


On  apercevait  sur  la  mer  des  mdts  et  des  cordages 
Jlottants. 

5v55. — VII.  Le  qualiticatif  en  ant  qui  n'a  qu'(m  re- 
gime indirect,  est  ou  participe  present  ou  adjectif 
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go  chciraTcteru,  ujmujący  swych  przyjaciół  hiedy  stą 
poda  sposobność.  Ces  hommes  prevoyaut  łe  dauger, 
se  mirent  sur  leiir  gardę  ci  ludzie  przewidując  nie- 
iezpieczeństwo,  mieli  się  na  ostrożności.  Les  persou- 
nes  aimant  tout  le  monde,  u'aiment  ordinairement 
personne  osoby  hocliającbyle  hogOj  niehochają  zazwy- 
czaj nikogo.  Można  powiedzieć  :  qui  oblige  ses  amis; 
qui prevoyaient  le  danger^  qui  aiment  tout  le  monde. 

582. — ISf.  Przymiotnik  słowny  oznacza  stan  i  spo- 
sób bycia  wyrazu,  do  którego  się  odnosi,  i  może  się 
zgadzać  z  jednym  z  c/asów^  słowa  etre:  Ce  sont  des 
hommes  obligeants  sąto  ludzie  grzeczni.  Ces  hom- 
mes prevoyants  ont  apercu  łe  danger  ci  ludzie  prze- 
zorni spostrzegli  niebezpieczeństwo.  Les  personnes 
complaisantes  ont  plus  de  jouissances  qne  l(^s  autres 
osoby  uczynne  "mają.  więcSj  przyjemności  jak  inne.  TjH- 
inia>t  tego,  moznaby  powiedzieć:  des  hommes  (jui 
sont  obligeants;  les  personnes  qui  sont  complaisantes., 

5b3.-— V.  Okreśłnik  zakończony  na  anty  jest  imie- 
słowem czasu  teraźniejszego,  kiedy  ma  rząd  pro- 
sty, ponieważ  wtedy  oznacza  czynność,  a  ten  rząd 
jest  zawsze  przedmiotem  czynności: 

Les  fougneux  aqnilons  soulevant  ks  flots  pouss^ 
-yent  notre  vaisseau  contrę  des  rochers,  rozhukane 
wiatry j  podnosząc  bałwany^  wyrzuciły  nasz  okręt  na 
skały. 

Vois  ces  groupes  d^enfantś  se  jouant  sous  l'om* 
brage  patrz  na  te  gromady  dzieci  bawiące  się  w  cieniu* 

584. — VI.  Jest  zaś  przymiotnikiem  słownym,  kie- 
dy nie  ma  żadnego  rządu,  bo  wtedy  prawie  zawsze 
tvyraźa  stan: 

(Jn  gęste  pittoresąue  et  deS  regards  parlants  geist 
piękny  i  spojrzenia  wymowne. 

Un  apercevait  sur  la  nier  desmats  et  des  cordages 
fiottants  ujrzano  na  morzu  maszty  i  liny  pływaj ące» 

585. — V1L  Kiedy  zaś  ten  okreśłnik  zakończony 
na  ant^  ma  tylko  rząd  uboczny,  jest  wtedy  albo  imię- 
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yerbal:  participe  prSsent,  quand  le  sens  indiąue  Tac- 
tion;  adjectif  verbal^  lorsąue  le  seos  indiąue  la  si- 
tuation  ou  Tetat: 

Oa  voit  la  tendre  rosee  degouttant  des  feuilles. 
On  voit  la  siieur  ruisselant  sur  leur  visage. 


Dans  ces  deux  phrases  le  sens  est:  la  rosee  qui  de- 
goutte  des  feuilles;  la  sueur  qui  ruisselle  sur  leur  vi- 
sagę;  c'est  de  Taction  qu'il  s'aglt,  degouttant^  ruisse- 
lant sont  donc  des  participes  presents  et  doivent  re- 
ster  invariables  : 

Voye-^-voiis  ces  feuilles  degouttantes  de  rosee? 
Voyez  sa  figurę  ruisselante  de  sueur. 

Dans  ces  deux  derniers  exemples,  c'est  Fetat,  la*' 
manierę  d'etre  qu'on  expriine;   ce  sont  conseąuem- 
ment  des  adjectifs  verbaux  et  doivent  s'accorder 
ąvec  les  substantifs/em7^e5  etj^^t^r^,  qu'ils  ąuaiifient. 


CHAPITRE  IX. 
Oci  participe  passe* 

586. — T.  Le  participe  passe  employe  sans  auxi- 
liaire  s'accorde,  comme  Tadjectit',  en  genre  et  ea 
nonibre,  avec  le  niot  auquel  ii  se  rappoite: 

Qne  de  reinpaits  detruitSj  que  de  y\\\q^  forcees! 
Q.ae  de  moissons  de  gloire  en  courant  amissśeąl 
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słowem  teraźniejszym,  albo  przymiotnikiem  sło- 
wnym: imiesłowem^  jeśli  oznacza  czynność ;  pr^^- 
miotnikiem^  jeżeli  oznacza  stan  lub  przymiot: 

On  voit  la  tendre  rosee  degouttant  des  feuilles. 
On  voit  la  siieur  ruisselant  sur  lenr  visage. 
Widać  mięhhą  rosę  hapiącą  z  liści. 
Widać  pot  ściekający  po  ich  twarzy. 

W  tych  dwócli  zdaniacti  myśl  jest:  la  rosee  qui 
degoutte  des  feuilles  rosa  Ictórahapie  z  liścia  la  sueur 
qiii  ruisselle  sur  leur  vi  sagę  pot  który  ścieka  po  ich 
twarzy^  iw  więc  wyraźnie  oznaczona  jest  czynność, 
a  zatem  degouttant  i  ruisselant  są  imiosłowami  czyn- 
nemi  i  zostają  nieodmienne. 

Voyez-vous  ces  feuilles  degouttantes  de  rosee? 
Voyez  sa  figurę  ruisselante  de  sueur. 
Czy  widzisz  te  liście  skropione  rosą? 
Patrz  na  Jego  twarz  ohlaną  potem. 

W  tycłi  dwóch  ostatnich  przykładach  wyrażony 
jest  stan  i  sposób  bycia,  a  więc  tu  są  przymiotniki 
słowne,  które  muszą  się  zgadzać  ze  swojemi  yz.qt 
C7.o\ym^'^m\  feuilles  \  figurę^  które  określają. 


ROZDZIAP^  IX. 
O  imiesłowie  czasu  przeszłego* 

586. — I.  Imiesłów  czasu  przeszłego,  użyty  bez 
słowa  po.^iikowego,  zgadza  się  jak  przymiotnik 
Vf  rodzaju  i  liczbie  z  wyrazem  do  którego  się  odnosi: 

Que  de  remparts  detruits^  que  de  \\\\es  forcees! 
Qne  de  moissons  de  gloiie  en  courant  amassees! 
Ilezto  szańców  zniszczonych^  ile  miast  zdobytych! 
Jakie  plony  chwały  w  biegu  nagromadzone! 
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Les  inimities  sourdes  et  cachees  sont  plus  a  crain- 
dra  que  les  haines  ouvertes  et  declarees. 


587. — II,  Le  participe  passe  accompagne  de  Tau- 
xllłaire  etre  s'accorde  avec  le  sujet  du  verbe: 
L'honn6te  homme  est  estimó  et  cheri. 

EUe  est  honorie  et  clierie. 

588. —  QnelquefoIs  le  sujet  est  place  apres  le  par- 
ticipe, mais  cela  ne  change  rien  a  Taccord:  Quand 
U  vit  I  urnę  ou  etaient  renfermees  les  cendres  d^Hip- 
piasj  U  versa  un  torrent  de  larmes. 


589.^ — III.  Le  participe  passe  accorapagne  dePau- 
xiliaire  avo{r  s'accorde  avec  son  regiuie  direct  lors- 
que  ce  regime  le  precede;  et  reste  invariable,  ąuand 
le  regiine  direct  est  place  apres  le  participe,  ou  qu  ii 
n'y  en  a  pas. 

Ainsi  Ton  ecrira  avec  accord: 

Voici  la  lettre  que  j'ai  recue, 

Voici  les  livres  que  j'ai  recus. 

0\x  est  ton  livre? — Je  Tai  perdu. 

Oii  est  ta  plume? — Je  Vai  perdue. 

0\x  sont  tes  livres? — Je  les  ai  perdus, 

lis  w! ox\i  felicitS, 
,  II  nous  2ifel{cites. 
Mon  lils,  nous  t'avons  ricompense. 

Mes  fils,  je  vous  ai  recompensis. 
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Les  inimities  sourdes  et  cacliees  sont  plns  a  crain- 
dre  qne  les  haines  ouveróe$  et  declarees.  Nieprzyja- 
inie  ciche  i  ukryte  są  straszniejsze  nih  nienawiści 
otwarte  i  widoczne. 

b%l. — IL  Imiesłów  przeszły,  położony  z  słowem 
posilkowem  etre^  zgadza  się  z  przedmiotem  słowa: 

L'honnete  hora  me  est  estimS  et  cheri^  człowiek  po- 
czciwy  jest  szanowany  i  kochany,  '   '  v 

Elle  est  honoróe  et  chirie^  ona  jest  czczona  i  ko^ 
chana. 

588. — Czasem  przedmiot  jest  położony  po  imie- 
słowie, lecz  to  nie  zmienia  zgody;  np.  Quand  ił  vit 
ł^urne  ou  etaient  renfermies  łes  cendres  d'Hippias, 
ił  yersa  un  toneut  de  larmes,  gdy  zobaczył  urną^ 
w  którij  znajdowały  się  popioły  Hippiasza^  wylał  po- 
tok łez. 

589. — III.  Imiesłów  przeszły,  położony  ze  sło- 
wem posilkowem  avoiry  zgadza  się  ze  swoim  rządem 
prostym,  kiedy  ten  rząd  poprzedza  go;  a  jest  nie- 
odmienny, kiedy  ten  rząd  prosty  po  nim  następuje, 
albo  kiedy  go  nie  ma. 

A  więc  pisać  należy,  zgadzając  imiesłów: 

Voici  lałettrequej'ai  recne oto listktóry  odebrałem. 

Yoici  les  łivres  que  j'ai  recus  oto  książki  które  ode- 
brałem. 

Gil  est  ton  livre?— Je  Tai  perdu.  Odzie  jest  twoja 
książka- — Zgubiłem  ją. 

Ou  est  ta  pliime? — Je  Tai  perdue.  Gdzie  jest  two- 
je piórowi — Zgubiłem  je. 

Oii  ^ont  tes  livi e>? —  Je  łes  ai  perdus.  Odzie  są 
twoje  książki'^ — Zgubiłem  je. 

lis  m'out  feliciie  o/li  mi  winszowali. 
,    II  nous  a  telicites  on  nam  winszował. 

Mon  tils,  nous  t'avons  recompensć,  W/ ^^/nw^my- 
imy  cię  wynagrodzili. 

-   Mes  iils,  je  vous  ai  recompenses,  moi  synoune^ja 
was  wynagrodziłem. 
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Quelle  peine  j'ai  4prouvSe! 

Que  de  dSsagrements  ils  m'ont  causes! 

Combten  de  Iwres  aves-vous  lus? 

Parce  que  les  participes  recue^  recus^  perdu^  per- 
due^  perdus^  fśltcttSy  felicites  etc.,  sont  p  ręce  des  de 
leurs  regimes  directs  gue^  le^  la^  les^  me^  nous  etc. 

590. — On  Yoit,  par  les  exemples  ci-dessus,  que  le 
regime  direct  du  participe,  quand  ii  precede  celui- 
ci,  est  expritne  par  run  des  pronoms:  que^  le,  la^  les^ 
me,  nous,  te^  vous^  se,  ou  par  un  substantif  precede 
de  quely  gue  de^  combten  de, 

591. — Mais  on  ecrira  sans  accord: 

Nous  avons  regu  votre  lettre. 

Ils  oni  perdu  leurs  Iwres. 

J^ai  recompense  mes  fils. 

Parce  qae  les  regimes  directs:  votre  lettre^  leurs 
livres^  mesjilsy  sont  places  apres  les  participes:  regu^ 
jperdu^  ricompense. 

De  nieme  on  ecrira  sans  faire  varier  le  participe: 
ils  ont  repondu  a  notre  attente;  nous  avons  cliante;  cette 
armee  a  pert;  parce  que  les  participes  reponduj  chan- 
tSj  perij  n'ont  pas  ici  de  regime  direct. 

II  s'en  suit: 

592. — 1°.  Qne  le  sujet  n'exerce  aucune  influence 
sur  le  participe  des  verbes  conjugues  avec  avoir. 

593. — 2°.  Que  le  participe  des  verbes  neutres  qui 
prennent  TauKiliaire  avoir^  est  toujours  invariable, 
par  la  raison,  que  ces  verbes  n  ont  jamais  de  regime 
direct.  Ainsi,  dans  ces  phrases:  les  cing  heures  gue 
fai  dormij  les  dix  ans  guil  a  v4cu;  les  participes  dor- 
mi  et  v6cu  restent  invariables ,   attendu   que  le  gue. 
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Qnelle  peine  j'ai  eprouvee !  jakiejhe  trudności  do^ 
znałem! 

Qne  de  desagrements  ils  m'ont  causes !  ilei  nie^ 
przyjemności  mi  sprawili! 

Combien  de  livres  aveZ'Vous  liis?  ile  ksiąheh  czy- 
talest 

Bo  w  tych  przykładach  imiesłowy:  reciie^  recus^ 
perdu^perdue^perdus^felicite^felicitesi  t.  d.,  są  po- 
przedzone od  swoich  rządów  prostych  que^  le^  lo) 
les,  me^  nous  i  t.  d. 

590.  —  Z  powyższych  przykładów  widzimy,  że 
rząd  prosty  imiesłowu,  położony  przed  tym  imie- 
słowem, wyraża  się  albo  zaimkiem  cue^  le,  la^  les^ 
mCy  nous,  te^  vous^  se^  albo  rzeczownikiem  poprze- 
dzonym od  quel^  que  de,  comhien  de, 

591. — Ale  pisze  się  bez  zgody: 

Nous  avons  recu  votre  lettre  odehraliśmy  twój  list. 

Ils  on  perdu  leurs  livres  zgubili  swoje  hsiązhi. 

J'ai  recorapense  mes  fils  nagrodziłem  moim  synom. 

Bo  rządy  proste:  votre  lettre,  leurs  livres^  mesfiU 
położone  są  po  imiesłowach:  regu,  perdu.  recom- 
pense. 

Podobnież  pisze  się  bez  odmiany  imiesłowu:  ils 
ont  reponda  a  notre  attente  odpowiedzieli  naszemu 
oczekiwaniu;  nous  avons  chante  śpiewaliśmy,  cette 
armee  a  peri  to  wojsko  zginało;  bo  tu  imiesłowy  rd- 
pondu,  chante^  peri^  nie  mają  rządu  prostego. 

Z  tego  wypada : 

592.-1^.  Ze  przedmiot  główny  nie  wywiera  ża- 
dnego wpływu  na  imiesłowy  słów  czasowych  ze 
słowem  avoir. 

593. — 2^.  Że  imiesłów  słów  nijakich,  które  posił- 
kują się  avoir,  jest  zawsze  nieodmienny,  dlatego,  że 
te  słowa  nie  mają  nigdy  rządu  prostego.  Tak  więc 
w  tych  zdaniach:  les  cinq  heures  que  j*ai  Aormpięć 
godzin  które  spałem;  les  dix  ^ns  qu'il  a  vecu  dziesięć 
lat  które  hył;  imiesłowy  dormi  i  vŁcu  zostają  nieod- 
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relatif  qni  les  precede   n'est  pas  le  regime  de  ces 
verbes,  mais  de  la  preposition  pendant  qni  est  sou-  > 
sentendue;  c'ost  comme  s'il  y  avait:   les  cinq  lieures 
pendant  les  guelles  j^ ai  dormr,  les  dix  ans  pendant  les 
quels  U  a  vecu, 

594. — IV.  Le  verbe  etre  etant  employe  ponr  avoir 
dans  les  verbes  pronoininaiix,  le  parti.npe  de  ces 
rerbes  s'accorde  avec  le  regime  direit,  guand  ii  ea 
est  precede,  et  reste  invariable,  lorsąue  ie  regime 
direct  est  aprós,  oa  qu'il  n'y  ea  a  point. 
Ainsi  Ton  eciira  avec  accord: 

La  lettre  ^i^^ils  se  sont  adressSe, 

lis  se  la  sont  montree. 
lis  se  sont  hldmes. 

Parce  ąueles  participes:  adressee^montrie^hlamisy 
sont  precedes  de  leurs  regimes  directs:  que^  lą^  se 
Mais  on  ecrira  sans  accord: 
lis  se  sont  adresse  une  lettre. 
lis  se  sont  imagine  que  je  les  plaisantais. 


Attendn  que  les  participes  adressS  et  tmagtnS  sont 
snivis  de  leurs  regimes  directs:  une  lettre,  que je 
plaisantais. 

On  ecrira  encore  avec  le  participe  invariable: 

lis  se  sont  4crit. 

Nous  nous  sommes  succide. 

Parce  que  les  participes  ecrit  et  succidi  n'ont 
point  de  regime  direct. 

II  resulte  de  la  regle  qui  precede: 

595. — 1^.  Que  les  participes  des  verbes  esser  tiel- 
leinent  pronominaux  s'accordent  toiijours,  parce 
que  ces  verbos  ont  pour  regime  direct  leur  second 
pronom  (voyez  page  72),  leqael  precede  toujours  le 
participe;  ainsi  Ton  ecrira: 


e. 

i 
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mienne,  dlatego,  że  que,  zaimek  względny,  który  je 
poprzedza,  nie  jest  rządem  slow,  ale  przyimka  pen-- 
dant  którego  się  należy  domyślać,  tak  jakby  było: 
hs  cinq  heures  pendant  lesguelles  jai  dormi)  les  dix 
ans  pendant  lesqnels  U  a  vćcu. 

594. — IV.  Gdy  słowo  śtre  położone  jest  zamiast 
avoir,  w  słowach  zaimkowych,  imiesłów  tych  słów 
zgadza  się  z  rządem  prostym,  gdy  ten  poprzedza 
imiesłów,  a  zostaje  nieodmienny,  jeżeli  rząd  prosty 
następuje  po  imiesłowie,  albo  gdy  go  wcale  nie  ma. 
Tak  więc  pisze  się  ze  zgodą: 

La  lettre  ^^'ils  se  sont  adressee,  list  który  do  siebie 
posłali. 

lis  se  la  sont  mordróe^  oni  ją  sobie  pokazali. 

lis  se  sont  bldmh^  ora  się  naganiali. 
bo  tu  imiesłowy:   adressSe^   montrie^  bldmSsj  są  po- 
przedzone od  swoich  rządów  prostych:  que,  la^  se. 
Lecz  będzie  się  pisać  bez  zgody: 

lis  se  sont  adresseunelettre,onz  posiali  do  siebie  list. 

lis  se  sont  imagine  que  je  les  plaisantais,  oni  sobie 
wystawiali,  ie  ja  z  nich  żartowałem. 
bo   tu  rządy   proste:   xme  lettre,    que  je  plaisantais^ 
znajdują  się  po  imiesłowach:  adressS  i  imagine. 

Będzie   się  pisać  również   z   imiesłowem  nieod- 
I  .miennym: 

lis  se  sont  ecrit,  oni  pisali  do  siebie. 
Nous  nous  sommes  succede,  myśmy  po  sobie  na- 
I  stąpili. 

bo  tu  imiesłowy  ecrit  i  succid&,  nie  mają  wcale  rządu 
\  jprostego. 

^;  Z  poprzedzającego  więc  prawidła  wynika: 
*  595, — \o  2e  imiesłów  od  słów  istotnie  zaimko- 
•.^ych,  zawsze  się  zgadza,  bo  te  słowa  za  rząd  prosty 
inają  swój  drugi  zaimek  (zob.  stron.  73),  który  za- 
ijsrsze  znajduje  się  przed  imiesłowem:  tak  więc  pisać 
się  będzie: 

38 
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Nous  nous  sommes  abstenus  de  toute  reflexion.    "^1 
Mes  amis,  vous  vous  etes  repentis  de  votre  legerete.  ^ 

Les  troupes  se  sont  emparSes  de  la  ville; 

en  faisant  accorder  le  participe  avec  les  regimes  di- 
rects:  nou'^,  vous,  se,  enonces  auparavaiit. 

b^^—Reinargue-  Le  verbe  s^arroger,  quoiqiie  es- 
sentiellement  pronominal5n'a  jamais  son  second  pro- 
nom  poiir  regime  direct:  vous  vous  Śtes  arroye  des 
droits. 

597. — 2^  Qne  le  participe  des  verbes  pronomi- 
naux,  formes  d^im  vprbe  neutre,  est  toiijours  inya- 
riable,  parce  que  ces  verbes,  comme  tous  les  autres 
yerbes  neutres,  n'ont  point  de  regime  direct;  ainsi, 
ron  ecrira  sans  accord: 

Mous  nous  sommes  nuu    , 

Us  se  sont  plu. 

598.  —  Femarqve.  Se  plaire  se  diplairej  se  com- 
płaire,  se  rlre,  se  sourue^  se  parler,  se  succśder,  se 
rntre,  se  convenh\  se  res.semlder^  se  siijjire,  sont  les 
seuls  verbes  pronominaux  formes  d'un  verbe  neutre, 
et  dont  consequemment  le  participe  soit  invariable. 


Les  ąuatre  regles  precedentes  suffisent  pour  re- 
soudre  toutcs  les  difricultes  que  presentent  les  parti- 
cipes.  Cependant,  comme  Tapplication  de  ces  regles 

f)tut  presi^nter  quelqnes  difficultes,  nous  allons,  pour 
a  rendre  plus  facile,  ajouter  ici  quelques  remarques 
particulieres,  qui  seront  tout  a  la  fois  le  developpe- 
ment  et  le  complement  de  ces  regles. 
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Noiis  nous  sommes  abstenus  dc  toute  reflexioB^ 
wstrzymaliśmy  się  od  wszelkiSj  uwagi. 

Mes  amis,  vous  vous  etes  repent  s  de  votre  legerete, 
moi  przyjaciele,  loyście  żałowali  za  waszą  plochość. 

Les  troupes  se  sont  emparees  de  la  ville,  wojaka 
zdobyły  mlanto; 

gdzie  imiesłów  zgadza  się  z  rządami  prostemi:  nous, 
vouSy  se,  przed  nim  położonemi 

596.  —  Uioaga.  Słowo  s'arroger  przywłaszczać  so'' 
bicy  cłiociaż  istotnie  zaimkowe,  nie  ma  nigdy  swoje- 
go drugiego  zaimka  zarząd  prosty;  np.  voas  vous  etes 
arroge  des  droitS;  wyście  sobie  przywła.-^zrzyU  prawo. 

597: — 2°  Że  imiesłów  słów  zaimkowycłi,  utwo- 
rzonych ze  słowa  nijakiego,  jest  zawsze  nieodmien- 
ny, bo  te  słowa,  jak  inne  nijakie,  nie  mają  wcale 
rządu  prostego;  tak  więc  pisać  się  będzie  bez  zgody: 

Nous  nous  sommes  nut,  myśmy  sobie  szkodzili. 
Us  se  sont  plu,  oni  sobie  upodobali. 

598. —  Uwaga,  Se  plaire  podobać  sobie^  se  deplaire 
nie  podobać  sobie,  se  complaire  pudtbać  się  sobie,  se 
rire  śmiać  się,  se  sourire  uśrniechać  się,  se  parler  roz- 
mawiać z  sobą,  se  succeder  nastąpić  po  kim,  se  nuire 
szkodzić  sobie,  se  convenir  zgodzić  się,  se  ressembler 
być  sobie  podobnym,  se  suffire  wystarczyć  sobie,  są  je- 
dyne słowa  utworzone  ze  słów  nijakicli;  icłi  zatem 
imiesłów  jest  zawsze  nieodmienny. 

Cztery  poprzedzające  prawidła  są  dostateczne  do 
usunięcia  \yszelkicłi  trudności,  jakie  się  napotyka 
w  imiesłowacłi.  Ponieważ  jednak  zastosowanie  tych 
prawideł  w  niektórych  czasach  mogłoby  być  trudne, 
dla  ułatwienia  przeto  załączamy  tu  niektóre  szcze- 
gólne uwagi,  które  posłużą  do  rozwinięcia  i  uzupeł- 
nienia tych  prawideł,  '  *• 
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RirMARQUfeS  SUR  L'EMPLOr  DE  CERTAINS 
PARTICIPES. 

599. — 1^^«-  Remargue.  Le  participe  d'un  verbe  im- 
personnel  est  toujours  invariable: 
II  est  arrive  de  grands  malheurs. 

II  s'e.5t  glissi  une  erreur. 
Les  mauvais  temps  qu'il  y  a  ^. 
Les  chaleurs  qull  Sifait. 

600. — 2^^  Remargue.  Le  participe  entre  deux  gue 
est  egalement  invariable: 

Les  reponses  gue  j'avais  prhu  gu^on  vous  ferait. 

Les  embarras  cw6  j'ai  su  gue  vous  aviez. 

La  raison  en  est  qiie  ce  participe  a  toujours  pour 
regime  direct  la  fin  de  la  phrase.  En  effet,  j'avais 
prevu  giioi?  Quon  vous  ferait  des  riponses.  J'ai  su 
guoi?  Que  vous  aviez  des  embarras.  Et  comme  ces  re- 
gimes  sont  apres  les  participes,  privu  et  su  rejettent 
Taccord. 

601.-3°^®  Remargue.  Le  participe  est  invariable, 
ąuand  ii  a  pour  regime  direct  V  representant  un  mem- 
bre  de  phrase;  parce  qu'alors  U  equivalant  a  cela^  est 
du  masculin  et  du  singulier,  et  ne  saurait,  pour  cette 
raison,  communiquer  la  variabilite  au  participe  dont 
ii  est  le  regime  direct.  On  ecrira  donc  avec  le  par- 
ticipe invariable: 

Cette  lettre  est  plus  interessante  que  je  rie  Vavais 
er  u. 

La  famine  arriva  ainsi  que  Joseph  Vavait  predit 

Cest  comme  s'il  y  avait: 
Cette  lettre  est  plus  interessante  que  je  n'avais  cru 
cuelle  itait  interessante. 
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UWAGI  i\AD  UŻYCIEM  NIEKTÓRYCH 
IMIESŁOWÓW, 

599. —  Uwaga  P^^-  Imiesłów  słowa  nieosobistego 
jest  zawsze  nieodmienny: 

II  est  arrive  de  grands  malheurs  wydarzyły  się 
wielkie  nieszczęścia. 

II  s'est  glisse  iine  erreur  wcisnął  się  błąd. 

Les  maavais  temps  qu'il  y  a  eu  niepogody  jakie  były* 

Les  ctialeurs  qu'il  a  fait  upały  jakie  były. 

600.— Uwaga  2^^-  Imiesłów  pomiędzy  dwoma  que 
jest  również  nieodmienny: 

Les  reponses  que  j'avais  prevu  qu'on  vous  ferait, 
.odpowiedzi  które  przewidziałem  że  tobie  dadzą. 

Les  embarras  que  j'ai  su  que  vous  aviez,  trudno- 
ści które  wiedziałem  żeście  mieli. 

Przyczyna  tego  jest,  że  ten  imiesłów  ma  zawsze 
za  rząd  prosty  koniec  wyrażenia.  W  istocie,  przewi- 
działem co?  QLi'on  vous  ferait  des  reponses  ze  wam 
dadzą  odpowiedź.  Wiedziałem  cu?  QLie  yous  aviez  des 
embarras  żeście  wy  mieli  trudności.  A  ponieważ  te  rzą- 
dy są  po  imiesłowie,  więc  preim  i  su  nie  zgadzają  się. 

601  — Uwaga.  3"^-  Imiesłów  jest  nieodmienny,  kie- 
dy ma  za  rząd  prosty  /,  które  wystawia  całą  część 
zdania,  bo  wtedy  /  znacząc  cela  to,  jest  męzkiego 
rodzaju  i  liczby  pojedynczej,  i  dlatego  nie  może 
wpływać  na  zgodę  imiesłowu  którego  jest  rządem. 
Pisać  się  więc  będzie  z  imiesłowem  nieodmiennym: 

Cette  lettre  est  plus  interessante  que  je  ne  Tayais 
cru,  ten  list  jest  bardziij  zajmujący  niżeli  sądziłem. 
"    La  famine  arriva  ainsi  que  Joseph  Tayuit  predit; 
głód  nafitał  jak  to  Józef  przepowiedział. 
Jestto  jakby  było: 

Cette  lettre  est  plus  interessante  que  je  n'avais 
cru  qu'elle  etait  interessante,  ien  lii<t  jest  bardziej  zaj'^ 
mujący  7uż  aądzUein  że  jest  zajmujący. 

33* 
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La  famine  arriva  ainsi  que  Joseph  avait  predit 
q%Cdle  arrweraiL 

602. — 4°^®  Remarque*  Le  participe  snivi  immedia- 
tement  d'un  infinitif,  s'accorde  ąiiand  ii  a  pour  re- 
ginie  direct  le  pronom  qui  precede,  et  reste  inva- 
riable,  si,  au  contraire,  ii  apoiir  regime  direct  Tintiiii- 
tif  qui  suit: 

Cętte  femrae  chante  bien,  je  Tai  enteridue  chanter. 

J'ai  entenda  quil  elle  chanter,  la  est  le  regime  di- 
rect da  participe,  et  comme  ii  le  precede,  accord. 

Cette  romance  est  charmante,  je  Tai  entendu  chan- 
ter. . 

J'ai  entendu  gwo??  chanter  elle-, — chanter  est  le  re- 
gime direct  du  participe,  et  comme  ii  est  apres,  point 
d'accord. 

Je  les  ai  laisses  partir,  c'est-a-dire,  fcd  laisse  eiwc 
paitir* 

lis  se  sont  łaissS  surprendre  par  Tennemi,  c'est- 
a-dire,  ils  oni  laisse  surprendre  eux  par  Cennemi. 

603.— On  reconnait  mecaniąuement,  que  le  parti- 
cipe suivi  immediatement  d'un  infinitif  est  precede 
de  son  regime  direct,  quand  Tinfinitif  peut  se  chan- 
ger  en  participe  present;  et  qu'il  a  pour  regime  Tin- 
tinitif,  lorsque  ce  changement  ne  peut  avoir  lieu: 


Je  les  ai  vus  repousser  les  ennemis. 

II  nous  a  entendus  blamer  son  imprudence. 

II  les  a  vus  eutrer* 
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La  famlne  arriva  ainsi  que  Joseph  .avait  predit 
qu'elle  arriverait,  głód  nastał  tak  jak  Józef  przepo^ 
wiedział  że  naótanie. 

602.  —  Uwaga  4**-  Jeśli  po  imiesłowie  następuje 
bezpośrednio  tryb  bezokoliczny,  imiesłów  jest  od- 
mienny wtedy,  gdy  ma  za  rząd  prosty  zaimek  po- 
przedni, aprzemvnie  zostaje  nieodmienny,  gdy  ma  za 
rząd  prosty  tryb  bezokoliczny  po  nim  następujący: 

Cette  femme  chante  bien,  je  Tai  entendue  chanter, 
ta  kobieta  śpiewa  pięknie^  słyszałem  ją  śpiewającą. 

Słyszałem  kogo?  elle  ctianter  ją  śpiewającą',  zaimek 
la  jest  rządem  prostym  imiesłowu,  a  że  znajduje  się 
przed  imiesicwem,  przeto  zachowuje  zgodę. 

Cette  romance  est  charmante.je  l'ai  entendu  chan- 
ter,  ten  romaiis  jest  piękny,  słyszałem  jak  go  śpiewano. 

Słyszałem  a?  chanter  elle  ja/c  go  śpiewano\ — chan- 
ter  jest  rządem  prostym  imiesłowu,  a  że  znajduje  się 
po  imiesłowie,  przeto  nie  zachowuje  zgody. 

Je  les  ai  lai^ses  partir  jia  im  dozyjolilem  jechać^  to- 
jest:  j^ai  laisse  eux  partir. 

lis  se  sont  laisse  surprendre  parTennemi  pozwolili 
się  podejść  meprzyjacieloiuiy  tojest:  ils  ont  laisse  sur^ 
prendre  eux  par  Vennemi. 

603.  —  Że  imiesłów,  po  którym  bezpośrednio  na- 
stępuje tryb  bezokoliczny,  jest  poprzedzony  od 
swego  rządu  prostego,  można  to  poznać  mechanicz* 
nie,  a  to  próbując  czy  ten  tryb  bezokoliczny  może 
byc  zamieniony  na  imiesłów  czasu  teraźniejszego; 
jeśli  zaś  zmiany  tej  zrobić  nie  można,  wtedy  rządem 
imiesłowu  jest  tryb  bezokoliczny: 

Je  les  ai  vus  repousser  les  ennemis  widziałem  ich 
jak  odpędzali  nieprzyjaciół. 

II  nous  a  entendus  blamer  son  imprudence,  on  nas 
słyszał  jak  naganialiśmy  jego  nieroztropność. 

II  les  a  vas  entrer  on  ich  widział  jak  wchodzili^ 
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On  peut  dire:  je  les  aivus  repoussant  les  ennemis; 
iVnous  ae  niendus  bldmant  son  imprudence^  U  les  a  vus 
entrant]  donc  le  participe  est  precede  de  son  regime 
direct.  qui  est  le^  iious,  les,  et  consequemment  ii  s'ac- 
corde. 

Dans  les  exemples  suivants,  au  contraire: 
Je  les  ai  vu  repousser  par  les  ennemis. 

II  nous  a  entendu  blamer  a  cause  de  notre  impru- 
dence  etc. 

comme  on  ne  peut  dire:  je  les  a  vus  repoussant  par 
les  ennemis',  U  nous  a  entendus  bldmant  a  cause  de  no^ 
ire  imprudence  etc,  Tinfinitif  qui  suit  est  le  regime 
direct  du  participe. 


604.  —  Le  participe /a?*  suivi  d'un  infinitif  reste 
toujoura  invariable:  Les  chevaxLC  quil  afat  vendre> 
La  personne  quil  afaii  rire. 


605.  ^ —  L'infinitif  est  quelquefois  sousentendu  a  la 
suitę  des  verbes:  devoir,  poiwoir^  rouloir,  alors  le 
participe  a  toujours  linjinitlf  pour  regime  direct  et 
reste  invariable: 


lui 
rendre, 


JeluiairenduCq"«J>l^^      |  sous-  r 
(.que  j  ai  vouiu  J     du     (. 

606.  —  Les  partlcipes  dii  et  voulu  sont  yariables 
dans  ces  phrases:  //  ma  pay&  les  sommes  qud  m'a 
dues}  U  veut  fortement  les  ckoses  qud  a  une  Jois  vou' 
lues,  parce  qu'il  n'y  apointici d'iniinitif  sous-entendu, 


GEAMMATYKA  FRANCUZKA.  393 

Zamiast  tego  można  powiedzieć:  jeles  ai  vus  re- 
poussant  les  ennemis  ja  ich  widziałem  odpędzających 
nieprzyjaciół;  ii  nous  a  entendas  blamant  son  impru- 
dence  on  słyszałitas naganiających  jegonieroztropno^ć; 
ii  les  a  vus  entrant  on  widział  ich  wchodzących;  ta 
imiesłów  jest  poprzedzony  od  rządu  swego  prostego, 
którym  jest  le,  nous^  tes,  a  więc  się  zgadza. 

W  tych  zaś  przykładach: 

Je  les  ai  va  repousser  par  les  ennemis,  widziałem 
jah  byli  odpędzeni  od  nieprzyjaciół:  '^  -  ' 

Ii  nous  a  entendu  blamer  a  cause  de  ńotre  impru- 
dence,  on  słyszał  jak  nas  naganiano  za  naszą  nie-- 
roztropność. 

ponieważ  nie  można  powiedzieć:  je  les  ai  vus  repous- 
sant  par  les  ennemis,  luidziałem  ich  odpędzających 
przez  nieprzyjaciół^  ani:  ii  nous  a  entendus  blamant 
a  cause  de  notre  imprudence,  on  nas  słyszał  noga- 
niających  ii,  d.,  tryb  więc  bezokoliczny,  który  na- 
stępuje po  imiesłowie,  jest  jego  rządem  prostym,  nie 
zachowuje  się  więc  zgody. 

604. — Imiesłów  faiU  jeśli  po  nim  następuje  tryb 

bezokoliczny,  zostaje  zawsze  nieodmienny:  np.   Les 

.•  chevaux  qu'il  a  fait  vendre,  konie  które  kazał  przedaó: 

La  personne  qu'il  a  fait  rire  osoba  którą  pobudził  do 

śmiechu, 

605. — Po, imiesłowie  słów:  devoir,  ponvoir,  voidoiry 
Często  domyślać  się  należy  trybu  bezokoHcznego, 
a  że  w  takim  razie  imiesłów  ma  za  rząd  prosty  tryb 
bezokoliczny,  zostaje  przeto  nieodmienny:  .  ^^ 

Je  lui  ai  rendu  tousl  [1^^  j,'^!  f  f  j  ( lui  ren- 

less(Mvirps  \i\\\Q  ]  ^\  pu  S  I       . 

czy  lem  wszelkie  S,^no-Pnn  i  I  ■^"''"'^■ 
przysługi.  (^3f/S/f,«.    )  U^yć' 

'  606. — Imiesłowy  dii\voulu  ulegają  zmianie  w  tych 
zdaniach:  II  m'a  paye  les  sommes  qa'il  m'a  dues  on  mi 
zapłacił  summy  które  mi  był  ioinim\  ii  veut  forte- 
ment  les  choses  qu'ii  a  une  fois  vouiues,on  chceusilnie 
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et  que  le  participe  a  pour  regime  direct  le  que  relatlf 
qui  precede. 

607 — 5°^*  Remarąue.  Lorsqu'il  y  a  une  preposition 
entre  le  participe  et  riiifinitif  qui  suit,  le  participe 
peut  de  meme  avoir  pour  regime  direct  le  pronom 
qui  precede,  ou  Imfinitif  suivant;  dans  le  premier 
caS;  ii  y  a  accord;  dans  le  second,  poiat  d'accord. 

Ainsi  Ton  ecrira  avec  le  participe  variable: 
II  nous  a  pries  de  lui  ecrire. 

lis  se  sont  proposes  pour  Taccompagnen 

Et  sans  accord: 
II  nous  a  recommande  de  lui  ecrire. 

Hs  se  sont  propose  de  1  accompagner. 

608. — L' accord  a  toujours  lieu,  lorsque  le  participe 
est  precede  de  deux  regimes  directs;  comme  dans 
cette  phrase:  Les  livres  quil  nous  a  pries  de  lui 
prśter, 

,  \  609. — 6°^®  Remarque.^ Le peu  a  deux  significations: 
ou  ii  signifie  une  petite  quaniiłś,  ou  ii  veut  dire  le 
manque. 

Lorsq'il  signifie  la  petite  quantitóy  le  participe  s'ac- 
corde  avec  le  substantif  qui  suit  le  peu,  c'est-a-dire, 
avec  le  pronom  qui  en  tient  la  place: 

Le  peu  d'affection  que  vous  lui  avez  temoignee, 
lui  a  rendu  le  courage. 

.V  Quand  le  peu  signifie  le  manque  total,  le  participe 
s'accorde  avec  le  peu  et  est  par  consequent  toujours 
invariable: 

Le  peu  d'affection  que  vous  lui  avez  łimoigne  Ta 
decourage. 

610. — Le  participe  precede  de  le  peu  est  toujours 
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Bierzy  Hórych  raz  zechciała  a  to  dlatego,  że  tu  nie  masz 
domyślnego  trybu  bezokolicznego  i  imiesłów  ma  za 
rząd  prosty  zaimek  względny  que  przed  nimpołożony. 

607. —  Uwaga  5*^-  Kiedy  między  imiesłowem  a  try- 
bem bezokolicznym  następującym,  znajduje  się 
przyimek,  imiesłów  może  mieć  za  rząd  prosty,  albo 
poprzedzający  zaimek,  albo  następujący  tryb  bezo- 
Koliczny;  w  pierwszym  razie  należy  zachowywać  zgo- 
dę, w  druginj  nie  potrzeba. 

Tak  więc  pisać  się  będzie  ze  zgodą: 

II  nous  a  pries  de  lui  ecrire,  prosił  nas  aheby  pisać 
do  niego, 

Us  se  sont  proposes  pour  Taccompagner,    ofiaro-- 
wali  się  towarzyszyć  mu. 
A  bez  zgody: 

II  nous  arecommande  de  lui  ecrire  on  nam  polecił 
do  mego  pisać, 

lis  se  sont  propose  de  Taccompagner  oni  postano- 
wili towarzyszyć  mu, 

608. — Zgoda  ma  zawsze  miejsce,  kiedy  imiesłów 
jest  poprzedzony  od  dwóch  rządów  prostych;  jak 
np.  w  tem  zdaniu:  Les  livres  qu'il  nous  a  pries  de  lui 
preter  hsiąhki  o  które  prosił  nas  aby  mu  ich  poiyczyć. 

609. —  Uwaga  6*^-  Wyraz  lepeu  ma  dwa  znaczenia: 
tojest  znaczy  albo  trochę^  albo  brak. 

Kiedy  znaczy  trochę^  imiesłów  zgadza  się  z  rze- 
czownikiem, który  następuje  po  le  peu^  tojest  z  za- 
imkiem który  go  zastępuje: 

Le  peu  d'affection  que  vous  lui  avez  ićmoig7iće^ 
lui  a  rendu  le  courage,  ta  trocka  przywiązania  Hor eś 
mu  okazały  wróciła  mu  odwagą, 

Kiedy  le  peu  znaczy  brah  imiesłów  zgadza  się  z  U 
peu,  jest  zatem  nieodmienny  zawsze: 

Le  peu  d'affection  que  vous  lui  avez  temoigne  Ta 
decourage  brak  przywiązania  któryś  mu  okazały  znie^ 
chęcił  go  zupełnie. 

610. — Imiesłów  poprzedzony  od  le  peu  jest  zawszę 


396  GRAMMAIRE    FRANCAISB. 

yariąble,  Iprsąue  le  sens  permet  de  retrancher  le  peu: 
daiis  le  ćas  contraire.  ii  ne  varie  point.  Dans  le 
premier  exemple  ci  dessus,  on  peut  dire:  Cajfeciion 
qne  vous  lui  avez  UmoignSe  lui  a  rendu  le  courage^ 
ainsi  accord;  dans  le  second,  ou  Ton  ne  saiirait  le 
dire,  point  d'accord. 

611. — 7"^^  Bemorgue.  Tout  participe  qm  n'a  d'au- 
tre  regime  qiie  le  pronom  en,  reste  toHJours  inva- 
riable.  Ainsi  en  parlant  de  liyres,  on  gcrira:  fen  ai 
recu,  fen  ai  achetS,  et  en  parlant  de  fruits:  fen  ai 
mangS]  attenda  ąueles  participes  mango,  acheii,  rrfw, 
n'ont  d'autre  regime  que  le  pronom  en,  equivalant 
a  de  cela. 

Mais  on  dira  avec  accord:  Noiis  les  en  aiwns  infor- 
mis\  ii  nous  en  a  bldmes;  Uopinion  que  fen  aiirais 
conCiie\  les  participes:  informós,  hldmós,  concue,  etant 
precedes  de  leurs  regimes  directs:  les,  nous,  que.  De 
meme  on  ecrira  avec  le  participe  variable:  Comhlen 
de  personnes  U  a  trompees  par  de'belles  promes t  es!  et 
sans  faire  varier  le  participe:  Combien  ii  en  a  trompS! 
Dans  le  premier  exemple,  le  participe  s'accorde 
avec  personnes  son  regime  direct,  et  dans  le  second 
evec  combien.  qui  ne  saurait  lui  communiquer  aucune 
yariabilite. 


612.-8'^^  Remarqne.  CoutS  et  vatu,  quoiqne  par- 
ticipes de  verbes  neutres  conjungues  avec  avoir,  sont 
quelquefois  susceptibles  d'accord,  c'est  lorsque  les 
verbes  couter  et  valoir  sont  employes  activement. 
Or,  couter  est  actif,  quand  ii  signifie  caiiser,  e^iger; 
et  valoiry  lorsqu'il  a  le  sens  de  procurer,  rapporfer. 
Ainsi  je  dirai  avec  accord: 

Les  peines  que  cette  affaire  m*a  coutSes  c'est-a-dire, 
causees. 
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odmienny,  kiedy  sens  dozwala  opuścić  to  le  peu; 
w  przeciwnym  zaś  razie  nie  ulega  żadnej  zmianie. 
W  pierwszym  powyższym  przykładzie  można  po- 
wiedzieć :  Vaffection  que  vous  luiavez  timoignie  lut  a 
rendu  le  courage,  należy  więc  zachować  zgodę;  a  że 
nie  możnaby  tego  zrobić  w  drugim  przykładzie, 
imiesłów  więc  zostaje  nieodmienny. 

611. —  Uwaga  7"^^  Każdy  imiesłów,  który  nio  ma 
innego  rząd*  prócz  zaimka  en,  jest  zaw^sze  nieod- 
mienny. Tak^ięc  mówiąc  oksiążkacli  pisze  się:  jVn 
ai  recu  odebrałem  je  (z  nieb),  j'en  ai  achete  kupiłem 
Je;  lub  mówiąc  o  owocach:  j'en  ai  mange  zjadłem  je 
(z  nich),  bo  tu  imiesłowy  mange^achetS.rectij  nie  mają 
innego  rządu  jak  tylko  zaimek  6/?;  znaczący  y^,  z  nich. 

Ale  powie  się  zachowując  zgodę:  Nons  les  en 
avons  informes  myśmy  icli  o  tern  laoiadomili]  ił  no  as 
en  a  błames  on  nam  to  naganiał;  l'opinion  que  j'eu 
avais  concue  mniemanie  jakie  o  tern  powziąłem;  bo  tu 
imiesłowy:  informis^hldmis,  concue^  są  poprzedzone 
od  swoich  rządów  prostych:  les^  nous^  qiie.  Podo- 
bnież pisać  się  będzie  ze  zgodą:  Combien  de  per- 
sormes  ii  a  trompees  par  de  belles  promesses'  ilezto 
osób  on  oszukał pięknemi obietnicami!  a  z  imieslow^em 
nieodmiennym:  Combien  ii  en  a  trompel  ilezto  on 
z  nich  oszukali  W  pierwszym  przykładzie  imiesłów 
i  zgadza  się  ze  swoim  rządem  prostym  personnes^ 
a  w  drugim  z  combien^  które  nie  może  wpływać  na 
odmianę  imiesłowu. 

612. —  Uwaga  h'^^.  Coute  walu^  chociaż  są  imie- 
słowami słów  nijakich  posiłkujących  się  słowem 
avoir^  są  czasem  odmienne,  a  to  wtenczas,  gdy  sło- 
wa couter  i  valoir  są  użyte  czynnie.  Coiiter  jest  czyn- 
ne, kiedy  znaczy  sprawiać,  wymagać;  a  valoiry  kiedy 
znaczy  zjednać^  dostarczyć. 

Powie  się  więc  ze  zgodą: 

Les  peines  que  cette  afFaire  m'a  coutees,  trudy 
jakie,  mi  ten  interes  sprawił* 

'       34 
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Les  honneurs  que  eette place  rn!avalu8y  c'est-a-dire, 
in'a  procurós. 

Que  diloges  ne  lui  a  pas  valus  sa  conduite  franche 
et  gśnśreuse, 

Mais  on  dira  avec  le  participe  invariable: 
Cette  affaire  w! a  coute  une  peine  wjinie. 

Ce  travail  wHa  valu  une  gratification]  « 

attenda  qiie  les  regimes  sont  apres  le*fe  participes. 


CHAPITRE  X. 
Oel'a€lverbe* 

^  613. — Qnand  dans  une  phrase  ii  se  trouve  plu- 
sieurs  adjectifs,  pliisieurs  adverbes  ou  plnsieurs 
verbes,  et  si  le  prciiier  est  ąaalifie  par  un  des  ad- 
yerbes  si^  aussi,  plus  ou  autant^  cet  adverbe  doit  se 
repeter  avant  chnąiie  adjectit";  chaąue  adverbe,  ou 
chaąae  verbe:  Get  enfant  est  si  hon  et  si  attrayant^ 
qu^on  ne  saurait  s^empeclier  de  Xaimer*  Plus  on 
apprend^  plus  on  disire  d' apprendre. 


*  614. — Les  adverbeS;  non  plus  qiie  les  adjecłifs, 
n'ont  pas  de  place  fixe ;  cependant  on  peut  etablir 
en  principe: 

"^  615. — P.  Que  lorsąue  le  verbe  est  a  un  temps 
simple,  radverbe  qui  le  ąnalifie  suit  ordinairement 
ce  verbe:  11  sent  vivement  la  pertę  de  son  ami. 

*  616. — 2^.  Que  si  le  verbe  est  a  un  temps  com- 
pose,  Tadyerbe  se  place  ordinairement  entre  rauxi- 


GBAMMATYKA  FRANCUZKA.  399 

Les  honneurs  que  cette  place  in'a  valus,  honory 
jakie  mi  to  miejsce  zjednało. 

Qae  d'eloges  ne  lui  a  pas  valus  sa  conduite  fran- 
che  et  genereuse,  ilezto  pochwał  zjednało  mu  jego  po-- 
stępowanie  szlachetne  i  lospaniałe! 

Ale  się  powie  z  imiesłowem  nieodmiennym: 

Cette  afFaire  m'a  coute  iioe  peine  infinie,  ten  inte^ 
res  sprawił  mi  niezliczone  trudności, 

Ce  travail»Jn'a  vala  une  gratification,  ta  praca  zje- 
dnała mi  graWfkacyą; 
bo  tu  rządy  są  po  imiesłowach. 


ROZDZIAŁ  X. 
Oprzyslóivl£a« 

'"  613. — Kiedy  w  zdaniu  znajduje  się  wiele  przy- 
miotników, przysłówków  lub  słów,  a  pierwszy  z  nich 
określony  jest  jednym  z  przysłówków  si^  aussi^plus^ 
albo  autant^  przysłówek  ten  musi  być  powtói zony 
przed  każdym  przymiotnikiem,  przysłówkiem  i  sło- 
wem; np.  Cet  enfant  est  si  bon  et  si  attrayant,  qu'oa 
ne  saurait  s'empecher  de  Taimer,  to  dziecko  tak  jest 
dohre  i  tak  ujmujące,  ie  niepodobna  go  nie  kochać. 
Plus  on  apprend,  plus  on  dessire  d'aj>prendre,  im  wię^ 
cij  się  uczymy^  tSm  więcej  pragniemy  się  uczyć. 

*  614. — Przysłówki  równie  jak  przymiotniki  nie 
mają  oznaczonego  miejsca;  jednak  można  podać 
niektóre  prawidła: 

^  615. —  1°.  Że  kiedy  słowo  jest  w  czasie  prostym^ 
przysłówek  który  je  określa,  pospolicie  kład/.ie  się 
po  słowie:  II  sent  vivement  la  pertę  de  son  ami,  on 
czuje  żywo  stratę  swego  przyjaciela. 

*  616.^ — 2^  Ze  jeżeli  słowo  je-t  w  czasie  złożo- 
nym, przysłówek  pospolicie  kładzie  się  między  sio- 
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liaire  et  le  participe:   II  nous  a  genereusemcnt  re- 
compensis. 

*  617. — Bemargue,  L'adverbe  Mer  peut  se  płacer 
avant  ou  apres  le  verbe,  iiiais  jamais  entre  rauxi- 
liaire  et  le  participe.  Oii  peut  dire:  Nous  alldmes 
hier  on  Mer  nous  alldmes  au  tliedtre]  mais  on  ne  di- 
rait  pas:  nous  sommes  Mer  arrwis, 

*  618. — 3^.  Qae  les  lociitions  adWriiales,  ainsi 
que  les  adverbes  qui  ont  ou  peuventJavoir  un  regi- 
me,  se  placent  toujours  apres  le  verbe: 

Tout  est  sans  dessus  dessous  daus  sa  cliambre* 

*  619. — 4^.  Que  les  adverbes  d'ordre,  de  meme 
que  ceux  qui  designent  le  temps  d'une  manierę  fixe, 
peuvent  se  placer  avant  ou  apres  le  verbe  :  ilfait 
aujourdJhui  beau  temps*,  demain  U  pleuvra» 

'^  620 — 5^.  Qae  les  adverbes:  comment^  ou,  com- 
Men,  quand^  pourąuoi^  se  placent  avant  le  verbe:  ou 
la  Tiaine  domine^  la  verite  fait  naufrage* 

'^^  621. — 6^.  Les  adverbes:  bien,  mieux,  mai,  pis,  et 
les  adverbes  de  quantite  employes  avec  un  infinitif, 
peuvent  suivre  ou  preceder  ces  infinits.  On  dit  ega- 
lement:  bienfaire  sondeuoir,  ouifaire  bien  son  dedoir. 
Mais  ils  se  placent  apres,  si  le  verbe  est  a  un  temps 
simple,  et  entre  rauxiliaire  et  le  participe,  s'il  est 
a  un  temps  compose:  vousfites  bien',  U  fit  mol',  vous 
avez  mai  fait;  fai  Stś  bien  recu.  % 


622. — I.  Dessus^  dessous^  dedans,  dehors,  etant  ad- 
yerbes,  ne  veulent  pas  de  regime.  Ainsi  ne  dites  pas: 
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wera  posiłkowem  a  imiesłowem:  II  nons  a  genereuse- 
ment  recompenses,  on  nam  szlachetnie  wynagrodził. 

*  617. —  Uwaga,  Przysłówek  Mer  może  się  klaśc 
przed  lub  po  słowie,  ale  nigdy  pomiędzy  słowem 
po>ilkowein  a  imiesłowem.  Można  powiedzieć:  Nous 
allames  hiei*  albo  hier  noiis  allames  au  theatre  jpo- 
szliśmy  wczoraj  na  teatr,  ale  nie  można  powiedzieć: 
Nous  sommes  hier  -M^ńyes^  przybyliśmy  wczoraj, 

*  618. — 3%i,Ze  sposoby  mówienia  przysłówkowe, 
i    równie  jak  i^^zysiówki,  które  mają  lub  mieć  mogą 

rząd,  kładą  sre  zawsze  po  słowie: 

Tout  est  sans  dessus  des>ous  dans  sa  chambre, 
wszystko  w  jego  pokoju  do  góry  nogami  poprzewracane, 

*  619. — 4^.  Że  przysłówki  porządkowe ,  równie 
j  jak  i  te  co  oznaczają  czas  w  bposób  pewny,  mogą 
'     być  położone  przed  lub   po   słowie;   op.  ił  fait  aw- 

jourdliui   beau  temps,   dziś  jest  pogoda ^  demain  ii 
i^\q{xy {-di,  jutro  będzie  deszcz padaL 

j        *  6*^0. — 5^.  Że  przysłówki;  comment^  ou,,  combien^ 
quand^  pourquoi^  kładą  się  przed  słowem:  ou  la  łiaine 
domine,  la  verite  fait  naufrage,  gdzie  nienawiść  pa-^ 
,nuje,  prawda  ulega  rozbiciu, 

*  6:^1.  - — 6^.  Przysłówki:  bien^  mieux,  mal^  pis^ 
i  przyslówl^i  ilości  użyte  z  trybem  bezokolicznym, 
mogą  się  k^aść  przed  lub  po  tym  trybie  bezokoli- 
cznym. Mówi  się  zarówno:  bien  faire  son  devoir, 
lub:  faire  bien  son  devoir,  wypełniać  dobrze  swój  obo- 
wiązek, Zdś  kłaść  się  muszą  na  końcu,  jeśli  słowo 
jest  w  czasie  prostym^  a  pomiędzy  słowem  posiłko- 
wem i  imiesłowem,  jeśli  jest  w  czasie  złożonym; 
np.  vous  fites  bien^  zrobiliście  dobrze;  ii  fit  mai,  zrobił 

'dle;  vous   avez  mai  iait^  yjyście  ile  zrobili;  j'ai  ete 
hien  recu,  byłem  dobrze  przyjęty, 

622. — I.  Dessus,  dessous^  dedans,  dehors,  będąc 
przysłówkami,  nie  mają  rządu,    A  więc  nie  należy 

34* 
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dessus  la  terre,  dessous  le  ciel^  mais :  sur  la  terre^  sous 
U  ciel. 

Excepte:  1^  quand  ils  sont  employes  en  opposi- 
tion :  les  ennemis  sont  dedans  et  dehors  la  ville', 

2^  lorvSqu'ils  sontprecedes  d'nne  prepositionrpar 
dessus  les  murs;  on  a  tire  cela  de  dessous  la  table. 

623.— II.  Alentour,  auparavant^  da^mttage^  rejet- 
tent  egalement  tout  regime;  ainsi  ne  c^ps  pas:  alen- 
tour  de^  auparavant  de^  auparavant  que^  davantage  de^ 
davantage  que;  mais  dites:  autour  de^  avant  de,  avant 
que^  plus  dCj  plus  que. 

624. — Davantage  ne  doit  pas  non  plus  s'employer 
dans  le  sens  de  plus;  au  lien  de  dire:  de  toutes  les 
fleurs^  la  rosę  est  celle  gui  me  plait  davantage,  dites: 
qui  me  plait  le  plus. 

625.— III.  Plus  tót  a  rapport  an  temps,  et  a  pour 
(a^^^o^ki  plus  tar  d:  ii  par  tir  a  plus  tót, — -Plutdt  eveiUe 
tine  idee  de  preference:  Lliomme  est  plutdt  faible 
que  michant. 


626. — IV.  /Ś^,  aussii)  se  joignept  aux  adjectifs  et 
aux  adverbes:  si  modeste^  aussi  eloquenty  si  modestc- 
ment^  aussi  eloąuemment ;  tant^  autant^  anx  aiitres 
mots  :  tant  deloquence^  autant  deprijuges^  ii  travaille 
tanty  autant  estimi  que  chSri. 


627. — Itemarque.  Sine  pent  ąualifier  les  locntions 
ad^erbiales.  On  ne  doit  donc  pas  dire :  ii  Stait  si  en 
peine,  si  en  coUre^  si  a  laise^  ii  est  venu  si  a  propos; 
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mówić:  dessus  la  terre^  dessous  le  ciel^  ale:  sur  la 
terre  na  ziemi,  sous  le  g\q\  pod  niebem. 

Wyjąwszy:  1^  gdy  są  użyte  w  przeciwieństwie; 
np.  les  ennemis  sont  dedans  et  dehors  la  ville  nie- 
przyjaciele są  w  mieście  i  za  miastem*, 

2^  gdy  są  poprzedzone  od  przyimka;  np.  par  des- 
sus les  murs  przez  mury;  on  a  tire  cela  de  dessous  la 
table,  wyciągnięto  to  zpod  stołu. 

623. — la^^entour^  auparavant,  davantage  nie  ma- 
ją również  IKdu;  nie  mówi  się  więc:  alentour  de^ 
auparavant  ae,  aiiparavant  que^  davantage  de^  davan' 
tage  que;  ale :  autour  de^  avant  de^  avant  que^  plus  dcy 
plus  gue. 

624. — Davantage  więcej^  nie  należy  używać  w  zna- 
czeniu najioięceji  zamiast  więc  mówić:  de  toutes  les 
fleurs,larose  est  celle  qui  me  plait  davantage,  należy 
powiedzieć :  qui  me  plait  le  plus,  ze  wszystkich  kwia^ 
tów  róża  mi  się  podoba  najwięcej. 

625. — III.  Plus  tót  wcześniej^  stosuje  się  do  czasu 
j  odpowiada  temu  plus  tard:  ii  partira  plus  tót  on 
pójdzie  wcześniej.  Zaś  plutót  nasuwa  wyobrażenie 
wyższości,  przekładania  nad  co,  i  znaczy  raczśj: 
L'homme  est  plutot  faible  que  mechant,  człowiek  jest 
raczej  słaby  jak  zły, 

626. — IV.  Si^  aussi,  kładą  się  z  przymiotnikami 
i  przysłówkami;  np.  si  modeste  tak  skromny,^  aussi 
eloąuent  tak  wymowny,,  si  modesteinent  tak  skromnie^ 
aussi  eloąuemment  tak  wymownie;  a  zaś  tant,^  autantj 
tak^  tyle,  łączą,  się  z  innemi  wyrazami;  np.  tant  d^e- 
loquence  tyle  wymowy,  antant  de  prejuges  tyle  prze- 
sądów^ ii  travaille  tant  on  pracuje  tyle^  autant  estime 
que  cheri  tyle  szacowany  ile  kochany. 

627. —  Uwaga,  Si,  nie  może  określać  wyrażeń 
przysłówkowych.  Nie  należy  więc  mówić:  ii  etait 
si  en  peiue,  si  en  colere,   si  a  Taise,   ii  est  veau  si 
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ii  faut  dire  :  U  itait  sifort  en  peine^  siforł  en  colere', 
SI  Hen  a  son  atse^  H  est  venu  si  hien  a  propos. 


628. — Aussi,  autant^  expriment  la  comparaison: 
Cisar  etait  aussi  eloquent  que  bravej  on  Uadmirait  au- 
tant  qiion  le  craignait.  — ^^,  tant,   marqu6nt  TeKten- 

629. — Bemarąue.  Les  deux  termes  d'nne  compa- 
raison s'unissent  par  la  conjonction  que:  U  est  aussi 
sagę  que  vaillant, — Ausśi  sagę  comme  vaillanty  serait 
uiie  faute  grossiere. 

630. — V.  De  suitę,  successiveraent,  sans  interrup- 
tion:  ii  ne  saurait  dire  deux  mots  de  suitę, — Tout  de 
suite^  sur  le  champ :  ilfaid  que  les  enfants  ob^issent 
tout  de  suitę. 


631.— VI.  Tout-a-coup  soudainement:  cette  maison 
est  tombee  tout-a-coup, — Tout  dun  coup^  tout  en  une 
fois:  ii  gagna  millefrancs  tout  dun  coup, 

'"  632. — I/adverbe  beaucoup  rejette  toute  ąualifi- 
cation;  ainsi  Ton  ne  dira  pas:  ii  a  tres-beaucoup  tra- 
vailU^  laais :  ii  a  beaucoup  travaillL 


Emploi  de  la  negatioA* 

633. — La  negation  se  compose  de:  ne,  ne  pas,  ne 
point:  je  n^ose^je  nose  pas,  je  n^ose  point*  Ne  est  la 
plus  iaible  des  negations;  ne  point  est  la  plus  forte; 
ne  pas  tient  le  milieu. 
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a  propos;  ale  trzeba  mówić :  ii  etait  sifort  en  peine 
on  hyi  tak  bardzo  w  htopociej  sifort  en  colere  tah 
hardzo  iv  gr.iewie^  si  hien  a  son  aise  tah  bardzo  wygo- 
dniej ii  est  venii  si  bien  a  propos  on  przyszedł  tah 
bardzo  stosownie, 

628. — Aussi^  autant^  ^2/Ze,  równie,  wyrażają  poró- 
wnanie ;  np.  Cesar  etait  aussi  eloquent  que  brave, 
on  1'admir^it  autant  qii'on  le  craignait,  Cezar  był  ró- 
vmie  wymoĘlmijah  waleczny^  uwielbiano  go  tyle^  ile 
się  go  ban^^fSi,  tant^  oznaczają  powiększenie;  np. 
ii  e^t  si  idi\W9onjest  tah  słaby,  ii  a  ta.nt  couru  on  ty^ 
le  biegał. 

62y. —  Uwaga,  Dwa  w^yrażenia  w  porównaniu  łą- 
czą się  spójnikiem  que]  np.  ii  est  aussi  sagę  que  vail- 
lant,  on  jest  równie  mądry  jah  waleczny.  Powiedzieć: 
aussi  sagę  corame  vaillant,  byłoby  blcdem. 

630.- — V.  De  suite^  znaczy  następnie^  bez  przerwy; 
np.  ii  ne  saurait  dire  deLix  mots  de  suitę,  onby  nie 
potrafił  powiedzieć  dwóch  wyrazów  bez  przerwy,  — 
Tout  de  suitę,,  znaczy  natychmiast]  np.  ii  fant  que  les 
enfants  obeissent  tout  de  suite^  trzeba  ażeby  dzieci 
były  posłuszne  natychmiast, 

651. — VI.  Tout-a-coup,^  znagła^  nagle:  cette  mai- 
son  est  tombee  tout  a  coup,  ten  dom  upadł  nagle, — 
Tout  d'un  coup,  od  razu:  ii  gagna  mille  francs  tout 
d'un  coup,  on  wygrał  tysiąc  franków  od  razu, 

*  6o2. — Przysłówek  beaucoup,^  nie  przyjmuje  ża- 
dnego określenia;  a  więc  nie  mówi  się:  Wt^tres- 
beaucoup  travaille,  lecz:  ii  a  beaucoup  travaille,  on 
wiele  pracował. 

O  użyciu  przeczenia* 

633.  —  Do  przeczenia  służą:  ne,  ne  pas,  ne  point: 
je  n^ose,  je  ?^'ose  pas^  nie  śmiem,  je  n^o^e  point,  nie 
śmiem  wcale.  Ne  jest  najsłabszem  przeczeniem;  ne 
pom^  jest  najmocniejsze;  a  ne  pas  trzyma  środek. 


,r;#> 
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634. — VII.  Les  locutions  conjonctives:  a  moins  que^ 
de  peur  que,  de  cratnte  que^  et  le  verbe  empścher^  veu- 
lent  toujours  apres  eux  la  negation  ne:  a  moins  que 
vous  ne  vemez;  de  peur  gyHon  ne  te  trompey  lapluie  em- 
pecha  gyHon  ne  se  promendt. 


635. — VIIL  La  negation  ne  s'einpW[kegalement 
apres  autre^  autrement,  plus,  mieux^  ^Kis,  formant 
un  comparatif,  et  apres  les  verbes:  ^undre^  avoir 
peur,  trembler^  appreheader:  U  est  tout  autre  gyHil  n'i- 
tatt;  U  parle  autrement  ąiiii  \\agit',  U  est  plus  modeste 
gyiil  ne  parait',  je  crains  quHl  ne  vienne. 


636. — Exceptton>  Uemploi  Aene  cesse  d'avoir  lieu. 
quand  le  verbe  de  la  proposition  precedente  est  ac- 
compagnee  d'une  negation:  U  ne  parle  pas  autrement 
qv!il  agit]  U  riest  pas  plus  modeste  qv!il  le  parait]  je 
ne  crains  pas  qu!il  vienne, 

637.  —  Remargue.  Apres  craindre^  apprihender, 
avoir,  peur,  trembler,  on  met  ne  pas  au  lieii  de  ne, 
ąuand  on  souhaite  l'accomplissement  de  Taction 
exprimee  par  le  second  verbe:  Je  crains  quil  ne 
riussisse  pas. 

638. —  IX.  Nier,  desespirer^  disconvenir^  douter, 
sont  siiivis  de  ne  seuleaient  ąiiand  ils  sont  accoin- 
pagnes  d'une  negation:  je  nenie  pasuje  ne  doutepas 
que  cela  ne  soit;  mais  on  dirait  sans  la  negation:  Je 
nie,  je  doute  que  cela  soit,  parce  que  les  vei-bes  nier, 
douter,  sont  eraployes  affirmatiyement. 

639. — X.  Les  locutions  conjonctives:  avant  que, 
sans  que,  et  le  verbe  defendre^  ne  sont  jamais  suivis 
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634.  —  VII.  Wyrażenia  spójnikowe:  a  n^oins 
qne  chyba^  de  peur  que,  de  crainte  que  z  ohawy  ahy^ 
i  słowo  empecher  przeszhodzióy  wymagają,  zawsze 
po  sobie  przeczenia  ne*^  np.  a  moins  que  vous  ne 
veniez  chyha  ie  nie  przyjdziesz;  de  penr  qu'on  ne  le 
trompe  z  obawy  aby  cię  nie  oszukano]\'A  pinie  empecha 
qu'on  ne  sa  promenat  dSszcz  przeszkodził  ie  się  nie 
przechadzano, 

635. — y^ŁPrzeczenie  ne  używa  się  również  po 
autre^  autre^Kt^  plus^  mieux^  moins,  kiedy  są  użyte 
w  porównaiM^  i  po  słowach:  craindre,  avoir  peur 
obawiać  sią^  trembler  drzeó^  apprehender  obawiać  się; 
chwytać  się:  ii  est  tout  ai4re  qu'il  7i'etait,  on  jest  zu^ 
pełnie  inny  niż  był;  ii  ^div\e  autrement  qu'il  7i'agit  on 
mówi  inaczej  niz  działa;  ii  est  plus  modeste  qu'il  ne 
parait  on  jest  skromniejszy  niż  się  zdaje;  je  crains 
qn'il  ne  vienne  boję  się  żeby  nie  przyszedł, 

636. —  Wyjątek.  Nie  kładzie  się  przeczenia  ^6^  kie- 
dy słowo  poprzedzającego  zdania  ma  już  przy  sobie 
przeczenie;  np.il  ne  parle  pas  autrement  qu*il  agit  on 
nie  mówi  inaczej  jak  działa;  ii  n'est  pas  plus  modeste 
qull  le  parait  on  nie  jest  skromniejszy  jak  się  zdaje;  je 
ne  crains  pas  qu'ils  vienne  nie  boję  się  żeby  przyszedł, 

637. —  Uwaga,  Po  craindre,  apprehender .^  avoir 
peur,  trembler,  kładzie  się  ne  pas  zamiast  ne^  kiedy 
życzymy  sobie  spełnienia  czynności  wyrażonej 
w  drugiem  słowie;  np.  je  crains  qu'il  ne  reussisse 
pas  pragnę  żeby  mu  się  udało, 

638. — IX.  ^\Qv  przeczyć,  desespererro^^^ac^ac,  dis- 
convenir  nie  zgadzaćsię,  douter  wątpić^  niają  po  sobie 
ne  tylko  wtedy,  kiedy  przy  nich  znajduje  się  prze- 
czenie; np.  je  ne  nie  pas,  je  ne  doute  pas  que  cela  ne 
soit  nie  przeczę,  nie  wątpię  że  to  nie  było;  lecz  można 
mówić  bez  przeczenia: /e,  nie,  je  doute  que  cela  soit, 
bo  tu  słowa  nier^  douter^  są  użyte  z  twierdzeniem. 

639. — X.  Wyrażenia  spójnikowe:  avant  que  wprzód 
nim,  sans  que  bez,  i  słowo  defendre  wzbronić^  nigdy 
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de  ne;  avanł  qv!il  fasse  froid ^  fai  difendu  que  vous 
Jissiez  cette  chose, 

640.— Xr.  On  supprime  pas  et  pointa  qnand  ii  y  a 
dans  la  proposition  une  expression  dof:t  le  sens  est 
negatif,  commeijamais,  guere^  nul.  nullementj  aucim^ 
rien^personne^  m  (repetę),  W6  que^  signifiar^^ewZemen^. 


i 


Un  mecbant  ne  sB.it  jamais  pardon 

II  ne  faut  r ten  (dire  de  maiivais. 

II ^'a  fait  aucune  fante.    / 

Je  ne  yois personne\[^enei\'e. 

II  ne  connait  que  sa  chambre. 


CHAPITRE  XI. 

I9e    la    preposition* 

641. — I.  Au  travers  vent  de;  a  travers  demande  iin 
regime  direet :  au  travers  d\n  huisson;  a  travers  les 
cliamps. 

642. — II.  Pres  de^  eveille  une  idee  de  proximite; 
aupres  de,  une  idee  d'assidiiite  de  sentiment:  U  de- 
meure  pres  de  V6glise.  Cet  enfant  nest  ]ieureux  guan-- 
pres  de  sa  merę. 

643. — III.  Vis'a*vis  ne  ^'emploie  que  pour  une 
opposition  de  lieu,  et  siojnifie  en  face:  a  Vopposite:  U 
loge  viS'a'Vis  de  mesfenetres,  Cest  donc  une  faute  de 
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nie  mają  po  sobie  ne:  avant  qu'il  fasse  froid  wprzód 
nim  będzie  zimno;  j'ai  defendu  que  vous  fissiez  cette 
chose,  wzbroniłem  abyś  ty  zrobił  te  rzecz* 

640. — XI.  Opuszcza  się_pas  i  pom^,  kiedy  w  zda- 
niu jest  wyrażenie,  które  ma  znaczenie  przeczenia, 
jako:  jamais-^ii^rZ^,  guere  wcale,  nul  żaden,  nuUement 
iadną  viiarą\w(Z\x\i  zaden^  rien  nic^  personne  nikif  ni 
ani  (dwa  raz\^owtarzane),  ne  que  tylko; 

Un  mecha^Łe'  sait  jamais  pardonner,  zły  nie  umie 
nigdy  prze&Ęc, 

11 7ie  faut  neWfaire  de  mauvais,  nie  należy  robić  nic 
złego. 

11  n'a'fait  aiicune  faute,  nie  zrobił  żadnego  błędu. 

Je  ne  vois  personne  a  la  fenetre,  Ja  nie  widzę  niko- 
go IV  oknie, 

U  ne  connait  que  sa  chambre,  on  zna  tylko  swoje 
mieszkanie* 


EOZDZIAŁ  VI. 

O    przyimlcn* 

641* — I.  Au  traversj  przez,  wymaga  po  sobie  dei 
a  travers,  przez,  wymaga  rządu  prostego;  np.  au  tra- 
wers d\\n  buisson  przez  krzak',  a  travers  les  champs 
przez  pola* 

642.  —  II.    Pres  de,  blizko,  znaczy  sąsiedztwo;  au- 

pres,  de,  przy,  znaczy  nieustanność\  II  demeure  pres 

de  Teglise    on    mieszka  blizko  kościoła.    Cet  enfant 

n'est  heureux  guaupres  de  sa  merę,    to  dziecko  jest 

szczęśliwe  tylko  przy  swojSj  matce.  » 

1     643. — III.    Vis-a-vis  używa  się  tylko  dla  oznacze- 

jnia  przeciwnego  miejsca  i  znaczy  ^naprzeciwko:  ii  loge 

wts-a-iHs   de    mes    fenetres,    en.  mieazka  naprzecitoko 

moich  okien.  A  więc  jest  błędem  używać  tego  wyrazu 

w  znaczeniu  przeciw-  względem,  i  mówić;  son  ingra- 

§5 


i 
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Femployer  dans  le  sens  de  eiiters,  a  r^gard  de,  et  de 
dire:  6on  ingraidude  rti^-a-uis  de  seis  bitujaiteurs. 

644.  —  IV.  Vis'a-vis,  en  face,  proclie^  pres,  hors, 
veulent  apres  eiix  la  preposition  de:  vis'a'vis  de  lile 
de  Tónśdo-^i;  prea  du  wint  Athos;  hor 8  des  raiigs  eri- 
nemis.  Excepte  dans  la  conversation  ęjt  dans  le  dis- 
coiirs  tres-familier:  U  loge  pres  Carseml]  vis'a-vis  lą 
nouveUe  rue.  M^     i 

645.— V.  Entre,  se  dit  de  deux  objets:  enire  Yar- 
sov're  et  Lublin.  Farmie  se  dit  d'un  plus  grand  nombre 
d'objets,  et  veut  etre  suivi  ou  d'im  pluriel:  parmi  les 
lunnrnes*  ou  d'un  collectif:  parmi  la  Joule,  Ainsi  Ra- 
cine  n'aurait  pas  du  dire:  parmi  ce  plaisir  guel  cha- 
grin  me  diwre^  mais:  au  mdieu  de  ce  plaisir^  etc. 


646.— Fozce,  a  rapport  a  ce  qui  suit,  et  voilay  k  ce 
qui  precede: 

Yoici  trois  medecins  qui  ne  se  trompent  pas: 
Gaite,  doux  exercice,  et  modeste  repas. 


La  droiture  du  coeur,  la  verite,  Tinnocence,  Fem- 
pire  sur  les  passions:  voda  la  yeritable  grandeun 


De  la  repetition  des  prepositions. 

647.—  ^,  de^  eriy  se  repeteut  toujours  avant  cbaque 
regimę; 
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titade  vis-a-vis  de  ses  bienfaiteurs  jego  mewdziccz- 
nosć  względem  swoich  dobruczyficow, 

644. — IV.  Vis-a-vis,  en  face  naprzeciwko^  proche 
hlizko,  pres  przy^  hors  ea,  wymagają  po  sobie  przy- 
imka  de:  vis-a-vis  de  I'ile  de  Tenedos  naprzeciwko 
wyspy  Tenedos]  pres  du  mont  Athos  przy  górze 
Ałhon;  hors  des  rangs  eimemis  za  szeregami  nieprzy- 
jaciół. Wyj^fcfzy  w  rozmowie  i  stylu  poufałym:  ii 
loge  pres  TaiŁnal  on  mieszka  przy  ar,senatey  yu-k- 
vis  la  nouvelleXie  naprzeciw  nowej  ulicy. 

645.  -—  V.  Entre  pomiędzy,  mówi  się  o  dwóch 
przedmiotach;  np.  entre  Varsovie  et  huhlin  pomiędzy 

Warszawą  a  Lublinem.  Parmi  miedzy,  mówi  się 
o  większej  liczbie  przedmiotów  i  wymaga  po  sobie 
albo  liczby  mnogiej,  np.  parmi  les  hommes  między 
ludzmi\  albo  imienia  zbiorowego,  7^p.  parmi  la  foule 
między  tłumem.  Rasyn  przeto  nie  powinien  był  po- 
wiedzieć: parmi  ce  plaisir  quel  chagrin  me  devore, 
ale\  au  milieu  de  ce  plai&ir  etc.  wśród  Uj  rozkoszy  ja- 
kii  smutek  mię  pozSra. 

646.  —  Voici  oto,  oznacza  to  co  następuje,  a  voili 
ołOj  to  co  poprzedza: 

Voici  trois  medecins  qui  ne  se  trompent  pas*. 
Gaite,  doux  exercice,  et  modeste  repas. 
Oto  trzech  lekarzy  którzy  się  riie  mylą  nigdy: 
Wesołość,  miła  praca,  i  skromne  jedzenie. 

La  droiture  du  coeur,  la  verite,  Finnocence;  Tem- 
pire  sur  les  passions:  voilcŁ  la  veritable  grandeur; 
prawość  serca,  prawda,  nieivi?iność,  władza  nad  na- 
miątnościami:  oto  prawdziwa  wielkość. 

O  powtarzania  przyimków. 

647.—^,  de,  en^  powtarzają  się  zawsze  przed  ka- 
żdym rządem,  7ip: 
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II  dut  la  vie  a  la  clemenee  et  a  la  magnanimite  du 
vainqueur. 

II  est  doux  de  servir  ses  arois  ęt  d^  contribuer  a 
leur  bonheur. 

On  trouye  les  memes  prejuges  m  Europę;  en  Asie, 
m  Afiiąue  et  mśme  en  Amerique. 


sdrto 
ifanc 


648. — -Les  autres  prepositions,  sJtout  celles  qui 
n'ont  qu'une  syllabe,  se  re petent  ąuand  les  regimes 
n'offrent  aucune  ressemblance  de  signification:;  dans 
la  paix  et  dans  laguerre;  par  la  f orce  et  par  Vadresse; 
ąvec  courage  et  avec  inhuynanitL  Au  contraire,  elles 
ne  se  repetent  pas,  quand  les  regimes  sont  des  ex- 
pressions  synonymes:  dans  la  mollesse  et  foi^weti; 
par  la  f orce  et  la  violence'^  avec  courage  et  intr&piditi; 
a  iravers  les  dangers  et  les  obstacles. 


CHAPITEE    XII. 
De    la    conjonetióut 

649.  —  I.  Et^  ni,  ajoutent  a  la  pensee;]  mais  et  y 
ajoute  affirmativement,  et  ni  negativeinent: 

650. — D'ou  ii  suit  qn'on  emploie  et: 

1^  Pour  unir  les  propositions  incidentes  qui  de- 
pendent d'une  principale  afdrmatiye: 

II  croit  que  la  terre  est  une  planetę  et  qu'elle 
tourne  autour  du  sole  ii. 

2^  Pour  unir  les  parties  semblables  d'une  propo- 
sition  aflirmative: 
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II  dut  la  vie  a  la  clemence  et  a  la  magnanimite  du 
vainqueur,  on  ivutien  życie  łaskawości  i  wt^paniało- 
myśluości  zwycięzcy. 

U  est  doux  de  jseryir  ses  amis  et  de  contribuer  a 
leur  bonheur,  milo  jest  sluiyć  swoim  przyjaciołom  i 
przykładać  się  do  ich  szczęść/ a. 

On  trouve  les  memes  prejuges  en  Earope,  en  Asie, 
en  Afriąue  et  meme  en  Ameriąae,  znajdują  się  te  -same 
przesądy  w  muropie,  Azyiy  Ajryce  a  nawtt  w  Ameryce t 

g48.  —  InrAprzyimki,  a  szczególniej  jednosylabo^ 
we,  powtarzają  się  kiedy  rządy  nie  mają  żadnego 
podobieństwa  w  znaczeniu,  np.  dans  la  paix  et  dans 
la  guerre  w  pokoju  i  wojnie''^  par  la  force  et  par 
Tadresse,  przez  stłę  i  przez  zręczność]  avec  courage 
et  avec  inhumanite,  z  odwagą  i  nieludzko ścią.  Prze- 
ciwnie zaś,  nie  powtarzają  się  kiedy  rządy  są  blizko- 
znaczne;  np.  dans  U  moliesse  et  roisivete,  w  miękko- 
ści i  gnuśności'^  par  la  force  et  la  violence  przez  siłę 
i  gwałt]  avec  courage  et  intrepidite,  z  odwagą  i  nie-' 
ustraszonością;  a  travers  les  dangers  et  les  obstacles, 
przez  niebezpieczeństwa  i  przeszkody. 


ROZDZIAŁ  Xii. 
O     spójniku. 

649. — Et  i  ni  dodają  do  wyobrażenia;  ale  et  doda- 
je wyobrażeniu  twierdzenia,  a  7d  przeczenia. 

650. — -Z  tego  wypada  że  et  używa  się: 

1^  Dla  połączenia  zdań  ubocznych,  któj:e  zależą 
od  głównego  twierdzenia: 

U  croit  que  la  terre  est  une  planetę  et  quVlle  tourne 
autour  du  soleil,  on  sądzi  ie  ziemia  jeat  planetą  i  te 
się  fjbraca  około  słońca. 

2^  Dla  połączenia  części  podobnych  w  zdaniu 
twierdzącem: 

S5* 
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'II  cultire  les  lettres  et  les  sciences. 
Cet  enfant  est  instriiit  et  modeste. 
II  agłt  lentement  et  prudemment. 

651.— Qu'on  emploie  ni. 

1^  Pour  unir  les  propositions  incid«tes  qui  de- 
pendent d'une  principale  negative:        m  ^' 

II  ne  croit  pas  que  la  terre  soit  urp  planetę,  ni 
qu'elle  tourne  aatour  da  soieil.  ** 

2^  Pour  unir  les  partles  semblables  d\ine  proposi- 
tion  negative: 
II  ne  cultive  pas  les  lettres  ni  les  sciences, 

Cet  enfant  n'est  pas  instrult  ni  modeste. 

II  n^git  pas  lentement  ni  prudemment. 

Bemargue.  II  est  plus  elegant  de  supprimer  ^as  et 
^point  et  de  repeter  ni: 

II  ne  cultive  ni  les  lettres  rd  les  sciences,  etc. 


652*  —  II    Et  se  joint  a  la  preposition  sans]  ni  la 
remplace: 

Sans  joie  et  sans  murmure,  elle  semble  obeir. 


Sans  crainte  ni  pudeur,  sans  force  ni  vertu, 

653.  • — •  III.  Plus,  mieux,  moins,  autant,  płaces  au 
commencement  de  deux  membres  de  phrase,  ne 
doivent  pas  etre  unis  par  la  conjonction  eV-  Plus  on 
est  rieUe^  plus  on  dhire  de  Vżtre.  Et  plus  on  dhire  de 
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U  cultive  les  lettres  et  les  sciences. 

On  trudni  się  naukami  i  umiejętnościami. 

Cet  enfant  est  instruit  et  modeste. 

To  dziącie  jest  wykształcone  i  skromne* 

II  agit  lentement  et  prudemment. 

On  działa  poiooli  i  roztropnie, 

651.' — Że  ni  używa  się: 

lód-  Y)\^  nołączenia  zdań  ubocznych,  które  zależą 
od  głównej  przeczącego: 

11  ne  croit^pas  que  la  terre  soit  une  planetę,  ni 
qu'elle  tourne  autour  du  soleil,  o/i  nie  sądzi  że  ziemia 
jest  planetą^  ani  że  si^  obraca  około  słoika. 

2^^'  Dla  połączenia  części  podobnych  zdania  prze- 
czącego: 

11  ne  cultive  pas  les  lettres  ni  les  sciences. 

On  nie  trud^ni  się  naukami  ani  umiejętnościami, 

Cet  enfant  n'est  pas  instruit  ?Łi  modeste. 

To  dziecię  nie  jest  ukształcone  ani  skromne, 

n  7i'agit  pas  lentement  ni  prudemment. 

On  nie  działa  powoli  ani  roztropnie. 

Uwaga.  Piękniej  jest,  opuściwszy  pas  i  pointa 
powtórzyć  ni: 

II  ne  cultive  ni  les  lettres  ni  les  sciences. 

On  7iie  trudni  się  ani  naukami  ani  umiejętno- 
ściami. 

652. — ^11,  £t,  łączy  się  z  przyimkiem  sans^  ni]  za- 
stępuje go: 

Sans  joie  et  sans  murmure,  elle  semble  obeir. 

Bez  radości  i  bez  szemrania  ona  zdaje  się  być  po^ 
słu-sZną, 

Sans  crainte  nt  pudeur,  sans  force  7ii  vertu. 

Bez  obawy  i  wstydu,  bez  siły  i  cnoty. 

653. — 111.  Plus,  mieux^  moins,  autanfy  położone  na 
początku  dwóch  części  zdania,  nie  powinny  byó  po- 
łączone spójnikiem  et:  Plus  on  est  riche,  plus  on  de- 
sire   de  Fetre,   im  się  bardziij  jest  bogatym^    tóm  si^ 


\\\ 
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tśłre,  serait  une  faute:  la  raison  en  est  qu'il  ne  s'agit 
pas  de  lier  ces  deux  propositions,  mais  de  marąuer 
le  rapport  de  Tiine  avec  Tautre;  c'est  comme  s'il  y 
avait:  on  dósire  d^autant  plus  d'etre  riche,  guon  Vest 
plusj  phrase  dont  les  propositions  ne  sauraient  etre 
unieś  par  eU 

654.  — •  IV.  Parce  ąm  (en  deax  mots)  slgnifie  ai- 
tendu  qae:  parce  cuil  court,  faat-il  amsi  qm  vous 
couriez?  f 

Par  ce  quc  (en  trois  mots)  veiit  dire  par  la  cliose 
que^  ou  par  les  choses  que:  Par  ce  quon  voit  tous  les 
jours,  U  est  facile  de  co7nprendre,  combien  le  mauvais 
eocemple  est  pernicieux> 

655. — ^V.  Quoique  (en  un  mot)  signifie  bien  que: 
quoique  vous  soyez  insiruit,  soyez  modeste. 

Quoi  que  (en  deiix  mots)  veut  dire  quelque  cJiose 
que:  Quoi  que  vous  lui  disiez,  U  ne  vous  Scoutera  pas. 

*  656."— VIe  Crainte  d^s^emploie  avant  un  substan- 
tif:  chramie  d'accident;  crainte  de  traliison* 

*  De  crainte  de,  de  crainte  que,  avant  un  verbe:  Ne 
noiis  ouvrons  pas  trop,  de  crainte  quon  ne  nous  trom- 
pe.  Je  ne  vous  dirai  rien^  de  crainte  de  vous  donner  un 
mauvais  conseiU 


g57^^V.  Qnand,  conjonction,  sigaifie  torsque,  et 
ąuelle  ópoque:  Venez  qaand  vous  aurez  Jini.  Qaand 
partirez^yous? 

Quant,  preposition,  a  le  sens  de  a  Vigard  de^  et  est 
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bardziej  pragnie  być  nim.  Byłoby  błędem  mówić:  et 
plus  on  dSsire  de  Tetre:  przyczyna  tego  Jest,  że  tw 
nie  idzie  o  połączenie  tycłi  dwóch  zdań,  ale  o  wska- 
zanie stosunku  jednego  z  drugiem,  tak  jakby  było: 
on  desire  d'autant  plus  d'etre  ricłie  qu'on  1  est  plus, 
pragnie  się  łembardziSj  być  bogatym  im  isię  więcej  jest 
nim^  a  zdania  te  nie  mogą  byc  łączone  spójnikiem  ei. 

654.— 1\!^.  Parce  que  (w  dwóch  wyrazach)  znaczy 
ponieważ:  parce  qu'il  court,  faut-il  aussi  que  vous 
couriez?  ponieważ  on  biega  czy  trzeba  żebyś  i  ty  bie- 
gał^f 

Par  ce  que  (w  trzech  wyrazach)  zn^iczj  przez  to  co^ 
z  tego  co:  Par  ce  qu'on  voit  tous  les  jours,  ii  est  fa- 
cile de  comprendre,  combien  le  mauvais  exemple 
est  pernicieux,  z  tego  co  się  widzi  co  dzień,  łatwo  po- 
znać, ile  zły  przykład  jest  zgubnym, 

655. — 'V.  Quoique  (jeden  wyraz)  znaczy  chociat. 
quoique  vous  soyez  instruit,  soyez  modeste,  chociaż 
jesteś  uczonym,  bądź  skromnym. 

Quoi  que  (w  dwóch  wyrazach)  znaczy  cokołwieh 
Quoi  que  vous  lui  disiez,  ii  ne  vous  ecoutera  pas,  co- 
holwiek  mu  powiSsz,  on  cię  nu  będzie  słuchał. 

'"  656. — VI.  Crainte  de,  z  obawy,  używa  się  przed 
rzeczownikami:  crainte  d'accident  2;  obawy  przypadku, 
crainte  de  trahison  z  obawy  zdrady. 

*  De  crainte  de,  de  crainte  que^  z  obawy  aby  nie^ 
kładą  się  przed  słowem:  Ne  nous  puyrons  pas  trop, 
de  crainte  qu'on  ne  nous  trompe,  nie  wynurzajmy  się 
zbytecznie,  z  obawy  aby  nas  nie  oszukano.  Je  ne  vous 
dirai  rien,  de  crainte  de  vous  donner  un  mauvais  con- 
seil;  ja  ci  nic  nie  powióm^  z  obawy  aby  ci  nie  dać  złej 
rady. 

657.  —  VII.  Quand,  spójnik,  znaczy  kiedy ^  gdyi 
Venez  quand  vous  aurez  fini  przyjdź  gdy  skończysz. 
Quand  partirez-vous?  kiedy  pojedziesz? 

Quant,  przyimek,  znaczy  co  do,  i  ma  zawsze  po  sobie 


418  GRAMMAIRE    PRANCAISE. 

toujours  suivi  de  la  preposition  a\  quant  a  cette  a/faire 
je  men  inguiete peu. 

658.— VIII.  A  cause  gue,  devant  que^  duranł  que^ 
malgre  que,  ont  vieilli,  et  ne  s'emploient  plus;  a  cau-- 
se  que  se  remplace  ip9i>Y  parce  que^  devant  que  par  avani 
que^  durant  que  par  pendant  que,  et  malgre  que  par 
quoique. 

659, — IX.  La  conjonction  que  a  un  grand  nombre 
d'usages  dont  les  principaux  sont: 

1*^  D'uiiir  deux  verbes  Tun  a  Fautre:  je  erois  que 
Vdme  est  immortelle. 

2°  D'unir  les  deux  termes  d'une  comparaison:  Z?^- 
mosthenes  itait  plus  iloqueńt  que  brave. 

3**  De  former,  a  Taide  de  la  preposition  de,  cer- 
tains  tours  de  phrase  uniąuement  propres  a  la  langae 
francaise,  et  qu'on  appelle,  pour  cette  raison,  gal- 
licisrnes: 

Cestpeu  que  de  posseder  des  richesses. 

Cest  un  devoir  que  d'obliger  ses  amis. 

C*est  śtre  sagę  que  de  se  defier  des  mechants. 

Remarque.  L'usage  permet,  dans  ce  cas,  de  sup- 
primer  la  conjonction  que  et  de  dire:  cesł  peu  de 
possóder  des  richesses,  etc. 

4®  D'eviter  la  repetition  de  certaines  conjonctions, 
comme:  quand,  lorsque^  si,  quoique,  comme  etc.  quand 
on  est  riche  et  quon  est  gżniTeux,  on  ne  manque  pas 
d'amis.  Si  vous  avez  des  amis  et  que  vous  dśsiriez 
les  conserver,  prouvez'leur  votre  estime. 


L^usage  fera  connattre  les  autres   fonctions  de 
cette  conjonction. 
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przyimek  a:    quant   a  cette  affaire  je  in'en  inąuiete 
peu  co  do  tej  sprawy  troszczą  się  o  nią  mało. 

658: — VIII.  A  cause  que^  devant  que,  durant  gue^ 
malgri  que^  jako  przestarzałe  nie  używają  się  już; 
zamiast  a  cause  que  używa  się  parce  que^  avant  que 
zamiast  durant  que^  qnoique  zamiast  malgrS  que, 

659. — IX,  Spójnik  que  bardzo  często  się  używa, 
a  szczególniej: 

1^^'  Dla  połączenia  dwóch  słów  jednego  z  drą- 
giem; je  crois  que  Tamę  est  immorteile  sądzę,  ke  du- 
sza jeH  nieśmiertelna, 

2^^-  Dla  połączenia  dwócłi  wyrażeń  w  porówna- 
niu: Demostlienes  etait  plus  eloąuent  gue  braye.  De- 
mostenes  byl  więcSj  wymowny  jak  waleczny. 

o^^®-  Dla  utworzenia  z  pomocą  przyimka  de  pe- 
wnych zwrotów  mówienia,  właściwych  jedynie  ję- 
zykowi francuzkiemu;  które  dlatego  nazywają  się 
gallicy  zmami*. 

Cest  peu  gue  de  posseder  des  richesses  jesWo  ma- 
ła  rzecz  posiadać  bogactwa. 

Cest  un  devoir  ywe  d'obliger  ses  amis,  jestto  obo" 
wiązkiem  ujmoioaó  swoich  przyjaciół, 

C'est  etre  sagę  que  de  se  defier  des  mechants,  jest- 
to być  mądrym  nie  ufać  złym. 

Uwaga,  Zwyczaj  pozwala  opuście  w  tym  razie 
gwe  i  powiedzieć:  c'est  peu  de  posseder  des  riches- 
ses,  i  t.  d. 

4*®-  Dla  uniknienia  powtarzania  pewnych  spójni- 
ków, jako:  quand,  lorsgue,  si,  quoique,  comme  i  t.  d.: 
quand  on  est  riche  et  qu  on  est  genereux,  on  ne 
manąue  pas  d'amis;  kiedy  się  jest  bogatym  i  szlachet- 
nym, nie  brakuje  na  przyjaciołach,  Si  vous  avez  des 
amis  et  gue  vous  desirez  les  conserver,  prouvez-leur 
votre  estime,  jeśli  masz  przyjaciół  i  pragniesz  ich 
zachowićy  okazuj  im  swój  szacunek. 

Wprawa  da  poznać  inne  użycie  tego  spójnika. 
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CHAPITRE  Xin. 
De  ri  n  t  er  j  e  c  ti  o  n. 

660.- — I.  Ah!  exprime  la  joie,  la  douleiir: 
Ahl  quel  bonheur!  Ah!  giieje  souffre! 

ffa!  marąue  la  surprise: 

Ba!  vous  voilal  Hal  ha!  je  nen  savais  rien. 

661.« — II.   Oh!  exprime  la  surprise  ou  raffirmation 
-r  Oh!  oh!  je  croyais  le  coniraire. 

Ho!  sert  a  appeler:  Ho!  venez  ici.    II  marąue  aussi 
la  surprise:  Ho!  que  faites-vous  la? 

O!  sert  a  Tapostrophe  oratoire:   O  mon  fiUl  adorez 
DieUj  et  ne  cherchez  pas  a  le  comprendre. 

662. — 'III.  Eh!  peint  la  douleur,  la  plainte: 
Eh! qui  na  pas  pleuri  qiielque perle  cruelle? 

He!  s'emploie  pour  appeler,  pour  avertir: 
Hó!  venez  donc!  Hi!  que  dites  vous? 


CHAPITRE  XIV. 
Des  lig^ures  dc  syntaxe» 

.  '663.' — II  y  a  dans  les  langues  une  construction  de 
mots  commune  a  toutes,  et  danslaąuelle  les  mots  sont 
places  dans  Tordre  le  plus  simple,  celui  qu'indique  la 
marche  de  Tesprit  humain.  Dans  cette  coristruction 
tous  les  mots  necess^ires  a  Tenouciation  de  la  pencee 
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as! 


ROZDZIAŁ  XIII. 

660. — I.  Ah!  wyraża  radość,  boleść: 

Ah!  quel  bonheur!  acJi! jakież  szczęście!   Ah!  qae 

je  souffre !  ach!  ilei  cierpią! 
Ha!  wyraża  zadziwienie: 
Hal  vous  voila!  ha!  oto  i  ty!  Ha!  hal  je  n'en  savai§ 

rieii  I  ha!  ha!  ja  nic  o  tim  nie  wiedziałem, 
661. — II.  OA/ wyraża  zadziwienie  i  twierdzenie: 
Oh!  oh!  je  croyais  le  contrairel  oh!  oh!  ja  sądzi- 

hm  inacz&j. 
Ho!  służy  do  wołania:  Ho!  venez  ici.  Ho!  chodź  tu. 

Oznacza  także  zadziwienie:  Ho!  que  faites-vous  !a? 

Ho!  cóż  tam  robisz? 

O!  służy  do  wykrzyknienia  w  apostrofach:  O  mon 

filsl  adorez  Dieu,  et  ne  cherchez  pas  h  le  compren- 

dre.  O  mój  synu!  czcij  Boga  i  nie  pragnij  go  pojąc. 
662. — III.  Eh!  maluje  boleść,  użalenie  się: 
Eh!  qui  n'a  pas  pleure  quelque  pertę  cruełle?  Eh! 

Idóh  nie  opłakiwał jaJciSj  straty  wielkiSj? 
He!  używa  się  wołając,  przestrzegając : 
He!  venezdonc!  hej!  chodino!  He!  que  dites-vous? 

he!  co  mówisz'^ 

■      '       '  '  I    I     I  J  I  II  II  II  I  I    I     I  I  IP^W 

ROZDZIAŁ  XIV. 
O  iioaitaeiaeli  składni* 

663. —  Jest  pewien  szyk  wspólny  wszystkim  ję- 
zykom, według  którego  umieszczają  się  wyrazy 
w  prostym  porządku,  jaki  wskazuje  postęp  umysłu 
ludzkiego.  W  szyku  tym  znajdują  się  wszystkie  wy- 
razy potrzebne  do  oddania  myśli;  a  nic  masz  nic 

36 
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exprimeS;  sans  qu'aucune  siirabondance  se  fassc  re- 
marąuer;  et  la  concordance  la  plus  exacte  y  existe 
entre  toutes  les  expressions  qui  se  correspondent. 
Cette  construction  se  nomme  grammaticale^  parce 
qu'elle  est  conforme  aiix  regles  de  la  grammaire. 

664, —  Mais  la  vłvacite  de  rimagination ,  Pirapa- 
tience  de  Fesprit,  le  desir  d'etre  plus  concis,  plus 
harmonieux ,  font  souvent  deroger  a  cet  ordre ,  et 
alors  la  construction  est  apellee  j^^i^re^,  nom  qu'elle 
tire  des  quatre  figures  de  synt3xe  qui  constituent 
cette  construction,  et  qui  sontt  Idlime^  leplSona- 
smcj  la  syllepse  et  Vmversion. 

De  Tellipse. 

^Cib.—Lellipse  supprime  certains  mots  necessai- 
i^es  a  la  construction  de  la  phrase  pour  la  rendre 
pleine  et  entiere,  mais  inutiles  au  sens,  parce  que 
ceux  qui  sont  enonces,  les  font  aisement  supleer. 
Dans  cette  phrase:  TJitude  rend  savant  et  la  refle- 
xion  sage^  ii  y  a  ellipse  c'est  comme  s'il  y  avait :  et 
la  reJiexion  rend  sagę. 

666.— Pour  que  Teliipse  soit  permise,  ii  faut  que 
Tesprit  puisse  supleer  sans  efForts  les  mots  sousen- 
tendus.  Toute  ellipse  qui  rend  le  sens  louche  ou  equi- 
voque,  est  vicieuse;  telle  est  celle-ci: 

J'eusse  ete  pres  du  Gange  esclave  des  iaux  Dieux, 

Chretienne  dans  Paris,  musidmane  en  ces  lieux. 

Dont  le  sens  semble  etre :  feiisse  Słe  chritienne 
dans  Paris^  feusse  et6  nmsulmane  en  ces  lieux;  tandis 
que  le  sens  veritable  est : 

J^eusse  Sti  chritienne  dans  Paris j  je  suis  musulma^ie 
en  ces  lieux, 

Du  pleonasme. 

667. — Lo  pleonasme  est  le  contraire  de  Tellipse; 
o'est  une  surabondance  de  mots  qui  pourraient  etre 
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zbytecznego,  owszem  zgoda  panuje  między  wszyst- 
kiemi  odpowiedniemi  wyrażeniami.  Szyk  taki  zowie 
się  grammatyczny^  dlatego,  że  się  zgadza  z  prawi- 
dłami podanemi  w  grammatyce. 

664.  —  Lecz  żywość  wyobraźni ,  niecierpliwość 
umysłu,  chęć  aby  się  wyrazić  zwięzłej  i  milej,  każą 
się  często  oddalać  od  tego  porządku,  i  wtedy  szyk 
zowie  się  przenośny^  a  nazwa  ta  pocłiodzi  od  czte- 
rech postaci  składni  stanowiących  tę  różnicę  stylu, 
które  są :  wyrzutnia^  'przepełnienie^  ogarmeniej  prze- 
kiadnta, 

O  wyrzutni. 

665.  —  Wyrzutnia^  jestto  opuszczenie  pewnych 
wyrazów  potrzebnych  w  zdaniu,  aby  je  uczynić  zu- 
pełnem,  ale  nie  koniecznych  dla  myśli;  bo  się  łatwo 
domyśleć  z  tych,  które  już  są  wyrażone.  W  tern 
np.  wyrażeniu:  L'etude  rend  savant  et  la  reflexion 
sagę,  nauka  czyni  uczonym  a  rozwaga  mądrym^  jest 
wyrzutnia,  bo  trzeba  się  domyślać  tak  jakby  było: 
et  la  reflexion  rend  sagę, 

666. — Aby  wyrzutnia  była  stosowna,  trzeba  iżby 
umysł  mógł  łatwo  domyślać  się  opuszczonych  wy- 
razów. Wyrzutnia,  któraby  czyniła  myśl  rozwlekłą 
lub  dwuznaczną,  jest  naganna;  taką  jest  w  nastę- 
pującym przykładzie: 

J'eusse  ete  pres  du  Gange  esclave  des  faux  Dieux, 

Chretienne  dans  Paris,  musulmane  en  ces  lieux. 

Co  możnaby  przetłumaczyć:  byłabym  chrześcian- 
ką  w  Paryżu^  byłabym  rauzułmanką  w  tych  miejscach; 
gdy  tymczasem  myśl  właściwa  ma  być : 

Przy  Gangesie  niewolnicą  fałszywych  bogów  była- 
bym była^  chrześcianką  v)  Paryżu^  a  jestem  muzuł- 
mańką  w  tych  miejscach,  '   ^^^•'  ' 

O  przepełnieniu. 

667.  —  Pleonazm  czyli  przepełnienie^  jest  przeci- 
wne wyrzutni;  jestto  zbytek  wyrazów,  które  mogły- 
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retranches  sans  qu'a  la  rigueur  le  sens  en  souffrit; 
corarae  dans  ces  phrases:  je  Vai  vu  de  mes  yeiix;  je 
Pai  entandu  de  mes  oreilles;je  liiiaiparUa  lui-mśme; 
qu6  inefait  a  m<n\  cette  Troie  auje  coit/rs?  On  pour- 
rait  dire  simplement:  je  Tai  vu;  je  Tai  entendu;  je 
hii  aiparU;  que  mefmt  cette  Troie  oiije  coiirs. 


ó68.  ~  he  pUonasme  est  autorise  toutes  les  fois 
qu'il  ajoute  k  la  phrase  plus  de  grace,  de  nettete  ou 
d'^nergie;  au  contraire,  ii  doit  śtre  evite  avec  soin 
comme  iin  yice,  ou  du  moins  oomme  une  nógligence. 
lorsqa'il  n'est  ciu'une  redondance  sterile  de  mots  ąui 
affaiblissent  la  pensie  en  la  representant  sous  les 
memes  couleurs,  ou  sous  des  couleurs  encore  plus 
faibles.  Tel  est  le  pleonasme  que  presente  rexem- 
ple  suivant: 

Nos  dSfenseurs  parleront  au  lieu  de  notis,  et  ne  se 
tairont  pas. 

Puisque  nos  defensours  parleront,  ii  est  clair  qu'ils 
ne  se  tairont  pas. 

669.  —  Quelques  exemples  encore  de  pleonasmes 
vicieux  ach^veront  de  faire  sentir  les  defauts  qu'on 
doit  śviter  dans  Temploi  de  cette  figurę: 

II  faut  s^entraider  mutuellement, 

II  m'a  comhU  de  mille  eloges, 
II  7*'a  seulemmt  qii'k  se  raontrer. 
II  y  eut  une  tempłte  orageuse. 
Peut-śti^e  iłs  pourront  riuasir. 
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by  być  opuszczone  bez  uszczerbku  myśli;  jak  np. 
w  tych  wyrażeniach :  je  Tai  vu  de  mes  yeux  widzia- 
łem to  niojemi  oczyma;  je  Tai  entendu  de  mes  oreilies 
sły szałem  to  memi uszami;  jelui  ai  parle  a  lui  meme  ja 
rozmawiałem  z  nim  samym;  que  me  fait  a  moi,  cette 
Troie  ovi  je  cours  co  mię  obchodzi  ta  Troja^  do  któ- 
rej  biegnąc  Zamiast  tego  możnaby  powiedzieć  po 
prostu:  ]eYa.i  yn  loidziałem  to;  je  Tai  ęntendu  ^%- 
szałem  to;  je  lui  ai  parle  rozmawiałem  z  nim;  que  me 
fait  cette  Troie  oii  je  cours?  co  nii^  obchodzi  ta  Troja 
do  której  biegnę}  '  /*•>  ;^'"'    ^-  ^^ 

668.  —  Przepełnienie  słusznie  jest  wtedy  uźyte^ 
kiedy  dodaje  wyraźnie  więcej  wdzięku ,  jasności 
albo  mocy:  w  przeciwnym  razie  należy  go  pilnie 
unikać,  jako  wady  albo  przynajmniej  niedbałości, 
gdy  jest  tylko  czczym  zbytkiem  wyrazów^  które 
osłabiają  myśl,  wystawując  ją  w  tem  samem  świetle 
albo  jeszcze  w  slabszem.  Takiem  jest  przepełnienie 
w  przykładzie  następującym:  a  mj- 

Nos  defenseurs  parleront  au  lieu  de  nousy  et  ne 
se  tairont  pas,  nam  obrońcy  mówić  będą  za  nas  i  nie 
zamilczą. 

Ponieważ  obrońcy  mówić  będą,  oczywista  więc, 
że  nie  będą  milczeć;  a  więc  ten  dodatek  jest  wadą* 

669.— Oto  jeszcze  niektóre  przykłady  błędnego 
przepełnienia,  aby  dać  uczuć,  o  ile  tej  wady  unikać 
należy. 

II  faut  s'entr'aider  mutuellement, 

Trzeba  sobie  pomagać  wzajemnie, 

11  m'a  Combie  de  mille  eloges, 

On  mię  obsypał  tysiącem  pochwał. 

II  n'a  seulement  qu'a  se  montrer, 

Dosyć  tylko  aby  się  pokazał. 

11  y  eut  une  tempete  orageuse, 

Była  burza  burzliwa, 

Peut-etre  ils  pourront  reussir, 

Mozę  będą  mogli  dopiąć  cehi 
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II  est  possible  qu'il  puisse  venir. 

Ponr  śtre  correct  ii  fant  dire  : 
II  fant  8'entr'aider. 
II  m'a  comble  d'eIoges. 
II  n^a  qu'i  se  montrer. 
II  y  eiit  une  tempete. 
Peut-etre  ils  reussiront. 
II  est  possible  qu'il  vienue. 

On  ne  dira  pas  non  plus:  II  me  fit  ses  adieux^  et 
puis  ensiitte  tl  partit;  U  3'en  suit  de  la  que  vous  avez 
tort.  II  faut  dire :  U  me  fit  ses  adieucc^  et  puis  U  partit; 
ii  sen  suit  que  vous  avez  tort^  ou:  ii  suit  de  Ui  que 
vQu^  avez  tort. 


De  la  syllepse. 

670. — La  syllepse  est  une  figurę  qui  regle  Taccord 
d'an  mot,  non  avec  celui  auquel  ii  se  i^apportegram- 
maticalement,  mais  avec  le  mot  auquel  ii  correspond 
par  le  sens.  Cest  par  syllepse  qu'on  dit:  une  multi- 
tude  de  personnes  sontvenues;  phrase  dans  laquelle  le 
verbe  sont  et  le  participe  venues  correspondent  avec 
personnes  qui  frappe  le  plus  Tattention,  et  non  avec 
muUitude^  auquel  ils  se  rapportent  graminaticale« 
ment  par  la  fonne  de  la  phrase.  II  y  a  un  grand 
nombre  de  constructions  qu'on  peut  justifier  i  Taide 
de  la  syllepse.  L'exemple  8uivant  est  de  Racine: 


Entre  \epauvre  et  yous^rous  prendrezDieu  pour  iugO; 
Vou8  souvenant,  mon  fils,  que  cache  sous  ce  hn, 
Comme  ewiT  vous  tfttes  pauyre,  et  comme  €M;r  orphelin. 
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II  est  possłble  ąiril  puisse  venir, 
Być  może  ze  hądzie  mógł  przyjść. 

Poprawnie  należy  powiedzieć: 

II  faut  s'entr'aider. 

II  m'a  corable  d'eIoges. 

II  n'a  qu'^  se  montrer. 

II  y  eut  une  tempete. 

Peut-etre  ils  reussiront. 

II  est  possible  qa'il  vienne. 

Nie  należy  także  mówić :  II  me  fit  ses  adieuK,  et 
puis  ensuite  ii  partit,  07i  się  2^okegnal  ze  mncij  a  potem 
póinUj pojechał.  U  s'en  suit  de  \k  que  voas  avez  tort, 
z  tego  loypada^  ie  sie  mylisz.  Ale  trzeba  powiedzieć: 
II  me  fit  ses  adieuXy  et  puis  ii  partit;  ii  s'en  suit  que 
vous  avez  tort',  albo:  ii  suit  de  lu  que  vous  avez  tort. 

O  ogarnienm. 

670.  —  Ogarnienie  jestto  postać,  w  której  wyraz 
jaki  zachowuje  zgodę,  nie  z  wyrazem;  do  którego 
się  odnosi  grammatycznie,  ale  z  wyrazem,  do  któ- 
rego się  odnosi  ze  względu  na  myśl.  Tak  więc  przez 
ogarnienie  mówi  się:  Une  muItituJe  de  personnes 
sont  venues  mnóstioo  osób  przyszło;  w  wyrażeniu  tern 
słowo  sont  i  imiesłów  venues  odnosi  się  do  wyrazu 
personnes,  na  który  głównie  się  zwraca  uwaga,  a  nie 
do  midtitude^  do  którego,  uważając  to  wyrażenie 
grammatycznie^  powinnyby  się  odnosić.  Jest  bar- 
dzo wiele  podobnych  wyrażeń,  których  składnia 
tylko  przez  ogarnienie  usprawiedliwioną  być  może, 
jak  np.  wiersz  Rasyna: 

Entre  \Qpauvre  et  vous,vous  prendrez  Dieu  pour  juge^ 
Vous  souvenant,  mon  fils,  que  cache  sous  ce  lin, 
Comme  euxYQ\x^ futes  pauvre;et  comme  eux orphelin. 
Między  biMnym  a  tobą  loeźmiesz  Boga  za  sędziego^ 
Pamiętając,  mój  synu^  ie  ukryty  pod  tą  płócienną  su-* 
Jak  oni  byłeś  \d>ogim.jak  orti  sieroto^.  (knią^ 
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La  construction  grammaticale  exige  comme  lui^ 
puisque  se  pronom  se  rapporte  aii  substantif />at/vre. 

De  rinversion. 

671.  —  LHnversion  a  lieii  toutes  les  fois;  que  les 
mots  ne  sont  pas  arranges  selon  Tordre  grammatical, 
qui  veutqii'on  enonce  aabord  le  sujet,  le  verbe,  puis 
le  regime  direct  etc.    Ainsi  dans  rexemple  siiivant: 

Deja  prenait  Tessor^  pour  se  sauver  vers  les  mon- 
tagnesy  ce  vautour  dont  le  vol  liardi  avait  d!ahord  ef- 
fraySnos  hergers;  ii  y  a  une  inversion.  Le  sujet  ce 
vautour^  qui  arait  du  graramaticalement  pręceder  le 
yerbe  prenait^  se  trouve  place  apres,  et  cette  inver- 
sion  qai  donnę  de  la  rapidite,  de  la  force  au  style, 
ofFre  un  tableau  parfait,  en  presentant  d'abord  a 
l'esprit  Fobjet  principal  de  la  pensee,  Tessor  rapide 
du  vautour. 


Les  inversions  sont  plus  frequentes  en  poesie  qu'en 
prose^  parce  que  la  poesie,  etant  le  langage  des  pas- 
sions,  exłge  plus  de  vivacite,  de  hardiesse.  Mais  ii 
faut  eviter  avec  soin  qu'elles  ne  donnent  lieu  a  une 
equivoque,  comme  dans  cette  phrase:  Croyez-vous 
pouvo{r  ramener  ces  esprits  igares  par  la  douceur\ 
dont  le  vice  consiste  dans  une  inversion  fautive  qui 
donnę  aux  mots  par  la  douceur  un  rapport  autre  qne 
celui  qui  est  dans  la  pensee  (voyez  Nr.  513). 


GHAPITRE  XV. 

'•'072. —  Si  tontes  les  łangues  s'aecordent  dans 
lęurs  parties  cssentielles,  ellos  difFerent  toutes  eiitrc 
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Składnia  grammatyczna  wymaga,  aby  powiedzieć 
comme  Im.  bo  zaimek  powinien  się  odnosić  do  rze- 
czownika pauwe. 

O  przekładni. 

671. — Przekładnia  jest  wtedy,  kiedy  wyrazy  nie 
są  uszykowane  w  porządku  grammatycznym,  który 
wymaga,  aby  najprzód  był  przedmiot  główny,  po- 
tem słowo,  potem  rząd  prosty  i  t.  d.  A  wuęc  w  na- 
stępnym przykładzie: 

Deji  prenait  l'essor,  pour  se  saaver  vers  les  mon- 
tagnes,  ce  vautour  dont  le  vol  liardi  avait  d'abord 
effraye  nos  bergers,  ju^  zahiSrał  się  do  lotu^  aby  się 
schronie  Jcu  górom^  ten  sęp^  którego  lot  śmiały  prze- 
straszał  naszych  pasterzy.  Jest  tu  przekładnia,  bo 
przedmiot  główny  ce  vautour^  który  podług  gram- 
matyki  powinien  poprzedzać  słowo  prenait,  znaj- 
duje się  po  niem ;  a  ta  przekładnia,  która  nadaje 
żywość  i  siłę  stylowi,  przedstawia  obraz  doskona- 
ły, przedstawiając  naprzód  umysłowi  główny  przed- 
miot myśli:  szybki  lot  sępa. 

Przekładnia  częściej  się  używa  w  poezyi  jak  w  pro- 
zie,  bo  poezya,  będąc  językiem  namiętności,  musi 
być  żywszą  i  śmielszą.  Lecz  trzeba  unikać  staran- 
nie, aby  przez  to  nie  było  dwuznaczności,  jak  np. 
w  tern  wyrażeniu:  Croyez-vous  pouvoir  ram&iier  ces 
esprits  egares  par  la  douceur;  którego  wada  polega 
na  niestosownej  przekładni,  gdyż  przez  to  wyrazy 
par  la  douceur  nabrały  stosunku  innego,  niż  mieć 
powinny  podług  myśli  (zobacz  Nr.  513). 


ROZDZIAŁ  XV. 
O   c^allioyzmadht 

**^  672.  —  Chociaż  wszystkie  języki  zgadzają  się 
w  głównycli  swoich  częściach ,  różnią  się  jednak 
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elles  dans  quelques  constructions  qui  leur  sont  pro- 
pres,  et  qui  s'ecartent  des  regles  de  la  grammaire 
generale.  Ces  particularites  designent  sous  le  nom 
generał  d^idiotismes,  Les  idiotismes  de  la  langue 
francaise  se  nomment  gallicismes. 

'^  673. — Le  gallicisme  est  une  facon  de  s^esprimei*^' 
particuliere  a  la  langiie  francaise. 
674a — Le  gallicisme  peut  se  trouver : 
1^.  Dans  Tassociation  de  plusieurs  mots. 
2^.  Dans  Temploi  d'une  figurę. 
3^.  Dans  la  construction  de  la  phrase. 

*  675. — ^I.  Des  associations  singulieres  de  mots, 
en  changeant  tout-a-fait  le  sens  des  termes,  pro- 
duisent  souvent  des  gallicismes,  par  exemple,  les 
propositions,  ou  le  meme  adjectif  change  le  sens  de 
la  phrase,  suivant  qu'il  precede  ou  qu'il  suit  son  sub- 
stantif,  sont  autant  de  gallicismes:  une  certaine  nou- 
veUe^  une  nouvelle  certaine;  un  brave  homme,  un  hom- 
me  brave; — a  cela  pres ^  pour  dire:  excepte  cela  etc, 
sont  aussi  des  gallicismes. 

'^  676.  — IL  Les  gallicismes  de  figures  consistent 
dans  Tacception  figurce  de  quelques  termes,  tels 
que:  Gomment  vous  portez  vous%  U  se  porte  mai',  pour 
dire:  comment  est  votre  sante?  sa  sante  est  maiwaise, 
Rompre  en  visiere;  etre  a  bout;  un  conte  en  Pair;  par- 
ler  en  Vair;  s^oublier;  se  mettre  en  quatre;  etre  aufait 
des  usagesi  U  s^est  vu  mourir\  je  me  suis  trouv4  mai; 
elle  s'est  troiivie  morte;  faire  la  barbe;  faire  les  origles; 
ilvient  de  s^en  aller;  nous  allons  r ester;  gagner  une 
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nicktóreiDi  zwrotami  składni  właściwemi  kaźdeum, 
oddalając  się  od  przepisów  grammatyki  powsze- 
chnej. Te  zwroty  szczególne  nazywają  się  idyoty- 
smarni  czyli  sposobami  mówienia  właściwemi  każ- 
demu językowi.  Sposoby  te,  właściwe  językowi 
francuzkiemn,  nazywają  się  gallicyzmami* 

•"673= — Gallicyzm  więc  jestto  sposób  mówienia 
właściwy  tylko  językowi  francuzkiemu. 

674. — Osobliwości  gallicyzmów  trafie  się  mogą: 
1°.  W  połączeniu  wielu  wyrazów. 
2^.  W  użyciu  postaci  mowy. 
3^.  W  składni  wyrażeń* 

'^  675. — I.  Szczególniejsze  połączenie  wyrazów, 
zmieniając  zupełnie  icti  znaczenie,  stanowi  galli- 
cyzm, jak  np.  w  wyrazach,  gdzie  tenże  sam  przy- 
miotnik zmienia  znaczenie  zdania  stosownie  do  tego, 
jak  się  znajduje  przed  lub  po  swoim  rzeczowniku; 
np,  une  certaine  nouvelle  pewna  novńna^  une  nou- 
velle  Q,^\\2axx%  nowina  niezawodna)  un  brave  homme 
uczciwy  człowiek-  un  homme  brave  waleczny  człowiek* 
—A  cela  pres  wyjąwszy  to^  jest  także  gallicyzm. 

*  676.— II.  Gallicyzmy  pochodzące  z  postaci  mo- 
wy, zależą,  na  przenośnem  znaczeniu  niektórych  wy- 
razów; np.  Comment  vous  portez-vous?/aA;  się  masz? 
ii  se  porte  mai  ow  się  źle  ma*,  zamiast:  comment  est 
votre  sante?  sa  sante  est  mauvaise,  jah  ci  zdrowie 
służyć  on  jest  słaby.  Rompre  en  visiere  zerwać  sto- 
sunki przyjaźni*  etre  a  bout  niecierpliwić  się\  un  con- 
te  en  Fair  mowa  hezzasadna)  parler  en  Tair  gadać  na- 
próżno;  s'oublier  zapominać  się;  se  mettre  en  ąiiatre 
przykładać  iisilności;  etre  au  fait  des  usages  znać 
zwyczaje;  ii  s'est  vu  mourir  umarł  z  przytomnością; 
je  me  suis  trouve  mai  źle  mi  hyło;  elles  s'est  trouvee 
morte  ona  była  juz  umarłą;  faire  la  barbe  golićbrodę; 
faire  les  on^es  obcinać  paznokcie;  ił  vient  de  s'en  al- 
ler  dopiero  co  odszedł;  nous  allons  rester  zostaniemy^ 
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maladte ;  friser  la  corde ;  donner  dans  h  iraD^rs ;  se 
mettre  a  rire^  etc. 

*  677.  —  Les  gallicismes  de  constriiction  consi- 
stent  dans  certaines  constructions  contraires  aux 
regles  ordinaires  de  la  syntaxe.  Tels  sont:  U  y  a, 
pour  U  esł:  ii  y  a  deux  ans  gueje  Uai  vu\  U  n'est  rien 
moins  que  gSnSreux;  on  ne  taisse  pas  de  se  promener 
malgrś  le  'inauvais  tempsi  vous  avez  beau  dtre:  a  qui 
en  aueZ'V0us?  ou  vevi-{l  en  vemr]  en  voxdoir  a  quel- 
q\iun\  en  icser  mal\  on  en  vmt  aux  mains\  sifStais 
que  de  voic$j  etc. 


CHAPITRE  XVI. 
Obserrations  iiartieulieres* 

678.— a,  de. 

Oest  a  vous  a^  esprime  une  idee  de  tour:  Je  viens 
dejouery  c^est  a  vous  djouer.  Gest  a  vous  de^  eveille 
une  idee  de  droit,  de  devoir:  Cest  li  vons  dejouer  ie 
premier. 


679.— i,  ou. 

On  eniploie  a  entre  denx  nombrcs,  lorsque  le  sub- 
stantif  qui  suit  ces  nombres,  represente  iine  chose 
susceptible  d'etrc  divisee:  trois  a  qnatre  hcuresi  sept 
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gagner  une  msilsidie,  dostać  jaMSj  choroby;  friser  la 
corde,  uniknąć  szubienicy,  donner  dans  le  travers  pu- 
śció  się  zlą  drogą',  se  mettre  a  rire  zacząć  się  śmiać. 

*  677.  —  III.  Gallicyzmy  pochodzące  z  osobliwo- 
ści składni,  zależą  na  składni  przeciwnej  zwyczaj- 
nym prawidłom  grammatyld,  takiemi  są:  ii  y  a,  za  ii 
est  jest',  ii  y  a  deux  ans  que  je  ne  Tai  vu,  jest  juh  dwa 
lata  jak  go  nie  widziałem',  ii  n'est  rien  moins  que  ge- 
nereux,  on  nie  posiada  niczego  mniij  jak  hojności]  on 
ne  laisse  pas  de  se  promener  malgre  le  mauvais 
temps,  przechadzają  się  mimo  ze  jest  niepogoda;  vous 
avez  beau  dire,  noprókno  mówisz',  a  qui  en  avez-vous, 
na  kogo  się  gnieujasz,  do  kogo  masz  interes?  oii  veut-il 
en  venir,  do  czegóż  on  chce  z  tćm  dojść?  en  youloir  a 
quelqu'un5  gniewać  się^  dąsać  się  na  kogo;  en  user 
mai,  źle  się  obchodzić;  on  en  vint  aux  mains,  przyszło 
do  bitwy;  si  j'etais  que  de  vous,  gdybym  był  tobą* 


ROZDZUŁ  XVI. 
ll^ivagi    s9BCKególne« 

678.  —  a,  de. 

Cest  a  vous  ó,  daje  wyobrażenie  kolei:  Je  viens  de 
jouer  c'est  a  vous  ó  jouer,  ja  dopiero  grałem,  teraz 
na  ciebie  kolej  grać.  —  -  Cest  a  vous  de,  obudzą  wyo- 
brażenie prawa,  obowiązku:  c'est  a  vous  de  jouer  le 
premier,  ty  pićrwszy  grać  powinieneś. 

679.  —  a>  on. 

Używa  się  a  między  dwiema  liczbami,  gdy  rze- 
czownik, który  następuje  po  tych  liczbach,  oznacza 
rzecz,  która  może  być  dzielona:  np.  trois  a  quatre 
heures,   trzy  do  czterech  godzin;   sept  a  huit   aunes, 

37 
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a  huii  aunes;  nenfa  dix  lieues\  on  peut  dire:  une  demi- 
heure,  une  demi-aune;  une  demi-lieue. 

Au  lieu  de  ii,  on  emploie  ow,  quand  le  substantif 
represente  une  chose  qui  nadmet  pas  de  division, 
quatre  ou  cinq  vais$eaux;  cinq  gil  six  maisonsy  sept  oit 
huii  personnes.  En  effet,  on  ne  saurait  diviser  un 
vaisseau  ou  une  personne,  comme  on  divise  une 
aune  etc. 


680.  —  alder. 

Aider  quelquun\  c'est  simplement  Vassister\  aider 
qudquun  de  sa  bourse,  Taider  de  ses  conseils,  de  son 
credit. 

Aider  a  quelqu'un,  c'est  Tassister  en  partageant  ses 
efforts,  sa  fatigue,  son  embarras:  aidez  cl  cet  homme 
a  porter  ce  fardeau,  aidez  Im  a  se  releyerj  aidez  a 
cet  enfant  a  faire  son  thśme. 


681. —  air. 

On  doit  dire:  Cette  femme  a  Tair  bon^  Tair  spirituel 
et  non  pas  Tair  bonne^  Tair  spirititelle]  car  c'est  rex- 
terieur,  c'est  Fair  qu'on  represente  comme  bon,  spi- 
rituel, et  non  pas  la  femme;  et  la  preuve,  c'est  qu'on 
dit:  cette  femme  a  Tair  bouf  et  elle  est  móchanie,  elle 
a  Tair  spirituel  et  elle  est  sotte. 


Małs  doit  on  dire  d'apres  cela:  cette  pomme  a  Vair 

ćuii;  cette  ierre  a  lair  ensemencś;  cette  robę  a  Vair  bien 

faii}   Non,  car  on  ne  dit  pas  qu  un  air  est  cuit^  qu'il 

^^i  ensemenci^  qu'il  est  bien  faii:  Tadjectif  ne  saurait 

ee  dire  ici  du  substantif.  II  faut  alors  prendre  un  autrę 
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siedm  do  ośmiu  łohdi;  neuf  ó  dix  lleiies  dziewięć  do 
dziesięciu  mil',  bo  można  powiedzieć:  pół  godziny,  pół 
łokcia,  pół  mili. 

Zamiast  a  używa  się  ou,  kiedy  rzeczownik  oznacza 
rzecZ;  l^tóra  nie  może  być  dzielona:  np.  quatre  ou 
cinq  vaisseaux,  cztery  lub  pięć  okrętów;  cinq  ou  six 
maisons,  pięć  lub  sześć  domów;  sept  ou  łiuit  person- 
nes,  siedm  do  ośmiu  osób;ho  w  istocie  nie  można  dzie- 
lić okrętu  ani  osoby  tak,  jak  się  dzieli  łokieć  i  t.  d. 

680.  —  aider. 

Aider  quelqu^wi  jestto  po  prostu  wspierać:  aider 
quelqu'un  de  sa  bourse,  wspierać  kogo  swoim  workiem; 
Taider  de  ses  conseils,  de  son  credit,  wsjpierać  kogo 
sioojemi  radami^  swoim  wpływem. 

Aider  a  quelquun  jestto  pomagać  komu,  dzieląc  je- 
go usiłowania,  trudy,  kłopoty:  np.  aidez  a  cet  hom- 
me  a  porter  ce  fardeau,  pomóż  temu  człowiekowi  nieść 
ten  ciężar',  aidez  lui  a  se  relever,  pomóż  mu  podnieść 
się',  aidez  a  cet  enfant  a  faire  son  tłieme,  pomóż  te- 
rnie dziecku  zrobić  zadanie. 

681.  — air. 

Należy  mówić:  Cette  femme  a  Tair  bon^  Tair  spiri' 
tuely  ta  kobieta  ma  posiać  przystojną,  ujmującą,  a  nie- 
a  Ysiir  boune,  spiriiuelle,  bo  zewnętrzną  postać  wysta- 
wiamy jako  przystojną,  ujmującą,  a  nie  kobietę;  do- 
wód czego  jest  gdy  mówimy:  cette  femme  ą  Tair  bon 
et  elle  est  mćchante,  ta  kobieta  zdaje  się  być  dobrą, 
a  jest  zła',  elle  a  l'air  spintud  et  elle  est  sotte,  ma  po- 
stać dowcipnej,  a  jest  głupią. 

Lecz  czyż  podług  tego  można  powiedzieć,  cette 
f  pomnie  a  Tair  m/,  to  jabłko  ma  postać  ugotowaną; 
cette  te rre  a  Tair  ensemenciy  ta  ziemia  ma  postać  za- 
sianą; cette  robę  a  Tair  bien/ai(?  ta  suknia  ma  postać 
dobrze  zrobioną?  Nie,  bo  się  nie  mówi  że  postać  jest 
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tour,  et  dire,  par  exemple:  cette  pomme  a  Vair  d'śłre 
cuite  ou  parait  cuite;  cełie  terre  aTair  cTśŁH  ense- 
mencSe  ou  parait  msemencSe  etc. 


*  682.  —  aller  et  venir. 

Ailer  et  venir  ne  doivent  pas  s'employer  Tun  pour 
Tautre.  Aller  signifie  se  rendre  dans  quelque  lieu,  et 
renir,  retoumer  de  quelqae  lieu.  Cependant^on  se 
servira  de  venir  au  lieu  daller^  si  Ton  est  dans  le 
lieu  ou  Ton  doit  se  rendre  plus  tard.  Ainsi,  je  dirai: 
je  viendrai  vous  voir  ce  soir^  si  je  suis  chez  la  personne 
ou  je  dois  me  rendre,  eifirai  vous  voir  ce  soir,  si  je 
n'y  suis  pas.  Mais  a  cette  question:  quand  yiendrez" 
vous  nous  voir?  je  repondrai;  firai  ce  soir  si  cette 
question  m'est  adressee  hors  de  la  demeure  de  cette 
personne,  et  je  viendrai  ce  soir,  si  je  suis  chez  elle. 


683.  —  anoblir,  ennoblir. 

Anoblir,  donner  des  lettres  de  noblesse:  U  ny  a 
que  le  roi  qui  puisse  anoblir. —  Ennoblir,  rendre  plus 
eclatant,  plus  illustre:  les  beaux  arts  ennoblissent  une 
langue.         —  — 


684.— assurer. 

Assurer  quelquuny  c'est  temoigner  a  quelqu'un:  as- 
surez  vos  parents  de  mon  amitiś.  —  Assurśr  h  queU  ' 
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gotowana,  zasiana^  dobrze  zrobiona;  te  przymiotniki 
nie  stosują  się  tu  do  rzeczownika.  Trzeba  więc  użyć 
innego  zwrotu  i  powiedzieć:  np.  cette  pomme  aTair- 
d'etre  cuite  albo  parait  cuite,  to  jabłko  ma  postać  ugo- 
towanego,  albo  zdaje  się  ugotowane;  cette  terre  a  Fair 
d'etre  ensemencee,  ta  ziemia  ma  posiać  zasianej^ 
albo  zdaje  się  zasianą  i  t.  d. 

-  682.  —  aller  i  venir.  ' 

Aller  i  venir  nie  powinny  być  używane  jedno  za 
drugie.  —  Aller  znaczy  iść,  udać  się  gdzie;  venir 
przyjść,  lorócić  się  zkąd.  Jednak  kładzie  się  venir  za- 
nriast  allerr,  jeśli  się  jest  w  miejscu,  do  którego  mamy 
przyjść  później.  Tak  więc  powie  się:  je  viendrai  vous 
voir  ce  soir  przyjdę  odwiedzić  cię  dziś  w  wieczór^  je- 
żeli jestem  u  osoby,  do  której  mam  przyjść:  a  mówi 
się'  j'irai  vous  voir  ce  soir,  pójdę  cię  odwiedzić  dziś 
w  wieczór^  jeśli  nie  jestem  u  niej.  Lecz  na  pytanie 
kiedy  przyjdziesz  nas  odwiedzić?  odpowiem:  j'irai  ce 
soir  pójdę  dziś  lo  wieczór,  'yżeYi  mi  to  pytanie  zrobio- 
no nie  w  mieszkaniu  tej  osoby;  a,  je  viendrai  ce  soir 
przyjdę  dziś  w  wieczór ^  jeżeli  mnie  pytano  o  to  w  jej 
mieszkaniu. 

683.  ^  anoblir,  ennoblir. 

Anoblir  nadać  komu  szlachectwo:  np.  ii  tiy  a  que 
le  roi  qui  puisse  anoblir  tylko  kroi  może  nadać  szła* 
chectwo.  —  Ennoblir  uszlachetnić,  uczynić  znakomitym: 
les  beaux  arts  ennoblissent  une  langue,  sztuki  piękne 
uszlachetniają  ję^yk» 

684.  —  assurer. 

IAssurer  quelquun,  znaczy  oświadczyć  komu:  np, 
ssurez  vos  parents  de  mon  amitie,  oświadcz  twoim 
rodzicom  moje  uszanowanie-  —  Assurer  a  quelquun 
jestto  zapewnić  ko  go:  Mentor  assura  a  Telemaąue  qu'il 
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quun:  c'estaffirmer,  c'estdonner'pour  sur  a  quelqiVan: 
Mentor  assura  a  Tólemaque  qiiU  reverraiŁ    Ulisse. 

685.  ~  atteindre. 

Aiteindre  a  quelque  chose  suppose  des  obstacles  a 
vaincre:  atteindre  au  but^  atteindre  au  faite  de  la 
gloire-  —  Atteindre  quelque  chose  ne  sappose  pas  de 
difficulte;  et  se  dit  des  clioses  qu'on  fait,  pour  ainsi^ 
dire,  malgre  soi:  atteindre  le  termę  de  Varmistice^ 
atteindre  itn  certain  age. 


Atteindre^  se  disajit  des  personneS;  signifie  igaler. 
et  veut  toujours  un  regime  direct:  ii  est  difficile  d' at- 
teindre La  Fontaine  dans  V appologue* 


686.  —  aussi,  non  plus, 

Aussi  et  non  plus  s'emploient  pour  pareHlement; 
^—aussi^  ąuand  le  sens  est  positif,  et  non  plus,  quand 
ii  est  negatif:  je  sortirai  aussi]  je  ne  sortirai  pas  non 
plus. 

687.  —  baigner,  coucher,  promener. 

Ne  dites  pas:  je  vais  baigner,  ii  va  coucher^  nous 
irons  promener,  Dans  ce  sens,  ces  verbes  etant  pro- 
nominaux,  ii  faut  dire:  je  vais  me  baigner;  ii  va  se 
coucher;  nous  irons  nous  promener. 


688.  —  a  la  campagne,  en  campagne. 

Śtre  a  la  campagne,  c'est  etre  dans  une  maison  (|l 
campagne  pour  y  passer  quelque  temps:  ilestagrl-* 
obie  de  passer  la  belle  saison  a  la  campagne, — Eire  en 
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685.  —  atteindre. 

Aiteindre  a  guelgue  chose,  dosięgnąć  cseoo    znac7v 

ce/u;  attemdre  au  fa.te  de  la  gloire  dosięgnąć  clZt. 
-Attemare  quelque  chose,  dosięgnąć  czego  beztn- 
dnoBcy,  doczekać,  i  mowi  się  o  rzeczach,  które  się  robi 
prawie  mimo  woli:  np.  atteindre  le  teme  de  l'Lm[. 
stice  dosięgnąć  doczekać  końca  zaioieszenia  bronił  at- 
teindre un  certain  age,   dosięgna.ć,  doczekaćpewnego 

,  Atteindre  powiedziane  o  osobach,  znaczy  icyrównaó 
i  wymaga  zawsze  rządu  prostego:  ^p.ilL^difSe 
d  atteindre  La  Fontame  dans  Tappologue  (rudno  jest 
loyrownać  Lafonienowi  w  bajkach.  ^ 

Q^^'  —  aussi,  non  plus. 

Aussii  non  plus,   znaczą  takie,  równieh  -^  aussi 
kiedy  zdanie  jest  twierdzące,  a  non  plus,    gdy    es 

dę:  je  ne  sortirai  pas  non  plus,  i  ja  równiei  nie  wyj%. 

687.  —  baigner,  coucher,  promener. 

r,rfLl  '"°'!;  i^^«^\  ^^^gner,  u  va  coucher,  nous  irons 
promener,  bo  te  słowa  są  zaimkowe:  należy  wi?c 
mowie:  le  yais  meha,i(fnpr  ,V7^  o-.  /  -  .,  ^-^  ^^^^ 
chpr  ^«  ./.  1  '^.^\S'^^'^>  ^dę  się  kąpać;  il  va  se  cou- 
cńer  on  się  chce  położyć,  nous  irons  nous  promener 
pójdziemy  przejść  się.  p^omenei 

688.  —  ^  la  campagne,  en  campagnć. 

*I^iŻ  '""'^T''- "''^""^  ^^'  «-  "Mieszkaniu 
3ft^  P^^^^P^dtema  tam  jakiegoś  czasu-  U  est 
agrea^le  de  passer  la  belle  saison^i  la?ampagne,iS 
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campagne^  c'est  śtre  en  mouvement,  hors  de  chez  soi 
pour  ses  affaires:  les  iroupes  sont  en  campagne*,  U 
s'est  mis  en  campagae  pour  dScouońr  ce  quil  cherclu\ 
U  a  mis  ses  gens  en  campagne. 


689.  —  capable,  susceptible. 

Capable,  qui  a  les  ąualites  reąiiises  pour:  U  est  ca- 
pable  des  pląs  grandes  choses.  II  ne  se  dit  que  des 
personnes,  excepte  quand  ił  s'agit  d'une  idee  de  con- 
tenance:  ceite  salle  est  capable  de  contenir  tant  de  per- 
sonnes]— Susceptible^  qui  peut  recevoir  certaines  qua- 
lites,  certaines  modifications:  Vesprit  de  lliomme  est 
susceptible  de  bonnes  ou  de  m.auvaises  impressions. 
II  ne  sedit  que  des  choses;  excepte  dans  cette  phrase: 
Cet  liomme  est  susceptible^  pour  dire  qu'il  est  facile  a 
blesser. 


690. — consommer,  consumer. 

Conśommer  marque  Taneantissement  d'une  chose 
par  Tusage  qu'on  en  fait,  conśommer  beaucoup  de'  vin, 
conśommer  des  denrSes.  —  Consumer  exprime  la  de- 
struction  successive  d'iine  cliose;  ii  se  dit  propre- 
ment  du  feu,  et  par  analogie  da  temps,  du  mai:  lefeu 
consurna  tout  Vidifice]  le  temps  ąonsume  tout;  cette  ma- 
ladie  le  consume. 


tte  ma- 
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jest  przepędzić piąkną  porą  roku  na  wsi, — Etre  encam- 
pagne,  jestto  być  w  ruchu  podróży  za  swojemi  intere- 
sami;  np.  les  troupes  sont  en  campagne,  wojska  są 
w  ruchu;  ils  s'est  mis  en  campagne  pour  decouvrir 
-ce  qu'il  cherche,  on  biega  dla  odkrycia  tego  czego 
szuka;  ii  a  mis  ses  gens  en  campagne,  on  swoich  lu-* 
dzi  powysylah 

« 

689.— capablC;  susceptible. 

Capable,  jest  ten  który  ma  przymioty  zdolności 
wymagane  do  czego:  np.  ii  est  capable  des  plus 
grandes  choses,  on  jest  zdolny  do  największych  rzeczy; 
używa  się  tylko  o  osobach,  wyjąwszy  kiedy  się  mó- 
wi o  objętości:  np.  cette  salle  est  capable  de  contenir 
tant  de  personnes,  ta  sala  mo^e  pomieścić  tyle  osób,- — 
Susceptible,  jest  ten  który  może  nabyć  pewnych 
zdolności,  przymiotów  i  pewnych  zmian:  np,  Tesprit 
de  rhomme  est  susceptible  de  bonnes  ou  de  mau- 
vaises  impressions,  umysł  ludzki  może  nabyć  złych  lub 
dobrych  wrażeń.  Używa  się  tylko  o  rzeczach  wy- 
\  jąwszy  w  tem  wyrażeniu:  cet  homme  est  susceptible, 
I  ten  człowiek  jest  obrailiwy^  tojest  że  się  łatwo  obraża. 


690.  —  consommer;  consumer. 

Consommer,  oznacza  wypotrzebowanie  jakiej  rze- 
czy przez  używanie  jej:  np»  consommer  beaucoup 
de  vin,  spotrzebować  wiele  wina;  consommer  des  den- 
rees  spotrzebować  iyw?iość. — Co;i5wmer  oznacza  znisz- 
czenie stopniowe  jakiej  rzeczy;  mówi  się  właściwie 
o  ogniu,  a  w  przenośni  o  czasie,  o  nieszczęściu,  np. 
le  feu  consunia  tout  l'edifice,  ogień  zniszczył  cały 
\  gmach;  le  temps  consume  tout,  czas  niszczy  wszystko; 
3ette  maladie  le  consume,  ta  choroba  go  niszczy. 


ii 
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691.  —  dejeftncr  diner  etc. 

DSjeAner,  diner,  et  leurs  analogues,  ^e^leirt  are^ 
deyaat  un  uom  de  personne:  dSjeuner  «^««  «"  «^^: 
diner  avec  safamile;  et  de  avant  un  nom  de  chose. 
dSjeAner  de  cafś;  diner  d  un  patś. 

*  692.  —  demander. 

Demander  quelquun.  c  est^  -PP^^JJ^Sl^^  W- 
faire  vemn  U  demande  sons  fils.  —  f '^'^'''^'^1  V"  „. 
,uWest  s'enquerir  k  <iuelqu'un  de  qaelque  chose. 
ii  demande  a  sonfih  s\l  a  obienu  un  fnx. 

693.  —  digne,  indigne- 

prendre  un  autre  tour,  et  dire,  par  ezempie. 
merile  pas  une  puniUon. 

*  694.—dirc,  parter. 

u  m'a  parZd  ie  quelque  chose. 
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691.  —  dejeńner;  diner  i  t  p. 


443 


D&jeunery  diner  i  wszystkie  podobne,  wymagają 
avec  przed  imionami  osoby:  np,  dejeuner  avec  im  ami 
śniadać  z  'przyjacielem^  diner  avec  sa  famile,  obiado' 
wać  ze  swoją  Jamilią\  a  de,  przed  imionami  rzeczy: 
np*  dejeuner  de  cafe  pić  na  śniadanie  kawę.;  diner 
d'un  pate,  jeść  na  obiad  pasztet, 

*  692.  —  demander. 

Demander  quelq'vn  jest  tuołać  kogoj  żądać  zęby 
przyszedł;  II  demande  son  fils,  on  woła  swego  syna, — - 
Demander  a  quelqitn^  pytać  się  kogo  o  co:  ii  demande 
a  son  fils,  s'il  a  obtenu  un  priz,  on  pyta  się  swego  sy^ 
na  czy  otrzymał  nagrodę, 

693.  ~  digne,  indigne. 

Digne  bez  przeczenia  mówi  się  o  dobrem  lub  ziem: 
np,  ii  est  digne  de  louanges,  on  jest  godny  pocinoal; 
ii  est  digne  de  blame,  on  jest  godny  nagany ^  Digne 
z  przeczeniem  i  indigfie  mówi  się  tylko  o  dobrem: 
np.  ii  n'est  pas  digne  de  recompenses,  on  nie  jest  go- 
dny nagrody]  ii  est  indigne  de  recompenses.  on  jest 
nie  godzien  nagrody.  Nie  należf  więc  mówić:  ii  n'est 
pas  digne  de  punition,  on  nie  jest  godzien  kary\  w  ta- 
kim razie  trzeba  użyć  innego  zwrotu;  np,  ii  ne  merite 
pas  une  punition,  on  nie  zasługuje  na  karę, 

*  694.  —  dire,  parler. 

Dire  jako  słowo  czynne  wymaga  zawsze  rządu 
prostego.  Nie  można  więc  mówić:  ii  m'a  dit  de  vous, 
on  mi  mówił  o  tobie;  ale:  ii  m'a  dit  quelque  chose  de 
vous,  on  mi  mówił  coś  o  tobie,  —  Parler,  przeciwnie 
jako  słowo  nijakie  odrzuca  wszelki  rząd  prosty;  nie 
mów  więc:  ii  m'a  parlś  quelque  chose,  ale:  ii  m'a  parle 
de  quelque  chose,  onrozmaunał  ze  mną  o  pewnej  rzeczy. 
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695.  —  durant,  pendant. 

Durant  exprime  une  duree  sans  interruption,  pen- 
dant un  moment ,  une  epoque:  Les  Łroupes  se  sont 
cantonnSes  durant  Uhwer^  c'est-a-dire,  qu'elles  soni 
restees  cantonnees  tant  que  Thiyer  a  dure:  elles  $e 
sont  cantonnees  pendant  Vhivei\  c'est-a-dire,  ąuelles 
ont  fait  choix  de  cette  saison  pour  se  cantonner. 

696.  —  ćclairer. 

Edairer  quelquiin  c'^t  Tinstmire  do  ce  qu'il  igno- 
re:  les  Jiommeś  qui  ont  de  r expSrience  śclairent  les  au- 
ires.  Edairer  dquelqun  c'est  lai  faire  voir  clair  sur 
son  passage,  a  Faide  d'une  lumiere:  Mairet  a  Mon- 
sieur.  Dans  ce  cas^  le  regime  direct  est  sousentendu, 
c'est  corame  s'il  y  avait:  óclairez  Vescalier^  le  passage. 
a  Monsieur, 


697.  —  eminent,  immincnt. 

Danger  eminenty  peril  óminent^  danger,  peril  tres- 
grands,  mais  non  sans  ressource;  danger  ?mminenty 
peril  imminentj  danger,  peril  inevitables:  Un  homme 
qui  fait  une  entreprise  temeraire  est  dans  un  peril 
iminenty  un  yaisseau  qui  se  brise  contrę  les  rochers 
est  dans  un  peril  imminent. 


*  698.  — emprunter  et  prfeter. 

11  ne  faut  pas  confondre  emprunter  avec  pr^'3r!  Prś- 
ter  signifie  donner  a  charge  de  rendre;  tandis  que  em- 
prunter signiiie  recevoira  charge  de  rendre.  AinsiTon 
ne  dira  pas:  jai  prete  un  livre  de  ma  cousinei  mais: 
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695.— durant,  pendant. 

Durant^  oznacza  przeciąg  czasu  bez  przerwy; 
pendant^  oznacza  pewną  chwilę  lub  epokę;  np.  les 
troupeś  ce  sont  cantonnees  durant  Thiyer,  wojska 
stały  przez  całą  zimą^  tojest  przez  cały  czas  trwania 
zimy  ;  elles  se  sont  cantonnees  pendant  Thirer,  sta-- 
ły  w  zimiey  tojest,  że  stały  w  tej  epoce. 

696.— eciairer. 

Eclairer  quelqv!un^  oświecić  hogo^  tojest  nauczyć 
go  tego^  czego  nie  zna;  np.  les  hommes  qui  ont  de 
rexperience  eclairent  les  autres,  ludzie  htórzy  mają 
doświadczenie  oświecają  drugich,  —  Eclairer  a  quel- 
qu!un^  poświecić  komu,  za  pomocą  światła  żeby  było 
•widać;  np.  eclairez  a  Monsieur^  poświeć  panu,  wy- 
jprowadź  ze  świecą-,  w  tym  razie  rząd  prosty  jest  do- 
myślny, i  tak  jakby  było  :  eclaire?  Fescalier,  le  pas- 
sage  a  Monsieur  oświeć  schody,  przejście  dla  pana. 

697.~eminent,  imminent. 

Danger  iminent^  piril  iminent^  znaczy  niebezpie- 
czeństwo  niezmierne^  wielkie,  ale  od  którego  się  mo- 
żna uchronić  ;  danger  imminent,  peril imminent,  zna- 
czy niebezpieczeństwo  nieuchronne.  Człowiek,  który 
się  puszcza  na  przedsięwzięcie  zuch  wale,  jest  w  nie- 
bezpieczeństwie eminent  wielkiem;  okręt  rozbijają- 
cy się  o  skały,  jest  w  niebezpieczeństwie  imminent 
nieuchronnem. 

*  698.— emprunter  i  prfeter. 

Nie  należy  brać  zsl ^edno prśteri  emprunter; pr Her ^ 
znaczy  dać  co  komu  z  warunnkiem  zwrotu,  czyli 
pożyczyć  komu; — emprunter,  znaczy  brać  co  od  kogo 
^  warunkiem  oddania,  czyli  pożyczyć  od  kogo.    Nie 

38 
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j^ai  emprunU  un  liwe  de  ma  cousine.  La  personne 
qai  diO\\ne^prete\  celle  qui  recoit  ou  qni  demande, 
emprunte.  ' 


Emprunter  avec  un  regime  indirect  de  personne, 
peut  etre  suivi  des  prepositions  a  ou  de'^  on  dit:  em- 
prunter qvelque  chose  a  quelquun  ou  de  de  quelquun; 
mais  avec  un  regime  indirect  de  cbose,  ii  exige  toa- 
jours  la  preposition  de:  les  magtstrats  empruntent 
toute  leur  autoritś  de  ląjustice. 


699.T-ent8ndre  railłerie  et  entendre  la  raillerie. 

Entendre  raillerie^  c'est  bien  prendre  la  raillerie — 
entendre  la  raillerie,  c'est  avoir  le  talent  de  railler. 

7O0.--ęuvicr,  porter  envie. 

On  envie  les  choses,  et  Fon  porte  envie  aux  per- 
son nes  :  U  envie  lehonheur  d'aiitrui.  Le  sagę  ne  porte 
envte  Ą  personne. 


70i.~espśrcr,  promettre,  compter. 

Ces  yerbes  portant  a  Tesprit  Tidee  d\ine  chose  fu- 
ttire,  ne  doivent  jamais  etre  suivis  d'un  verbe  a  un 
temps  prSsent  ou  passie  comine:  jespere  gue  vous 
faites  des  progres;  je  vous  promets  guefai  dit  la  ve' 
ritS;  je  compte  que  vous  ohśissez  d  vos  pąrents.  11  faut 
alors  employer,  croire^  penser^  sejlatter^  assurer:  je 
pens.e  qv^e^  v(^m;faite^  des  progres,  etc. 
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mówi  się  więc:  j'ai  prśte  un  Uvre  de  ma  cousine, 
jeśli  chcę  powiedzieć:  pohyczyłem  książki  od  mojSj 
krewnej^  ale  należy  powiedzieć:  /az  empruntS  un 
lipre  de  ma  cousine.  Oeoba  która  dsi)eprSte}  a  ta  któ- 
ra bierze,  emprunte. 

Emprunter^  z  rządem  nieprostym  osoby,  może 
mieć  po  sobie  przyimek  a  lub  c?e,  i  tak  móWi  się: 
emprunter  une  chose  de  quelqu'un  lub  ii  qaelqu'un, 
co  znaczy  pożyczać  od  kogo  lub  u  kogo;  a  z  rządem 
nieprostym  rzecz.y,  wymaga  zawsze  przyimka  de: 
np.  les  magistrats  empruntenttoute  leur  autorite  de 
la  justice,  urzędnicy  (pożyczają)  mają  całą  swojępo' 
wagę  od  sprawiedliwości. 

699— entendre  raillerie  i  eńtendre  la  fiłllerie. 

Entendre  raillerie^  jest  nie  obrażać  się  żartem,  do- 
brze go  przyjmować;  —  entendre  la  raillerie^  jest 
umieć  żartować,  mieć  talent  do  żartów. 

700.— entier,  pdriet  eavte. 

Obydwa  znaczą  zazdrościć,  ale  envier  mówi  się 
o  rzeczach,  porter  envie  o  osobach;  np.  II  envie  le 
bonheur  d'autrui,  on  zazdrości  szczęścia  drugiemu. 
Le  sagę  une  porte  envie  a  personuC;  mądry  nie  zaz- 
drości nikomu.  ^  f;  ^  i ' 

701.- esperer,  promettre,  compter. 

Słowa  te,  znaczące  spodziewać  się,  obiecywać^  ra- 
choumćna  co^  dają  wyobrażenie  o  rzeczy  przyszłej, 
nie  mogą  nigdy  mieć  po  sobie  słowa  w  czasie  tera- 
źniejszym lub  przeszłym,  yA^o\  j  espere  que  vous  fai- 
tes  des  progres]  je  vous  promets  que  fai  dit  la  veritS; 
je  compte  que  vous  obeissez  a  vos  parents.  W  tym  ra- 
zie użyć  należy  słów:  croire  sądzić,  penser  myśUć^ 
se  Hatter  pochlebiać  sobie^  assurer  zapewniać:  je  pen- 
se  que  fous  faites  des  progres,  myślę  że  ty  robisz  pod- 
stępy, i  t.-  d. 
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702.— et. 

Cette  conjonction  ne  doit  jamais  unir  d^s  expres- 
sions  synonymes.  Ainsi  ne  dites  pas :  Son  courage 
et  sa  hravoure  Stonne  les  plus  lraves^  dme  grandę  et 
magnanime]  mais  dites:  son  courage^  sa  hravoure  śton- 
ne  les  plus  hraves-  dme  grandę^  magnanime. 


703.— etre,  aller. 

JefusnQ  doit  jamais  s^eraployer  pouv  fallat)  con- 
seq  jemment  Corneille  n'aurait  pas  du  dire:  tlfut 
jusąues  d  Borne  implorer  le  sśnat;  la  gramniaire  exi- 
ge:  ii  allajusgues  d  Borne  implorer  le  senat. 

e/^at^^^, suppose  \evQio\xv,jesuisalU  nelesuppose 
pas.  Ainsi :  U  a  it6  d  la  messę,  fait  entendre  qu'ii  en 
est  reyenu,  et  tl  est  alU  d  la  messę,  qu'il  y  est  encore. 


704.— eviter. 

Evitery  ne  doit  pas  s'employer  dans  le  sens  A^epar- 
gner,  Ne  dites  donc  pas :  je  vous  iviterai  cette  peine 
dites  rje  vqus  Spargnerai  cette  peine. 


705.-faire. 

Ce  verbe  donnę  lieu  a  plusieurs  observations : 
1^.  Faire  doit  etre  pretere  a  etre  dans  la  suppu- 

tation  des  nombres:  dix  et  dix  font  vingt^  et  nou 

sont  vingt. 

2^.  Faire  s'emploie  pour  eviter  la  repetition  d'un 

verbe  precedent:  je  lui  ai  Łcrit  comme  je'devais  le 
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702.— et. 

Ten  spójnik  nie  powinien  nigdy  łączyć  wyrażeń 
blizkoznacznych;  tak  więc  nie  mów:  son  courage 
et  sa  bravoure  etonne  les  plus  brayes,  jego  odwaga 
i  jego  waleczność  zadziwia  naj waleczniej  szych;  ame 
gFr-inde  et  magnanime,  dusza  wielka  i  wspaniałomyśU 
na;  ale  należy  mówić :  son  courage,  sa  bravoure  eton-- 
ne  les  plus  braves;  dme  grandę,  magnanime. 

703.— etre,  aller. 

Je  fus,  nie  powinno  byc  używane  zamiastya^/at*, 
a  więc  Kornel  nie  powinien  był  powiedzieć:  ii  jut 
jusqaes  a  Romę  imploier  le  senat;  bo  grammatyka 
chce  aby  mówić :  ii  alla  jusąues  a  Romę  implorer  le 
senjit,  on  poszedł  ai  do  Rzymu  błagać  senat  o  pomoc. 

tTai  ete,  każe  się  domyślać  powiotu,  je  suis  allS, 
nie  daje  tej  myśli.  Tak  więc  kiedy  mówię:  ii  a  ete 
k  la  messę  on  był  na  mszy^  daję  do  zrozumienia,  że 
już  z  niej  powrócił;  a  ii  est  alle  a  la  messę  on^oszedł 
na  mszą^  daję  poznać,  że  on  tam  jeszcze  jest. 

704.— eviter. 

Eviter^  unikać^  nie  powinno  się  używać  w  znacze- 
niu słowa  epargner  oszczędzać.  Nie  mów  więc:  je 
vous  6viterai cette peine,  ale:  je  vous  Spargnerai i^eite 
peine,ya  ci  oszczędzę  tej  przykrości, 

705.— faire. 

To  słowo  daje  miejsce  do  wielu  uwag: 
1^.  Faire,  używa  się  lepiej  jak  etre  w  rachunkach 
liczb;  np.  dix  et  d\xfont  vinc;t,  a  nie  so7it  yingt,  dzie- 
sięć a  dziesięć  jest  dwadzieścia, 

2^.  Faire,  używa  się  dla  uniknienia  powtarzania 
poprzedniego  słowa:  je  lui  ai  ecrit  commeje  devais 

58* 
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fairCj  mais  dans  ce  cas  ii  ne  veut  pas  de  regime  di- 
rect  apres  lai.  Ne  dites  donc  pas  avec  Bossuet:  U 
fallait  cacher  la  penitence  avec  le  meme  soin  qy!on  eut 
fait  les  crimes;  ii  faut  alors  repeter  le  verbe:  qv!on 
eM  caehi  les  crimes. 


8^.  Faire^  suivi  d*nn  infinitif,  vent  na  regime  di- 
rect,  qnand  1'infinitif  n'a  pas  de  regime  de  cette  na- 
turę: Je  ^^5  ai  fait  partiT',  et  un  regime  indirect 
quand  Finfinitif  a  uti  regime  direct:  je  leur  aifait 
6crire  une  lettre. 

.'4^^.  Faire^  eqaploye  au  passif,  ne  doit  pas etre  sqivi 
d'ua  infinitif,  comme  dans  cette  phrase:  U  a  etefait 
mourir^  dites:  on  Ta  fait  mourir* 

'^\.fr.'Nefaire  que^  marąue  une  action  freąuemment 
repetee:  ii  ne  fait  que  sortir^  c'est-a-dire,  ii  sort  a 
tous  moments. 

Nefaire  qiie  de,  marąue  une  action  qui  vient  d'a- 
voir  lieu:  ii  ne  fait  que  de  sortir^  c'est-a-direj  ii  n'y 
a  qu'un  moment  qu'il  est  sorti. 

706.— fixer. 

Fixer  signifie  arreter,  readre  ^i2ih\Q\  fixer  unjour^ 

fixer  un  inconstant.  Jamais  ii  n'a  le  sens  de  regarder, 

Ne  dites  donc  pas:  tTai fixelong'temp8 cette personne 

sans  pouvoir  la  reconnaitre^  mais  dites :  jai  regardó 

long-temps  cette  personne^  etc. 


707.— flairer,  fleurer. 

Flairer^  sentir  par  Todorat:  Flairez  cette  rosę. — • 
Fleurer,  repandre  une  odeur:  celafleure  bon. 
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le  faire;  nadpisałem  do  niego  jak  to  zrobić  powinienem; 
ale  w  tym  razie  nie  powinno  mieć  po  sobie  rządu 
prostego*  Nie  należy  więc  mowie  z  Bossuetem:  ii 
fallait  cacher  la  peniteft<3e  ayee  le  meme  soin  qu'oQ 
eutfaii  les  crimes^  ale  powtórzyć  słowo  qu'on  eut 
cach6  les  criraes,  trzeha  hyło  ukryć  pokutę  z  taką  sa- 
mą pilnością^  jak  się  ukrywało  zbrodnie, 

3^.  Faire,  po  którem  następuje  tryb  bezokoliczny, 
wymaga  rządu  prostego,  jeśli  go  nie  ma  ten  tryb 
bezokoliczny;  np.  je  les  ai  fait  partir  ja  zrobiłem  ze 
om  wyjechali]  wymaga  zaś  rządu  nieprostego,  kiedy 
tryb  bezokoliczny  ma  rząd  prosty;  np.  je  leur  ai  fait 
ecrire  nne  lettre  Ja  im  kazałem  napisać  list, 

Ł^.  Faire,)  użyte  w  znaczeniu  biernem,  nie  może 
Saieć  po  sobie  trybu  bezokoliczuego,  jak  np.  w  tern 
zdania:  ii  a  ete fait  mourir,^  należy  powiedzieć:  on 
Fa  fait  mourir  kazano  mu  umrzeć, 

h^,  Nefcire  que,  oznacza  czynność  często  powta- 
rzaną; np.  ii  ne  fait  que  sortir,  on  nic  nie  robi  tylko 
wy  diodzie  czyli :  nieustannie  wychodzi, 

Ne  faire  aue  de,  oznacza  czynność;  która  się  do- 
piero co  stała;  np.  ii  ne  fait  que  de  sortir  on  dopiero 
co  wyszedł, 

706.— Sxer. 

Fixer^  znaczy  oznaczyć^  ustatkować:  fixer  un  jour 
oznaczy ć dzień^)DiXQ\:  un  moonsidiWi  usfatkować płoche-- 
go,  JSiigdy  zaś  nie  znaczy  ^^a^r^^ec.  Mie  można  więc 
mówić:  J ai fixe  long-temps  cette personne  sans pou- 
voir  la  reconniitre,^  ale  trzeha  powiedzieć:  jai  regar- 
e^e  long-temps  cette  personne,  patrzałem  długo  na 
tę  osobę  a  nie  mogłem  jej  poznać. 

707.--flairer,  fleurer. 

Flairer,,  znaczy  wepchać*  np.  flairez  cette  rosę  po-^ 
wącliaj  tę  różę,  — ^  Fleurer,,  wydawać  zapach,  pachnąć: 
cela  iieure  bon  to  pachnie  dobrze. 
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708.— imaginer,  s'imaginer. 

Imaginer^  creer,  inventer:  on  ne  peut  rien  imagi^ 
ner  de  plus  extraordinaire.  —  S imaginer^  croire,  se 
persuader :  U  s^imagine  etre  $avant. 


709.— imiter  rexemple. 

Imiter  Texemple  ne  se  dit  que  d'un  modele  que 
Fon  copie  trait  pourtrait:  imiter  une  exemple  dJecri- 
turę.  Hors  ce  cas,  oa  dit  suivre  Vexemple;  ii  suit 
Vexemple  de  ses  ancetres. 


710.— imposer,  en  łmposer. 

Imposer  renferme  une  idee  de  respect,  de  consl- 
deration,  d'ascendant; — en  imposer^  une  idee  de  men- 
songe,  de  deception:  llionnete  liomme  qui  diifran- 
cliement  la  verit6y  impose]  lefripon  qui  cherche  a  se 
tirer  daffaire  par  des  mensonges^  en  impose;  Vair  no- 
ble et  simple  de  Uinnocence^  impose]  Vair  compose  d'un 
hypocrite^  en  impose. 


711.— infecter,  infester. 

Infecter  repandre  une  mauvaise  odeur,  propager 
la  contcigion:  ce  marais  infecte*  ii  infecte  ce  pays  de 
sa  pernicieuse  doctrine. 


li 
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708.— imaginer,  s'imaginer. 

Imagmer^  znaczy  utworzyć^  wymyśleó:  on  ne  peut 
rien  imaginer  de  plus  extraordinaire,  niepodobna 
wymyśleó  coś  więcej  nadzwyczajnego.  —  8'imagmer 
znaczy  wystawiać  sobie:  ii  s'imagine  etre  savant,  on 
wystawia  sobie  iejest  uczony, 

709.— imiter  Tesemple. 

Imiter  Texem'ple  mówi  się  tylko  o  kopiowaniu 
wzoru  we  wszystkich  szczegółach;  np,  imiter  une 
exemple  d'ecritare  naśladować  wzór  pisania.  Wy- 
jąwszy ten  przypadek  mówi  się  zawsze:  suivre  Ve^ 
xemple:  ii  suit  rexemple  de  ces  ancetres,  on  idzie  za 
przykładem  swych  przodków, 

710.— imposer,  en  imposer. 

Imposer  oznacza  nakazywać  uszanowanie^  przewa- 
gą]— en  imposer  oznacza  zwodzić^  oszukać:  L^honnete 
homme  qni  dit  franchement  la  verite,  impose,  uczci- 
wy człowiek-  który  mówi  prawdę^  nakazuje  uszanowa- 
nie) le  fripon  qui  chercbe  a  se  tirer  d'affaire  par  des 
mensonges,  en  impose^  oszusta  który  się  stara  wywi- 
kłać z  jakiej  sprawy  przez  kłamstwo^  oszukuje-,  Tair 
noble  et  simple  de  Tinnocence,  impose,  postawa  szla- 
chetna i  prosta  niewinności  nakazuje  uszanoioanie] 
Tair  compose  d'un  hypocrite,  en  impose,  układna 
minka  obłudnika^  zwodzi. 

711.— infecter,  infester. 

Infecter^  wydawać  nieprzyjemny  odór,  zaraiać^  cu- 
chnąć] np.  ce  marais  infecte,  ta  kałuia  cuchnie]  ii  in- 
fecte  ce  pays  de  sa  pernicieuse  doctrine,  zaraia  ten 
kraj  swoją  zgubno^  nauką. 


i\ 
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Inf ester j  piller,  rarager:   Les  pirates  infestaient 
ces  cótes. 


712.— insulter. 

Insulter  ąueląyJun,  c'est  lui  faire  insaltei  insulter 
quelqyi!un  de  paroles, — Insulter  a  quelqv!un^  c'est  man- 
quer  aux  egards  qae  reclament  sa  faiblesse,  sa  mi- 
sere,  son  malheur,  etc:  il  nefaut  pas  insulter  aux 
malheureux. 

713.— jomdre. 

Joindre^  signifianta;ow^6r,  demandeó;  Joignez  cette 
maison  a  la  vótre.  Dans  le  sens  d!unir^  d'allierj  il 
prend  indifferemment  ci  ou  avec:  joindre  la  modestie 
au  mirite  ou  avec  le  m^rite. 


714.-Ie. 

L^emploi  du  pronom  le  n'est  pas  a  imiter  dans 
cette  pbrase :  on  ne  detruit  pas  ces  abus  comme  ils  de- 
vraient  Vetre.  En  generał,  tout  pronom  doit  se  rap- 
porter  a  un  mot  enonce  precedemment,  et  ici  le  pro- 
nom le  represente  le  participe  dótruit^  qiii  n'est  pas 
exprime  dans  la  phrase.  La  giammaire  exige  ou 
qu'on  fasse  disparaitre  le  pronom  le:  07i  ne  detruit 
pas  ces  abus  comme  ils  dewaient  ttre  detruits;  o  u 
qu*on  enonce  le  participe  auqnel  il  vse  rappoi  te:  ces 
abus  ne  sont  pas  detruits^  comme  ils  devraient  Petre, 

II  est  niienx  de  ne  pas  sous-entendre  le  pronom  le 
place  sous  de  la  dependance  d\ni  verbe  actif,  d'un 
verbe  neutre  ou  du  verbe^7re;  comme  dans  les  phra- 
ses  suivantes:  il  a  etŁ  recu  comme  il  meritait^  il  n^est 
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Jnfester^  zn^^czj  napastoioać^rahovjać.  Les  pirates 
infestaieiit  ce^  c6tes,  rozbójnicy  morscy  napastowali 
Irzegi, 

712.— insnlter. 

Insulter  quelqvLun^  znaczy  olrakac^  Uyó:  insultęr 
quelqn'un  de  paroles,  Uyc  kogo  siowami.  —  Insulter 
a  quelqv!un^  zuaczy  naigrawaó  się:  ił  ne  faut  pas  in- 
sulter anx  nialheureux5  nie  należy  sie  naigrawaó 
z  nieszczęśliwych, 

713.— joindre. 

Joindre,  znaczy  złączyć^  dodać^  i  wymaga  przy-r 
imka  a:  Joignez  cette  maison  a  la  vótre,  złącz  ten 
dom.  z  twoim,  W  znaczeniu  zaś  łączy ó,  jednoczyć^  kia* 
dzie  się  zarówno  z  przyimkiem  a  lub  avec:  joindre 
la  modestie  au  naerite  ou  avec  le  merite,  łączyć  skro- 
mność do  zasługi^  lub  z  zasługą. 

714.-le. 

Użycie  zaimka  le  nie  jest  do  naśladowania  w  tern 
wyrażeniu:  on  ne  detruit  pas  ces  abns  comme  ils 
devraient  Tetre,  nie  niszczy  się  tych  nadidyć  tale  jak 
hyćpowinny.  Bo  w  ogóle  każdy  zaimek  powipien  się' 
odnosić  do  wyrazu  poprzednio  wyrażonego,  a  wtem 
wyrażeniu  zaimek  le  zastępuje  imiesłów  dkruit,  któ- 
ry się  nie  znajduje  wyrażony;  grammatyka  wymaga, 
żeby  albo  opuścić  zaimek  le:  on  ne  detruit  pas  ces 
ahus  comme  ils  dewaient  etre  dŁtruiis^  albo  położyć 
wyraźnie  imiesłów,  do  którego  się  teu  zaimj^k  odnosi: 
ces  ahusn^  sont;pas  deiruiU  conirne  ils  dewaient  Tctre. 

Lepiej  jest  lqedy  zaimek  ^e^należą-cy  c]os|Q\ya^^re, 
nie  jestopuszczony;  zao^iast  więcppwii^dzięó:  ii  a  He 
recu  comme  ii  meritait;  ii  neH  pas  aussi  instruit  que 
je  croyais;  elle  est  plus  modeste  gu^elle  ne  parait^Jls 
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j)as  mstruit  que  je  croyais]  elle  estplus  modeste  gyHelle 
ne  parait;  ils  sont  moins  riches  quHls  n^etaient,  U  faut 
dire:  U  a  ete  recu  comme  U  le  meritait]  ilnestpas 
aussi  mstruit  quejelecroyais;  elle  est  plus  modeste 
giielle  ne  le  parait*^  ils  sont  moins  riches  guils  ne  Ve- 
taient. 


715.— matinal,  matłnenx;  macinier. 

Matinaly  qui  s'est  leve  matin :  vous  etes  hien  mati-- 
nal  aujourdhui.  —  Matineux^  qui  a  Thabitude  de  se 
lever  matin:  les  gens  du  monde  ne  sont  pas  matineux, 
—  Matinier^  qui  appartient  au  raatin:  Cetoile  mati- 
niere. 


'^  716.— mander. 

Mander  d  quelqu^un,  c'est  informer  quelqu'un :  Je 
vous  mande  une  honne  nouvelle» 

Mander  quelqu\n,  c'est  faire  venir  qiielqu'un :  ii 
a  mande  le  meilleur  mśdecin. 


717.— mfelcr. 

Mśler  avec^  brouille  ensemble  plnsieurs  cho&es: 
meler  Veau  avec  le  vinj  meler  de  lor  avec  de  Targent, 
• — Meler  a,  joindre,  unir:^  meler  la  douceur  a  la  s6v6' 
ritij  mHer  lagr Sabie  h  Tutile. 
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soni  moins  riches  quils  nśtaienł,  lepiej  jest  mówić: 
ii  a  ete  recu  comme  ii  le  meritait,  on  był  przyjęty  jak 
na  to  zasługiwał]  ii  n'est  pas  aussi  instruit  que  je  Ze 
croyais,  on  nie  jest  tak  uczony  jak  to  mniemałem^ 
elle  est  plus  modeste  qa'elle  ne  Z«  parait,  ona  jest 
skromniejszą  nit  to  się  zdaje',  ils  sont  moins  riches 
qu'ils  ne  Tetaient,  oni  są  mniej  bogaci  rai  byli. 

715.— matinal,  matinenx,  matinier. 

Matinal,  jest  ten  kto  rano  wstał:  np.  vous  etes 
bien  matinal  aujourd'łiui5  ty  bardzo  rano  dziś  zasia- 
łeś*—  Matineux^  jest  ten  kto  ma  zwyczaj  rano  wsta- 
wać: np,  les  gens  dii  monde  ne  sont  pas  matinetiX; 
ludzie  śioiatowi  nie  mają  zwyczaju  rano  wstawać* — 
Matinier  jest  ten  co  należy  do  rana,  poranny:  np. 
Tetoile  matiniere,  gwiazda  poranna. 

*  716.  —  mander. 

Mander  a  qudquun  znaczy,  oznajmić^  powiedzieć: 
Je  vous  mande  une  bonne  nouveUe;  oznajmiam  ci 
dobrą  nowinę. 

Mander  quelquun  znaczy,  wezwać  przywołać:  II 
a  mande  le  meilleur  medecin,  on  wezwał  najlepszego 
lekarza. 


717.— meler. 

MSler  avec  znaczy,  pomieszać  z  sobą  wiele  rzeczy: 
Meler  Feau  avec  le  \nn,  pomieszać  wodę  z  xvinem\  me- 
ler  Tor  avec  de  Targent,  2?o?m6seać  złoto  ze  srebrem. — 
Meler  a  znaoey,  złączyć,,  jednoczyć;  meler  la  douce  ur 
a  la  severite,  łączyć  słodycz  z  surowością;  meler  Ta- 
greable  a  rutile>  łączyć  przyjemność  z  pożytkiem. 

39 
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7l8.*-*observer. 

Obsewer  signifie  remarąuer,  considerer:  observer 
les  astf^es]  obsewer  les  liommes.  De  meme  qu'on  ne 
dit  pas  J(j  vous  remarąue  gixe\  je  remarque  a  rassem- 
bUe  que;  je  le  lui  rematcue  que-^  on  ne  doit  pas  dire: 
je  vous  obserte  qiie\  jobsewe  a  CassembUe  que\  je  lui 
observe  que,  ii  faut  dire:  je  vous  fais  observer  que\  je 
fais  obsewer  a  rassemblee  que;  je  lui  fais  observer  quef 
comme  on  dit;  je  vous  fais:  remarquer  que\  je  fais 
remarquer  a  VassembUej  que  etc. 


719.  —  oublier  a,  oublier  de. 

Oublier  a  lire^  a  ecrire^  c'est  en  perdre  Thabitiide, 
la  faculte; — oublier  de  lire^  d'ecrire^  c'est  y  manąuer 
par  defaut  de^memoire:  Si  chague  jour  vous  oubliez 
de  lirę,  vousfinirez  par  oublier  a  lirę. 


720.  —  participer  a,  participer  de. 

Parłiciper  a^  avoir  part  a\  participer  aux  faveurs 
des  grands.  —  Participer  de,  tenir  de  la  naturę  de: 
Le  mulet  participe  de  Udne  et  du  chevaU 


721.  —  plaindrc. 

Se  plaindre  de  ce  que  snppose  iin  sujet  de  plainte: 
ii  a  raison  de  se  plaindre  de  ce  que  vous  Vavez  trom- 
pi.     ■  Se  plaindre  gue  ne   suppose   pas  lieu   a  la 
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718.  —  obseryer. 

Obsewer  znaczy  nważać,  zastanawiać  się:  observer 
les  astres  uważać  gwiazdy^  obseryer  les  liommes, 
zastanawiać  się  nad  ludźmi.  Również  jak  nie  można 
mowie:  je  vous  remargue  que;je  remargue  a  l\issembUe 
que,  je  le  lui  remarque  que;tsik  samo  nie  można  powie- 
dzieć: je  vous  obsewe  que\  jobsewe  a  V assembUe  que\ 
je  lui  obsewe  que,  ale  należy  powiedzieć:  je  vous  lait 
obseryer  que,  zwracam  twoje  uwagę  na  to  że^  uwah 
tylko  h;  je  fais  observer  a  Tassemblee  qae,  zwracam 
uwagę  zgromadzenia  na  to  ie',  je  lui  fais  observer  que, 
zwracam  jego  uwagę  na  to,  że;  tak  jak  się  mówi:  je 
vo'Lis  fais  remarguer  gue]  je  fais  remarguer  a  Vas- 
sembleeej  que  i  t.  d. 

719.  —  oublier  a,  oublier  de. 

Oublier  a  lire^  ci  ecrire,  jestto  zapomniM  czytać^ 
pisać,  nie  umieć  jut  czytać  i  pisać.  Oublier  de  lirę, 
d^Scrire,  jest  nie  czytać,  nie  pisać  z  brahu pamięci  czyli 
niepamiętać  o  pisaniu  i  czytaiiiu:  si  chaąue  jour  vous 
oubliez  de  lirę,  vous  finirez  par  oublier  a  lirę,  jeśli 
co  dzień  będziesz  zapominał  czytywać,  w  końcu  zapo^ 
mnisz  zupełnie  czytać. 

720.  —  participer  a,  particłper  de. 

Porticiper  a,  znaczy  być  uczestnikiem:  participer 
aux  faveurs  des  grands,  być  uczestnikiem  łask  ma- 
gnatów, Participer  de,  znaczy  mieć  iv  części  tę  samą 
naturę:  Le  mulet  participe  de  Tanę  et  du  cheval,  mui 
ma  w  części  naturę  osła  i  konia. 

721.  —  plaindre. 

Se  plaindre  de  ce  gue^  każe  się  domyślać  powodu 
słusznego  użalania  się:  7tp  ii  a  raison  de  se  plaindre 
de  ce  que  vous  Tayez  trompe,  on  ma  słuszność  talio 
się  na  to  hś  go  oszukał.  —  Se  plaindre  que^  nieprzy- 
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plainte:    U  a  tort  de   se  plaindre  que  vous   Vayez 
trompL 

722.  —  plaire. 

Ce  qui  plait,  ce  qui  est  agreable:  Ce  quil  plait  ce 
que  Ton  veut;  les  insenses  sacrifient  leurs  interets  a 
ce  qui  leur  plait;  les  gens  d'un  caractire  opinidire  n^ 
veulentfaire  que  ce  quil  leiir  plait. 


.723.  ~  plier,  ployer. 

Plier,  mettre  en  plusieurs  doubles:  plier  du  liyige, 
plier  une  lettre; — ployer,  courber,  faire  flechir:  ployer 
une  branche  d^arbre* 

Au  figurę,  ils  ont  Tun  et  Tautre  le  sens  d'assujettir, 
de  soumettre:  II  ne  veut  pas  ployer;  ii  a  plió  so7i  ca- 
ractere. 

724.  —  pres  dc,  pręt  a. 

Pres  de,  locution  prepositive  qui  signifie  sur  le 
point  de:  les  beaux  jours  sont  pres  dejinir. —  Prh  a, 
adjectif  qui  veut  dire  dispose  a:  U  est  prit  a  pariir. 

• 

Ainsi  pres  de  mourir,  et  prśt  a  mourir  ne  presen- 
tent  pas  le  meme  sens:  le  premier  signifie  voistr^  de 
la  mort,  et  le  second  rhigni  a  mourir.  ^ 

725.  —  plus,  mieux. 

Plus^  marque  rextension;  mieux,  la  perfection: 
Vabb&  Frevót  a  plus  icrit  qne  Finelon;  mais  Fónelon  a 
mieiix  ócrit  que  fabbi  Próvót. 
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puszcza  słuszności  użaleń:r?/>.  ii  a  tort  de  se  plaindre 
que  vous  Tayez  troinpe,  mylnie  zali  si^  ześ  go  oszukał. 

722.  —  plaire. 

Ce  qui  plait^  znaczy  to  co  jest  miłe,  przyjemne:  Ce 
quil  plait^  jest  to  co  się  podoba:  les  insenses  sacri- 
fient  leurs  interets  a  ce  qui  leur  plait,  nierozsądni  po- 
święcają własny  interes  dlatego  co  im  jest  miłe:  les 
gens  d'un  caractere  opiniatre  ne  veulent  faire'  que 
ce  qu'il  leur  plait,  ludzie  charakteru  upartego^  czynią 
tylko  to  co  im  się  podoba* 

723.  —  plier,  ployer 

Plier  znaczy  składać:  plier  du  lingę  składać  bieli- 
znę'j  plier  une  lettre  składić  list, — ployer  znaczy  giąćy 
zgiąć:  ployer  une  branche  d'arbre  zgiąć  gałąź  drzewa. 

W  przenośnem  znaczeniu  obydwa  znaczą  ugiąć  się^ 
poddać  się  II  ne  veut  pas  ployer  on  nie  chce  się  ugiąć, 
ii  a  plie  son  caractere  ugiął  swój  charakter. 

724.  —  pres  de,  pręt  a. 

Pres  de,  wyrażenie  to  przyimkowe  znaczy  blizko, 
na:  les  beauxjours  sontpres  de  finir^  pogodne  dni  są 
blizkie  skończenia,  lub  są  na  schyłku.  —  Frśt  a  przy- 
miotnik, znaczy  gotowy  do:  ii  est  pręt  apartir,  on 
jest  gotów  do  loyjazdu. 

Tak  więc  pres  de  mourir,  i  pręt  a  mouiir  nie  je- 
dno znaczą:  pierwsze  znaczy  blizki  śmierci,  a  drugie 
gotowy  na  śmierć. 

725.  —  plus,  mieux. 

Plus  znaczy  wielość^  mieux  doskonałość  np.  Tab- 
h€  Prevót,  a  plus  ecrit  que  Fenelon;  mais  Fenelon  a 
mieux  ecrit  que  Tabbe  Prev6t,  ksiądz  Prevot  więcej  pi- 
sał jak  Fenelon  yale  Fenelon  lepiej  pisał  jak  ksiądz  Prevot. 
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Plus  employe  conime  adverbe  de  quantite,  veut 
de  avant  le  substantif  qui  suit:  nous  avous  fait  plus 
de  dix  lieuesy  plus  que  dix  lieues  serait  une  faute.  Par 
la  meme  raison  on  dira:  ii  est  plus  d'a  demi  mort  et 
non  pas  plus  qua  demi  mort 


726.  — plus  d'un. 

Plus  d^un  veiit  le  verbe  qui  suit  au  singulier:  Plus 
d\m  poetę  a  łraiU  ce  sujeł;  a  moins  que  ce  verbe 
n  exprime  nne  idee  de  reciprocite:  plus  d'un  fripon 
se  dupent  Vun  Vautve. 


727.  —  se  rappeler. 

Ce  verbe,  formę  du  verbe  2i.c\Ai  rappeler^  veut  un 
regime  direct:  je  me  rappelle  ceite  ave7dure',  je  me  la 
rappelle  parfaiłeinent.  I)'ou  ii  suit  qu'on  ne  doit  pas 
dire:  je  me  rappelle  de  cet  henement;  je  m'en  rappel- 
Uj  pnrases  dans  lesqueles  ce  verbe  n'a  pas  de  re- 
gime direct.  U  faut  dire:  je  me  rappelle  cet  henement^ 
je  me  le  Tujppelle* 


Pemarcue,  Devant  un  infinitif,  le  verbe  se  rappc" 
ler  admet  la  preposition  de:  Je  me  rappelle  d'e^tre 
sorti,  Cette  construction  est  analogue  a  celle-ci:  je 
dSsire  de  vous  voir,  oii  la  preposition  de  n'est  em- 
ployee  que  pour  satisfaire  Toreille. 


728.  —  rapport. 

Avoir  rapport  a^  exprime  une  idee  de  relation:  Les 
efftts  oni  rapport  aux  causes;  iouies  les  scierices  ont 


I 
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PluSj  użyte  jako  przysłówek  ilości,  wymaga  de 
przed  rzeczownikiem  który  następuje:  ??jt>.  ISous  avous 
fait  plus  de  dix  lieues,  zrobiliśmy  więcój  jak  dziesięć 
miU  powiedzieć:  plua  que  dij:  lieues  byłoby  błędem: 
podobnież  mówi  się:  ii  est  plus  d'a  demi  mort,  on  jest 
więcSj  jak  napól  umarły^  a  nie  plus  qua  demi  mort 

726-  —  plus  d'un. 

Plus  d'un  wymaga  słowa,  które  następuje  w  licz- 
bie pojedynczej:  np.  Plus  d'an  poetę  a  traite  ce  su- 
jet,  nie  ieden  poeta  pisał  w  tym  przedmiocie',  chyba 
że  słowo  daje  wyobrażenie  częstotliwe:  np.  plus  d'un 
fripon  se  dupent  Tun  Tautre,  nie  jeden  oszust  oszukuje 
jeden  drugiego. 

727.  •—  se  rappeler. 

To  słowo  utworzone  ze  słowa  czynnego  rappeler 
wymaga  rządu  prostego:  np.  je  me  rappelle  cette 
aventure,  ja  sobie  przypominam  to  zdarzenie;  je  me 
la  rapelle  parfaitement,  ja  ją  sobie  przypominam  do* 
skonale.  Z  tego  wypada,  że  nie  należy  mówić:  je  me 
rappelle  de  cet  evenement  przypominam  sobie  o  tym 
wypadku;  je  ;n'en  rappelle,  przypominam  sobie  o  nim', 
bo  w  tych  wyrażeniach  słowo  nie  ma  rządu  proste- 
go: należy  mówić:  je  me  rappelle  cetheńement^  je  me 
le  rappelle. 

Uwaga,  Przed  trybem  bezokolicznym,  słowo  se 
rappeler,  może  mieć  przyimek  de\  je  me  rappelle 
d'etre  sorti,  przypominam  sobie  źem  wyszedł.  Skła- 
dnia tego  wyrażenia  jest  podobna  do  tego:  je  desire 
de  vous  voir,  ja  pragnę  cię  widzUć^  gdzie  przyimek 
de  jest  położony  tylko  dla  lepszego  dźwięku. 

728.  —  rapport. 

A^oir  rapport  a  znaczy  mice  stosunek,  związek:  np* 
Les   effets    ont    rapport   aux    causes,  skutki  mają 
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rapport  les  unes  aux  autres,  —  Avoir  rapport  avec 
marqueuneidee  d'analogie,  de  ressemblance,  de  con- 
formite:  Nos  plus  belles  tragidies  ont  beaucoiip  de 
rapports  avec  celles  des  anciens: 


729.  —  retrancher  de,  retrancher  i 

Rełrancher  de,  c'est  óter  quelque  chose  d'un  tout: 
retrancher  un  couplet  d'une  ckansoiu  —  Retrancher  a^ 
c'est  priver  qaelqii'un  de  quelque  chose:  retrancher 
le  vin  a  un  malade. 


730.  —  reunir;  unir. 

Reunir^  signifiant  posseder  en  meme  temps,  veut 
et:  rmnir  le  mSrite  et  la  modestie,  Unir  veiit  a\ — unir 
le  merite  a  la  modestie. 


731.  —  rien. 

Rien^  ayant  le  sens  de  quelqae  chose,  s'emploie 
sans  negation:  y-ą-i-il  rien  de  plus  rare  quun  demi 
savant  modeste? 

Rien,  signifiant  nulle  clwse,  exlge  la  negation:  Re- 
mords,  crainte^  pSril,  rien  ne  rna  reienu. 


732.— sałgner. 

Salgner  du  nez,  se  dit  au  propre,  comine  au  figurę; 
c'est-a-dire,  pour  exprimer  Taction  de  perdre  du 
sang  par  le  nez  et  celle  de  manquer  de  courage:  sai- 
gner  au  nez  n'est  pas  francais. 
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zwiątek  z  przyczynami'^  toutes  les  sciences  ont  rap- 
port  les  unes  aux  autres,  wszystkie  nauki  mają  zwią- 
zek jedne  z  drugiemi.  —  -  Avoir  rapporł  avecy  znaczy 
mieć  podohieńsiwO',  zgodność:  Nos  plus  belles  trage- 
dies  ont  beaucour)  de  rapports  avec  celles  des  an- 
ciens,  nasze  najlepsze  tragedye  mają  podobieństwo 
z  tragedyami  staroiytnemi. 

729.  —  retrancher  de,  retrancher  a. 

Retrancher  de,  jestto  odjąć  część  z  całości:  np.  re- 
trancher un  couplet  d'une  chanson,  odjąć  zwrotką  od 
śpiewki, — Retrancher  <i  jestto  odjąć  co  komu,  nie  dać 
wcale:  retrancher  le  vin  a  un  malade,  odjąć  wino  cho- 
remu, nie  dać  wina  choremu. 

730.  —  reunir,  unir. 

*Riunir^  znacząc  mieć  co  razem  w  jednym  czasie, 
wymaga  et;  reunir  le  merite  et  la  modestie,  łączyć 
zasługę  i  cnotą.  —  Unir  wymaga  a:  unir  le  merite  a  la 
modestie,  łączyć  zasługą  do  skromności* 

731.  ^  rien. 

Rien^  mając  znaczenie  co,  używa  się  bez  przecze- 
nia: np,  y  a-t-il  rien  de  plus  rare  qu'un  demi  savant 
modeste?  czy  jest  co  bardziej  rzadkiego,  jak  półmądrek 
skromny? 

Rien  znacząc  nic,  wymaga  przeczenia:  Remords, 
crainte,  peril,  rien  ne  m'a  retenu,  zgryzoty,  obawa., 
niebezpieczeństwo,  nic  mią  nie  wstrzymało, 

732.  —  saigner. 

Saigner  du  nez,  mówi  się  w  znaczeniu  prostem 
i  przenośnem,  tojest  na  oznaczenie  że  komu  krew 
idzie  z  nosa,  i  że  jest  tchórz;  saigner  au  nez,  nie  jest- 
to po  francuzku. 
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*  733.  —  souhaiter,  feliciter. 

Souhaiier,  signifie  faire  des  voeux,  des  souhaits:  je 
vous  souhaite  un  heureux  succes. 

Feliciter  signifie  complimenter  quelqu'un  sur  un 
avantage,  un  succes,  et  ne  veut  jamais  pour  regime 
direct  un  nom  de  chose.  Ainsi  Ton  ne  dira  pas:  je 
vous  felicite  une  bonne  annSe^  une  hohne  fete^  mais:  je 
vous  souhaite  une  bonne  annSe,  une  bonne  fśte'^  attendu 
qu'ici  ce  sontdes  voeux,  des  souhaits  que  Ton  fait. 


734.  —  second,  deuzieme. 

Second  eveille  une  idee  d'ordre,  et  deuxieme  une 
idee  de  serie.  On  dira  donc:  le  second  tome  d'un  ou- 
vrage^  qui  n'a  que  deux  tomes,  ou  qui  en  a  davan- 
tage,  parce  que  Fidee  d'ordre  est  independante  de 
Tidee  de  nombre,  mais  on  ne  dira  pas:  ledeuocieme  tome 
en  parlant  d'un  ouvrage  qui  n'en  aurait  que  deux,  par 
ce  que  deux  tomes  ne  font  pas  une  serie,  et  que  le 
deuxieme  suppose  necessairement  un  troisieme. 

735.  —  servir  a  rien,  servir  de  rien. 

Sernir  a  rien  marque  une  nuUite  momentanee  de 
service:  ii  a  des  talents  guine  lui  servent  d  rien  main- 
tenant, — Servir  de  rien  marque  une  nullite  absolue  de 
service:  les  murmures  contrę  Us  dścręts  de.  la  provi- 
dencą  nę  servent  de.  rien* 


736.— succomber. 

Succomber  sous,  c'est  ployęr  sous',  succomber  sous 
le  poidsj  succomber  sous  les  coups.  Cest  dans  ce 
sens  qu'on  dit  figurement:  succomber  sous  le  faix  des 
affaires'^  succombąr  sous   le  travąiL  — ■  Succomber  a 


grammatykafra:ncuzka,  467 

*  733.— souhaiter,  felicitcF. 

Souhaiłer  znaczy  życzyć:  np,  je  vous  souhaite  iin 
heureux  succes,  życzę  ci  szczęśliwego  poiccdzeiiia, 

Filiciter  znaczy  winszoiuać  odniesionej  korzyści 
powodzenia,  nie  może  mieć  nigdy  za  rząd  prosty 
imienia  rzeczy,  tak  więc  nie  mówi  się:  je  vous  felicite 
une  bonne  annee,  une  bonne  fetę,  nie:  je  voas  sou- 
haite une  bonne  annee,  życzę  ci  dobrego  rohiy  une 
bonne  fetę  winszuję  imienin^  ponieważ  tu  są  życzenia 
względem  przyszłości. 

734,  —  second,  deusieme. 

Second^  obudzą  wyobrażenie  porządku^  deu^iie- 
me  następstwa.  Mówi  się  więc:  łe  secondtome,  drugi 
tom.  jeśli  dzieło  ma  dwa  tomy  lub  więcej,  bo  wy- 
obrażenie porządku  nie  zależy  od  wyobrażenia  licz- 
by; lecz  nie  można  mówić:  le  deuxieme  tome,  mrowiąc 
o  dziele  które  ma  dwa  tomy,  bo  nie  stanowią  na- 
stępstwa; kiedy  się  mówi  deuxieme,  koniecznie  do- 
myślać się  należy  że  jest  i  trzeci, 

735.  —  servir  a  rien,  servir  de  rien. 

Servir  a  rien  oznacza  nieprzydatność  chiodową^  np, 
ii  a  des  talents  qui  ne  lui  servent  a  rien  maintenant, 
on  ma  talentu^  które  mu  nie  służą  do  niczego  teraz:  — 
Servir  de  rien,  oznacza  zupełnci  nieprzydatność:  np. 
les  murmures  contrę  les  decrets  de  la  providence  ne 
sewent  de  rien,  szemrania  przeciw  loyrokom  opatrzno^ 
ści  na  nic  się  nie  zdadzą. 

736.  —  succomber. 

Succomber  soits,  jestto  iiledz  pod:  np.  succomber 
sous  le  poids,  uledzpod  ciężarem,  succomber  sous  les 
coups,  idedz  pod  ciosami*  W  takiemto  znaczeniu 
mówi  się:  succomber  sous  le  f aix  des  affaires,  idedzpoci 
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c'est  $e  laisser  aller  a,  ceder  a:  succomber  a  la  dou- 
lęuTy  succomber  a  la  łentation. 


737.— suppleer. 

Suppleer  qudque  chose,  c'est  remplacer  ce  qui 
manque,  en  fournissant  une  chose  de  la  meme  natu- 
rę: ce  sac  doitśtre  de  millefrancs:  s'il  y  a  cent  francs 
de  moins^je  les  suppUerau  Cest  dans  ce  sens  qu'on 
dit  suppUer  un  mot — Suppleer  a  quelque  chose,  c'est 
en  tenir  lieu,  en  fournissant  Feąuiyalent:  la  valenr 
supplee  au  nombre. 

On  dit  suppleer  quelquun,  et  jamais  suppUer  a 
guelquun. 


738.  — tel. 

Tel  ne  doit  pas  s'employer  pour  quel  ou  quetque\ 
ainsi  ne  dites  pas:  iel  quil  soity  tel  riche  que  vous 
soyez;  telles  richesses  gue  vous  ayez\  dites:  Quel  guil 
soiti  quelque  riche  que  vous  soyez]  quelques  richesses 
gue  vous  ayez. 


739.  ~  temoin* 

A  t&moirC[eV\timoin^  places  au  corameńcement  d'une 
phrase,  sont  pris  adverbialement,  et  restent  par 
conseąuent  invariables:  je  prends  le  ciel  et  les  hom- 
mes  a  temoiw^  tSmoin  les  mensonges  gicil  a  faits,  Pour 
iSmoin  est  un  substantif  qui  prend  la  marque  du'plu- 
riel,  s'il  represente  plusieurs  personnes:  Messieurs^ 
je  vous  preuds  pour  temoins. 
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ciężarem  zatrudnień',^\xcQomhQv  sous  le  travail  uledz 
pod  pracą',  succomber  a,  jest  dać  się  powodować^ 
uledz;  succomber  a  la  douleur  uledz  boleści;  succom- 
ber a  la  tentatioa  uledz  pokusie. 

737.~supplćer. 

Suppleer  quelque  cliose,  jestto  dopełnić  co  brakuje^ 
dodać,  dostarczając  rzeczy  tej  samej  natury:  ce  sac 
doit  etre  de  mille  francs ;  s'il  y  a  cent  francs  de 
moins,  je  les  suppleerai,  lo  worku  tym  ma  być  tysiąc 
franków^  a  jeżeli  brakuje  stu  frankóio,  ja  dopełnię 
summy  ^  dodam  te  sto  franków.  W  podobnemże  zna- 
czeniu mówi  się:  suppleer  un  mot  dodać  wyraz.  Sup- 
pleer a  quelque  ctiose,  jestto  zastąpić^  dostarczając 
rzeczy  równej  wartości:  la  valeiir  snpplee  au  nom- 
bre,  męztioo  zastępuje  liczbę.  Mówi  się :  suppleer 
quelqu'un,  zastąpić  kogo,  a  nigdy  a  quelqu'un. 

738.— tel. 

Tel^  taki,  nie  powinno  być  używane  za  ąuel^jakt 
lub  quelque;  nie  mówi  się  więc:  tel  qu^ ii soit^  tel riche 
que  vous  soyez^  telles  ricliesses  que  vous  ayez^  ale  na- 
leży mówić:  Qael  qu'ił  soit  jakikolwiek  on  jest;  quel- 
que  riche  que  vous  aoyez  jakkolwiek  jesteś  bogatym; 
quelques  richesses  qae  vous  ayezjakiekolioiek  bo- 
gactwa macie. 

739.— temoin. 

A  timoin  i  temoin^  położone  na  początku  zdania, 
są  wzięte  przysłówkowo,  są  zatem  nieodmienne:  je 
prends  le  ciel  et  les  hommes  a  temoin,  biorę  niebo 
i  ludzi  na  świadectioo;  temoin  les  menson^es  qu'il  a 
faits  świadkiem  tego  kłamstwa,  jakie  zrobił.  Pour  tS- 
7?^o^V^5  jestto  rzeczownik,  który  przybiera  cechę  li- 
czby mnogiej,  jeśli  oznacza  wiele  osób:  Messieurs, 
je  vous  prends  pour  temoins,  panoicie,  ja  was  biorę 
za  świadków. 

40 
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740.— par  terre  et  a  tcrrc. 

Par  terre  se  dit  de  ce  qiii  touche  a  la  terre,  et  a 
terre^  de  ce  qui  n'y  touche  pas:  w/?  arhre  tomhe  par 
terre  et  sesfruits  tomhent  a  terre. 


741.^tOUt. 

Ce  niot  donSe  lieu  a  plusieurs  observations: 
1^,  Tout^  suivi  immediatement  de  Tadjectif  aw^ró 
et  d'un  substantif,  est  adjectif  ou  adverbe.  II  est 
adjectif,  et  s'accorde,  quand  le  sens  permet  de  pla- 
cer  autre  apres  le  substantif:  donnez-moi  toute  autre 
occupation;  toute  autre  place  qy!un  tróne  eut  ete  indi" 
gne  delie]  on  peut  dire :  donnez-moi  toute  occupation 
autre ;  toute  place  autre  qyCun  tróne  eut  ete  indtgne 
d'elle»  Dans  ce  cas,  tout  modifie  le  substantif.  II  est 
adrerbe,  et  reste  invariable  quand  le  sens  ne  permet 
pas  de  placer  autre  apres  le  substantif:  donnez-moi 
une  tout  autre  occupation ;  une  tout  autre  place  qu^un 
tróne  eut  6t6  indtgne  d^elle;  on  ne  peut  pas  dire:  don- 
nez-moi  une  toute  occupation  autre ;  une  toute  place 
autre  gu^un  tróne  eut  etś  indigne  delie.  Dans  ce  cas, 
tout  modifie  Tadjectif  autre^  et  est  alors  precede  de 
Tadjectif  numeral  une. 


2^.  Tout  est  adverbe  et  consequemment  invariable, 
quand  ii  estsuivi  immediatement  d'un  substantif  em- 
ploye  sans  determinatif,  et  precede  ou  non  d'une 
preposition:  cette  maison  est  tout  enflamme^  lliomme 
est  tout  ardeur,  I^e  substantif,  equivalant  alors  a  uu 
adjectif,  est  modifie  par  Tadyerbe  tout;  c'est  comme 
s'il  y  avait:  cette  maison  est  tout  enjlamm^e]  Vhomme 
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740.— par  terre  i  a  terre. 

Par  terre  mówi  się  o  tern  co  stoi  na  ziemi,  co  się 
dotyka  ziemi;  a  terre^  co  się  jej  nie  dotyka:  un  ar- 
bre  tombe  par  terre,  et  ses  fruits  tombent  a  terre^ 
drzewo  obala  się  na  ziemię^  a  owoce  spadają  na  ziemią^ 
bo  drzewo  stoi  na  ziemi,  a  owoce  wiszą  nad  ziemią. 

741.— tOUt. 

Ten  wyraz  diije  miejsce  do  wieki  postrzeżeń: 
P.  Tout,  jeśli  ma  zaraz  po  sobie  przymiotnik  autre 
i  rzeczownik  jaki,  jest  przymiotnikiem  lub  przysłó- 
wkiem. 3 Q^i  przymiotnikiem  izdichos^w]^  zgodę,  kie- 
dy myśl  dozwala  położyć  autre  po  rzeczowniku: 
donnez-moi  toute  autre  occupation,  .c?ą;*  mt  ^aźc?e 
inne  zatrudnienie;  toate  aatre  place  qu'un  tróne  eut 
ete  indigne  d'elle,  każde  inne  miejsce  a  nie  tron  by- 
łoby  niegodne  JSJ;  zamiast  czego  można  powiedzieć: 
donnez-moi  toute  occupation  autre^  toute  place  autre 
qyLun  tróne  eut  ite  indigne  d'elle,  W  tym  razie  tout 
służy  do  określenia  rzeczownika,  i e^i  przysłówkiem 
i  pozostaje  nieodmiennym,  kiedy  sens  nie  pozwala 
położyć  autre  po  rzeczowniku:  donnez-moi  une  tout 
autre  occupation,  daj  mi  jakie  inne  zatrudnienie*,  une 
tout  autre  place  qu'un  tróne  eut  ete  indigne  d'elle, 
inne  miejsce  a  nie  tron  byłoby  niegodne  jej;  gdzie  nie 
można  powiedzieć:  donnez-moi  une  toute  occupation 
autre ;  une  toute  place  autre  qu!un  tróne  eut  ete  indi- 
gne delle>  W  tym  razie  tout  określa  przymiotnik 
autre^  i  ma  przy  sobie  przymiotnik  liczbowy  une. 

2°.  Tout  jest  przysłówkiem,  a  zatem  nieodmienne, 
kiedy  po  niem  zaraz  następuje  rzeczownik  położo- 
ny bez  określnika,  a  poprzedzony  lub  nie  od  przy- 
imka:  cette  maison  est  tout  en  flamme,  ten  dom  jest 
całkowicie  to  płomieniach;  Thomme  est  tout  ardeur, 
człowiek  jest  cały  z  zapałem.  Rzeczownik  w  tymże 
razie  zastępując  przymiotnika,  jest  określony  przy- 
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est  łout  ardeur,  G'est  d'apres.  cetfe  regle  qu'on  dit: 
cette  personne  est  tout  en  feu,  tout  en  colere^  tout  en 
pleursy  ćettefemme  śtatt  tout  yeux^tout  oretlles. 


3^  Qaand  tout  a  l6  sens  de  chaque,  Tusage  permet 
d'employer  le  singalier  oa  le  pluriel:  U  vient  a  tout 
moment  ou  a  tous  moments'  en  tout  lieu  ouentous 
lieux}  en  tout  genre  ou  en  tous  genres. 

4P.  Tout,.,.  que  veut  Tindicatif;  dites:  tout  instruit 
^u^il  estj  et  npn  pas:  tout  instruit  gyHil  soit. 


742.— tous  les  deiix,  tous  deux. 

Tous  les  deux  signifie  Vun  et  Vautre]  tous  deux^etxt 
dir eFun  avec  Tautre^  ense.mhle:  Gorneille  et  Radne 
ontfait  tous  les  deux  des  tragedies  admirables.  Adam 
et  JEve  marchaient  tous  deux  en  se  donnant  ta  matn. 


743.— uu  de,  un  des. 

Apr es  un  de^  un  des,  on  met  le  verbe  au  singulier 
ou  au  pluriel.  On  met  le  verbe  au  singulier,  quand 
Taction  exprimee  par  le  verbe  est  faite  par  un  seul 
agent :  c^est  un  de  mesfils  qui  rndecrit)  dest  un  des  ge- 
niraux  francais  qut  commandera;  ici  raction  decrire 
est  faite  par  un  seul  lils,  et  celle  de  commander^  par 
un  seul  generał.  On  emploie  le  pluriel,  lorsąue  Tac- 
tion  que   marąue  le  verbe   est  faite  par  plusieurs 
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^kiem  tout^  i  tak  jakby  było  :  cette  maison  est 
tout  enflammee,  ten  dom  jest  całkowicie  zapłomiemo' 
nym;  rhomme  est  tout  ^rdeiir^  człowiek  jest  zupełnie 
zapaiony  (ognisty).  Podług  tego  prawidła  mówi  się: 
cette  persouiie  est  tout  en  feu,  ta  osoba  jest  zupełnie 
w  ogniu^  tout  en  colere,  zupełnie  w  gnieuńe^  tout  en 
pleurs,  zupełnie  welzacli]  cette femme  etait  tout  yeuX5 
tout  oreilies,  ta  kobieta  była  cała  okiem  i  uchem. 

3^.  Kiedy  tout  znaczy  kazdy^  zwyczaj  dozwala 
używać  albo  liczby  pojedynczej,  albo  liczby  mno- 
giej: ii  vient  a  tout  moment  łub  a  tous  moments,  on 
przychodzi  co  chwila  (w  każdej  chwili);  en  tout  genre 
lub  en  tous  genres,  w  każdym  rodzaju. 

4^.  Tout,...  que^  wymaga  trybu  oznajmującego; 
mów  więc :  tout  instruit  qu'il  esi^  jakkolwiek  jest  wy- 
kształcony^  a  nie  tout  instruit  gyHil  soit. 

742.— tous  les  deux,  tous  deux. 

Toiis  les  deupOy  zneiczj  obydwa  (j^den  i  drugi);  tous 
deux  znaczy  razem  (jedno  z  drugiem):  Corneille  et 
Eacine  ont  fait  tous  les  deux  des  tjagedies  admira- 
hleSyKornel  iBassyn  obydwa  pisali  icyboime  tragedye. 
Adam  et  Eve  marcbaient  tous  deux  en  se  donnant 
la  main,  Adam  i  Ewa  szli  razem  podając  sobie  ręką. 

743*— un  de,  un  des. 

Po  un  de^  un  des  kładzie  się  słowo  albo  w  liczbie 
pojedynczej  albo  mnogiej  ;  w  liczbie  pojedynczej, 
kiedy  czynność  wyrażona  w  słowie  jest  uskutecznio- 
na przez  jedne  osobę:  c'est  un  de  mes  fils  qui  m'e- 
crit,  to  jeden  z  moich  synów  który  do  mnie  pisze]  c'est 
un  des  generaux  francais  C|ui  commandera,  to  jeden 
z  jenerałów  francuzkich^  który  będzie  doy:odził]  ta 
czynność  ^^^ama  uskutecznioną,  jest  przez  jednego 

40* 
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agents:  Charle  Magne  un  des  plus  grands  roi  qui  aient 
regne;  Vmtemperance  est  un  des  vices  qui  detruiseht  la 
sante',  ici  Taction  de  rSgner  est  faite  par  plasieurs 
rois,  et  celle  de  dStruirey  par  plasieurs  vices. 


Cette  regle  s'applique  au  participe:  cestundemes 

jils  que  vous  avez  vuj  c^est  une  des  plus  helles  trage- 

dies  que  nous  ayons  vues.  Dans  le  premier  cas,  ii  s'a- 

git  d'im  fils  vu^  et  dans  le  secoud,  de  plasieurs  tra- 

gedies  vues. 


744.-y. 

ł^doit  toujours  avoir  rapport  a  ce  qui  precede, 
d'ou  ii  suit  qu'il  ne  faut  pas  dire :  ayant  les  yeuxfer' 
mes^je  ny  vois  goutte;  Vamour  est  un  dieu  qui  ny  voit 
goutte-^  on  dirait  que  vous  n!y  voyez  pas  clair,  attendu 
qu'y  ii'ajoute  rien  aa  sens,  et  est  absolument  inutile. 
La  grammaire  exige:  je  ne  vois  goutte-,  qui  ne  voit 
goutte^  vous  ne  voyez  pas  clair,  Mais  on  dirait:  ce 
raisonnement  est  si  obscur^  quon  n!y  voit  goutte',  ici  y 
se  rapporte  a  ce  qui  precede,  c'est  comme  s'il  y  a^ait: 
qv!on  ne  voit  goutte  a  ce  raisonnement. 
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syna,  a  dowodzenia  uprzęż,  jednego  jenerała.  Wyma- 
ga zaś  słowa  w  łiczbie  mnogiej,  kiedy  czynność  wy- 
rażona w  słowie  jest  uskutecznioną  przez  wieła:  np. 
Charle  Magne  est  un  des  plus  grands  rois  qui  aient 
regne,  Karol  Wielki  jest  jeden  z  największych  królów 
jacy  tylko  panowali',  Pintemperance  est  un  des  vices 
qui  detruisent  la  sante,  niewstrzemięzliwośc  jest  jedno- 
z  występków^  które  niszczą  zdrowie]  tu  czynność  ^a- 
Tioi^ama  jest  odbywaną  przez  wielu  królów,  a  nisz^ 
czenia  przez  wiele  występków. 

To  prawidło  stosuje  się  i  do  imiesłowu;  np.  c'est 
un  de  mes  fils  que  vous  avez  Yw^jestto  jeden  z  moich 
synów^  którego  widziałeś]  c'est  une  des  plus  belles 
tragedies  que  nous  ayons  vues,  jestto  jedna  z  naj^ 
piękniejszych  tragedyj^  jakie  tylko  widzieliśmy]  w  pier- 
wszym przykładzie  idzie  o  jednego  syna  widziane- 
go; w  drugim  o  wielu  tragedyach  widzianych. 

744.-y. 

y,  powinno  się  zaw^sze  odnosić  do  tego  co  pó-^ 
przedzało;  z  tego  wypada,  że  nie  można  mówić: 
ayant  les  yeux  fermes,  je  n'y  vois  goutte,  mając  oczy 
zamknięte^  ja  nie  widzę  nic]  Famour  est  un  dieu  qui 
n'y  voit  goatte,  miłość  jestto  bo^ek ,  który  nie  widzi 
wcale]  on  dirait  que  vous  n'y  voyez  pas  clair,  po- 
wiedzianohy^  Łe  ty  nie  widzisz  jasno]  bo  tu  y  żadnego 
nie  dodaje  wyobrażenia,  a  zatem  jest  niepotrzebne. 
Graramatyka  wymaga,  aby  mówić:  je  ne  vois  gout- 
te,ya  nie  loidzę  wcale  nic]  qui  ne  voit  goutte,  który 
nie  widzi  wcale  nic:  vous  ne  voyez  pas  clair,  ty  nie 
widzisz  jasno.  Lecz  powie  się:  ce  raisonnement  est 
si  obscur  qu'on  n'y  voit  goutte,  to  rozumowanie 
jest  tak  ciemne^  Łe  w  niem  nie  widać  nic  a  nic]  tu  y 
odnosi  się  do  tego  co  poprzedza,  tak  jakby  było: 
qu'on  ne  voit  goutte  a  ce  raisonnement,  Łe  nie  widać 
nic  w  tern  rozumowaniu. 
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CHAPITRE  XVII. 
He    la    ponctiiation* 

TŁh.—La ponctuation  sert  a  marąuer  la  distinction 
des  sens,  et  les  pauses  qu'on  doit  faire  en  lisant. 

746. — Les  signes  de  la  ponctiiation  sont:  la  vir- 
gule,  le  point'Virgule^  \es  deux  pomts^  \e  point,  le  point 
interrogatif  et  le  point  exclamatif\ 

De  la  Yirgule. 

On  eniploie  la  virgule: 

747.-^1^.  Poiir  separer  entre  elles  les  parties  sem- 
blables  d'une  meme  proposition,  comme:  les  sujets^ 
les  attributs  et  les  regimes  de  meme  naturę : 

La  fraude,  le  parjare^  les  proces,  les  guerres,  ne 
font  jamais  entendre  leur  voix  dans  ce  pays  cheri 
des  I)ieux. 

Les  Tyrieus  sont  indastrieux-,  patłents,  laborieux. 
11  fant  regler  ses  góuts,  ses  tr'Svaiix,  ses  plaisirs. 


l^'^,~Exception.  Lavirgale  n'a  pas  lieu  entre  denx 
parties  semblables  d'un€  mśme  proposition,  ąuand 
ces  parties  sont  unieś  par  une  des  conjonetions  et^ 
ou^ni,  et  qu'elles  n'excedent  pas  la  portee  de  la  re- 
spiration: 

Je  lirai  OT  j'eCrirai. 

II  n'a  pas  recu  votrc  lettre  ^z  la  mienne. 

Mais  on  dit  avec  la  yirgule : 
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ROZDZIAŁ  XVII. 
o    znakacli   pisarskicli* 

745. — Znąhi  pisarshie  służą  3o  oznaczenia  zmian 
myśli,  przestanków,  które  czynie  należy  w  czytaniu. 

746. — Znaki  pisarskie  są.: przecinek,  średnika dwu^ 
kropekj  punkt  czyli  Tcropha^  znak  zapytania  i  wykrzy- 
knik. 

O  przecinku. 

Używa  si(^  przecinka : 

IŁl. — 1^.  Dla  rozłączenia  podobnych  części  je- 
dnego zdania,  jakoto:  przedmiotów  głównych^  przy  ^ 
miotóio  i  rządów  tejże  samej  natury: 

La  fraude,  le  parjare,  les  proces,  les  guerres,  ne 
font  jaraais  entendre  leur  voix  dans  ce  pays  cheri 
des  Dieux,  oszukaństwo^  krzywoprzysiąztwo,  pienia- 
ctwo^  wojny,  nie  wznoszą  nigdy  swego  głosu  w  tern  ulu- 
hionem  od  bogów  siedlisku. 

Les  Tyriens  sont  industrieux,  patients,  laborieux. 

Tyryjczycy  są  przemyślni,  cierpliwie  pracowici. 

II  iaut  regler  ses  gouts,  ses  travaux,  ses  plaisirs. 

Trzeba  miarkować  swoje  gusta,  swoje  prace,  swe 
rozkosze. 

748. —  Wyjątek.  Przecinek  nie  ma  miejsca  między 
dwiema  podobnemi  częściami  jednego  zdania,  kiedy 
części  te  łączą  spójniki:  et^  ou^  ni^  i  kiedy  nie  wy- 
magają odetchnionia: 

Je  lirai  ou  j^ecrirai,  będę  czytał  lub  pisaŁ 
II  n'a  pas  recu  votre  lettre  ni  la  mienne,  nie  ode- 
brał ani  twego  ani  mego  listu. 
Lecz  mówi  się  z  przecinkiem : 
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Tout  reconnait  ses  lois,  ou  brigne  soa  appui. 

Nul  n'est  content  de  sa  fortunę,  ni  mecontent  de 
son  esprit. 

Parce  que  les  parties  unieś  par  ou  et  par  ni  ont 
trop  d'etendue  pour  qu'on  puisse  les  prononcer  sans 
faire  une  pause  apres  lois  et  fortunę. 

749.— 2^,  Pour  separer  entre  elles  les  propositions 
de  la  meme  naturę,  quand  elles  ont  peu  d'etendue: 

On  se  menace,  on  court,  Tair  gemit;  le  fer  brille, 

750. — 3^.  Avant  et  apres  toute  reunion  de  mots 
ou  tout  mot  qu'on  peut  retrancher  sans  denaturer  le 
sens  de  la  phrase ;  tels  sont  les  propositions  inci- 
dentes  explicatives,  les  mots  en  apostrophe,  les  re- 
gimes  indirect  quł  expriment  une  circonstance,  dont 
le  verbe  peut  a  la  rigneur  se  passer,  etc. 

,  Les  passions,  qui  sont  les  maladies  de  Vdme^  ne 
yiennent  que  de  notre  revolte  contrę  la  raison. 


Sont-ce-la,  d  Tilemaąuey  les  pensees  qui  doivent 
occuper  le  coeur  du  fils  d'Ulisse? 

Le  Bosphore  m'a  vu,  par  de  nouveaux  aprets^ 
Ramener  la  terreur  du  fond  de  ses  marais. 


Le  style  de  Bossuet,  toujours  noble  et  rapidcy  eton- 
ne  et  entraine. 

En  effet  on  peut  dire,  sans  que  le  sens  principal 
en  sonffre  nuUement:  Les  passions  ne  viennent  que 
de  notre  revolte  contrę  la  raison. —  Sont-ce-la  les  pen- 
s4es  qui  doivent  occuper  le  coeur  dujils  d^Ulisse"} — Le 
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Tout  reconnait  ses  lois;  ou  brigne  son  appui,  wszy- 
to uznaje  jego  prawa^  lub  stara  się  o  jego  wsparcie. 
t!Nnl  n'est  content  de  sa  fortunę,  ni  mecontent  de 
^n  esprit,  nikt  nie  jest  zadowolony  ze  swego  mająthuy 
ani  nie  hontent  z  swego  rozumu. 

Bo  części  połączone  przez  ou  i  m  za  bardzo  dłu- 
go się  ciągną,  żeby  je  można  wymowie  bez  zrobie- 
nia przestanku  po  lois  \  fortunę, 

749. — 2^.  Dla  odłączenia  zdań  tejże  samej  natu- 
ry, kiedy  są  krótkie  : 

On  se  menace,  ou  court,  Tair  gemit,  le  fer  brille, 
gro^ą  sohie,  biegną^  powietrze  jęczy,  Łelazo  błyszczy, 

750. — 3^.  Przed  i  po  każdera  połączeniu  slow  lub 
po  każdym  wyrazie,  który  można  opuścić,  nie  psu- 
jąc przez  to  myśli  zdania;  takiemi  są:  zdania  ubo- 
czne objaśniające,  wyrazy  w  apostrofie,  rządy  ubo- 
czne wyrażające  okoliczność,  bez  której  słowo  mo- 
że się  obejść,  np.: 

Les  passions,  qui  sont  les  maladies  de  Famę,  ne 
viennent  que  de  notre  revolte  contrę  la  raison,  na- 
miętności będące  chorobami  duszy jpocliodzo.  tylko  z  na- 
szego wykroczenia  przeciwko  rozumoun, 

JSont-ce  la,  6  Telemaque,  les  pensees  qui  doivent 
occuper  le  coeur  du  fils  d'Ulisse?  czyto  te  myśli,,  o  Te- 
lemaku,  zajmować  powinny  serce  syna  Ulissesa"^ 

Le  Bosptiore  m'a  vu,  par  de  nouveaux  aprets,  ra- 
mener  la  terreur  du  fond  de  ses  marais;  Bosfor  tci- 
dział  mnie  przyprowadzają.cego  nowemi  przygotowa- 
niami przestrach  z  głębi  jego  bagien, 

Le  style  deBossuet,  toujours  noble  et  rapide, 
etonne  et  entraine,  styl  Bossueta,  zapasze  szlachetny 
i  porywający^  zadziwia  i  unosi, 

"W  istocie  można  powiedzieć,  nie  uszkadzając  by- 
najmniej sensu  głównego;  np.  les  pa-sions  ne  vien- 
nent  que  de  notre  revolte  contrę  la  raison,  namiętno- 
ści pochodzą  tylko  z  naszego  wykraczania  przeciwko 
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Bospliore  Tria  vu  ramener  la  terreur  dufond  de  ses 
marais, — Le  style  de  Bossuet  etonne  et  entraine,        ^ 


751. — 4^.  Avant  iiii  verbe  separe  de  son  sujet  par 
ufie  proposition  incidente  determinative:  Thomme 
qu{  est  insensible  aiix  mallieiiTS  de  ses  semhlahles,  est 
un  egoistę. 

Ihi.—h^,  Pour  tenir  lieu  d^un  yerbs  sous-eiiten- 
du:  Vamour  de  la  gloire  meut  les  graudes  dmes^  et  Ta- 
mour  de  Targent^  les  dmes  vulgaires;  c'est-a-dire:  Ta- 
mour  de  Vargent  meut  les  dmes  wlgaires]  la  virgule 
remplace  le  verbe  meuL 


Du  point-virgule. 

On  eniploie  le  foint'virgule : 

753.-1^.  Pour  separer  entre  elles  les  proposi- 
tions  semblables  qui  ont  nne  certaine  etendue: 

Soyez  ici  des  lois  Fintreprete  supremę; 

Rendez  leur  ministere  aussi  saint  que  Yous-meme; 
*  Enseignez  la  raison,  la  justice  et  la  paix. 


II  faut  qu'en  cent  facons,  poiir  plaire,  ii  se  replie; 
Que  tantot  ii  s'elfeve,  et  tantót  s'humilie. 
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^ozittnowu   Sont^ce  la  les  pensees  qni  doivent  occu- 

^er  le  coeur  dn  fils  d'Ulisse?    Czy  to  te  myśli  iajmo' 

^^kaó powinny  serce  Ulissessa"?    Le  Bosphore  in'a  vu 

""^mener  la  terreur  du  fond   de  ses  marais,  Bosfor 

widział  mię  przyprowadzającego  przestrach  z  jego  ba- 

gien*    Le  style  de  Bossuet  etonne  et   entraine,  styl 

Bossueta  zadziwia  i  tmosi. 

751.  —  4^  Przed  słowem  oddzielonem  od  swe- 
go przedmiotu ,  zdaniem  ubocznem  określającem: 
rhomme  qui  est  insensible  aux  malheurs  de  ses  sem- 
blables,  est  un  egoistę,  człowiek  nieczuły  na  nieszczę" 
ścia  sobie  podobny  eh,  jest  samolubem. 

752. — 5^  Dla  zastąpienia  słowa  domyślnego:  Ta- 
mour  de  la  gloire  meut  les  grandes  ames,  et  Tamour 
de  Targent,  les  ames  yulgaires,  miłość  chwały  poru- 
sza wielkie  dusze,  a  miłość  pieniędzy  dusze  pospolite^ 
tu  więc  przecinek  zastępuje  słowo  meut,  porusza. 

O  średniku. 

Używa  si^\średnika.  * 

753. — Dla  odłączenia  zdań  podobnych  nieco  dłuż- 
szych: 

Soyez  ici  des  lois  Tinterprete  supremę; 

Rendez   leur  ministere  aussi  saint  que  vous-meme; 

Enseignez  la  raison,  la  justice  et  la  paix. 

Bądź  tu  najwyższym  tłumaczem  praw; 

Uczyń  ich  urząd  równie  świętym  jak  ty  śam  jesteś^ 

Zalecaj  rozum,  sprawiedliwość  i  pokój, 

II  faut  qu'en  cent  facons,  pour  plaire  ii  se  replie; 
Que  tantot  ii  s'eleve5  et  tantót  s'humilie5 
Trzeba  żeby  dla  podobania  się  (styl)  w  tysiąc  kształ- 

tów  się  zwijała 
Juh  to  się  wznosiła  jui  to  się  zniżał'^ 

u 
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Qu'en  nobles  sentiments  ii  soit  partout  fecond; 
Qu'il  soit  aise,  sołide,  agreable  et  profond. 

754. — 2^  Pour  separer  les  parties  principales  de 
toute  enumeration  dont  les  parties  subalternes  exi- 
gent  la  virgule. 

On  distingue  diverses  sortes  de  styles^  le  style  uni, 
ou  Ton  ne  voit  ni  expressionS;  ni  penśees  remar- 
ąuables;  le  style  facile,  qui  ne  sent  poit  le  travail;  le 
style  naturel,  qui  n'est  ni  recherche  ni  force^  le  style 
rapide,  qui  attache,  et  ąui  entraine,  etc. 


Des  deux  points. 

On  emploie  les  deux  points. 

755. — 1^  Apres  une  proposition  generale  qui  an- 
nonce  une  citation: 
Les  mites  disaient  a  leurs  petits  enfatits: 
II  fut  un  jour  oiita  terre  etait  ronde. 


756. — 2^  Apres  une  proposition  generale  suivie  de 
details. 

Tout  plait  dans  les  synonymes  de  Tabbe  Girard: 
la  finesse  des  remarques,  la  justesse  des  pensees,  le 
choix  des  exemples. 


Et  avant  cette  proposition,  si  les  details  prece- 
dent:  il 

L'exercice,  la  sobriete  et  le  travail:  voil  a  trois 
medecins  qui  ne  se  trompent  pas. 
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Qu'eii  nobles  sentiments,  ii  soit  partout   fecond; 

Qii'il  soit  aise,  solide,  agreable  et  profond. 

Niech  obfitym  będzie  w  szlachetne  uczucia; 

Niech  będzie  wesoły^  powainy^  przyjemny  i  głęboki, 

754, — Dla  odłączenia  głównych  części  wszelkiego 
wyliczenia,  którego  części  podrzędne  wymagają 
przecinka. 

On  distingue  diverses  sortes  de  styles:  le  style  uni, 
oii  Ton  ne  voit  ni  eKpressions,  ni  pensees  remarąua- 
bles;  le  style  facile,  qui  ne  sent  point  le  travail;  le 
style  naturel,  qiii  n'est  ni  recherche  ni  force;  le  style 
rapide,  qui  attache,  et  qui  entraine,  etc.  Rozróżnia- 
my różne  gatunki  stylu:  styl  prosty,  w  którym  'nie  wi- 
dzimy ani  wyrażeń,  cini  my śt^  szczególnych;  styl  łatwy ^ 
w  którym  nie  znać  pracy]  styl  naturalny,  który  nie  jesty 
ani  wyszukany)  ani  przymus  zony  ^  który  przywiązuje 
i  unosi  i  t.  d. 

O  dwukropku. 

Używa  się  dwukropka, 

755. — 1®  Po  zdaniu  głównem  zapowiadającym  ja- 
kie przytoczenie: 

Les  mites  disaient  a  leurs  petits  enfants: 

II  fut  un  joiir  ou  la  terre  etait  ronde. 

Mole  mówiły  swym  dzieciom: 

Był  czas  kiedy  ziemia  była  okrągła. 

756. — 2^  Po  zdaniu  po  którem  następują  szcze- 
góły: 

Tout  plait  dans  les  synonymes  de  Tabbe  Girard: 
la  finesse  de  remarques,  la  justesse  des  pensees,  le 
choix  des  exemples,  wszystko  się  podoba  w  synoni- 
mach księdza  Girard:  dowcipność  uwag^  prawdziwość 
myśli,  wybór  przykładóiu, 

I  przed  takiemźe  zdaniem  jeżeli  szczegóły  poprze- 
dzają: 

L'exercice;  la  sobriete  et  le  travail:  voila  trois  me- 
decins  qui  ne  se  trompent  pas,  ćwiczenie,  wsirzemię- 
zliwość  i  praca:  oto  trzej  lekarze  którzy  się  nie  mylą* 


484  GRAMMiIRE    FRANCAISS. 

757. — 3®  Avant  unó  proposition  qui  eclaircit,  ou 
developpe  ca  qni  prec^de: 

II  faut,  autant  qii'on  peut,  obliger  tout  le  monde: 
On  a  soayent  besoin  d'un  plus  petit  que  soi* 


Dn  point. 

758.  — Le  point  termine  toutes  les  phrases  inde- 
pendantes  de  celles  qui  suivent^  ou  du  moins  qui  ne 
śe  lient  avec  elles  qiie  par  des  rapports  vagues  et 
gerieraux: 

La  Deesse  tenait  d'une  main  un"  sceptre  d'or  pour 
co  iimander  aux  vagues.  EUe  avait  un  visage  serein  et 
plein  de  majeste.  Des  Tritons  condaisaient  soa  char. 
On  voyait  au  milłeu  des  airs  ^ole,  empressó  et  ińquiet. 


Du  point  interrogatif,  et  du  point  exclamatif 

759. — Le  point  interrogatif  s^emploie  a  la  fin  d'une 
phrase  ou  Ton  interroge,  et  \e  point  exdamatif  a  la 
fin  de  celle  qui  marque  la  surprise,  la  terreur,  enfin 
quelque  emotion:  ou  portS-je  mes  pąs?  J)'ou  vient 
que  je  frissonne? 

Que  le  seigneur  est  bon!  que  son  joug  est  almable! 
Heureux  qui,  dfes  Tenfance,  en  connait  la  doueeur! 


760. — Remargue*  Cest  Tinterrogation  qui  est  dans 
la  pensee  qm  determine  Temploi  du  point  interroga- 
tif. Ainsi,  quoique  la  phrase  ne  soit  pas  construite 
interrogativemeat,  la  Fontaine  a  du  dire  avec  le  point 
interrogatif: 
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J57.' — -3^  Przed  zdaniem  objaśniającem  lub  rozwi- 
jającem  to  co  poprzedza: 

Jl  faut,  autaut  qu'on  peut,   obliger  tout  le  monde: 
On  a  souvent  besoin  d'un  plus  petit  que  soi. 
Trzeba  ile  możności  każdego  zobouijzywać: 
Często  potrzebuje  się  daleko  niższego  od  siebie. 

O  punkcie  czyli  kropce. 

758. — Punkt  kończy  wszystkie  zdania  niezaleźące 
od  tych  które  następują,  albo  które  przynajmniej 
nie  łączą  się  z  niemi  chyba  bardzo  słabo  lub  ogólnie. 

La  Deesse  tenait  d'une  main  un  sceptre  d'or  pour 
commander  aux:  vagues.  EUe  avait  un  vi«age  serein 
et  plein  de  majeste.  Des  Tritons  conduisaient  son 
char.  On  voyait  au  milieu  des  airs  Eołe,  empresse 
et  inquiet.  Bogini  trzymała  w  jednej  ręce  berło  złote 
dla  rozkazywania  bałwanom.  Twarz  jej  była  pogodna 
i  pełna  powagi.  Trytony  prowadziły  jej  wóz.  Widziano 
w  pośród  chmur  Eola^  zatrudnionego  i  niespokojnego. 

O  znaku  zapytania  i  wykrzykniku. 

759. — Znak  zapytania  kładzie  się  przy  końcu  zda- 
nia pytającego,  a  wykrzyknik  przy  końcu  zdania 
oznaczającego  zadziwienie,  przestrach,  słowem  ja- 
kieś uczucie,  jakieś  wzruszenie:  ou  porte-je  mes  pas? 
gdzie  zmierzam?  d'ou  vient  que  je  frissonne?  skądże 
to  pochodzi  IŻ  drżeli 

Que  le  seigneur  est  bon!  que  son  joug  estaimable! 

Heureux  qai,  des  Tenfance,  en  connait  la  doujee- 

0  jak  pan  Bóg  jest  dobry!  jak  jego  jarzmo  jest  go  n 

Szczęśliwy  kto  od  dzieciństwa  zna  jego  słody  cz^iy[^o 

760. —  Uwaga.    Użycie  znaku   pytania,  .'Ustanku 

pytania  w  myśH  będącego;   tak  więc  chon  ami  mój 

zenie  nie  j,est  zapytujące,   la  Fontair,  on  ignore  nie 

dzieć  ze  znakiem  pytania:  .półgłoskinze  sa- 

^mest  venu,m(>j  fcre* 
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Je  porte  a  manger 
A  ceux  qu'enclot  la  tombe  noire. 
Le  mari  repart  sans  songer: 

Tu  ne  leur  portes  point  a  boire? 


Parce  qiie  le  sens  est  evidemment  interrogatif; 
c'est  comme  s'il  y  avait:  est  ce  que  tu  ne  leur  portes 
pas  a  boire?  Mais  on  dira  sans  ce  point:  luifait-on 
quelque  reproche,  aussitót  U  s'emporte*^  bien  que  la 
phrase  soit  interrogative,  le  sens  ne  Test  pas:  c'est 
comme  s'il  y  avait:  si  on  luifait  quelque  reproche  etc. 


GHAPITRE  XVni. 

De  la  pronoficiation  et  cle  la  lecture* 

761  i  — •  A.  ne  se  prononce  pas  dans  aoutf  aoriste, 
Saóne^  taon. 

762.  —  Ai  a  le  son  de  Te  muet  dans  le  participe 
^resent  faisan^  et  celui  de  Va  dans  douairiere. 

763.  —  Ali,  ill,  Oli,  et  toat  autre  son  nasal  ter- 
^5  nt  ils  un  mot,   on  ne  fait  la  liaison   de  n  finale 

^  la  Yoyelle  qai  commence  le  mot  suivant,  que 

'•  sens  n'admet  aucune  paiise  entre  ces  deux 

ICCi       Tł   ^  dans:  tnoii  ami,  certain  auteur^  on  ignore, 

.—i  ^^^  ,g  Y\QV  la  consonne  w  i  la  voyelle:  mon 

la  pensee  qm  dc  "^ 

tif.    Ainsi,  quoiqiiL 
mterrogativemeQt,  la 
interrogatif: 
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Je  porte  k  manger, 
A  ceux  qu'enclot  la  tombe  noire. 
Le  mari  repart^  sans  songer: 

Tu  ne  leur  portes  point  a  boire? 
Niosę  jeść 
Tym^  Hory  eh  zamyka  gróh  czarny. 
Mąt  odpowiada  bez  namysłu: 

Gzy  im  nic  nie  nie  siesz  do  picia? 

Bo  tu  myśl  jest  wyraźnie  pytająca,  tak  jakby  by- 
ło: est  ce  que  tu  ne  leur  portes  pas  a  boire?  czy  im 
nie  niesiesz  nic  do  picia"?  Ale  powie  się  bez  znaku  py- 
tania: np*  lui  fait-on  quelque  reproche,  aussitot  ii 
s'emporte,  zrób  mu  jaki  wyrzut,  zaraz  się  unosi^  bo  tu 
wyrażenie  chociaż  ma  postać  pytającą,  jestto  jakby 
było:  si  on  lui  fait  quelque  reproche,  etc:  jeśli  mu 
się  zrobi  jaki  toyrzut,  i  t.  d. 


ROZDZIAŁ  XVIII. 

O  \vyiiia^vianiu  i  czytaniu* 

761. — A  nie  wymawia  się  w  aout  sierpień,  aoriste 
czas  przósziy  nieoznaczony  (w  grammatyce  greckiej), 
Saóne  Saona  (rzeka),  taon  bąk. 

762.  —  Al  wymawia  się  jak  e  nieme,  w  imiesło- 
wie teraźniejszym  faisant,  czyniąc;  a  jak  a  w  dou- 
airifere  wdowa  bogata. 

763. — Jeśli  Ali,  ill,  Oli  i  wszystkie  inne  brzmie- 
nia nosowe  kończą  wyraz,  nie  łączy  się  końcowego  n 
z  samogłoską  zaczynającą  wyraz  następny,  tylko 
wtedy  kiedy  myśl  nie  dozwala  żadnego  przestanku 
między  temi  dwoma  wyrazami,  jako:  mon  ami  mój 
przyjaciela  certain  auteur  pewien  autor,  on  ignore  nie 
wiadomo,  Ale  mówi  się  bez  łączenia  spółgłoski  n  ze  sa- 
mogłoską następną:  np.  mon  cousin  est  yenu^mój  krc^ 
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cousin  est  venu,  vin  bon  a  OoirCy  pavce  qu'on  peut  s'ar- 
reter  apres  cousin  et  bon, 

764. — '&  se  prononce  dans  radouh,  et  rumb. 

765.  • —  C  est  nul  dans  coiignac^  estomac^  lacs,  broc^ 
cric,  marc  (poids),  porc,  tabac;  mais  ii  sonne  dans 
echec  et  dans  Marc  (nom  d'homme). 


II  a  le  son  de  g  dans  second,  secrółaire^  et  celui  de 
eh  dans  violoncelle,  vermiceUe. 

766. — Cli  se  prononce  comme  Tc  dans  catechumene 
Chersonese^  chiromancie,  ArcMlaus ,  anachronisme^ 
archonie-,  archange^  chao^,  chronologie,  Melchior^  Na- 
buchodonosor,  orchestrę,  archiepiscopat^  patriarchat, 
et  dans  Michel  ange,  Acheron]  se  prononce  avec  le 
son  de  eh  dans  cher. 


767.  —  U  a  la  fin  des  mots,  prend  le  sont  du  t^ 
grand  homme,  defond  en  comble,  se  prononcent  com- 
me  s'il  y  avait:  grant  homme,  de  font  en  comble, 

768.  —  JE  a  le  son  de  Ta  dans  indemnitS,  indemni- 
ser,  solenneU  hennir\  et  celui  de  an  au  conimence- 
ment  de  enivrer,  enorgueillir. 

769. — W  est  nulle  dans  cerf^  cerf-rolant,  clef,  oeuf 
frais,  oeuf  dur,  nerf  de  boeuf,  boeuf  grasy  boeuf,   sale 
et  dans  les  pluriels  oeufs,  boeuf s,  nerfs.    Elle  sonne 
dans  s^rf  (esclave}. 
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lony  przyszedł^  vin  bon  a  boire,  wino  dobre  do  picia; 
bo  po  cousin  i  bon  można  zrobić  przestanek. 

764. — B  wymawia  się  w  radoub  naprawianie  okrę- 
tu^  rumb  strefa  wiatrowa  (w  marynarce). 

766.  —  C  nie  wymawia  się  w  cotignac  konfitury 
z pigioówj  estomac  żołądek,  lacs  sidło,  broc  miara  do 
wina^  cric  winda,  kafar,  marc  grzywna,  porc  wieprz^ 
tabac  tabaka'^  ale  wymawia  się  w  echec  szach,  kląska y 
Marc  Marek  (imię). 

Wymawia  się  jak  g^  w  wyrazach:  second  drugi, 
secretaire  sekretarz^  jak  cli  (sz)  w  yioloncelle  violon' 
czeła^  vermicelle  makaron  włoski. 

766.  —  CIt  wymawia  się  jak  k,  w  catechumfene 

uczący  się  katechizm^u  przed  chrztem,  Chersonese  Cher- 
sonez^  chiromancie  chiromancya  (wróżba  z  rąk),  Ar- 
chelaiis  Archelaus,  anachronisme  błąd  w  rachubie  cza- 
su, archonte  archonU  archange  archanioła  chaos  chaos^ 
chronologie  chronologia,  Melchior  Melchior,  Nabu- 
chodonosor  Nabuchodonosor,  orchestrę  orkiestra,  ar- 
chiepiscopat  arcybiskup stwo,  patriarchat  patryarchat, 
Michel  Ange  Michel  Angel,  Acheron  Acheron'^  wy- 
mawia się  eh  jak  5  2;  w  wyrazie  cher  kochany. 

767.  —  O  na  końcu  wyrazów  ma  brzmienie  t, 
grand  homme,  wielki  człowiek,  de  fond  en  comble, 
z  gruntuj  wymawia  się  jakby  było:  grant  homme,  de 
font  en  comblei 

768. — B  wymawia  się  jak  a,  windemnite  nagroda 
szkody,  indemniser  nagradzać  szkodę,  solennel  uro- 
czysty,  hennir  tŁ&ó]  jak  an  na  początku  w  enivrer 
upoić,  enorgueillir  pysznym  czynić' 

769.  —  F  nie  wymawia  się  w  cer(  jeleji^  cerf-vo- 
lant  jelonek,  latawiec,  clef  klucz,  oeuf  frais  jaje  świeże, 
oeuf  Aur  jaje  twarde^  nerf  de  boeuf  surowiec^  boeuf 
gras  tłusta  wołowina,  boeuf  sale  wołowina  solona; 
w  liczbie  mnogiej:  oeufs,  boeuf s^  nerfs;  a  wymawia  się 
w  serf  niewolnik. 
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770. — Gr  se  prononce  comme  un  c  au  commence- 
ment  de  gangrenę,  et  est  nul  dans  faubourg,  bourg^ 
legs,  signeU  Regnard  (nom  d'un  poetę). 


771. — On  se  prononce  ^we-n  dans  Gnidę  Progne, 
ignó,  stagnant,  stagnation,  diagnostic^  regnicoUy  im- 
prignation,  incognito.  Se  prononce  av«c  le  son  gn 
dans  agneau. 


772.  —  M  est  aspiree  dans  les  mots  suivants  et 
leurs  derives: 


Hableur  chlubiący  się, 
Hache  siekiera. 
Hagard  dzikie  pomieszany. 
Haie  pła^  ^  ^ 

Haine  nienawiść'.       '.^ 
Haler  ogorzeć  od  słońca. 
Halle  jatki. 

Hallebarde  halabarda. 
Halte  stanowisko. 
Hamac  lózko  wiszące. 
Hanche  biodro. 
Hanneton  chrząszcz. 
Hanter  bywać  gdzie. 
Harangue  mowa. 
Haras  stado  koni. 


Harasser  zmordować. 
Harceler  napastować. 
Hardes  suknie. 
Hardi  śmiały. 
Hareng  śledź. 
Hargneiix  swarliwy. 
Haricots  rodzaj  grochu. 
Haridelle  szkapa- 
Harnais  rząd  na  konia. 
Harpe  arja. 
Harpie  złośnica. 
Harpon  dziryt. 
Hasard  przypadek. 
Hater  spieszyć  się. 
Hausser  wznieść  w  górę. 


Quoique  cette  consonne  solt  egalement  aspiree 
d?iXis  ,Hollande  et  dans  Hongrie,  ellene  Test  pas  dans 
fromage  d^Hollandcy  toile  d'Hollande,  eau  de  la  relne 
d'Hongrie.  On  dit  aussi  lliSrohme^  rhero'ique  vertu 
quoiqu'il  y  ait  aspiration  dans  hóros. 
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770.  —  Cr  wymawia  się  jak  c  (k)  na  początku 
wyrazu:  gangrenę,  gangrena]  a  nie  wymawia  się 
w  faubourg  przedmieście,  bourg  miasto^  legs  zapis  te^ 
stamentoioy^  signet  przekładka  (w  książce),  Regnard 
nazwisko  poety. 

771.  — •  On  wymawia  się  jak^w6-n  (gn)  w  Gnidę 
KnidoSy  Progne  Prokna,  igne  ognisty,  stagnąnt  za- 
tamowany,  stagnation  zatamciuanie,  diagnostic  sym- 
ptomata  chorobyy  regnicole  obywatel,  impregnation 
napuszczenie^  incognito  inkognito.  Wymawia  się  jak 
gn  (ń)  w  agneau  baranek. 

772. — H  ma  przydech  w  następujących  słowach 
i  w  pochodnych  od  tychże. 


Haut  wysoki. 

Haut-bois  oboja* 

Havre-sac  tornister. 

Hennir  rżeć. 

Heraut  (d'armes)  herold. 

Herisser  najeżać. 

Hetre  buk. 

Heurter  uderzyć. 

Hibou  sowa. 

Hideux  obrzydły. 

Hierarchie  hierarchia. 

Homard  rak  morskie  ^ 

Honte  wstyd. 

Hordę- 

Hotte  kosz. 


Houblon  chmiel. 
Houille  węgiel  kamienny. 
Houlette  laska  pasterska. 
Houppe  MM» 
Houpp  eiande&wf  ica . 
Houspiller  szamotać, 
Housse  czaprak. 
Houche  skrzynia. 
Huees  naśmieicisko. 
Huguenot  Jnigonot. 
Humer  połykać. 
Huppe  dudek. 
Hure  łeb,  głowizna  np. 
Hurler  wyć-        wieprzowa^ 
Hussard  huzar. 


Lubo  spółgłoska  ta  ma  również  przydech  w  Hon- 
grie  Węgry,  Hollande  Hollandya\  nie  ma  go  jednak 
w  fromage  d'Hollande  sir  hollenderski,  toile  d'Hol- 
lande  płótno  hollenderskie,  eau  de  la  reme  d'Hongne, 
loodakrólowSj  Węgierskiej^  Mówią  także  bez  przyde- 
chu  rheroisme  heroizm,  l'heroique  verta  cnota  boha- 
terska, chociaż  heros  bohater  ma  przydech, 
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773.— B[  est  nul  dans  oignouj  moignoiiy  doignanir, 
poignard^  poignee,  et  dans  MicheU Montaigne,  qu'on 
prononce  Michel- Moniagne. 

774.  —  Ł  ne  sonne  pas  dans  barii,  chenilj  coidily 
fusil,  gril,  nombril,  oiitil,  persil,  soul  (adjectif),  sour- 
cii.  Elle  est  encore  nuUe  dans  genitil^  synonyme  de 
joli,  et  dans  gentils  hornines]  mais  elle  se  prononce 
avec  leson  moaille  dans  gentil  (paien)  et  dans  le 
singulier  gentilhomme.  Les  .deux  I  de  Sidly  sont 
mouillees. 

775.  —  JH  est  nulle  dans  damner,  condamner^  au' 
tomne. 

776.  —  W  nulle  dans  Bearn,  se  prononce  avee  ou 
sans  nasalite  dans  eocamen  et  hymen* 

777. — O  lie  sefprononce  pas  dans /aon,  Laon^paon. 

778.— Oi  se  prononce  ż  dans  roide,  excepte  dans 
le  haut  style,  ou  ii  se  prononce  roade. 

779.  — 'P  ne  sonne  pas  dans  dompler^  prompt^  ba- 
płśme  et  les  derives,  excepte  baptismaL  II  est  nul 
aussi  dans  cep  de  vigne  et  dans  exempł. 

780.  —  €f  est  nul  dans  coq  d'Inde,  quoiqu'il  sonne 
dans  coq:  et  ne  se  fait  entendre  dans  cinq  que  devant 
une  Yoyelle  ou  une  h  muette,  cinq  enfants,  cirq  hom- 
mes\  ou  lorsque  cinqi  n'estpas  suivid'un  substa.itif:  27s 
Staient  cinq. 

781.  —  4[^ii  a  le  son  de  cou  dans  aquaiique,  equa' 
teur^    equatwn;    in    guario ,    quadragenaire ,  quadra' 
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773. — I  nie  wymawia  się  w  oignon  cebula^  moi- 
gnon  Mhut^  poignant  Mujący^  poignard  sztylety  poi- 
gnee  pięść,  w  Michel-Montaigne  (nazwisko),  które 
wymawia  się  Micliel-Montagne, 

774. — Ł  nie  brzmi  w  barii  laryłha^  ch^ml  psiar^ 
nia^  coutil  cwelich^  i\x^A  fuzya^  gril  roszt^  nombril 
pępekj  outil  narzędzie,  persil  pietruszka^  soul  syty^ 
sourcil  hrew.  Nie  wymawia  się  także  w  gentil,  wy- 
raz jednoznaczny  co  joli  ładny^  i  w  gentilshommes 
szlachta]  lecz  wymawia  się  tonem  miększym  w  gen- 
til ^o^a^5^^,  i  w  liczbie  pojedynczej  gentilbomme 
szlachcic.   Dwa  Z?  w  Sully  (nazw^isko)  są  miękkie. 

775. — ]?Ji!  nie  wymawia  się  w  damner  potępiać^ 
condamner  wskazywać  na  karę^  automne  ye^ze/i. 

776. —  "^  nie  wymawia  się  w  Bearn  Bearn;  wy- 
mawia się  przez  nos  lub  nie:  w  examen  examin^  i  hy- 
men hymen. 

111. — O  nie  wymawia  się  w  idion  jelonek,  Laon 
Laon,  paon  paw\ 

IIŚ. — Ol  wymawia  się  jak  e  w  roide  niezgtęty^ 
wyjąwszy  w  wyższym  stylu,  gdzie  się  wymawia 
roade. 

779. — I*  nie  brzmi  w  dompicr  poskramiać^  promt 
prędkie  bapteme  chrzest^  i  pochodnych,  wyjąwszy 
baptismal  do  chrztu  należący^  Nie  wymawia  się  tak- 
że w  cep  winna  latorośle  i  ezempt  wyjęty. 

780. — O  nie  wymawia  się  w  coq  d'inde  indyka 
lubo  brzmi  w  coq  kogut;  nie  słychać  go  także  w  cinq 
pi^c,  chyba  przed  samogłoską  lub  h  niemem:  cinq 
enfants  pięcioro  dzieci,  cinq  hommes  pięcioro  ludzie 
albo  gdy  po  cinq  nie  następuje  rzeczownik:  ils  etai- 
ent  cinq  hyło  ich  pięciu. 

781. — •Jlf  brzmi  jak  cou  (ku)  w  aquatique  t/jo- 
dny,  equateur  równika  equation  równanie,  in  quarto 
in  guarto,  quadragenaire  czterdziesto-letni^  quadra- 
gesime   niedziela   wstępna,   qu4drature  kwadratura 
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gSsime^  ąuadrature  (termę  de  geometrie),  ąuadruple, 
quadrupede^  guaher  (qu'on  prononce  houdcre). 

II  a  celui  de  cu  dans  a  quia^  equestre^  equitation^ 
ltquejier^  que$teur^  Cuinte-Curce^  Quintilien^  qumtU' 
ple^  quinnaL 


782. — R  se  prononce  dans  mercredi^  AdiUsNiger^ 
et  a  la  fin  des  infinitifs,  excepte  ceux  de  la  premierę 
conjugaison,  ou  r  ne  se  fait  entendre  qne  devant  une 
yoyelle  oii  une  li  muette;  ainsi  aimerletude  se  pro- 
nonce: aime  Vetude^  et  aimer  a  chanter^  se  prononce 
aimer  acliantL 

783, — S  est  nulle  dans  du  GuescUn,  des  que\,  tan-, 
dis  que]  et  a  la  fin  des  mots  dwers^  avis^  os^  alors, 
moeurs,  a  moins  que  le  mot  suivant"<ne  comraence 
par  une  voyelle. 

784. — Elle  sonne  dans  aloes,  hibus^  hlocus^  chorus^ 
cliolera-morbus^  dervis^  flores,  gratis,  Jadis,  laps,  mals^ 
ma,rs^  oremus^  ours^  rebus^  relaps^  Reims,  RubenSy  si- 
nus, en  sus,  vasistas^  et  a  la  fin  de  palus,  dans  palus- 
mSotides,  Elle  sonne  aussi  a  la  fin  de  sens;  cependant 
sens  commun  se  prononce  sencommun',  on  prononce 
Jesus  et  Jósu- Christ;  un  lis  et  une  fleur-deli;  plus- 
que,  pluS'que-parfait^  et  partout  ailleurs  plu,  sli  se 
prononce  comme  cli,  dans  Sliahespear  qu'on  pro- 
iiODce  Cliekspir. 
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(wyraz  jeometryczny),  ąuadruple  czworaki,  ąuadru- 
pede  zwierz  czworonohny*  ąuaker  hwakier  wymawia 
się  kuahr. 

Brzmi  jak  c?^  w  a  ąmix  przywiedziony  do  milczenia^ 
equestre  rycerskie  eąuitation  sztuka  jeżdżenia  na  ko- 
niuj  liąueiier  topic^  ąuesteur  kwestor^  Quinte-Curce 
Quintus  Kurcyusz^  Qaintilien  Kwintylian,  quintuple 
pięcioraki,  ąuirinal  kwirynalski. 

782. — R  wymawia  się  w  Mercredi  środa^  w  Ni- 
ger Niger  (rzeka)  i  na  końcu  trybów  bezokolicznych, 
wyjąwszy  w  pierwszej  formie,  gdzie  r  nie  słychać, 
chyba  przed  samogłoską  lab  h  niemem,  tak  więc: 
aimer  Tetude  kochać  naukę,  aimer  k  chanier  lubić 
śpiewać,  wymawia  się  aime  Vetude^  aimer  a  cliante, 

783. — S  nie  wymawia  się  w  du  Guesclin  (imię 
własne),  des  que  skoro,  tandis  que  gdy  tymczasem, 
i  przy  końcu  wyrazów:  divers  rozmaity,  avis  zdanie^ 
os  kość^  alors  natenczas^  moeurs  obyczaje;  jeśli  tylko 
słowo  następujące  nie  zaczyna  się  od  samogłoski. 

784. — Wymawia  się  zaś  w  aloes  aloes,  bibus  nic 
nie  wart^  blocus  blokada,  chorus  chór,  ctiolera-mor- 
bus  cholera  morbus,  dervis  derwisz^  flores  wydatek 
zbytkowy,  gratis  darmo^  jadis  niegdyś,  laps  upływ, 
mais  kukurydza,  mars  marzec^  oremus  modlitwa^  ours 
niedźwiedź^  rebus  dwuznaczność^  relaps  odszezepie- 
niec^  Reims  Reims^  Rubens  Rubens,  sinus  wstawa,  en 
sus  nadto^  vasistas  lufcika  i  na  końcu  wyrazu  palus, 
w  palus  meotides  morze  marmora  (tak  dawniej  zwa- 
ne). Wymawia  się  także  na  końcu  ^^n^-sens',  jednak- 
że sens  commun  zdrowy  rozsądek,  wymawia  się  sen- 
commun.  Wymawia  się  Jesus  Jezus,  i  Jesu- Christ 
Jezus  Chrystus^  un  lis  lilia^  i  une  fleur-de  li  kwiat  li^ 
lia^  plusque  unęcej  jak^  plus-que-parfait  zaprzeszły^ 
a  wszędzie  indziej  plu,  Sh  wymawia  się  jak  eh 
yf  Sh'dkespe'dv Szekspir^kiórj  się  wymawia  Chekspir. 
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785. — Entre  deux  voyelles,  s  se  prononce  comme 
z:  dSsunir'  excepte  dans  disuetude^  pusillanimey  et 
quelques  mots  composes  dans  lesąuels  le  simple 
commence  par  s:  prisiancey  presupposer. 


786. — Elle  ne  se  prononce  jamais  ou  elle  n'est 
pas  ecrite :  ainsi  entre  quatre  yeux  doit  se  prononcer 
comme  s'il  y  avait ;  entre  quatryeuxy  et  non  entre 
quatre'S'yeux, 

787. — T  finał  sonne  dans  aspect,  hrut,  circonspect^ 
dSjicity  distinct^  dot,  echec  et  mat^  exact^  fat^  granity 
gratuitj  infect,  intact^  net^  rapt,  respect^  suhity  succinety 
tacety  tact,  toasty  transit,  zenit;  ii  est  nul  dans  Jesus^ 
Christa  quoiqu'il  se  fasse  entendre  dans  le  Christ — 
Dans  sortiUge^  ii  se  prononce  avec  le  son  qu'il  a  dans 
natif. 


788. — U  se  fait  entendre  dans  aiguiser^  aiguillony 
sanguinaire  et  dans  Guise  (nom  propre).  II  a  le  son 
de  Po  dans  cluh. 

789. — V  lorsqu'il  est  double^  se  prononce  comme 
un  V  simple ;  ainsi  WarwicJc,  Westplialie,  Wirtemherg^ 
se  prononcent  Varvick^  Yestplialie,  Yirtemherg.  Ce- 
pendant  Newton  et  Laws  se  prononcent  Neuton  et 
Lace. 

790. — "X.  a  le  son  de  gz  dans  Xavier^  Xenoplion,  le 
Xante^Xantippe^  Xercesy  Qi  A^n^  Xiinenes^  qa'on  pro- 
nonce aussi  Ghimene;  et  celui  de  ss  dans  Auxerre^ 
Auxonne  et  Bruxelles. 

791. — Y  apres  une  voyelle,  ayant  le  son  de  deux 
ij  c'est  unefaute  de  ^lonojic^Tpai-sanypai-sage^a-iant^ 
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785. — S  pomiędzy  dwiema  samogłoskami  wyma- 
wia się  jak  z:  desunir  rozłączyć^  wyjąwszy  w  desue- 
tude  odzwyczajenie  się,  pusillanime  hojaźliwy^  i  w  kilku 
słowach  złożonych,  z  których  niezlożone  zaczynają 
się  od  5:  ^^Q^id2i.ncQ  pierioszeństwo^  presupposerpr^^//- 
mowaó  zapewne. 

786. — Nigdy  się  nie  wymawia  tam,  gdzie  się  nie 
pisze;  tak  więc  entre  ąuatre  yeux  pomiędzy  czterema 
oczami^  należy  wymawiać  entre  quatryeux^  nie  7.aś 
entre  quatres'yeux, 

787. — T  końcowe  wymawńa  się  w  aspect  widok, 
hnii  surowy^  oiicous^ecl  ostrohiy,  deticit  hrah,  dis- 
tinct  odróhniony,  ^oiposag^  echec  et  mat  szacli  i  mat^ 
Q^iL2iCi  ahuratny^  i'dX  głupiec,  grsunit  granit,  gratuit  cZo- 
hrowolny,  infect  smrodliwy^  intact  nietknięty^  net  czy- 
sty, YSipiporwanie^  respect  uszanowanie^  subit prędkie 
succinct  zwięzły^  tacet  milczy,  tact  takt^  toast  toast, 
transit  przewóz,  zenit  zenit.  ISie  brzmi  wJesus-Christ 
Jezus  Chrystus^  chociaż  je  słychać  w  Christ  Chry- 
stus.  W  sortilege  czarodziejstwo,  ma  brzmienie  takie 
ydk  w  nsitli  urodzony, 

788.— U  słychać  w  aiguiser  ostrzyć^  aiguillon  żą- 
dło, sangainaire  krwawy,  i  w  Guise  (imię  własne). 
Ma  brzmienie  o  w  club  klub. 

789. — V  podwójne  wymawia  się  jak  v  pojedyn- 
cze, tak  np.  Warwick,  Westphalie,  Wirtemberg 
(imiona  własne)  wymawiają  się  Varvick,  Yestphalie^ 
Yirtemherg.  Jednak  Newton  i  Laws  wymawiają  się 
Neuton  i  Lace, 

790. — X.  ma  brzmienie  ^rs;  w  Xavier  JTaw^ery,  Xe- 
nophon  Xenofont,  le  Xante  Xantes,  Xantippe  Kan- 
typpa^  i  w  Ximenes,  które  wymawia  się  także  Chi- 
mene;  a  brzmi  jak  ss:  np.  w  AuKerre,  Auxonne 
i  Bruxelles  (imiona  własne). 

791. — Ponieważ  Y  po  samogłosce  brzmi  jak  dwa 
i,  błędem  jest  w^ymawiaó  pai-san  wieśniak,  pai-sage 

42- 
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la  yeritable  prononciation  de  ces  mots  est  pai-iśan; 
pai'tsage;  ai-iant, 

792. — 585  sonne  comme  5  a  la  fin  des  noms  pro- 
pres:  Buez^  Ehodez^  etc. 

793. — Dans  le  discours  familier,  dans  la  conversa- 
tion  et  dans  la  lecture  ordinaire,  on  lie  rarement  la 
consonne  finale  avec  la  voyelle  qui  suit:  ainsi,  avant- 
Mer^  vous  aimez  a  lire^  se  prononcent  avan  hier^  vous 
aime  a  Ure^  ii  y  aurait  meme  iine  sorte  d'afFectation 
et  de  pedanterie  a  prononcer  autrement. 

794* — Dans  le  discours  soutenu:  dans  la  lecture 
publiąue  et  dans  la  declamation,  la  liaison  de  la 
consonne  finale  a  toujours  lieu  avec  la  voyelle  sui- 
vante;  et  ces  vers; 

Un  grandhomme  est  partout  ou  se  repand  sa  gloire. 


II  faut  un  intervalle  au  repos,  aux  plaisirs. 

Se  prononcent  comme  s'il  y  avait:   . 

Un  gran  thomme  est  partou  tou  se  repand  sa  gloire. 

II  fau  tun  nintervalle  au  repo,  zaux  plaisirs. 

II  /aut  cependant  Gxcepter  un  petit  nombre  de  ćas 
ou  la  consonne  finale  est  tonjours  muette,  comme  hj 
dans  plomb}  d^  dans  les  mots  en  ard  et  en  ord^  tels 
sont  dard^  hord-,  g^  dans  poing^  soing;  p,  dans  drap^ 
camp^  champ^  etc,  etc 

795. — Toutes  les  fois  qu'on  lit  une  plirase,  on  doit, 
par  des  repos,  en  indiąuer  la  ponctuation,  et  ces  re* 
pos  ont  pour  objet  la  distinction  des  sens  particu- 
liers.  Le  besoin  de  respirer  en  exige  d'autres:  ii  de- 
mande  qu'on  ne  lise  pas  plus  de  hiiit  syllabes  sanS 
faire  une  pause,  et  Ton  peut  nieme  reprendre  haleine 
apres  sept,  six,  cinq,  et  un  moindre  nombre  de  syl- 
labes, pourvu  que  le  repos  ait  lieu  entre  deux  mots 
independants  Tun  de  Tautre.  Dans  ce  vers : 
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wicloJc,  a-iant  mający;  prawdziwe  wymawianie  tych- 
że wyrazów  jest:  pai-isan;  pat-isage;  ai-tant. 

792. — Wa  brzmi  jak  s  na  końcu  imion  własnych: 
SueZj  B/iodez, 

793. — -W  rozmowach  poufałych,  w  mówieniu  lub 
w  zwykłem  czytaniu,  rzadko  się  łączy  spółgłoska 
końcowa  z  samogłoską  po  niej  następującą;  tak: 
avant-hier  onegdaj\  vous  aimez  4  life  lyhisz  czytać^ 
wymawia  się  avan  Mer^  vous  aime  a  lirę)  byłoby  to 
nawet  pewnym  rodzajem  przesady  i  pedanteryi  ina- 
czej wymawiać. 

794. — W  rozmowie  ciągłej,  w  czytaniu  publicz- 
nem  i  deklamacyi,  zawsze  końcowa  spółgłoska  łą- 
czy się  z  następującą  samogłoską,  i  te  wiefsze: 

Un  grand  homme  est  partout  oii  se  repand  sa  gloire. 

Wielki  człowiek  jest  wszędzie^  gdzie  się  jego  sława 
rozciąga. 

II  faut  un.intervalle  au  repos;  aux  plaisirs. 

Trzeba  przerwy  dla  spoczynku,  dla  rozkoszy. 
Wymawia  się  jakby  było: 

Un  gran  thomme  est  partou  toii  se  repand  sa  gloire, 

11  fau  tun  nintervalle  au  repo,  zaux  plaisirs. 

Od  tego  wszakże  wyjmują  się  niektóre  przypadki) 
w  których  spółgłoska  końcowa  zawsze  jest  niemą, 
jak  b,  w  plomb  ołów;  d^  w  wyrazach  na  ard  i  (?^c?,  jak 
dard  dzida^  bord  brzeg;  g^  w  poing  pięść,  ^Qmg  pod- 
pis; p^  w  drap  sukno,  camp  obóz^  champ  po/g  i  t.  d. 

795. — Czytając  jakie  zdanie,  należy  przestankami 
oznaczyć  znaki  pisarskie,  bo  przestanki  służą  do 
rozróżnienia  szczególnych  myśli.  Potrzeba  wy-' 
tchnienia  wymaga  jeszcze  innych,  nie  należy  więc 
od  razu  czytać  więcej  jak  ośm  zgłosek  bez  zrobie- 
nia przestanku;  można  nawet  odetchnąć  po  siódmej, 
szóstej  i  mniejszej  liczbie  zgłosek,  byle  tylko  prze- 
stanek wypadał  pomiędzy  dwoma  wyrazami  nieza- 
leżącemi  od  siebie.    W  tych  wierszach: 
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Et  le  soc — de  la  terre — ouvrira  les  entrailles. 

Je  ne  trouve  partout — que  lachę  flatterie. 

Les  repos  ont  lieu  ou  se  trouvent  les  traits  de  se- 
paration. 

796.— La  voix,  par  ses  diverses  inflexions,  doit 
marąuerles  differentesnuancesque  presente  le  sens. 
EUe  doit,  par  eKemple,  indiąuer,  par  des  change- 
ments  menages,  les  mots  qui  forment  comme  paren- 
these,  et  rendre  saillants  par  son  elevation,  ceux  qui, 
par  leur  importance,  appellent  Tattention.  Dans 
cette  phrase:  Je  veux^  dit  le  heros^  leur  prouver  que 
la  j^eur^ne  'peut  rriatterrer^  les  mots  dit  le  lieros^  doi- 
vent  etre  prononces  d'un  ton  plus  bas  pour  marquer 
Tespece  d'isolement  ou  le  sens  les  place. 

Dans  ce  vers,  au  contraire: 
Que  vouliez-vous  qu'il  fit  contrę  trois?    Qa'il 
mourut. 

Qv!il  mourut  doit  etre  prononce  d'un  ton  plus  haut 
que  le  reste,  parce  qu'il  exprime  Tobjet  principal  de 
la  pensee. 
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Et  le  soc — de  la  terre — ouvrira  les  entrailles. 
1  lemiesz  ziemi  otworzy  wnętrzności. 
Je  ne  trouve  partout — que  lachę  fiatterie. 
Nie  znajduję  wszędzie^  jak  tylko  podłe  pochlebstwo. 
Przestanek  wypada  w  miejscu,  gdzie  się  znajdują 
kreski  przedziałowe. 

796. — Głos  przez  swoje  różne  zagięcia  powinien 
oznaczyć  odcienia,  jakie  myśl  przedstawia.  Jakoto: 
powinien  zniżeniem  wskazywać  wyrazy,  które  sta- 
nowią jakby  nawias,  i  podniesieniem  uczynić  wyda- 
tnemi  wyrazy,  które  są  najważniejsze,  na  które  za- 
tem powinna  się  zwrócić  uwaga.  Wtem  wyrażeniu: 
Je  veux,  dit  le  heros,  leur  prouver  que  la  peur  ne 
peut  m'atterrer,  chcę,,  rzekł  bohater,  przekonać  ich^  ze 
strach  nie  moie  mię  pognębić;  wyrazy  dit  le  heros  po- 
winny być  wymówione  tonem  niższym,  aby  ozna- 
czyć, że  te  wyrazy  są  oddzielone  od  głównej  myśli. 
W  tym  zaś  wierszu: 

Que  vouliez-vous  qu'il  fit  contrę  trois?  Qu'il 
mourut. 

Coi  miał  przeciw  trzem  począć?    Umrzeć. 

Wyrazy  qu' ii  mourut^  powinny  być  wymówione 
tonem  wyższym,  bo  oznaczają  główny  przedmiot 
myśli. 
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Oświadczam ,   iż   każdy    egzemplarz    podpisem    moim 
własnoręcznym  nieopatrzonj,  prawnie  poszukiwać  będę. 
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UToel^a  i  Cliapsal^a^ 

przejrzana,  powiększona  wielu  ważnemi  spostrze- 
żeniami,  z    przydaniem    osobnego    tomu    ćwiczeń 
stopniowych  i  zastosowanych  do  prawideł. 

PRZEZ 

P.  PARV£:Z. 


WYDANIE       Pt    A    TE. 


ZADANIA  I  SŁOWNIK. 


WARSZAWA. 
tir  Orlikami  Crazefy  Codziennej. 

1859. 


.**... 


I 


Wolno  drukować,  z  warunkiem  złożenia  w  Komitecie 
Cenzury,  po  wydrukowaniu,  prawem  przepisanej  liczby 
egzemplarzy. 

Warszawa,  d.  ^^3,3  Stycznia  1858  r. 

Starszy  Cenzor^ 

KADCA    KOLLEGIALNY,    E.    łli|^net* 
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ROZDZIAŁ    I. 

ZADANIE    I. 

Na  tworzenie  liczby  mnogiej  v)  rzeczoymikach, 
(od  śtr.  20  do  sir.  23). 

Lekcye  nauczyciela.  —  Bohaterowie  bajki. — 
Bogowie  pogan.  —  Gry  dziecięcia. — Konie  dzier- 
żawcy.—  Bale  i  uczty  karnawału.  —  Klej 
źnej. —  Oka  zupy.  —  Prace  rolnika.  — 
bilera.  —  Oczy  kota.  —  Dziadkowie  ogrj 
Kapelusze  kobiet. — Pazury  sów. — Zab. 
ci.  —  Zeznania  winowajcy.  —  Rachui 
stra.  —  Rygle  więzienia.  —  Oczka  tiulu, 
goły  gospodarstwa.  —  Pestki  migdałów,  i^  Przod- 
kowie xięcia.  —  Owoce  wiosny.  —  Dolegliwość 
starości.  —  Użyteczność  nauk.  —  Herb  hrabie- 
go.— Koszta  podróży.  —  Ciemność  nocy.  —  Okna 
gabinetu.  —  Meble  salonu.  —  Doświadczenia  star- 
ców. —  Zgryzoty  występku.  —  Upały  kanikuły.  — 
Czułość  rodziców. — Wdzięczność  dzieci. 

1 
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T^Z 
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Następujące  /przymiołnihi  tłómaczą  się  j^Wez^  rze^ 
czowmki  z  przyiinhiem  T>^:         ^  '^^, 

Zegarki  złote.  —  Kapelusze  słomiane. — ^*Ógród 
Saski.  —  Hiśtorya  francuzka.  —  Płótno  holender- 
skie. —  Chustka  jedwabna.  —  Płótno  lniane.  — - 
Winogrona  astrachańskie.  —  Piwo  owsiane.  — 
Gubernia  Lubelska.  -^  Trzewiki  skórzane.  —  Ko- 
leje żelazne.  —-  Materye  jedwabne. — Statua  mar- 
murowa. —  Swióce  łojowe.^ —  Chleb  pszenny. ; — 
Likwor  różany.  —  JabłkaTapisowe.  —  Woda  mor- 
ska. —  Chustka  płócienna.  —  Rogatki  Marymonc- 
kie. — Uniwersytet  berliński. —  Okolice  warszaw- 
skie. —  Ryba  rzeczna.  —  Narzędzia  kuchenne.  — 
Magazyn  solny.  —  Drzewo  opałowe.  —  Wełna  an- 
gielska. —  Rękodzielnie  londyńskie.  —  Las  dę- 
bowy. —  Meble  mahoniowe.  —  Wino  szampań- 
skie. —  Papiór  Jistowy. 

k       h.^^         R0ZDZL4Ł    n. 

\i<i^^nc^  ZADANIE    III. 

Na  tiOfirzeme  rodzaju  żeńskiego  lo  przy  miot  nil:  ach. 
(od  str.  38  do  stron.  43). 

Stół  okrągły.  —    Woda  świeża.  —  Liczne  towa* 
rzyslwo.  —  Długa  aleja. — Siostry  bliźnięta.  —  Ko- 
nie dzikie. — Natura  twórcza  (59.  62)  (*]. — Gałęzie  j 
suche.  —  Dom  nowy.  —  Puch  miękki. — Urząd  pu- 

(■^■)  Nuniera  znajdujące  si(^  vf  tekście,  odpo^viadają  nu 
merom  pra^videl   w  Graminatyce  zamieszczonym. 


/l.p-a^y^-^ 
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blicz^  —  Febra  nerwowa.  —  Język  wioski.  — 
Kobiety  głuche.  —  Naród  turecki.  —  Piękny 
zwierz.  —  Róże  białe.  —  Osoby  proste.  —  Język 
crecki.  —  Wiadomości  wyższe.  —  Starość  zgrzy- 
biała.  —  'Zatrudnienie  ulubione.  — •  Część  zewnę- 
trzna. —  Kobiety  wróżące.—  Osoby  rozsądne. — 
Prelensye  głupie.  —  Stare  zwyczaje.  —  Historya 
dokładną.  —  Warunki  wyraźne.  —  Nowy  aparta- 
ment.^^-=JSa^j.  zimny.  -7-  Nadzieja  zwodnicza.  — 
Ży^ie  wieczne.  —  Sprawowanie  się  roztropne.  — 
Czysta  pravvd^.  —  Lekcya  nauczająca.  —  Bajki 
morafrie^'--'-  Morze  Białe. — (^.b^oby  zaraźliwe. — 
Ceremonia  święta.  —  Pokój  ogólny. — Prawa  Bo- 
skie.—  Płody  wschodnie.  —  Postępowanie  umiair-' 
kowane. — Zbiór  obfity.  —  Humor  niespokojny. — 
Wojska  zw^cięzkie.  —  Mody  paryzkie.  —  Głowa 
ociężała.  —  Deszcz  dobroczynny. —  Jedwub'  czar- 
ny. —  Twarz  okrągła.  —  Kolor  rudif.^:^^  Gruszki 
smaczne.  —  Tabakierka  podtugowata.  —  Dzwon 
wielki. 

ZADANIE    IV. 
Na  przymiotniki  dzierzaii^cze. 

Ich  zły  humor.  —  Jego  obojętność. — Zachwy- 
cająca   wieś    wasza.  —  Konie    ich    rodziców.  — 
Wasze  piękne  suknie.  —  Twoje  wielkie  szafyi  -- 
Jej  niecierpliwość.  —  Wasz  ogród  owocowv 
Nasze  zatrudnienia    codzienne.  —  J^j  pap' 
eony.  —  Ich  słodkie    nadzieje.  —  Je^ 


,^  ^ 
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czajua  słodycz.  —  Jej  szanowni  rodzice.  "^  Ich 
brat  młodszy.  —  Jego  wielki  talent.  —  Ich  głos 
harmonijny.  —  Jej  wielka  pobożność.  —  Nasze 
przechadzki  polne.  —  Ich  przykłtidanie  się  wzo- 
rowe.— Jego  mały  pie^.  —  Twój  zśgarek  srebrny. 
(745uwaga).  —  Wasze  suknie  czarne.  —  Jego  za- 
mysł nieprzenikniony.  —  Jego  miłość  własna.  — 
Moje  prace  i  moja  pilność.  —  Twój  wierny  przy- 
jaciel. —  Jej  poufała  przyjaciółka.  —  Ich  dobry 
przykład. — Jego  rady  bezinteresowne  (74)./' 

P^ZDZIA^    III.     V>^* 
ZADANIE     V. 
i\a  słowa  posiikowe  avoir  i  elre. 
CZAS  TERAŹNIEJSZY. 

Mam    wyborny   scyzoryk   (36,  uwaga).  —  Wy 
macie  suknie  nowe.  —  Mój  kanarek  jest   piękny, 
—  Ich  książki  są  nauczające.  —  Moje  siostry  nie 
mają  swoich  piór  (74).  —  Ci  kupcy  mają  towary 
#)ardzo  drogie.  —  Ty  masz  juz  pigć  lat. — Wy  ma- 
cie dobre  gruszki. — Te  kwiaty  są  wonne.— Czte- 
ry pory  roku  są:  wiosfta^kto,  jesień,    zima. — Czy 
mam  pieniądze?  —  Czy    wasi    przyjaciele   nie   są 
bogaci?  —  Czy  ich  zadania  nie  są  trudne?  —  Czy 
nie  jesteśmy    ludźmi    rozsądnemi?  —  Jej  wiado- 
'^ści  nie  są  trudne?  —  Nie  jesteśmy  ciekawi. — 
są   w  domu?  —  Czy  one  są  pilne?  —  Ich 
udne  (74).  —  Jej  wiadomości  nie  sąi 


^  / 
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i)ardzdP\vielkie(74}?  —  Czy  nie  ma«z  przyjaciół, — 
One  s§  niepocieszone.  —  On  jest  najbogatszy 
z  trzech  braci  (51). — Łagodność  jest  jedną  z  naj- 
piękniejszych zalet(51).  —  Jestem  chory.  —  Niebo 
jest  czyste  i  jasne.  ^ 


# 


ZADANIE    VI. 
NIEDOKONANY 


Gdy  byłem  młody,* miałem  wyborną  pamięć.—^ 
Był  bardzo  pilnym  roku  przeszłego.  -—  Twój  są- 
siad był  w  swoim  ogrodzie,  gdy  ty  byłeś  w  swo- 
im (89). Gdzie  byłeś  wczoraj  o  szóstej  godzi- 
nie?— One  były.  wtenczas  bardzo  ubogie.  —  Miat- 
żeś  pieniądze  gdyś  był  w  Wa¥szawie?  -f-  Tyś 
był  w  podróży  w  czasie  tego  zdarzenia.  —  My- 
śmy natenczas  mieli  prawdziwych  przyjaciół.  — 
Miałześ  ten  sam  surdut  przeszłego  tygodnia?  — 
Wasi  bracia  byli  u  siebie.  —  Ci  panowie  byli  jesz- 
cze w  łóiku  o  godzinie  dziesiątej.  —  Oni  nie  by- 
li większemi  od  was.  —  Fenicyanie  byli  przemj^l- 
nemi.  —  Hebrajczykowie  byli  narodem  pło- 
chym. —  Izajasz  był  wielkim  prorokiem.  —  Wy- 
ście wtedy  mieli  wielki  majątek  —  Spartanie 
mieli  odwagę  niezwyciężoną,  składali  oni  pań- 
stwo najpotężniejsze  w  Grecyi  (51).  —  Demoste- 
nes  i  Cycero  byli  bardzo  wymownemi. 

1* 
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*   ZADANIE    YII.  J9 

PRZESZŁY  OZNACZONY. 
Grecy  mieli  krwawe  wojny  z  Persami.  —  Mia- 
łem   wczoraj    wielką    gorączkę.  —  Katon  i  Scy- 
pion  byli  wielkiemi    rfiężami.  —  W  przeszłym  ty- 
godniu  mieliśmy  odwiedziny    waszego    stryja 
Mieliśmy    przeszłego    roku    wielu    waszych 
wnych  na  imieninach   mojego  ojca.  —  Twój  o 
i-        kun    miał    takie    staranie  o  tobi'e,   jak  o  własnym 
';         synu.    —   Scypion    był    zwycięzcą     Kartagińczy- 
ków.  —  Konie   były   drogie  na  wczorajszym  jar- 
.    marku. 

ZADANIE  YHI. 
PRZESZŁY  NIEOZNACZONY. 
Pan  N.  miał  dziś  rano  licznie  towarzy^wo 
u  siebie.  —  Pani  D.  była  sześć  miesięcy  choJf — 
Wyście  wiele  szczęścia  mieli.  —  Moi  krewriTO>yli 
sześć  lat  w  Londynie.  —  To  drzewo  było  mugo 
w  wodzie. — Miał  pod  sobą  konia  zabitego  —  Mie- 
liście wakacye  na  Wielkanoc?  —  Nie  byliście 
w  szkole  dziś  rano. — Czy  oni  uzyskali  nagrody?  — 
Czy  nie  otrzymali  wynagrodzenia?  —  Czy  wasi 
pr%yj%)iele  byli  na  polowaniu?  —  Nie  mieli  cza- 
su. —  Byłeś  w  kościele.  —  Mieliśmy  dobry  zbiór 
tegjINiroku. 

ZxVDANIE    IX. 
f  CZAS  PRZYSZŁY. 

*  Będę  miał  wasze   suknie.  —  Czy  będziesz  miał 

książki  twego  brata?  —  Wasze  siostry  będą  kon- 
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-Zbiory  bed^  obfite.  —  Bydło  będzie  mia- 
at)^re  pastwiska.  —  Będziemy  mieli  obfitość 
owoców.  —  Deszcze  będą  częste.  —  Pokój  będzie 
trwały.  —  Owoce  będą  smaczne.  —  Pogoda  bę- 
dzie stała.  —  Zimno  będzie  przykre.  —  List  bę- 
dzie miał  dobry  skutek. — Odbierzecie  swoje  pie- 
niądze dzisiaj.  —  Nie  będę  miał  mieszkania.  —  Czy 
dziś^  będziemy  mieli  deszcz? 

ZADANIE    X. 

TRYB  ROZKAZUJĄCY.  "" 

Bądź  dobrym  i  cnotliwym.  —  Miejmy  ufność 
w  Bogu.^ — Bądic^k  powolnemi  i  ujegłemi  dla  w^ 
szych  przełoźoił^^^—  Nie  miejcie  nigdy  zwią 
ków  ze  złpftii. —  Budźmy  otwartemi  i  szcz 
remi.  —  Nie  bądź  niewiernym.  —  Miejcie  przy 
wiązanie  najszczersze  do  waszych  rodziców.  — 
Bądźcie  słodkiemi  dla  wszystkich.  —  Nie  ufajmy 
nigdy  sobie  za  nadto.  —  Miej  zawsze  zatrudnie- 
nie. —  Moi  przyjaciele  nie  próżnujcie  nigdy.  — 
Litujmy  się  nad  ubogiemi. 

ROZDZIAŁ    IV. 

ZADANIE    XI. 

NA  STOPNIOWANIE. 

Lekcya  dzisiejsza  jest  trudniejsza  od  lekcyi 
wczorajszej.  —  Ten  stół  jest  niższy  od  wasze- 
go. —  To  sukno  jest  tak  cienkie  jak  ich  su- 
kno. —  Nasz  ogród  jest   mniejszy  od  ogrodu  pa- 
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szego  sąsiada,  ale  jest  źyzniejszy.  —  To  ^^ 
ma  tyle  wad  co  Henryk,  —  Pan  Władysław  ^ 
najbogatszym  w  całej  okolicy.  —  Jego  dobri  są 
bardzo  urodzajne. — Las  jest  za  gęsty.  —  Mój  naj- 
lepszy przyjaciel  jest  bardzo  nieszczęśliwy.  —  Mi- 
łość  własna  jest  najgorszym  ze  wszystkich  po- 
chlebców. —  Ten  papier  nie  jest  tak  gładki  jak 
papier  w  tym  seksternie.  —  Twój  koń  jest  naj- 
bystrzejszy  z  całej  stadniny.  —  Lis  jest  najpod- 
^tępniejszy  ze  wszystkich  zwierząt.  —  Mój  doni 
jest  wielki,  wasz  jest  większy,  a  dom  waszego 
sąsiada  jest  największy.  —  On  ma  tyle  rozumu 
il^e  koledzy  jego,  ale  jest  lenw^.  —  Cnota  jest 
najdroższym  skarbem.  ^^^K^. 

ZADANIE    Xn. 

Na  słowa  foremne  wszystMcIi  czterech  form. 

CZAS  TERAŹNIEJSZY. 

Czas  teraźniejszy  używa  się^  gdy  chcemy  "wy ra- 
zie- że  rzecz  jaka  jest,  lub  dzieje  się  lo  chwili  inó- 
wienia. 

Pieczętuję  list  mojej  siostry.  —  Mój  brat  wo- 
ła twego  brata.  — My  się  wypytujemy  wszyst- 
kich ludzi  uczonych.  —  Ty  pozyskujesz  wszyst- 
kich serca. — On  obchodzi  jutro  swoje  imieniny. — 
Ci  źli  ludzie  zastraszają  wszystkich.  —  Ten  ma- 
larz   rozcióra    swe    farby.  —  Obmawi^ją    swych 
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najlepszych  przyjaciół. — Rozmaitość  bawi  umysł. — 
Wszyscy  się  dziś  przecłiadzają.  —  Ptaki  psu- 
ję najlepsze  owoce.  —  Zawsze  rzucasz  kamie- 
nijami.  —  Woźnica  zaprzęga  konie.  — ^  Myszy 
i  ązczury  gryzą  ctileb,  ser  i  bieliznę.  —  Koty  zja- 
dają mjfszy. —  Osieł  przekłada  oset  nad  najle- 
pszą paszę.  —  Służąca  zamiata  pokój,  a  służący 
czyści  twoje  suknie.  —  Nienawidzę  złych,  a  sza- 
cuję dobrych."  —  Twój  przyjaciel  .boi  fię  bardzo 
rodziców  swoich.  —  Łączy  z  skromnością  łago- 
dność. /  '  ^  / 
"^  ,  ZADANIE     Xni. 

NA  CZAS  pS^ESZŁY  NIEDOKONANY. 
\ 

Czas  przeszły  niedokonany  tryhu  ozna.pnującego 
oznacza^  ze  rzecz  jaką  stała  się  w  czasie  pr zeszłym y 
ale  yjspółcześnie  z  inną  rzeczą^  także  zrohiona^  w  cza- 
sie przeszłym. 

Gdym  był  młody,  podróżowałem  co  rok.  — 
Uczyłeś  się  lepiej  przeszłego  roku  aniżeli  te- 
raz. —  iMajtkowie  rozwinęli  żagle  swych  okrę- 
tów, gdyśmy  wyładowali  nasze  towary.  —  My- 
śmy ich  chwalili,  gdy  oni  nas  ganili.  —  Oni  śpie- 
wali, gdyście  wy  płakali.  —  Coś  ty  wczoraj  panu 
Ludwikowi  opowiadał?  —  Henryk  czwarty  zwy- 
ciężył pod  Iwry.  —  Cezar  wynagradzał  swe  woj- 
ska po  zwycięztwie.  —  Gdy  byłem  młody,  gra- 
łem i  przechadzałem  się  co  dzień. — Nie  pomyśla- 
łem wtedy  o  wszystkich  kłopotach    wieku  dojrzą- 
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łego.  —  Twój  dziad   miał  dawniej    wygodny  po- 
jazd. 

ZADANIE  XIV. 

NA  CZAS  PRZESZŁY  OZNACZONT^.- J 

Czas  przeszły  oznaczony  icyrazay  ze  rzec^  stała 
się  w  czasie  oznaczonym^  zupełnie  upłynionyiU  i  od- 
dzielonym przynajmniej  na  jeden  dzień  od  chwili- 
w  której  się  mówi,  \ 

Radość  wstąpiła  >znowu  w  nasze  jserca,  gdy- 
śmy naszych  towarzyszów  ujrzeli./ —  Hannibal 
nie  posiadał  ani  łieroizmu  Alexj«'dra,  ani  talen- 
tów Cezara,  lecz  przewyź^ył  tych  .wielkich 
dwóch  wodzów  w  sztuce  wojennej.  —  Podnieśli- 
śmy kotwice  o  godzinie  dyugiej,  —  Zostaliśmy 
trzy  dni  dla  przypatrzenia  się  posągowi  Pom- 
pejusza.  —  Trzeciego  dnia  usłyszeliśmy  wystrzał 
armatni  w  zatoce  porlu  Alexandryjskiego.  To 
było  niejako  hasłem  naszego  odbicia;  wiatr  albo- 
wiem północny  powiewał,  a  my  płynęliśmy  ku 
zachodowi.  —  Ludwik  święty  przypłynął  do  za- 
toki Tunis  w  miesiącu  Lipcu  roku  1270;  wojska 
jego  rozłożyły  obóz  przy  cieśninie  Kartagiii- 
skiój  —  Zaraza  wkradła  się  do  armii,  w  dni 
kilka  połowę  ']&'}  zniszczyła  (a).  —  Dawid  wysta- 
wił na  górze  Syon  fortecę,  którą  potćm  zbu- 
rzyli Rzymianie. 

(a)  Zniszczyła^  emporta. 


•i 
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ZADA^^IE    XV. 

NA  CZAS  PRZESZŁY  NIEOZNACZONY. 

Czas  przeszły  nieoznaczony  wyrala^  ie  rzecz  stała 
lo^asie  iipiynionym  zupełnie  luh  niezupełnie. 

y  odnosili  wielkie  zwycicztwa  nad  Per- 
sami./— Herostrat  spalił  świątynię  w  Efezie.— 
Scyi/o  Afrykański  ukończył  wojny  Punickie.  — 
Zmeniłem  dukata. — Pan  Karol  dostał  piękne  po- 
[arunki  w  flzień  swoich  imienin.  —  Ukończyłem 
moJQ  robotę.  —  Przedala  swoją  wioskę.  —  Bóg 
stworzył  n^bo  i  ziemię.  —  Ganiono  jego  postę- 
powanie. —  r^jz  służący  stłukł  zwierciadło.  — 
Ptasznik  złapał  ajvieście  kwiczołów.  —  Kupiłem 
chleba,  jabłek,  gluszek,  śliwek  i  winogron.  — 
Przejeżdżałem  pr^z  Kraków.  — •  Posłałem  mu 
sztafetę.  —  l)awan\ci  dobre  rady.  —  Ogrodnik 
powyrywał  zielska  z  mego  ogródka.  —  Polewali- 
śmy nasze  kwiaty. 

ZADANIE    XVI. 

NA  CZAS  PRZESZŁY  POPRZEDNI. 

Czas   przeszły  poprzedni   ujyraia,  Łe  rzecz  stała 
się  tcprzód  nim  inncc  Idórajuz  przeszła,  lecz  taJc,  ke 
dwie    te  czynności   następują   po    sohie,  hez    Ładnej 
2)rzervjy, 

Skoro  skończył  był  swą  pracę,  uzyskał  za 
nią  nagrodę.  —  Gdym  poznał  mój  błąd,  wstydzi- 
łem się  niegodnego  postępowania  względem  nie- 
go. —  Skórom   tylko  sprzedał  moje  kozy  i  owce. 
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^\        nakupiłem  innych.  —  Wczoraj  w  momencie  obiad 

zjedliśmy.  —  Skoro  tylko  burza   ustała,    wybrali* 

.!        śmy  się.  —  Zaledwiem  list  na  pocztę  oddał,  aliśd 

kuryer    do    mnie    przyszedt.  —  Jak   tylko    zbo^ 

skosili,  poszli  do  lasu  drzewo  ścinać.  ł  ">ii^ 

ZADANIE    XVn.  \ 

NA  CZAS  ZAPRZESZŁY.  v 

■  ,  Czas  zaprzeszły    oznacza    7'zec^  nietylho  przeszłą 

'^  ;       sa^ną  przez  sie^  ale  jeszcze  ze  lozgledii  na  inną^  któ- 
>  ra  róioniei  przeszła.  j 

Juieśmy  byli  nasze  kurczcta,,^asze  kaczki 
i  nasze  gęsi  sprzedali,  gdyśmy^as  spotkali.— 
Juź  byl  obiad  zjadł,  gdyśmy  mu  wasz  poda- 
runek przynieśli.  —  Wasz  są^siad  już  był  dom 
wystawił,  gdyście  wasz  budować  zaczęli.  —  Ta 
banda  złodziei  juz  była  kilka  wiosek  zrabowała, 
gdy  ich  herszta  schwytano.  —  Wilk  już  był  po- 
łowę trzody  wydusił,  gdy  pasterz  się  obudził.  — 
Juzem  był  moje  zadanie  ukończył,  gdy  wasi  to- 
warzysze mnie  zawołali. 

ZADANIE    XVm. 

\  NA  CZAS  PRZYSZŁY. 

TJhywa  się  czasu  przyszłego  dla  oznaczenia^  ze 
rzecz  jaka  będzie  hib  stanie  się  lo  czasie  jeszcze  nie 
istniejącym. 

Będziesz    miał   tego    wieczora  wizytę.  —  Ulis- 
;        ses  kiedyś   powróci  do  swojej    ojczyzny.  —  Jego 
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horoba  potrwa  jeszcze  bćirdzo  długo.  —  Papa 
przywiezie  ci  cacek,  ciastek  i  cukherków  z  War- 
szawy. —  Szósla  [a]  niedługo  wybije.  —  Nie  roz- 
wali tego  domu  prędzej,  chyba  (6)  na  przyszły, 
miesiąc.  —  Krawiec  mi  aź  (c)  jutro  suknie  przy- 
niesie. —  Wasi  dłużnicy  zapłacą  w^am  na  przy- 
szły tydzień.  —  Wasze  złe  postępki  nabawią  was 
wiele  zmartwienia.  —  Wasz  ojciec  kupi  wam  ma-, 
łego  konia.  —  Odbierzesz  jutro  list  od  twego 
przyjaciela.  —  Będziemy  całą  noc  szli,  a  zajdzie- 
my jutro  na  południe  do  waszych  rodziców,  któ- 
rym wielką  przyjemność  sprawimy. 

[a)  Szósta,  .5?^  heures,--[b)  Chyba,  ne.,.  que.—[c)  Aź, 
ne.,,que, 

ZADANIE  XIX. 

NA  CZAS  PRZYSZŁY  POPRZEDNI. 

Czas  przyszły  poprzedni  uiyioa  się  dla  oznaczenia^ 
ze  rzecz  j aha  stanie  się  przed  inną^  htóra  jeszcze  się 
nie  stalą. 

Gdy  zapieczętuję  list,  odeślę  go  na  pocztę, — 
Gdy  swoje  zadanie  skończę,  powtórzymy  na- 
sze lekcyą  historyi.  —  Gdy  zjem  kolacyą,  prze- 
tłómaczę  parę  stronnic  z  łacińskiego.  —  Ty  skoń- 
czysz przedemną.  —  Wystawimy  nasz  dom  prę- 
dzój  niż  wy. — Do  dziesiątój  [a]  nauczę  się  wszyst- 
kich moich  lekcyj.  —  Jak  zapłacimy  nasze  długi, 
będziemy    bogaci.   —   Jak    poprawię    to    cwicze- 

o 


14  ZA  DANIA. 

nie,  będę  jadł  śniadaaie.  —  Pana  kuzyn  ukoń- 
czył klassy  przed  panem.  —  Jak  sprzedasz  swój 
dom,  popłacisz  swoje  długi.  —  Jat  się  nau- 
czysz swojój  lekcyi,  to  j^  wydaj.  —  Skoro  tyl- 
ko odbiorę  moje  pidni^dzę,'  umieszczę  je  zaraz 
w  banku. 

[a)    Do  dziesif)tej,  a  dix  heures. 


ZADANIE  XX. 

NA  CZAS  WARUNKOWY  TERAŹNIEJ$ZY. 

Czas  warunkowy  teraźniejszy  oznacza  y  he  rzecz 
jaka  hyłahy  lub  zrohilahy  się  za  'pośrednictwem  pe- 
wnego warimkic. 

Użylibyśmy  wcielę  dobrego,  gdybyśmy  z  na- 
szego czasu  korzystać  umieli.  —  Podróżowałbym, 
gdybym  był  bogatym.  -—  Ukończyłbyś  swoje  po- 
winności dziś  w  wieczór,  gdybyś  był  pilnym. — 
Poprawiliby  się,  gdyby  mieli  rodziców.  —  Dzieci 
naszego  ekonoma  nie  uczęszczałyby  do  takiego 
towarzystwa,  gdyby  były  rozsądnemi.  —  Nie 
przenosiłbyś  zabaw  nad  naukę,  gdybyś  się  le- 
piej własnego  interesu  radził.  —  Nie  przetrząsa- 
liby wszystkiego,  gdyby  byli  grzeczniejszemi.  — 
Kupcjby  swoich  towarów  nie  rozkładali,  gdy- 
byś ty  tylko   od  nich  kupował. 
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ZADANIE  XXI. 

NA  CZAS  WARUNKOWY  PRZESZŁY.       . 

Czas  warunkowy  przeszły  oznaczaj  Łe  rzecz  hyłahy 
zrohioną  v:>  czasie  przeszłym,  gdyhy  dopełniono  wa- 
runku od  którego  ona  załezała. 

Twój  ojciec  nie^bylby  tego  konia  kupił,  gdjby 
go  był  lepiej  obejrzał.  — Ogrodnik  nie  byłby  hodo- 
wał'tyle  kwiatów,  gdyby  był  lepiój  na  interesa 
pana  swego  zważał. — Ten  okręt  nie  byłby  za- 
tonął, gdyby  go  byli  wyporządzili.  —  Byłbym 
moje  obowiązki  ukończył,  gdyby  rai  nie  byli  prze- 
szkodzili. —  Bylibyście  obiad  zjedli,  gdyby  nie 
ich  odwiedziny.  —  Byliby  mu  winszowali ,  gdyby 
byt  na  lo  zasłużył. —  Nie  byłby  lej  stancyi  najął, 
gdyby  sie  mnie  był  radził.  —  Byłbyś  mniej  pychy 
okazał,  gdybjś  był  mniej  zarozumiałym.  —  Wilk 
nie  byłby  pożarł  twej  trzody,  gdyby  pasterz  byt 
baczniejszymi^ 

ZADANIE  XXn. 

NA  TRYB  ROZKAZUJĄCY. 

Tryb  rozkazujo.cy  oznacza  życzenie ,  zachęcenie 
i  rozkazy  w  an  le . 

Nie  ponawiaj  tw^ego  żądania.  —  Nie  zapominaj 
rad  jakie  ci  dano.  —  Używaj  dobrze  swego  cza- 
su. —  Czas  jest  drogi,  oszczędzaj  go  równie  jak 
pieniędzy. —  Nie  obrażaj  nikogo,  a  zobowiązuj 
wszystkich.   —  Dziękujmy    Bogu    codziennie.    — 
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Nie  lękajmy  się  jego  grozb.  —  Używaj  kaidego 
dnia,  jako  ostatniego  w  twem  iyciu.  —  Janie! 
przynieś  nam  świśoc,  papieru  i  atramentu. — 
(tbetrzyj   oczy   i   nie   płacz   wiccćj. 

ZADANIE  XXIII. 

NA  CZAS  TERAŹNIEJSZY  TRYBU 
ŁĄCZĄCEGO. 

Czas  teraźniejszy  trybu  łączącego  oznacza  okoli- 
czność teraźniejszą,  lub  "przyszłą^  względnie  na  czas 
teraźniejszy  lub  przyszły  poprzedzający  go  i  od 
htórego  zależy. 

Bóg  wymaga,  abyśmy  go  kochali  z  całego  ser- 
ca, z  całej  duszy  i  ze  wszystkich  sił  naszych. — 
Życzę,  byście  grzecznie  z  każdym  rozmawiah. — 
Czy  sądzisz,  że  on  mego  listii  nie  odbierze? — 
Obawiaję  się,  abyś  nie  stracił  najpiękniejszych 
dni  twej  młodości.  ^-  Ileżto  dni  upływa  bez  nau- 
ki! —  Religia  wymaga,  abyśmy  naszym  nieprzyja- 
ciołom przebaczah*.  —  Ja  sądzę,  że  ta  wiadomość 
nie  bardzo  go   zasmuci. 

ZADANIE  XXIV. 

NA  CZAS  PRZESZŁY  NIEDOKONANY.  ' 

Czas  przeszły  niedokonany  oznacza  czas  tera- 
iniejszy  lub  przyszły ^  względnie  na  czas  przyszły  lub 
warunkowy  poprzedzaj o^cy  go  i  od  którego  zalehy. 

Życzyłbym    mu,  by    znalazł    miejsce    dogodne 
i  korzystne.  —  Życzyłbym,   ażeby  go  u  siebie  za- 
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stal.  —  Nie  życzyłbym  sobie,  aby  mu  o  naszym 
jutrzejszym  spacerze  co  powiadał.  —  Życzyłbyś 
sobie,  ażeby  on  w  obowiązki  do  tego  przewro- 
tnego człowieka  nie  wchodził. — Wymagałeś,  by 
ci  twoje  szkody  wynagrodził.  —  Cierpiałeś,  by 
z  tob§  rozmawiał.  —  Kaligula  wymagał,  by  mu 
Rzymianie  cześć  boską  oddawali. 


ZADANIE  XXV. 
NA  CZAS  PRZESZŁY  DOKONANY. 

Przeszły  dokonany  oznacza  czas  'przeszły  wzglą-- 
dnie  na  czas  teraźniejszy  lub  przyszły  poprzedza- 
jący gOj  od  którego  zależy. 

Nie  zapieczętujemy  tego  listu,  aź  go  popra- 
wisz. —  Wątpię,  żebyś  wszystkie  te  tow^ary 
w  przeciągu  jednego  miesiąca  sprzedał. —  Nic  nie 
powiem,  jeśli  nie  zezwolisz  na  jego  żądanie. — 
Zawsze  będę  powątpiewał,  ażeby  on  tak  dobre 
świadectwo  uzyskał.  —  Życzę,  by  go  nie  znale- 
źli. —  Czy  sądzisz,  że  on  wczoraj  swoją  robotg 
ukończył? — Cieszę  się  niezmiernie,  ze  on  twoje 
dary  tak  chętnie  przyjął.  —  Dziwimy  się,  źe  on 
już  wiadomość  o  twoim  wyjeździe  do  Krako- 
wa odebrał.  - —  Zaprzecza,  aby  brat  jego  wieś 
swoje  tak  tanio  sprzedał, —  Lękam  się,  żeś  me- 
go ostatniego  listu  nie  odebrał. 
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ZADANIE  XXVI. 

NA  CZAS   ZAPRZESZi^Y. 

Zaprzeszły  trybu  łączącego^  oznacza  czas  prze- 
szły  lozględem  przeszłego  lub  loarunhowego  poprze- 
dzającego i  od  Tctórego  zalehy. 

Czybjś  źyczyj,  aby  on  jeszcze  nie  ukończył? — 
Nigdybym  się  byl:  nie  spodziówał,  abyś  tak  mało 
był  oszczędzał  stawę  twych  przyjaciół. — Nie  spo- 
dziewałem się,  aby  krawiec  przeszłego  tygodnia 
moje  suknie  skończył.  —  Któżby  się  był  spodzie- 
wał, ażeby  on  był  mógł  twoje  zaufanie  za- 
wieść!— Byłżebyś  się  kiedy  spodziewał,  żeby  on 
był  mógł  twemi  radami  wzgardzić?  —  Życzyli- 
byśmy byli  szczerze,  aby  on  był  swoim  nieprzy- 
jaciołom przebaczył. 

ZADANIE   XXVII. 
NA  SŁOWA  NIEFOREMNE. 

Mój  zegarek  idzie  dobrze,  zegarmistrz  mi  go 
zregulował  wczoraj. —  W  przyszła  niedzielę  pój- 
dziesz do  kościoła. — Twój  ojciec  przyśle  ci  ko- 
nie po  obiedzie.  —  Chcę,  żeby  służący  jutro  że 
mną  na  Bielany  poszedł. — Idź  po  brata  i  pójdźcie 
razem  na  spotkanie  w^aszej  matki. — Kiedy  się  wo- 
da gotuje,  paruje  bardzo.  — Jak  papa  przyje- 
dzie, pobiegnę  naprzeciw  niego  dla  uściskania  go, 
a  potem  urwę  piękny  bukiet  z  mego  ogródka, 
dla  ofiarowania  mu  go. — Nabędziesz  talentów,  je- 
śli   z    ochotą    będziesz  pracował.  —  Wyjeżdżam 
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dziś  w  wieczór  do  Prus,  a  powrócę  dopiero  za 
trzy  tygodnie. — Mój  brat  życzy  sobie,  abyś  dzi- 
siejszy wieczór  z  nim  przepędził. —  Twój  służący 
otworzył  mi  drzwi  do  ogrodu. —  Jak  dorosnę,  bę- 
dę moich  rodziców  utrzymywał.  —  Ubiegają  się 
obadwa  za  tern  miejscem.  —  On  codziennie  wię- 
cej wiadomości  nabywa. — Twój  stryj  chce,  abym 
dziś  w  wieczór  przyszedł*  —  Zbieram  poziomki 
i  czarne  jagody.  —  To  sukno  wię^ćj  warte  ani- 
żeli to,  coś  Pan  [a)  kupił.  —  Nie  myślę,  aby  po- 
trzeba tak  wcześnie  przychodzić. —  Wątpię,  aby 
on  wiedział  o  tem,  coś  mi  Pan  powiedział.  — 
Usiądź  Pan  tu;  jeśli  on  przyjdzie,  to  będzie 
obok  mnie  siedział.  —  Ten  ogromny  majątek  spa- 
dnie na  pana  Karola.  —  Nie  musi  ten  dom  wart 
być  tego  co  on  żąda,  bo  go  nikt  kupić  nie  chce. — 
Mógłbym  jutro  rano  wyjechać.  —  Nie  spodzie- 
wali się  moi  przyjaciele,  abyś  Pan  mógł  kiedyś 
nadużyć  tajemnicy  Panu  powierzonej.  —  Lito- 
ściwe osoby  opatrzą  potrzeby  tych  nieszczęśli- 
wych pogorzelców.  —  Wątpię,  aby  mógł  przewi- 
dzieć sidła ,  jakie  nań  nieprzyjaciele  stawiają. — 
Lekarz  chce,  abym  co  rano  (6)  dwie  szklan- 
ki świeżej  wody  wypił.  —  Pana  (c)  uczniowie 
te  same  błędy  robią.  —  Pan  obmawiasz  swego 
bliźniego.  —  Pan  wszystkim  przeczysz.  —  Moja 
guwernantka  chce ,  abym  na  nowo  napisała  ten 
list,  klóregom  napisać  nie  umiała.  —  Szwaczka 
szyje    moje    koszule.  —  Przeszłego    roku    szyła 
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koszulę  mego  brata.  —  Bierzemy  codziennie  {d) 
lekcye  matematyki.  — Sługa  krowy  doi.  —  Rzeka 
wezbrała  nagle.  —  Nasze  gwoździki  się  rozwinę- 
ły. —  Wojska  Alexandra  zwyciężyły  wojska  Da- 
ryusza. — Ponieważ  złe  swoje  zadanie  zrobił,  mu- 
si je  na  nowo  jutro  wraz  z  (e)  następnem  zro- 
bić.—  Słońce  świeci  we  dnie.  —  Młynarze  mielą 
zboże.  — '  Kupcy,  którzy  są  uczciwemi,  nie  ce- 
nią zbyt  drogo  swych  towarów.  —  Dzieci  odbie- 
rają często  to  co  dały.  —  Spowiednicy  dają  roz- 
grzeszenia grzesznikom. 

{a)  Pan,  Fon6\  —  (I?)  Co  rano,  tous  les  matins.  — 
{€)  Fana,  F^os.  —  (dj  Codziennie,  tous  les  joiirs.  — 
(€)  Wraz  z^  avec. 

ZADANIE  XXVIII. 

NA  SŁOWA^BIERNE. 

Dzieci  pracowite  są  kochane  od  swoich  pro- 
fessorów.  —  Uczciwi  ludzie  są  szacowani  od 
w^szystkich.  —  Kościół  Jerozolimski  był  wysta- 
wiony przez  Salomona.  —  Będziesz  wynagrodzo- 
ny za  straty  jakieś  poniósł.  —  Ta  droga  będzie 
ukończona  za  [a]  dwa  miesiące. — Pierwsza  sztu- 
ka była  ukończona,  kiedy  ten  pożar  wybuchnął. — 
Trzeba  aby  wszystkie  nasze  rzeczy  zapakowano 
na  godzinę  szóstą  (i).  —  Nasza  próba  zosta- 
nie (c)  powtórzoną  za  trzy  tygodnie.  —  Ta  ro- 
dzina zostałaby  [d)  pogrążoną  w  najokropniejszej 
nędzy.  —  Złodzieje  zostali  [e]  schwytani   i   ska- 
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zani  na  sześć  lat  więzienia  ^ — ^^Ten  zamek  byl  wy- 
stawiony przez  jednego  z  moich  przodków.  — 
Ameryka  została  (/)  odkrytą  przez  Krzysztofa  Ko- 
lumba, —  Pompejusz  był  zwyciężony  przez  Ce- 
zara.— Cnotliwi  ludzie  bywają  (g)  poważani  i  sza- 
cowani. 

(a)  Za,  dans.  —  (^j  Na  godzinę  szóstą,  pou?'  six 
heures,  —  ic)  Zostanie,  sera.—  [d]  Zostałaby,  serait,-- 
(e)  Zostali,  furent.—ifi  Została,  fut.—  [g]  Bywają,  sonf. 

ZADANIE  XXTX. 

NA  SŁOWA   NIJAKIE,  KTÓRE    vSIĘ  POSIŁKUJĄ 
SŁOWEM  BYĆ. 

Pana  (a)  chustka  wypadła  oknem.  —  Krowy 
powychodziły  z  obory.  —  Pan  professor  wyszedł 
do  (6)  sali  naukowej  (c).  —  Mój  przyjaciel  wyje- 
chał był  gdym  do  niego  przyszedł.  —  Życzyłbym 
iobie,  iebyś  był  wczoraj  wyjechał.  —  Nie  wie- 
rzę ja  temu,  żeby  on  wczoraj  wyjechał.— -Mój  kuzyn 
byłby  wczoraj  wyjechał,  gdyby  deszcz  nie  byl 
padał.  —  Jak  tylko  {d)  umarł,  natychmiast  zabrali 
wierzyciele  jego  majątek.  —  Moi  rodzice  przyje- 
chali wczoraj  ze  wsi.  —  Ten  poczciwy  starzec 
byłby  upadł,  gdybym  go  nie  był  wsparł.  —  Byli- 
byśmy wczoraj  nasze  interesa  pokończyli,  gdyby 
nie  byli  goicie  przyśli.  —  Jak  dostąpisz  stopnia 
pułkownika,  jui  (e)  o  nas  i  nie  pomyślisz.  — 
Juźeśmy  się  zgodzili  na  ceng  (/)  tego  konia.—- 
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Wątpię    aieby    on   przed    północą  do   {g)    domu 
powrócih 

(a)  Pana,  totre.—lb)  Do,  (lans.-'{ć)  Naukowej,  (Pętu- 
de,—  {d)  Jak  tyPko,  des  que.--^  [e]  Już  o  nas  i  nie  pomy- 
ślisz, 'cous  ne  periserez plus  a  nous.-^if)  Na  cenę,  du 
prix.—[^)  Do,  a, 

ZADANIE  XXX. 
NA  SŁOWA  ZAIMKOWE. 

Żałuję  bardzo,  żem  sprzedał  (a)  mój    dom. — 
1  Dwa  razy  jego  pojazd  się  zatrzymywał  przed  na- 

szemi  oknami.  —  Pana  {h)  dzieci  się  cieszą  z  pa- 
na przybycia.  —  Rzeki  giną  w  morzu.  —  Rassyn 
i  Boileau  poważali  się  bardzo.  —  Pan  się  przygo- 
towałeś do  (c)  swoich  (74J  lekcyj^  gdy  oni  przy- 
byli do  pana.  —  Musiało  im  się  bardzo  w  Paryżu 
podobać,  kiedy  tam  trzy  lafa  bawili.  —  Nie  spo- 
dziewali się  takiej  odpowiedzi.  —  Porozumieliście 
się  z  nim  dla  szkodzenia  mi  (82).  —  Pochlebiacie 
sobie  zanadto  mości  panowie.  —  Nadzieje  mego 
syna  się  ziściły. —  Złodzieje  juz  się  schronili  gdy 
policyanci  weszli.  —  Ci  dwaj  młodzieńcy,  którzy 
się  zawsze  tak  dobrze  prowadzili,  dali  się  nako- 
niec  [d]  uwieść  tym  dwom  zwodzicielom.  —  Mój 
'^  synu  pamiętaj,    ze    cnota  jest  skarbem    najdroź- 

'■  szyra  (e)  (51).  — -  Cieszymy  się  szczęściem    na- 

szego bliźniego.  —  Nigdyśmy   się  nie  spodziewali 
takiej  zdrady  po  nim  (/).  —  Chmury   zbierające 
^  ^'^  {9)  po^  wieczór  zapowiadały  burzę.  —  Byli- 

J  byśmy    się  bardzo    dobrze  zabawili,  gdyby    nam 
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nie  przeszkadzano.  —  Wystawiali  sobie,  ie  gra- 
naty tylko  w  Hiszpanii  rosną,  —  Moja  i  pana  sio- 
stra często  sobie  do  ucha  szepcę,  —  Trzeba,  aby 
pana  pensyonarze  lepiej  się  do  swoich  (74)  obo- 
wiązków przykładjili. 

(a)  Żem  sprzedał,  ctavoir  mndu,  —  [b)  Pana,  ws.-- 
[c)  Na,  pour.  —  [d)  Nakoniec,  cnfin. — {e)  Najdroższym, 
le  plus  grand,--[f\  Po  nim,  de  sapart,—  {g)  Zbierają- 
ce się,  qui  s^ttaient  rassembles, 

ZADANIE  XXXI. 

NA  PRZYSŁÓWKI. 

Trzeba  iyć  stosownie  (206)  do  swego  stanu.— ^ 
Nasz  sąsiad  nie  został  w  miarę  swych  (74)  za- 
sług wynagrodzonym.  —  Bogaci  postępują  sobie 
odmiennie  (206)  od  ubogich. —  Dusza  działa  czę- 
stokroć zależnie  (206)  od  organów  ciała,  —  Po- 
winniśmy kochać  Boga  nadewszyslko.  —  Zacią- 
gnięto ten  dług  (206)  przed  pana  długiem,— 
Dwóch  autorów  pisało  o  jednym  przedmiocie, 
ale  jeden  nierównie  lepiej  pisał  jak  drugi, —  Pro- 
wadził tę  sprawę  podług  (206)  tego,  co  było  po- 
stanowione. —  Pójd^  tu  (208),  idź  tam,  biegaj 
wszędzie.  —  Dawniśj  ludzie  byli  daleko  lepszemi 
niżeli  dziś. — Nie  wychodź  jeszcze,  wypełnij  wprzód 
swoje  powinności.  —  Gdzieindziej  byłby  daleko 
lepićj  wynagrodzony,  —  Rozpaliliśmy  dobry  ogień 
i  obsiedliśmy  (a)  go.  —  Nie  szperaj  wszędzie. — 
Będę    się    wystrzegał    bardzo    na    przyszłość,    by 
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nie  wpaść  panu  w  niełaskę.  —  Rozumiano  da- 
wniej, ze  się  sionce  obraca  około  zfemi. — Zjedz 
wprzód  obiad,  a  potera  wyjedziesz.  —  To  dziecię 
nię  ma  wcale  rozumu. — Ile  dni  zabawisz  w  War- 
szawie? —  Słonce  stoi  (6),  a  ziemia  i  wszystkie 
inne  gwiazdy  obracają  się  około  niego.  —  Za- 
sypiałem spokojnie,  gdy  nagle  przeraźliwe  krzy- 
ki uderzyły  uszy  moje.  —  Dzwonią  na  mszą, 
idź  pan.  —  Nie,  nie  chodź  pan.  —  Byłeś  tam? — 
Ukończyliśmy  po  przyjacielsku  (c)  (^10)  nasz  pro- 
ces. —  Dokąd  ciągle  biegasz?  —  Bićdny  Stani- 
sław ma  znowu  febrę.  —  Książki  i  sekslerna  pa- 
na brata  są  wszystkie  porozrzucane  razem  na 
stole  jego,  gdzie  pracuje. 

{a)  OhsiedMśmy^nous ńoiis  assimes  autot(r,--iJb]Slo\^ 
est  fixe.—{c)  Po  przyjacielsku,  al'amiable. 

ZADANIE  XXXII. 

NA  PRZYIMKI. 

Nie  mogliśmy  wyjechać  dla  [a]  (214;  niepo- 
gody.— Wszystko  zostało  wykonane  podług  (2ł3) 
rozkazów.  —  Nie  masz  nadziei  co  się  tyczy  tej 
(213)  sprawy  o  nasz  majątek.  —  To  dzićcię  ma 
od  kilku  tygodni  febrę.  —  Wszyscy  tu  jesteśmy, 
wyjąwszy  (213)  brata  pana.  —  Człowiek  ma 
wolny  wybór  [b]  między  występkiem  a  cnotą. — 
Kiedy  jestem  z  moim  przyjacielem,  nie  je- 
stem sam  i  nie  jest  nas  dwóch  (ej.  —  Można 
wszystko   poświęcić    przyjaźni,    wyjąwszy    uczci- 
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wość  i  sprawiedliwość.  —  Ten,  który  potrzebuje 
rady  względem  uczciwości  (213),  nie  wart  (rf) 
by  mu  ją  dano,  —  Zacny  człowiek  każe  się 
wszędzie,  dla  (e)  swego  postępowania  jednostaj- 
nego i  prostego,  kochać  i  poważać,  —  Prawda 
pośród  przesądu,  błędu  i  kłamstwa,  toruje  so- 
bie drogę  i  przedziera  się  nakoniec.  —  Zapi- 
suj obelgi  na  piasku,  a  dobrodziejstwa  na  mie- 
dzi. —  Sztuka  zawsze  jest  grubą  obok  (214)  na- 
tury, —  Byliśmy  już  za  (214)  Warszawą  o  pią- 
tej (69)  godzinie  zrana. — -Siadaj  tu  przy  ranie. — 
Sokół  lata  ponad  górami.  —  Średnica  jestto  linia 
przechodząca  przez  środek  jakiego  koła.  -^ 
Uprzedziliśmy  wszystkie  jego  (72)  potrzeby.  — 
Nie  trzeba  nic  czynić  bez  wiedzy  (74)  swoich 
rodziców. — Dojdziesz  do  tego  (f)  (214)  za  pomo- 
cą małój  (g)  pilności.  —  Uczynisz  postęp  w  sto- 
sunku (214)  twej  pracy.  —  Nasz  okręt  jest  od 
burzy  zabezpieczony.  —  Przechadzamy  się  co- 
dziennie wzdłuż  (214)  Wisły.  —  Wygrałem  mój 
proces  na  przekór  (214)  losowi.  —  Co  do  (215) 
twego  brata,  nie  mam  przyczyny  uskarżać  się 
na  niego.  —  Lwy  i  strusie  znajdują  się  w  Azyi 
i  Afryce.  —  Będziemy^do  (A)  dziesiątój  (69)  go- 
dziny czekać. 

[a)  Dla,  a  cause,r-[b)  Mu  wolny  wybór,  est  place  li- 
l)fe.—{c)  I  nie  jest  nas  dwóch,  et  nous  ne  sommes  pas 
deux,  -Id)  Nie  wart,  ne  inerite  pas.  —  (e)  Dla,  moyen- 
nant.—if.Boiihiesz  do  tego,  Fouse7iviendrez  a  bout.— 
[g)  Małej,  d'un  peu.—[li)  Do,jiisqiVa. 
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ZADANIE    XXXm. 
NA  SPÓJNIKI, 

Wdzięczność  jest    najsłodszym    jako   też  naj--^ 
świętszym  obowiązkiem.  —  To  dziecię  jest  upar 
te,    porywcze  (a),  zresztą    dobre  i  pracowite.  -^ 
Kiedy   kto  jest   uczciwym,    trudno  mu   przycho-^ 
dzi   pojąc  (6),  aby   i    drudzy   takierai  (c)  nie    by- 
li.—  Nie  wiemy  godziny   śmierci    naszej,    przeto 
powinniśmy    byc    zawsze    gotowemi.  —  Dawniej 
ludzie    mieli    mniój    umiejętności,  ale  więcej  reli- 
gii.— Ja  wyjadę  jak  (d)  Pan  powrócisz.  —  Skoro 
kto    czuje,    że  jest   w  gniewie,    nie   powinien  ani 
mówić,   ani   działać.  ~  Bóg  nam    dał    bogactwa, 
abyśmy  ubogich  wspierali. —  Nie  zbliżaj  się  do  {e) 
tego    psa,   bo   mógłby   cię   ukąsić.  —  Los    dobry 
lub  zły,  stały    lub    niestały,   nie  ma  żadnój    mocy 
nad  duszą  mędrca.  —  Wyjadę  dziś  w  wieczór  (/), 
chyba  że  mi  pojazdu  nie  wyporządzili.  —  To  bie- 
dne dziecię   nie    ma   ani    matki,  ani  ojca.  —  Jeśli 
przyjdziesz,   pójdziemy   razem,  a  jeśli  nie,    to    bę- 
dę w  domu  siedział. — Cóżeś  cały  dzień  robił,  kie- 
dyś nie  wychodził?  —  Lubo   nie  jestem   tak  bo- 
gaty jak  ty,  mara  przecież  z  czego  żyć. 

(a)  Porywcze,  emporłe,  —  (b)  Trudno  mu  przychodzi 
poye(Q,onade  lapeine  a  croire.—^c)  Takiemi,  le.—{d) 
U^lquan(L—[e)  Do,  ^/^.— Dziś  ya  \\\QCzóv,ce  soi7\ 
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CZĘŚĆ  DRUCiA, 

ROZDZIAŁ    L 

NA  SKŁADNIĄ  RZECZOWNIKA. 
ZADANIE    I. 

Trevaux  powiada  o  orle  (344),  którego  zna- 
leziono w  Mexyku:  byt  on  tak  wielki,  że  na  raz 
zjadał  barana.  —  Nic  nie  wyrówna  miłości  (343) 
macierzyńskiej.  —  Nie  masz  miłości  wiecznej.  — 
Jest  to  wielka  roskosz  (343),  napie  się  wody 
świeżej,  kiedy  się  ma  pragnienie  (a). — Roskosze 
serca  są  tkliwsze  niź  roskosze  umysłowe  (6).  — 
Dał  się  uwieść  złym  przykładem  (348)  swych 
koIlegów\  —  Mój  nauczyciel  kalligrafii  daje  mi 
codzień  (c)  nowe  wzory.  —  Twoja  siostra  jest 
bardzo  dobra  dziewczyna  (347)  — Nie  widziałem 
nigdy  tak  złego  dziecka,  jak  jest  syn  naszego 
sąsiada.  —  Uczciwemi  ludźmi  (cl)  (350)  są  ci, 
którzy  wszystkim  dobrze  czynią  (^),  a  nikomu 
ile.  —  Piorun  (349)  zabił  wiele  osób  tego  roku 
we  Włoszech.  —  Demostenes  był  piorunem  wy- 
mowy. —  Organy  (343)  kościoła  katedralnego 
są  największe  w  całem  mieście.  —  Kupiłem  pa- 
rę (346)  kapłonów,  parę  rękawiczek,  i  piękne 
wzory  (348)  do  pisania. 

[a]  Ma  się  pragnienie,  on  a  soif.  —  [b)  Roskosze,  cel- 
ies.—ic)  Codzień,  tous  les  jours.  —  (d)  Uczciwemi  lu- 
dźmi, les  honnśtes  gens.  —  (e\  Dobrze  czynią,  font  du 
bien. 
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ZADANIE    II. 

Łokieć  (353)  polski  jest  bardzo  mały.  —  Roz- 
darłem rękawy  (353)  u  mojej  nowój  sukni.  — 
Czytałem  pamiętnik  (353),  który  minister  kró- 
lowi przesłał.  —  Kiedy  był  młodym,  miał  wybor- 
ną pamięć,  —  Ile  kosztuje  funt  (353)  konfitur, 
któreście  z  Kijowa  dostali?  -—  Przewodnik,  który 
nas  prowadził,  zabł§dził  i  zaprowadził  nas  w  gę- 
sty las.  —  Idź  kup  [a]  rękojeść  (353)  do  (h)  sie- 
kiery którą  kupiłem.  —  Wojska  wykonywały 
wielkie  obroty  (353)  podczas  rewii.  —  Znajduje 
się  (c)  dla  Pana  paczka  na  poczcie.  —  Będzie 
trudno  wyparować  nieprzyjaciela  z^  stanowiska 
(353)  które  sobie  obrał  (d). — Zegar  ścienny  (353) 
się  popsuł,  trzeba  go  będzie  do  zegarmistrza 
zanieść.  —  Odebrałeś  ową  (^)  summę  (353),  któ- 
rą ci  przesłałem.  —  Książka  (353),  którąś  Pan 
był  łaskaw  (/)  przesłać  mi,  jest  bardzo  zajmu- 
jąca.— Będziemy  mieli  dziś  na  obiad  naleśniki.  — 
Kucharka  przewróciła  patelnią  (353)  z  omle- 
tem. —  Kobiety  na  {g)  Wschodzie  mają  zawsze 
głowę  zasłoną  okrytą.  —  Święty  Hieronim  po- 
wiada: ie  wieża  (353)  Babilońska  dochodziła 
ilo  cztórech  tysięcy  (68)  stóp  wysokości,  kiedy 
Bóg  języki  pomieszał.  —  Myszy  są  nader  szko- 
dliwe w  domu. — Żydzi  obchodzą  co  rok  (A)  Wiel- 
kanoc (353),  na  pamiątkę  (i)  wyjścia  swego 
z  Egiptu.  —  Wielkanoc    minęła.  —  Demostenes 


ii' I 


ZADANIA.  29 

i  Cycero  doszli  do  najwyższego  stopnia  (353) 
wymowy.  —  Obeszliśmy  (k)  ogród  Saski.  — 
Wiatr  rozdarł:  iagle  (353)  naszego  okrętu.  — 
Nie  noszę  wiecie  halsztucha  (353).  —  Popełnił 
najniegodziwsze  oszukaństwo  (353).  —  Tryb  łą- 
czący (353)  wyraża  wątpliwość,  niepewność.  — 
Każdy  będzie  według  swych  dobrych  lub  złych 
czynów  (353)  sądzony.  —  Purpura  (353),  berło 
i  korona  są  godłem  dostojności  królewskiej  (1). 
^ — Wojsko  odebrało  wczoraj  swój  żołd  (353).  — 
Ten  młody  elegancik  naśladuje  wszystkie  no- 
we mody  (353).— Lubię  bardzo  trąbienie  (353), 
ale  ten  trębacz  trąbi  źle.  —  Nikt  nie  jest  dosyć 
śmiałym  aby  mu  się  przeciwic.  —  Mech  (353) 
jest  zwyczajnem  pożywieniem  renów.  —  Boileau 
pisał  wyborne  satyry  (353).  —  Wszystkie  mo- 
je szczepy  (353)  przyjęły  się  (m)  bardzo  do- 
brze. 

[a]  Kup,  acheter.—(b)  Do,  pou)\—{c)  Znajduje  się,  27 
y  a.  —  (d)  Które  sobie  obrał,  qu'il  occupe.  —  (e) 
C/)Ową,  /a.— -Był  łaskaw,  «t;^z  eu  lab07ite.—(g)  Na,tf^.— 
(h)Co  rok,  totts  les  ans.—{i)Na  pamiątkę,  en  memoire,— 
{k)  Obeszliśmy,  nous  atons  fatt  le  tour.-^^l)  Dostojno- 
ści królewskiej,^^ /6J  royaute.-'(vi)VriY]ę\ys\^,ontpris. 

ZADANIE    III. 

Wirgiliusze  i  Horacyusze  (355)  byli  chwałą 
Rs^ymu.  —  Francya  nie  ma  pomiędzy  swemi  no- 
woczesnemi  autorami  piękniejszych  gieniuszów 
nad  (a)  Rassynów  i  Boalów.  —  Ta   komedya  ma 
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zawiele  ustępów*  —  Zmówiłem  dwa  pacierze 
(357)  i  dwa  pozdrowienia  przed  ołtarzem  Naj- 
świętszej Panny.  —  Ze  wszystkicli  oper  (358) 
uważam  najbardziej  zajmującą  Fra  Diavolo,  — - 
Czy  moie  byc  co  (6)  nudniejszego  jak  owa  roz- 
mowa, gdzie  się  tylko  tak  (359)  lub  nie  za 
odpowiedź  (c)  odbiera?  —  Trudno  jest  zadowoł- 
nic  tycli^  którzy  się  zawsze:  dlaczego^  dopy- 
tują (359). 

{a)  Nad,  que.  —  (Z>)  Czy  może  być  co,  est-H  rien,  — 
[c]  Zaoópowieilż^potir  9'eponse. 

ZADANIE  ^V. 

Nietoperze  (361)  latają  tylko  podczas  nocy. — 
popsułem  obydwa  moje  dziadki  (364).  —  Ostro- 
widze  (362)  duszą  owce^  których  krew  piją,  — 
Kalarepa  jest  bardzo  delikatna.  —  Nie  widziałeś 
mego  piórka  od  zębów  (364)?  —  Poręcze  (364) 
tego  mostu  są  stare,  trzeba  je  odmienić.  —  Ten 
młodzieniec  pracuje  w  Dyrekcyi  paszportów 
(364).  —  Izbice  (364)  zostały  przez  kry  znisz- 
czone. —  Pogłoski  (365)  są  zwykle  nowinami 
bezzasadnemi  (a).  —  Urządzono  kilka  odwachów 
(363)  dla  bezpieczeństwa  publicznego.  —  Jed>^a- 
bniki  (363)  żywią  się  liściem  białój  morwy.  — 
Kalafiory  (362)  są  pożywieniem  zdrowóm  i  de- 
likatnem.  —  Niektóre  bajki  Lafontena  są  arcy- 
dziełami (363).  —  Otworzono  wszystkie  dawi 
wytrychami  (365).  —  Kontradanse  (364)  są 
w  (6)  modzie.  —  Olbrot    (363)    służy   do   robie- 
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nia  (cy  świec,  które  bardzo  czyste  światło  wy- 
dają. —  Czy  wziąłeś  Pan  kontramarkę  (364)  wy- 
cliodząc  z  teatru?  —  W  czasie  postu  żyją  cłirze- 
ścianie  tylko  rybami  (367).  —  Uzbieram  dziś  ko- 
szyczek (369)  poziomek.  —  Czy  służący  kupił 
miotełkę  (369)  z  piór?  —  Posiadam  cały  zbiór 
(368)  muzyczny  mojej  ciotki.  —  Cóź  z  jego 
zbiorem  (369)  rycin  zrobiono?  —  Lugdun  po- 
siada kilka  rękodzielni  (367)  jedwabnych.  —  Kto 
ci  dał  ten  piękny  bukiet  (369)  róź?  —  Znałem  tę 
osobę,  była  pełna  (369)  talentów. 

{a)    Bezzasadnemi,    deniiees  de  fondemenłs^  ~  (b) 
W^  ^.  _  [c]  Do  robienia,  a  faire. 

ROZDZIAŁ   IL 

NA  PRZEDIMKI. 
ZADANIE  I. 

Kobióty  mają  czułość  w  udziale.  —  Sieroty  są 
istoty  bardzo  nieszczęśliwe.  —  Człowiek  rozsą- 
dny zasięga  rady  przyjaciół  (a),  nim  co  przed- 
siębierze. —  Spotkałem  dziś  rano  (h)  owego 
człowieka,  który  wczoraj  do  mego  ojca  przy- 
chodził. —  Historya  Alexandra  Wielkiego  jest  in- 
teresująca. —  Nie  mogliśmy  okiem  (c)  na  oba- 
dwa  brzegi  rzucić,  ieby  nie  postrzedz  (371) 
miast  bogatych,  przyjemnie  położonych  wio- 
sek, niw  okrywających  się  co  rok  złocistym 
plonem  i  łąk  pełnych    trzód  (371).  —  Mój  ojciec 
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nakupił  mi  piór,  ołówków,  papieru  i  atramen- 
tu. —  Obszedłem  przyjemne  doliny,  w  któ- 
rych (d)  sosny  i  dęby,  tak  stare  jak  świat,  sig 
wznoszą.  —  Miasto  Genewa  dostarcza  (372) 
wybornjch  zśgarków. — Jan  Clirzciciel  Rous- 
seau pisał  piękne  ody.  —  Macie  dobre  wody 
w  tój  okolicy?  —  (373),  Mieliście  paszteciki  na 
obiad.  —  Sporządź  mu  zielonego  groszku  na  wie* 
czerzę  (3T4). 

[a)  Zasięga  rady  pjr7.yjaciół,  consulte  ses  amis.—(b) 
Dziś  rano,  ce  viatzn.—[c)  Okiem,  les  yeux.~-[d)  W  któ- 
rych, ok, 

ZADANIE  II. 

Wełniane  pończochy  są  cieplejsze  niź  nicia- 
ne.  —  Drogi  tam  wysadzane  są  laurem,  grana- 
tami, jaśminem  i  innemi  drzewami  zawsze  zie* 
lonemi.  —  Żelazne  koleje  są  bardzo  wygodne  do 
przewożenia  towarów.  —  (374)  Kup  mi  Pan  na 
jutrzejszym  jarmarku  [a)  dwadzieścia  funtów 
kawy,  siedemdziesiąt  pięć  funtów  cukru,  pię- 
tnaście funtów  ryżu,  ośmdziesiąt  funtów  fig, 
siedm  łokci  sukna,  sztukę  płótna  i  dwa  tuziny 
chustek  do  nosa  (6).  —  (375)  Mnóstwo  dzieci 
bawi  się  na  łące.  —  Mnóstwo  osób  wyszło  z  mia- 
sta.— Będzie  (c)  mało  wina  tego  rokii.  —  Ile  błę- 
dów zrobiłeś?  —  Ileż  łez  wylała  nad  obłąkaniem 
swego  syna!  —  Znam  bardzo  wiele  z  tych  osób, 
któreśmy  [d]  na  moście  spotkali.  —  Ileżto  osób 
nie    zna    własnego    interesu!    —  Większa    część 
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matek  psuje  dzieci  (376).  —  Już  ci  twój  ojciec 
więcej  pieniędzy  nie  da,  bo  je  na  fraszki  wy- 
dajesz.—Nigdy  nie  trzeba  dawać  takich  rad,  któ- 
reby  były  niebezpiecznemi.  —  Nie  rób  rau  wy- 
rzutów, on  i  tak  jest  dosyć  zmartwiony.  —  Nie 
dawaj  im  wakacyj,  jeśli  na  nie  nie  zasłużyli.  — 
Czyż  ona  nie  ma  książek  dla  zabawienia  się  (^)? 
—  Nie  odbieraż  ona  wsparcia  od  swojój   rodziny? 

{a)  Na  jutrzejszym  jarmarku,  demain  a  la  foire,— 
(b)  Do  nosa,  de  poche.  —  ic)  Będzie,  U  y  aura.  —  id) 
Któreśmy,  que,—{e)  Dla  zabawienia  się  pour  se  deseń- 
nuyer, 

ZADANIE  m. 

(378)  Uwagi  nad  stanem  Europy  po  śmierci 
Karola 'Wgo.  —  Rzut  oka  na  stan  skarbu  («).— 
Mieszka  przy  ulicy  Długiej  na  placu  Krasińskich. — 
(379)  Czy  wasz  brat  jest  w  Turcyi?  —  Jego 
njajątek  jest  w  bardzo  złym^  stanie  —  Od- 
dał (6)  swoje  dzieci  na  (c)  pensyę.  —  Rozur 
muje  jako  człowiek  rozsądny.  —  Drzewa  ogała- 
cają  się  z  liści  w  jesieni.  —  (381)  On  ma  chęć 
przepędzie  lato  na  {d)  wsi.  —  Wstydź  się  Pan 
swego  postępowania  względem  swojego  brata. — 
Powinniśmy  nawet  naszym  nieprzyjaciołom  spra- 
wiedliwość oddawać.  —  Mićj  cierpliwość,  on 
ci  niezawodnie  na  {e)  dziesiątego  przyszłego 
miesiąca  zapłaci.  —  (382)  Bogaci,  ubodzy,  dzie- 
ci i  starcy,    wszyscy  się  o  swoje    życie   lękali.  — 
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Miasta  i  wsie  wszystko  zostało  zniszczone  przez 
Gotów.  —  Co  ten  nieszczęsny  starzec  zrobi  (380) 
bez  pieniędzy?  — (382)  Piechota  i  konnica  wszyst- 
ko pierzchnęło  ze  strachu.  —  W  ósmym  roku 
życia  mego  (J)  juz  nie  miałem  (383)  ani  ojca 
ani  matki.  —  (384)  Nigdy  żadne  wojsko  nie 
okazało  więcej  odwagi,  jak  owych  trzystu  Spar- 
tanów,  którym  obrona  cieśniny  Termopilskiej 
powierzoną  była  [g).  —  Nigdy  przedsięwzięcie 
nie  było  niebezpieczniejsze.  —  (385)  Wszystko 
jest  wad?  i  w^ystępkiem  u  osób,  których  nie  lu- 
bimy. —  Wszystko  jest  fałszem  i  kłamstwem 
yf  sercu  obłudnika.  —  (386)  Uhsses  był  królem 
Itaki.  —  (387)  Ubóstwo  nie  jest  występkiem.  — 

\r  Zbyt  szczęśliwi    ludzie    popełniają    zawsze   jakieś 

błędy.  —  (387)  Wszystko  to,  co  ludzie  zowi§ 
wielkością,  sławą,  potęgą,  głęboką  polityką,  zda- 
je się  Najwyższemu  Bóstwu  nędzą  i  słabością.— 
(388)  Minerwa  była  boginią  mądrości.  —  Cycero 

,  ocalił  Rzym.  —  (388)   Przezorny    Ulisses    uszed^ 

zemsty    cyklopa    Polifema.  —  Popędliwy  Achilles 

:  rozgniewał  się  na  Menelausa. 

^  (a)  Skarbu,  des  finances—ib)  Odi&^l^  a  viis,—(c)  Na, 

en.— (cl)  Na,  ó.  —  {e)  Na,  pou?\  —  if)  W  ósmym  roku  ży- 
cia mego,  d  l'age  de  huit  ans.—(g)  Była,  avait  ete. 

ZADANIE  IV. 

(389)  Kąpaliśmy    się    w  takiem    {a)    miejscu, 
^  gdzie   woda  najmni(5j  jest  bystra.  —  Była  to  "naj- 

'^  ulubiensza    moja  córka.  —  Księżyc    nie    jest    tak 
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oddalony  od  ziemi  jak  słońce,  wtenczas  (h)  na- 
wet, kiedy  jest  najbardziej  od  niśj  oddalony. — 
(388)  Brylant  pies  jest  dobrym  stróżem. — 
Kotka  toczy  wojnę  z  (c)  myszami  i  szczurami.  — 
(390)  Ci  autorowie,  którzy  piszą  najwięcej,  nie 
zawsze  piszą  najlepićj.  —  To  jest  zupa,  którąi 
najmniej  lubię.  —  (391)  Listy,  paczki  i  pióniądze, 
które  się  na  pocztę  oddają,  powinny  byc  fran-. 
kowane.  —  Twój  brat  i  twoja  siostra  czekają  na 
ciebie  {d)  w  domu.  —  Ten  ogród,  ten  dom  i  ten 
las  należą  do  (g)  mego  ojca. — Janie,  idz  kup  mi  (/) 
świecę,  pióro  i  ołówek.  —  Każda  prowincya,  ka- 
żdy powiat,  ma  odmienne  płody.  —  (393)  Sprze^ 
dałem  mego  wielkiego  i  małego  konia.  —  Mały 
i  wielki  strumyk,  które  przez  jego  wieś  płyną, 
wyschły.  —  Nie  można  dosyć  uwielbiać  prostego 
a  razem  wzniosłego  Fenelona. 

(a)  Takiem,  un.  —  {b)  Wtenczas,  lors.—ić)  Z,  aux,— 
id)  Na  ciebie,  vous,—{e)  Do,  a>—{{)  Kup  mi,  m^acheter. 

ZADANIE  V. 

(374)  Filiżanki  porcelanowe,  które  mi  żyd  po- 
kazywał, były  bardzo  tanie  [a).  —  Nie  będzie  te- 
go roku  odprawiał  podróży.  —  (371)  Widzę  z  ża- 
lem że  nie  korzystasz  ze  swego  czasu.  —  (380) 
Nie  wiedziałem,  że  on  bez  świócy  siedzi  (6).  — 
(379)  Twój  przyjaciel  postąpił  sobie  w  tój  spra- 
wie   jak    młodzieniec.  —  (382)    Gumna,  stajnie. 
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spichrz,    wszystko    stało   się  (c)    pastwą    plomie- 
f        ni.  —  (384)  Nigdy  nie  było  [d]  bogatszego  domu 
.;         nad  jego  dom  {e).  —  (383)  Cóż    chcesz  by  robiła 
kiedy  ani  pieniędzy,  ani  kredytu  nie  ma?  —  (376) 
Nie  dał  mi  odpowiedzi,    ponieważ  ma  (/)    nieza- 
wodnie   przyjechać.  —  (372)  Pan  masz    dobrych 
[[         przyjaciół.  —  Nie    posyłaj    mu    takich    towarów, 
którychby   nie  mógł  sprzedać.  —  Pan  mu  się  kil- 
kakrotnie  przysłużyłeś  (g). — (382)  Bogaty  i  ubo- 
gi każdy  na  (/i)    tyra  tu   świecie    swą    rolę    ode- 
grać musi.  —  (376)  Nigdym  nie  widział  człowie- 
ka tak  upartego  jak   tego  lam.  —  (383)  Nie  słu- 
P         cha  ani  krewnych,    ani    przyjaciół.  —  (381)  Moja 
siostra    ma    cłięć   towarzyszenia  {i)    Panu  do  (k) 
Anglii,  Turcyi  i  Włoch.  —  Więcój    można    łago- 
i         dnością   niż   gwałtem  z  bliźnim    zrobić.  —  (385) 
W  ustach    tego    człowieka    wszystko  jest  fałszem 
i  i  kłamstwem.  —  On   się  nie  nauczył   ani  jeogra- 

/  fii,  ani  historyi,  ani  jeometryi,  ani  grammatyki. 

(a)  Bardzo  tanie,  a  don  marche,--{b)  Siedzi,  etait.— 
ic)  Stato  się,  a  ete.—0)  Nie  było,  U  n'y  a.—[e)  N^d  jego 
dom,  ^2/^  la  sienne. —it)  "^^^doit ,—{g)  Przysłużyłeś,  amz 
rendu  sermce,-~(h]  Na,  dans.—{i)  Towarzyszenia,  d"ac- 
compagner.—ik)  Do,  en. 

ZADANIE  VI. 

(390)  Ci  co  najwięcej  mówią,  nie  zawsze  naj- 
lepiej mówią.  —  Neapol  jest  stohcą  obojga  Sy- 
cylii. ~  Ze  wszystkich   tych  wirtuozek  ta  śpiewa 
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najlepiej.  —  Konstantynopol  ma  jedno  z  najpię- 
kniejszych położeń  na  świecie-  —  (375)  Mnó- 
stwo wilków  pustoszy  tę  okolicę.  —  Ileźto  ro- 
dzajów zwierząt  wydaje  nasza  ziemia!  —  Ten  ku- 
piec pozbył  się  bardzo  korzystnie  pięknych  to- 
warów, które  tanio  (a)  nabył.  —  (375)  Czyliż 
brat  pana  nie  ma  opiekunów,  którzy  w  tej  spra- 
wie dopomagają?  —  (385)  Wszystko  jest  złotem 
i  srebrem  w  jego  pałacu. —  (383)  W  grocie  Ka- 
lipsy  nie  widziano  ani  złota,  ani  srebra,  ani  mar- 
murów, ani  posągów.  —  (389)  Wtenczas  kiedy 
ojciec  łaje,  to  dziewczyna  jest  najspokojniejsza. — 
(379)  Użyłem  tego  wielkiego  papieru,  który 
w  szufladzie  komody  znalazłem.  —  (393)  Mój  do- 
bry i  obłudny  przyjaciel  odwidzili  mnie.  —  (392) 
Bóg  nam  zsyła  pogodę  i  niepogodę. —  (388)  Me- 
dor  gonił  wczoraj  cały  dzień.  —  (388)  Pyszny 
Tyr  wzięty  był  przez  Alexandra  Wielkiego  kró- 
la Macedońskiego. 
[a]  Tanio,  a  bon  marche. 

ROZDZIAŁ    III. 

ZADANIE  I. 
-        NA  PKZYMIOTNIia  ZNAMONUJĄCE. 

Te  gęste  drzewa  utrzymują  miły  chłód.  — 
Woda  świeża  jest  zdrową.  —  Dzicy  Amerykań- 
scy mają  spojrzenie  dzikie.  —  Arabowie  mają 
twarze  podługowate,  czoło  wysokie  i  wypukłe, 
oczy  wielkie  i  w  kształcie   migdałów,   spojrzenie 
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łagodne,  zęby  długie  nader  białe,   mowa   ich  jest 
szumna  i  bardzo   gtośno   brzmiąca    (a).  —  Życie 
skromne,   umiarkowane,  proste,  regularne   i  pra- 
cowite, utrzymuje   zdrowie.  —  Te  gruszki  i  te 
jabłka  są  piękne  i  smaczne.  —  Pewność   i  łago- 
dność  malują  się  na  twarzy  tego  młodzieńca  i  są 
dowodem  pewnym    jego  niewinności.  —  (397) 
Człowiek  ma   zawsze  oczy  i  uszy   otwarte  na  po- 
stępowanie   swego  nieprzyjaciela. —  Cytryny  i  wi- 
śnie są  zdrowe.  —  Wino  i  wódki  są  szkodliwe, 
jeżeli  się  ich  nadużywa  (6j.  —  (399)  August  pa- 
nował w  Rzymie    z   umiarkowaniem  i  ciągłą  ła- 
godnością. — -  Okazałeś  w  ti^j  sprawie   skromność 
i    ostrożność    największych    pochwał    godną.  — 
(400)  Brat  pana  kupi  albo  karetę,   albo  kocz  no^ 
wy.    —    (402)  Nieboszka    siostra    pana  była  po- 
wszechnie żałowaną.   —   Nieboszka    matka    pana 
nie  miała  więcej  nad  (c)  pięćdziesiąt  lat. — (401) 
Wyjąwszy   cnotę,    wszystko    jest    próżnością   na 
ziemi.  —  Półuczeni    sąto  osoby   nudne  i  niezno- 
śne.  —   Spaliłem  przez  (<r/)  dwa  dni  półczwarta 
funta  świec. —  Ludwik  święty  nosił  koronę  cier- 
niową,   boso  i   z  gołą  głową,    od  lasku    Yincen- 
nes  aż  do  Panny '(^)  Maryi. —  Ciemuż  na  słoń- 
cu  z  gołą  głową  stoisz  (/)? — Czemuż  głośno  nie 
mówisz?  , 

(a)  Gl^ośno  brzmi\']ce,  fortement  aspiree.  —  lb)  Nadu- 
zyNYB  się  ich,  on  enfait  des  exces.—  (c)  Naci,  cle,\-~[d) 
Przez,  en.  —  [e]  Panny  Maryi,  iSotre  Dame,—[f)  Stoisz, 
restes  tu. 
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ZADANIE  II. 

(403)  Mości  panowie,  nie  widzicie  jasno  w  wa- 
szych sprawach.  —  (401,  Uivaga)  Połówki 
i  ćwiercie  są  łatwe  do  dodawania.  —  Ten  pro- 
ces dużo  mnie  kosztował.  —  Kupiłem  pończochy 
(405)  ciemno-popielate.  —  Kolor  lego  sukna  jest 
jasno-zielony.  —  (404)  Sądzę^  że  czytelnicy  będą 
bardzo  kontenci,  widząc  przed  [a]  oczyma  po- 
równanie kilku  scen  z  Fedry  greckiej,  łacińskiej, 
francuzkiej  i  angielskiej. — (404)  Szesnasty  i  sie- 
deninasty  wiek  odznaczyły  się  zmianami  i  od- 
kryciami.—  (407)  U  kogoś  kupił  ten  czworogra- 
niasty stół?  -r-  (408)  Domy  żółte  i  różowe  nie 
są  ładne. — Białe  kapelusze  są  teraz  w  modzie, — 
(409)  Ludzie  uczeni  są  skromnemi.  —  Londyn 
jest  miastem  ludnem.  —  Turcy  nie  mieli  dotąd 
wojska  regularnego.  —  Jest  (6)  w  naszych  cza- 
sach mniej  fortec  jak  dawniej.' — (410)  Uważałeś 
tego  człowieka  garbatego?  jestto  bogaty  ban- 
kier. —  Osoby  niewidome  są  bardzo  nieszczęśli- 
we. —  Kulawi  ludzie  nie  mogą  biegać.  —  (411) 
Dziś  jest  wiatr  nieprzyjemny.  — ■  Wczoraj  mieli- 
śmy czas  mglisty.  —  Anglia  ma  kilka  wybornych 
portów. — (412)  Ludwik  dziewiąty  umarł  w  Afryce. 

[a]  Przed,  sous.  —  [b]  Jest,  U  y  a. 

ZADANIE  m. 

Dalszy  ciąg  (a)  tój  historyi  znajduje  się  (413) 
na  stronnicy    dziewięćdziesiątej  szóstej.  —   Prze- 
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szlego  roku  odprawiłem  wiele  podróży,  —  Osta- 
tniego roku  pobytu  mego  w  Wiedniu  wylał  (b) 
Dunaj.  —  Pan  masz  codzień  nową  suknię.  —  My 
jednego  tylko  człowieka  do  usług  (c)  mamy.  — 
To  jest  prawdziwie  uczciwy  człowiek.  —  Osoby 
dobrze  mówiące  (rf)  swoim  językiem,  używają 
zawsze  właściwych  wyrazów  do  wyrażenia  te- 
go, co  chcę  powiedzióc.  —  Boileau  pisał  uszczy- 
pliwe epigramata.  —  Ślepe  okna  robią  się  tylko 
dla  symetryi. —  Człowiek  prosto  myślący  (e)  jest 
łatwowierny,  otwarty  i  szczery. —  Otworzono  mo- 
je biurko  dorobionym  kluczem.  —  Jestto  jedyny 
obraz,  który  u  niego  znalazłem.  —  Jeśli  ubogi 
człowiek  wzywa  waszój  pomocy,  nie  odmawiaj- 
cie mu  jej.  —  Zdaje  mi  się,  że  znam  waszego 
brata:  nie  jestże  to  wysoki  człowiek? — Uczciwy 
człowiek  nie  czyni  nic  takiego  (/),  coby  się  nie 
zgadzało  z  uczciwością,  a  grzeczny  człowiek  nie 
zrobi  nic  takiego,  coby  było  przeciwnem  prze- 
pisom grzeczności.  —  Śpiewano  wczoraj  w  re- 
sursie tylko  proste  aryjki. —  Pana  wuj  jest  szcze- 
gólny człowiek  w  swych  uwagach.  —  Jakże 
chcesz,  ażebym  niedopasowanym  kluczem  drzwi 
u  spichrza  otworzył. —  Nic  nie  dodaję,  to  są  je- 
go własne  wyrazy. 


{a)  Dalszy  ci^g,  la  suitę,  —  (b)  Wylał,  a  deborde,  — 
R  (6*)  Do  usług,  a  notre  sewice.  -^  f^)  Mówiące,  cuipa?'- 

*  lent.—  [e)  Prosto  myślf^cy,  simple.  —{f)  Nic  takiego, 

<ioby  się  nie  zgadzało,  rien  gui  soit  contraire. 


ZADANIA.  41 

;ZADANIE  IV. 

Prawa  przyjaźni  są  nieprzelamane.  —  (415) 
Tureniusz  był  godzien  łask  swego  monarcłiy. — 
Nikt  nie  jest  od  ułomności  wolen.  —  Jestem  bar- 
dzo z  ciebie  kontent.  —  Prawie  wszyscy  ludzie 
są  kontenci  ze  swego  rozumu,  a  niekontenci  ze 
swego  majątku.  —  Zachowanie  własnego  życia  jest 
uczuciem  wrodzonem  tak  u  ludzi,  jako  i  u  zwie- 
rząt.—  Wrodzoną  jest  człowiekowi  ta  myśl  (a), 
iż  światem  Istota  Najwyższa  czyli  Boska  rzą- 
dzi.— Pobyt  wiejski  jest  miłym  miłośnikowi  przy- 
rodzenia.— Ruch  i  wstrzemięźliwość  mogą  star- 
com zachować  ich  pierwsze  siły.  —  Napróżno- 
bym  (6)  wam  dłużej  w  tej  raateryi  gadał.  — 
Jest  pięknie  umierać  z  żalem  wszystkich. —  (417) 
Jest  pięknie  pomyśleć.  —  (417)  To  sukno  jest 
miękkie  w  dotknięciu  (c). —  (416)  Miło  jest  nie 
mieć  sobie  nic  do  wyrzucenia.  —  Jest  przyjemnie 
żyć  z  w^iernym  przyjacielem. -^(417)  Spokojność 
jest  rzeczą  każdemu  miłą.  —  Jest  pożyteczną 
przyzwyczajać  się  do  pr^cy.  —  Ten  młodzieniec 
jest  swojój  rodzinie  bardzo  użyteczny.  —  Ta 
szarada  jest  łatwą  do  odgadnienia.  —  Łatwo  jest 
oszukać  ludzi ,  lecz  trudno  ich  wyprowadzić 
z  błędu  (d). 


{a)  Wrodzoną  jest  człowiekowi  ta  myśl,  ii  est  naiurel 
epensei\^[b]  Napróżno,  U  serait  inutile^—ic)  Wdo- 

4* 


tknięciu,  clu  toucher.  —  {(1)  Wyprowadzić  z  błędu,  de- 
łromper 


'^ 
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ZADANIE  V. 
Na  Numer  418. 

Serce  złego  człowieka  jest  dla  bojaźni  przy- 
stępne. —  Morele  są  smaku  przyjemnego.  ~  Epo- 
ka, o  której  z  tobą  rozmawiałem,  poprzedza  za- 
łożenie Rzymu.  —  Dzieci  powinny  być  posłuszne 
woli  swych  przełożonych.  —  Nasz  okręt  jest  do 
odpłynienia  (a)  gotów.  —  Ta  skała  jest  nieporu- 
szona  gwałtownością  wichrów.  —  Mialźebyś  ser- 
ce dosyć  twarde,  aby  być  niewzruszonym  na  pro- 
śby matki?  —  Te  owoce  są  cierpkie  w  smaku. — 
Ten   młodzieniec    jest    spokojny    i    bardzo    pilny 

<  w  swoich  obowiązkach.   —  Ta  materya  nie  może 

*  byc  porównaną  z  tą,  którą  ja  widziałem.  —  Ser- 

ce Bajarda  było  niedostępne  bojaźni. — Tajemni- 

.;  ce  Opatrzności  są  niedocieczone  dla  (6)  rozumu 

ludzkiego. —  To  nadbrzeże  jest  niedostępnóm  dla 

^:  wszelkich    okrętów.   —  Pokój    jest    drogim    dla 

wszystkich  umysłów  spokojnych. — Dom  jego  ro- 
dziców styka  się  (c)  z  moim.  —  On  zawsze  jest 
zdania  przeciwnego  innym  (d).  —  Nudy,  które 
tak  dręczą  niektórych,  są  nieznane  tym,  co  się 
umieją  zatrudnić  jakiem  czytaniem.  —  Takie  roz- 
mowy nie  przystoją  młodemu  człowiekowi.  — 
Wymieniają  jednego  tylko  psa,  który  swemu 
panu  miał  być  niewiernym.  —  Mało  jest  osób 
nieczułych  na  pochwały.  —  Czy  zawsze  będziesz 
dla  rozkoszy  niezwyciężonym?  —  Cnota  i  talenta 
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przewyższają  bogactwo.  —  Achilles  był  nie  do 
zranienia  w  wojnie,  a  Sokrates  w  rozkoszach. — 
Brat  pana  nie  byłby  doświadczył  swego  nieszczę- 
ścia, gdyby  nie  był  głuchym  na  rady  swych  przy- 
jaciół. —  Urazy  są  znośnemi  dla  rozumnego  czło- 
wieka. 

(a)  ■'  i  odpłynienia,  a  ?netlre  a  la  voU   —[b)  Dla,  a.  — 
(c)  SV I  a  s\ę\esf  attenante.—innym^a     kndesautres. 

ZADANIE  VI. 
Na  numer  419. 

Jestem  pana  łaską  pomieszany. —  Żaden  z  was 
nie  otrzyma  tego  miejsca. —  Skąpcy  są  chciwi  faa 
bogactwa. —  Maryusz  wódz  Rzymski  był  chciwym 
tryumfów.  —  Dom  ten  jest  wolny  od  wszelkich 
podatków.  —  Dumni  są  chciwemi  sławy  i  hono- 
rów. —  Jego  uczucia  są  wszystkim  znane.  — 
Wszyscy  ludzie  mają  ciekawość  wiedzieć  przy- 
szłość.—  Ta  biedna  wdowa  ogołocona  ze  wszyst- 
kiego, jest  przedmiotem  godnym  twej  litości.  — 
Niebezpiecznie  jest  przebywać  ten  las  w  nocy. — - 
To  mieszkanie  różni  się  bardzo  od  tego,  któreście 
roku  przeszłego  mieli.  —  Ileźto  rodzeństwo  cie- 
szyć się  będzie  z  widzenia  cię!  albowiem  jesteś  od 
wszystkich  kochanym.  —  Ponieważ  do  mnie  przy- 
szedłeś, więc  ja  już  nie  potrzebuję(a)  do  ciebie  cho- 
dzić. —  Mój  ojciec  nie  jest  w  Warszawie  obecnym. 
—  Wystawiano    Bachusa    uwieńczonego    liściem 
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winnym  i  bluszczem. — Nie  drażnij  się  z  psem,  bo 
cig  może  ukąsić,  —  Mędrzec  umie  oszczędzać  cza- 
su i  slówJ  —  Zastałem  go  umierającego  u  drzwi 
waszjch  z  głodu  i  zimna.  —  Ten  generał  jest  du- 
mnym z  swego  pierwszego  powodzenia.  — Nabu- 
chodonozor  zwyciężył  wszystkich  swoich  nie- 
przyjaciół.—  Twoje  skargi  i  szemrania  "nudzi- 
ły mnie.  r—  Jestto  człowiek  niezdolny  uCzynic 
komu  krzywdę.  —  Ten  człowiek  nie  jest  wszyst- 
kich łask  godzien.  —  Skąpcy  nienasyceni  są  bo- 
gactwami. —  Nie  jestem  jego  przyjaźni,  ani 
jego  opieki  pewien.  —  Zgryzoty  sumienia  są 
nieodłączone  od  zbrodni.  —  Opiera  się  na  Pana 
opiece. 

{a)  Nie  potrzebuję,  je  serai  exempt. 

ZADANIE  VII. 
Na  numer  420. 


Jest   przykro  i  bolesno   iebrad,    kiedy   się    by- 
}o  bogatym.  >—  Nie  ma  boleści  przykrzejszej    ani 
I  dotkliwszej,  jak  znosie   nieobecność    tego,  co  się 

5'         kocha.  —  Ten    robotnik  jest    w  lewej    ręce  zrę- 
cznym. —  To  dziecię  jest  w  swych    ćwiczeniach 
zręczne.  —  Ten  urząd  jest  trudny  do  pełnienia. — 
Trudno  jest  żyć  z  nim.  —  On  swemu  professoro- 
ń        wi    winien  postępy   jakie    zrobił.  —  Cały    Egipt 
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zdawał  się  być  niepocieszony  po  tej  stracie. — 
Panna  Julia  jest  niepocieszoną  po  śmierci  swej 
maiki.  —  Bardzora  niespokojny  względem  jego 
smutnego  zdrowia.  —  Niespokojny  jestem  o  los 
jego.  —  Pan  jest  niejako  odpowiedzialny  za  swo- 
ich służących.  —  Będziesz  przed  Bogiem  odpo- 
wiedzialny za  swoje  postępowanie.  —  Winniśmy 
zdać  rachunek  Bogu  ze  wszystkich  czynów  na- 
szych, a  krajowi  z  talentów. — Bądź  twoim  przy- 
rzeczeniom wiernym.  —  Każdy  dobry  chrześcia- 
nin  powinien  zostać  wiernym  Bogu.  —  Nasi  rze- 
mieślnicy są  bardzo  zręczni  w  wyrabianiu  me- 
talów.— Mało  jest  takich  osób,  któreby  były  zrę-  j 
czne  do  wszystkiego.  I 

ZADANIE  Vin.  ^    I 

Gatunek  tego  sukna  jest  podlejszy  od  tamtCTt 
.go.  —  Zupełnie  jestem  obcy  w  tej  roateryi. — f 
Gn  ma  zwyczaje  zupełnie  obce  wszystkim  in- 
trygom. —  Człowiek  sprawiedliwy  jest  powol- 
nym do  karania,  a  skorym  do  przebaczania.  — 
Ten  młodzieniec  jest  we  wszystkiśm,  co  robi, 
powolny.  —  Trzeba  być  powolnym  w  wyborze 
«wych  przyjaciół.  —  Ludzie  są  przemyślnemi 
w  stawianiu  sobie  sideł.  —  On  jest  bardzo  do- 
wcipny na  swój  wiek.  —  Wiele  matek  jest  zbyt 
powolnych  dla  swoich  dzieci.  —  Przechadzka 
jest  dla  zdrowia  potrzebną.  —  Nauka  o  przy- 
szłem   życiu,  nagrodzie  i  karze  po  śmierci,  jest 
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kaidemu  społeczeństwu  potrzebne.  —  Ta  nowi- 
na jest  dla  nas  przestraszającą.  —  Takowe  roz- 
mowy są  obyczajom  niebezpieczne. —  Jego  humor 
nie  zgadza  się  z  moim,- — Rozrywki  nie  są  do  po- 
godzenia z  nauką. — Ten  kraj  jest  bardzo  obfity. — 
Kraje  przyległe  wulkanom  są  w  nieszczęścia  pło- 
dne. —  Ten  człowiek  jest  w  sposoby  obfity.  — 
Nie  trzeba  nigdy  względem  nikogo  być  okru- 
tnym. —  Ta  ziemia  jest  dla  uprawy  niewdzięcz- 
ną. —  Ten,  który  się  staje  niewdzięcznym  wzglę- 
dem swego  dobroczyńcy,  jest  najnikczemniej- 
szym  z  ludzi.  —  Ta  szanowna  księżna,  uprzej- 
ma, z  godnością  dla  każdego,  umiała  cenie  je- 
dnych, a  nie  ubliżać  drugim.  —  Grzeczność 
wymaga,  abyśmy  dla  każdego  bez  różnicy  byli 
uprzejmemi.  —  To  morze  jest  sławne  z  rozbi- 
jania się  okrętów  {a).  —  Kartusz  jest  sławnym 
z  swych  zbrodni.  —  Imię  Kornela  jest  sławne 
w  historyi  literatury.  —  Wielki  ocean  jest  sła- 
wny z  rozbicia  się  niejednego  (b)  okrętu.  — 
Kondeusz  wsławił  się  nie  w  jednój  (c)  bitwie.  — 
Ten  człowiek  jest  w  swych  obyczajach  rozwią- 
zły. —  Ten  młodzieniec  jest  bardzo  nieświadomy 
w  jeografii.  —  Ja  jestem  w  astronomii  nieświa- 
domy. —  Ja  sądzę,  że  ty  nie  jesteś  ^nieświadomy 
wszystkiego  co  się  stało. 


(a)  Rozbijanie  się  okrętów,  naufrages.  —  (ó)  Nieje- 
dnego, plus  (l'un.—{c)  Nie  w  jednej,  dans plus  (Pune* 
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ZADANIE  IX. 

Ci  CO  są  pochwał  chciwi,  są  rozrzutni  w  pie-- 
niądzach.  —  Szczodrzy  w  sw^oim  majątku  wzglę- 
dem bogatych,  są  skąpemi  względem  ubogich. — 
Mędrzec  jest  we  wszystkiem  szczodry,  ale  w  mia- 
rę.—  Uczeń  chcący  uczynić  postępy,  powinien  byd 
pilnym  i  pracowitym.  —  Dworzanin  źle  się  bie- 
rze, gdy  nie  jest  pilnym  około  swego  monar- 
chy. —  Ludy  północne  są  na  zimę  zahartowa- 
ne. —  Ten  koń  jest  do  trudów  już  zahartowa- 
ny. —  Niczego  się  juz  spodziewać  nie  można  po 
osobach  zatwardziałych  w  zbrodniach.  —  Kory- 
olan  był  równie  ostrym  dla  siebie  jak  i  dla  dru- 
gich. —  Sprawiedliwość  p/)winna  byc  surową  dla 
złoczyńców.  — Dobry  ojciec  nie  powinien  byc 
zbyt  surowym  ani  pobłażającym  dla  swych  dzie- 
ci. —  Nie  masz  [a]  nic  .stałego  na  tym  świecie 
oprócz  cnoty.  —  On  jest  nieporuszony  i  stały 
w  przeciwnościach. —  Oto  człowiek  doświadczony 
w  tej  materyi. —  Ten  człowiek  jest  doświadczony 
w  chirurgii.— Bóg  jest  względem  grzeszników  mi- 
łosierny. —  Bądźcie  uczynnemi  względem  drugich, 
jeśli  chcecie  aby  i  oni  takiemi  (/?)  dla  was  byli. 

{a)  Nic  masz,  U  ny  a.  —  (Z))  Takiemi,  le, 

ZADANIE  X. 

Nie  możemy  być  dosyć  wdzięcznemi  dla  na- 
szych rodziców. —  Arcykapłan  Joas  był  ożywiony 
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odważną  gorliwością  dla  religii  i  swego  prawego 
monarchy.  —  O!  jakem  szczęśliwy,  żem  twoją 
przyjaźń  pozyskał  (a).  —  On  jest  we  wszystkich^ 
swych  przedsięwzięciach  szczęśliwy. — Ty  w  wielu 
bardzo  rzeczach  szczęśliwy  jesteś.  —  On  jest 
przez  ciebie  uszczęśliwiony.  —  Patryarchowie 
byli  tylko  w  bydło  bogaci.  —  Nasz  sąsiad  zbo- 
gacił  się  sukcessyą,  którą  wziął.  —  Włochy  są 
bogate  w  owoce  wszelkiego  rodzaju.  —  Służący 
źli  są  zazwyczaj  bezwstydni.  —  Dobra  doczesne 
nie  mogą  się  równać  z  wiecznemi.  —  Ciała  nie 
można  z  duszą  porównywać.  —  Ten  młodzieniec 
jest  dla  każdego  grzeczny.; — Jestto  powinnością 
naszą,  być  dla  starszeg(|^rzecznym.  —  Mój  dziad 
upada  pod  ciężarem  lat  i  jkacy. 
(a)  Żem  pozyskał,  (Tmoir  gągne. 

ROZDZIAŁ    IV. 

NA  PRZYMIOTNIKI  OKREŚLAJĄCE. 
ZADANIE  I.  ^ 


(42^)  To  dzieło  kosztuje  ośmdziesiąt  złotych, 
a  tamto  dziewięćdziesiąt  jeden.  —  Dwieście  ośm- 
dziesiąt  osób  zginęło  podczaSi^(<^)  rozbicia  się 
tego  okrętu.  —  Sześćset  ośmdtfśsiąt  groszy  czy- 
nią dwadzieścia  dwa  złoto,  groszy  dwadzie- 
ścia.—  (424)  Piętnaście  tubh  czynią  trzy  ty- 
siące groszy.  —  (421)  Ten  cięji^ar  waży  dziewięć* 
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set  funtów.  —  (423)  Patrz  na  stronnicy  ośradzie- 
si§tej.  —  Wezuwiusz  wybuchnął  znowu  w  roku 
(6)  tysiąc  ośmset  trzydziestym  czwartym.  — 
Dwadzieścia  pigć  mil  francuzkich  czynią  piętna- 
ście mil  polskich.  —  Liczą  czternaście  mil  z  War- 
szawy do  Radomia,  a  dwadzieścia  cztery  do  Lu- 
blina.  —  (425)  Zwierzęta  mają  głowę  ku  ziemi 
zwróconą.  —  Piotr  został  w  nogę  raniony.  —  By- 
łem cały  dzień  na  nogach.  ^ — (426)  Paweł  i  Wir- 
ginia nie  znali  innej  epoki  tylko  epokę  (c)  ży- 
cia swych  matek.  —  A  wasze  listy  przyszły  na 
miejsce  przeznaczenia  swego?  -  Każdy  uwielbia 
ich  męztwo,  a  ubolewa  nad  ich  przeznacze- 
niem. —  (426)  Ach!  mości  Panowie,  wasze  czu- 
łe i  tkliwe    dusze    otrzymały    cios  śmiertelny 

Nie  jesteśmy  wcale  występnemi,  ręce  nasze  i 
serca  są  niewinne.  —  Dzieci  winny  (c/)  swemu 
ojcu  uszanowanie.  —  Roztopienie  śniegów  spra- 
wiło wylew  rzek  (e).  —  Odebrałem  listy,  któreś 
do  mnie  pisał.  —  Przyślijże  mi  swoje  książki,  któ- 
reś mi  obiecał  przysłać. — Zezwól  na  łaskę,  o  któ- 
rą (/)  cię  proszę,  —  Twój  brat  dał  mi  ten  scy- 
zoryk, któryś  mu  z  Wiednia  przysłał.  —  Czyta- 
łem list  Pana,  któryś  do  swego  brata  z  BeHina 
pisał. 

(a)  Pcrdcz^^.dans.—id)  W  roku,  en.—(e]  Tylko  epo- 
kę, que  celle,  —  {(i)  Winny,  doirenf,  —  iey  Wylew  rzek, 
inondati'on—(f)  Zezwól  na  łaskę  o  którą,  accordez  moi 
la  grace  gtie. 
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ZADANIE   n. 


-^  (429)  Pafac    puławski  jest   piękny,    szczegóU 

f         niej  położenie  jego  jest  mite*  —  Platyna  jest  cięż- 
i  sza  jak  złoto,  lecz  nie  ma  jego    wartości.  — -  Pla- 

tyna  jest    równie   niezłomną   jak    złoto,    lecz  nie 
„■  wyrównywa    jego     wartości.   —  Konstantynopol 

^  jest    pięknem    miastem,     wszyscy     ziemiopisarze 

wychwalają  piękność  jego  położenia.  —  Ten  dom 
^j         jest   złe  położony,    trzebal)y  go  przenieść  (a).  — 
"/         Nikt   nie   lubi    uczęszczać  do  oszustów,    chyba   że 
sam  jest  oszustem. —  (430)  Żaden  z  was  nie  jest 
fe       *  że  swego  losu  kuntent.  —  Nie  uczyniłem   jeszcze 
żadnego    przygotowania  do  podróży.  —  I  łzy  dla 
pamięci  swego  ojca  nie  uronił,  —  Żaden    pogrzeb 
i-  nie    był    smutniejszym    nad    pogrzeb  (6)  Alexan- 

'^  dra  Wielkiego.  -^  Każdy    kraj    ma    swoje    zwy-- 

ćzaje.  —  Każdy    wiek   ma  swoje    rozkosze  i  tro- 
:;  ski.  —  Każdy    żyje  jak  może  i  stosownie  do  swej 

*  możności.  —  Cena  każdego  z  tych    mieszkań  jest 

tysiąc  pięćset  złotych. 

{a)  Trzebaby  go  przenieść,  ii  faudrait  poutoir  Votet' 
;•  de  sa place.— {fi)  Nad  pogrzeb,  que  celles. 

ZADANIE  III. 

ii""'' 

Jedno  i  to'ż    samo    słońce    oświóca    wszystkie 

narody  tej  ziemi.  —  Otóż  ciż  sami  kupcy,  co  zbo- 

^:         Że  od  nas    zakupili.  —  Ci  co  się   uskarżają  na  lo- 

''-         sy,  powinniby    raczej  (a)   na   siebie  narzekać.  — 
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Rzymianie  zwyciężali  Greków  przez  Greków  sa- 
mych. —  Ludzie  i  zwierzęta  nawet  są  czutemi  na 
dobrodziejstwa.  —  Nie  wyjedziemy   na  wieś,  nie 
mamy  nawet   chęci   wyjechać.  — -Nie  powinniśmy 
uczęszczać    do    złych  towarzystw\  — -  Jakiegokol- 
wiek (437)  stanu  jesteś,    nie'  zaniedbuj    żadnego 
środka   do    nauczenia    się    czegoś.  —  Jakkolwiek 
(440)    do    zacnych   (6)    towarzystw^    uczęszczasz, 
powinieneś  jednakże  towarzystwo   rodziców   two- 
ich nad   nie  (c)    przekładać.: — Jakkolwiek  (439) 
dobre  być  mogą    twoje    wymówki,  ja   ich  jednak 
przyjąć  nie  mogę.  —  Jakiekolwiek  (438)    honory 
czyniono  {d)    Kasynowi,    nie    otrzymał   ich  prze- 
cież  tyle,  ile  na  nie  (e)    zasłużył.  —  Jakiekolwiek 
doniesienia    czyniono    Cezarowi,    chciał  się  prze- 
cież   do   senatu  udać.  —  Jakiekolwiek    wymówki 
możesz     czynić,     jakiekolwiek   (437)    mogą    być 
twoje    usprawiedliwienia,    przecież    jeżeliś    złym, 
imię  twoje  nie  zostanie  bez  zmazy.  —  Jakkolwiek 
(440)    piękne     zwidziłeś     kraje,-  nie     znalazłeś 
przecież  nic  podobnego  do  tej  czarującej  okolicy. — 
Wszystkie  (442)    te    ryby    żyją,    chociaż  je   da- 
wno z  wody  wyjęto.  —  Jakkolwiek  (443)  nieroz- 
sądni  są   młodzi    ludzie,    słuchają    przecież    nie- 
kiedy   głosu    rozsądku.  —  Jakkolwiek  (443)  ko- 
rzystne   są    te   warunki,    nie    piszę    się    przecież 
na  nie.  —  Jakkolwiek  (444)  doskonałą    się    wam 
wydaje    ta   osoba,    jest    przecież    pełną  wad.  — 
Jakkolwiek    nieśmiałe     są    te     kobićty,     okazały 
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przecież  wiele  przytomności  umysłu.  —  Jakkol- 
wiek (444)  obowiązujące  i  miłe  są  twe  propo- 
zycye,  nie  mogę  icli  jednak  przyjąć.  — ^  Jakkol- 
wiek (437)  w^ielkióm  jest  miłosierdzie  Boskie, 
przecież  sprawiedliwość  Jego  zmusza  go  często- 
kroć do  karania  (/)  złych.  —  Paszcza  tego  po- 
tworu  jest  cała  (444)  spieniona.  —  Jakiekolwiek 
zalety  otrzymałeś  (438^  od  przyrodzenia,  strzeż 
się  chełpić  niemi.  —  Morze  było  natenczas  całe 
okrętami  okryte,  warownie  żołnierzami  obsa- 
dzone. —  Jakkolwiek  (437)  uczonym  jesteś,  oka- 
zuj się  skromniejszym  jeszcze.  —  Z  bratem  two- 
im znajdowaliśmy  się  tuż  przy  gaiku,  kiedy 
piorun  w  niego  (^)  uderzył.  —  Wiem  że  twoje 
zdanie  w  tej  mierze  (h)  przeciwne  jest  mojemu, 
jednakże  jakiekolwiek  być  może,  nie  ganię  go 
wcale.  —  Konie  mające  (i)  sierć  rudą,  są  albo 
zupełnie  dobre,  albo  zupełnie  złe.  ^ —  Ta  młoda 
osoba  jest  zawstydzona  swoim  błędem. 

(a)  Powinniby  raczej,  Woni  le  plus  souvenL—(d)  Jak- 
ikolwiek do  zacnych,  quelques  honnśtes.  —  (c)  Nad  nie, 
leui\—i(l)  Czyniono^  Qu'on  ail  rendu,—(e)  Na  nie,  en.— 
(f)Do  karania,  apunir.—ig)  W  niego,  y.—ih)  W  tej  mie- 
rze, Id  dessus.—ii)  Mające,  qui  onl.^ 

ROZDZIAŁ    V. 

NA    ZAIMKI. 

ZADANIE  I. 

(449)  Podczas    wakacyj    polujemy,   łowimy  ry- 
by   (a),    bawimy    się,    biegamy,   jeździmy  na  ko- 
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niu  (6)  i  odwiedzamy  osoby  w  narszem  sąsiedz- 
twie.— (450)  Cóź  pan  o  swoim  bracie  myślisz?— 
Nie  powTÓciź  on  wkrótce  z  Krakowa?  —  Czy  dziś 
Bie  pojedziemy  się  kąpać?  —  Czy  przed  połu- 
dniem wyjdziesz?  —  Czy  w^asi  bracia  sprzedali 
juz  swoje  konie?  —  Czy  ich  pojazd  jest  w  do- 
brym stanie?  —  Czym  nie  dobrze  zrobił,  iem 
wziąr(c)  swój  deszczochron?  —  Czy  juz  dano  (<i) 
obiad?  —  (450.  2)  Choćbym  i  miliony  posia- 
dał, nie  zmieniłbym  dlatego  mego  sposobu  ży- 
cia. —-  Obyś  nigdy  podobnych  cierpień  nie  doznał! 
—  (450.  2)  Choćbyś  był  tak  bogatym  jak  Kre- 
zus,  lobyś  nie  był  hojniejszyra.  —  (449)  Powie- 
dzieliśmy, utrzymujemy  i  dowodzimy,  źe  bez 
cnoty  człowiek  nie  może  być  szczęśliwym  na 
ziemi.  —  Uwiadomiono  spiesznie  Idomeneusza 
0  przybyciu  syna  Ulissesa.  —  (450.  3)  Syn  Ulis- 
sesa? zawołał  on,  niechaj  go  tu  przyprowadzą. — 
Telemak  nie  może  przekonać  się,  że  ma  ojca  (^) 
przed  oczyma.  —  Nie!  rzekł,  tjś  nie  Ulisses  mój 
ojciec.  —  Skoro  Eumeusz  opuścił  był  swoje 
chatkę,  przystąpiła  Minerwa  do  bohatera.  — 
^Mądry  Ulissesie,  rzekła  do  niego,  czemuż  się 
synowi  nie  dajesz  (/)  poznać?  —  Czas,  mówiła 
dalej  (g),  poprzysiądz  zgubę  twych  nieprzyja- 
ciół.'^— Nie  chciałem  wziąć  płaszcza,  ale  mi  (450. 
4j  tśż  za  to  było  bardzo  zimno.  —  Zaledwom 
wstał,  gdyś  wszedł  do  mnie.  —  Nie  chciałeś  słu- 
chać  rady   twoich    przyjaciół,   aleś  też  za  to  pra- 
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wie  połowę  majątku  stracił.  —  Powinieneś  byt 
przynajmniej  uwiadomić  mnie  o  swoim  przy- 
jeździe. —  Pan  musisz  mu  jeszcze  koszta  podró- 
ży wrócić  (h).  — (450.  4)  Napróźnośmy  się  z  Ką-  . 
rolem  starali  odwrócić  brata  twego  od  tego 
przedsięwzięcia.  —  Czyś  Pan  widział   mój  pojazd? 

(a)  Łowimy  ryby,  nous  pechons.—Jil))  Jeździmy  na  ko- 
niu, nous  7nóntvns  a  chevaL  —  {c)  Żem  wziął,.  (l'avoir 
pris.-^id)  Już  dano?  a-t-on  deja  servi?  —  (^)  Że  ma  oj- 
ca, que  son  pere  est,  —  {f)  Nie  dajesz,  ne  vous  faiłes- 
vouspas.—i§^)  Mówiła  dalej,  conłinua-t-elle.-^ihy^^iO' 
cić,  remboiirser. 


ZADANIE  II. 

(451)  Nie,  nie  widziałem  go.  —  Czyś  Pan  od- 
dał swojej  siostrze  chustkę,  którym  jej  kupił?  — 
Nie  oddałem  jej  takowej,  bo  ją  sama  sobie  wzię- 
ła. —  Pana  bracia  są  bardzo  grzeczni,  wszyscy 
(a)  ich  lubią,  —  Czy  odniosłeś  mój  h'st  do 
twego  ojca?  —  Nie,  bośmy  nie  wiedzieli  źe  go 
J^  (452)  trzeba  odnieść. — (451,  Remarque).— Prze- 

baczenie nieprzyjaciołom  nietylko  na  tern  się 
zasadza  (6),  aby  im  ani  co  do  (c)  sławy,  ani  co 
do  majątku  nie  szkodzić,  ale  jeszcze,  aby  %im, 
jeśli  się  sposobność  wydarzy,  i  pomyślność  spra- 
wić. —  Mówią  wiele  o  Panu  w  mieście.  —  Czy 
Pana    matka   wyjedzie  z  panem?  —  Pana'  guwer- 


i**'^ 


ZADANIA.  55 

ner  skarżył  się  na  {d)  Pana.  —  (451,  Remarque). 
Podług  mnie  masz  słuszność.  —  Bez  ciebie  byłby 
wiele  błędów  narobił.  —  Trudno  co  z  nim  zro- 
bić.— Oprócz  ciebie  i  ranie  wszyscy  są  weso- 
łemi.  —  Czyż  się  Pan  widział  zbratem?(e) — (452) 
On  chce  z  Panem  o  swoich  interesach  pomó- 
wić. —  Nie  można  mu  najmniejszej  rzeczy  za- 
rzucić. —  Przyszedłem  się  o  Pana  zdrowie  do- 
wiedzieć. —  (452.  1)  Przejrzyj  się  w  tem  zwicr- 
ciedle.  —  Pan  masz  moje  książkę,  oddaj  mi  ją. — 
Trzymaj  się  prosto.  —  Jeśli  Pan  umiósz  swoje 
lekcyą,  wydaj  ją;  a  jeśli  jej  nie  umićsz,  naucz 
jej  się.  —  Te  pióra  zle  piszą,  zatemperuj  mi  je 
Pan.  —  (454)  Jedynem  dobrem,  które  im  jesz- 
cze pozostało ,  jest  niewinność;  zostawcie  im 
ją.  —  (454)  Wybij  mnie  Pan  raczej,  apozwól  mi 
się  śmiać.  —  (453)  Pójdź  mój  synu  i  powiedz  mi, 
coś  dziś  zrobił.  —  Idziesz  na  (/)  (454)  jarmark, 
zabierz  mnie  z  sobą.  —  Ty  jedziesz  pojazdem, 
pozwól  i  mnie  w  nim  miejsca.  —  Papo,  siostra 
chce  być  na  balu,  poślijże  ją.  —  (454)  Nie  pośle- 
cież  jej  tam?  —  Ludwiku,  oto  masz  (g)  dobre 
miejsce:  siadaj.  —  Moi  przyjaciele,  oto  macie  do- 
bre miejsce:  siadajcie.  —  (454)  Wiem  dobrze,  że 
bez  cnoty  nie  można  być  szczęśliwym,  przeto 
pAtanawiam  sobie  wykonywać  ją  zawsze.  — 
Będziecie  prawdziwie  poważani,  jeśli  będziecie 
rozsądnemi  i  skromnemi.  —  Pragnę  cię  w^dzićć 
szczęśliwym,    bo   jestem   do  ciebie  (h)    przywią- 
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zanym.  —  (455.  2)  On  chce  i  nie  chce.  Nie 
zarobisz  nic,  a  wydasz  wiele.  —  Powiadasz  to, 
ale  tego  nie  uczynisz.  —  (456)  Chcę  isic  z  nimi 
widziźc,  prosić  ich,  nalegać  na  nich,  naprzy- 
krzać się  i  skłonić  ich.  —  Wszystkie  te  roz- 
terki nudzą,  męczę  i  zabijają  mnie. 

{a)  Wszyscy,  tout  le  monde.  —  (Z))  Nie  na  tern  się  za- 
sadza, ne  consiste  pas.  —  (c)  Ani  co  do,  7ii  dans.  —  {d) 
Na,  de.  —  (e)  Widział  z  bratem,  avez  vous  tu  totre  fre- 
re.—if]  Na,  a.—(g)  Oto  masz,  voila.—Oi)  Do  ciebie,  vous. 

ZADANIE  in. 

(457)  Ktokolwiek  sam  siebie  tylko  kocha,  jest 
niegodzien  źyć.  —  Nikt  nie  jest  prorokiem  u  sie- 
bie. —  Częstokroć  potrzebujemy  niższego  [a)  od 
siebie.  —  Cnota  jest  sama  przez  się  miłą. —  (457) 
Aby  być  prawdziwie  spokojnym,  trzeba  zyć 
w  zgodzie  z  Bogiem,  z  drugiemi  i  z  sobą  sa- 
mym. —  Szczęśliwy,  kto  ma  pokój  w  domu.  — 
Udaj  się  do  jiiej  (458).  —  Nie  z  nim  ja  to  chcę 
mówić,  ale  z  nią,  —  Onto  mi  te  gruszki  dal.  - — 
Jam  się  tego  od  niego  nauczył.  —  Pan  tak  my- 
ślisz, ale  on  inaczej  myśli.  —  Ja  ani  dla  niego, 
ani  dla  jego  brata  szacunku  nie  mam.  —  Widzia- 
łem ich  siostry,  mówiłem  z  niemi  samemi^j — 
(458)  To  drzewo  jest  spróchniałe,  nie  wcl^z*^ 
nań  (6)  dla  rwania  owocu.  —  Ta  wiadomość  jest 
fałszywa,  nie  daj  jej  wiary.  —  Kiedy  widzę  ptasie 
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gniazda  z  taką  sztuką  ulepione,  pytam  się:  kto 
je  (459)  nauczył  matematyki  i  budownictwa.  — 
Te  mury  się  zawalą,  bo  im  za  słabe  fundamenta 
dano.  —  Kot  jest  zgłodniały,  idę  mu  po  mló- 
ko  (c)  —  Dobrodziejstwa  noszą  same  w  sobie 
nagrodę.  —  Namiętności  które  same  w  sobie  są 
tak  mocne,  bywają  w^szystkie  przez  dumę  przy- 
tłumione. —  (459)  Gdy  słonie  są  rozjuszone, 
przewracają  wszystko,  co  tylko  wkoło  siebie 
napotykają.  — r  Wojna  pociąga  zwykle  za  sobą 
głód  i  choroby. — (461)  Czy  to  są  Pana  konie? — 
Tak  jest,  to  te.  —  Czy  wy  to  jesteście  ogrodni- 
kami pana  hrabiego?  —  Tak  jest,  my  nimi  jeste- 
śmy. —  Czyś  ty  Paulina?  —  Tak  jest>  to  ja.  — 
(462)  Z  nikogo  nie  jestem  kontenta,  a  nawet 
z  siebie  samej  nie  jestem  nią  —  Cz^y  jesteś  bo- 
gaty? —  Tak  jest,  jestem  nim.  —  Jestem  dyskre- 
tną, a  nikt  temu  wierzyć  Mie  chce? — Czy  to  (462) 
Pani  jesteś  panią  tego  mieszkania?  —  Tak  jest, 
ja  nią  jestem. 

(a)  Niższego,  plus  petitu—  (Z))  Nie  wchodź  nań,  n'y 
montez  pas.  —  {c)  Idę  mu  po  mleico,  je  vais  luz  cher- 
€her  (lu  lait, 

ZADANIE  IV. 

(463)  Co  mnie  martwi,  to  to,  iż  widzę,  że  ża- 
dnych postępów  nie  robisz.  —  Co  człowieka  mie- 
szaj oto  niebezpieczeństwo  i  nieszczęścia,  —  Oto 
mnie  cieszy  (a),  że  jutro  będziemy  mieli  pogo- 
dę n|r  nasz  spacer.  —  Co  mi  się  podoba,  to  skro- 
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mnośc.  —  (464)    Najlepszy    sposób    pomszczenia 

'i^'      '  się   jest    ten,    aby  nie   byc    podobnym  (b)  temu, 
ff  który   nas   znieważył.  —  Najbardziej  zaludnionóm 

f  miastem  w  Europie  jest  Londyn,    którego  ludność 

wynosi   więcej  jak  dwa   miliony    dwakroc   sto  ty- 
sięcy   dusz.  —  (463)   Czego  się  obawiam,- to  te- 
1  go,    aby  mnie    dószcz    nie    napadł.  —  Prawdzi- 

wą  chwałą     poety    jest,    kiedy    się    jego     wiór- 
':"  sze  pamięta  (c).  —  (461)  Nie  znam  dozwolonego 

iy  skąpstwa,    chyba   skąpstwo  czasu.  —  Ten  co  wy- 

;-  świadczą     przysługi,     powinien     je     zapomnieć, 

1^  aten    co    odbiera,    pamiętać. — Do  kogo    należą 

';  te  dwa  konie? — (466)  Ten  należy  do  mnie,  a  tam- 

ten do  mego   brata.  —  Ja  tego   nie   lubię,  daj  mi 
V  tamtego;  —  Bogactwo  i  spokojność    są   tak    od 

siebie  {d)  oddalone,  .  że    im    bardziźj  (e)    się  4o 
tej  zbliżamy,    tem    bardziej    się    od   tamtego   od- 
^;  dalamy. 


(a)  Oto  mnie  cieszy,  ce  qui  me  rejouU,—{b)  Być  po- 
dobnym, re^sembler.  —  (c)  Pamięta,  qu"on  retienne.— 
(d)  Od  siebie,  l'un  de  l'autre.—{e)  Im  bardziej,  j^/w,?. 

ZADANIE  V. 

(467)  Nie  jestto  wasze  zdanie,  to  jest  jego.  — 
Jestto  wasza  korzyść  i  ich.  —  Twój  ojciec  i  mój 
byli  przyjaciółmi.  —  Zabrali  moje  i  swoje  książ- 
kę —  To  nie  moja  rzecz,  to  wasza.  —  Wasze 
gruszki  są  dobre,  ale  ich  są  lepsze.  —  Wyście 
dom    kupili,  a  myśmy    nasz    sprzedali.  —  Twój 
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pokój  jest  mały,  a  jego  jest  wielki.  —  Pan  nie 
odpowiedziałeś  na  raój  list,  ani  ja  na  jego.  — 
Powiedźcie  waszym  braciom,  aby  mi  oddali  mo- 
je książki,  jeżeli  chcą  mióc  swoje.  —  My  w  tem 
znajdujemy  nasze  korzyść,  wy  wasze,  oni  swo- 
je. —  Wasz  atrament  jest  mniój  czarny  jak  jego: 
gdzież  wy  wasz  kupujecie?  —  Te  pióra  są  dobre, 
ale  jego  są  jeszcze  lepsze.  —  Schowałem  moje 
rzeczy,  niech  każdy  pójdzie  swoje  pochować.  — 
Ja  moj  sekstern  zszyłem,  a  oni  swoich  nie 
pozszywali.  —  Moje  zadanie  jest  skończone,  a  wy 
skończyliście  także  swoje? 


ZADANIE  VI. 


(468)  Pan,  co  jesteś  wysoki,  podaj  mi  to  pu- 
dło, które  stoi  na  tej  szafie.  —  My  cośmy  (a)  do- 
pełnili naszych  obowiązków,  nie  mamy  się  cze- 
go (6)  obawiać.  —  Tyśto  zdradził  moją  tajemni- 
cę. —  To  nie  ja  (c)  powiedziałem  waszemu  ojcu, 
żeście  waszćj  lekcyi  nie  umieh*.  —  Jeślito  nie  ty, 
to  on  powiedział. —  Czysto  ty  taki  (d)  leniwy?  — 
(469)  Siedmiu  was  było  (e')  coście  błękitne  su- 
knie mieli.  —  (468)  Nie  ja  to  którybym  się  dat 
tak  dręczyć.  —  Człowiek,  który  żyje  zadowolnio- 
ny  tem  co  posiada,  jest  prawdziwie  szczęśli- 
wym. —  Piórwszy,    który  łzy  wylewał,    był    nie- 
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szczęśliwy  ojciec.  —  Samotności,  której  powie- 
rzam me  troski.  —  (471)  Płaszcz,  w  którym  wy- 
szedłem, nie  jest  mój.  —  Praca,  którój  się  oddaję, 
jest  przykre.  —  Zwierciadło,  w  którem  się  prze- 
glądam, jest  fałszywe.  —  Lasek,  w  którymeśray 
się  przechadzali.  —  (471)  Góra,  po  której  się 
piąłem,  jest  |bardzo  wysoka.  —  Opinia  przeciw 
której  się  oświadczam.  —  (474)  Maryusz,  któ- 
rego okrucieństwo  ganią.  —  Homer,  którego  gie- 
niuszowi  winniśmy  jeden  z  najpiękniejszych  po- 
ematów>  —  (473)  Matematyka,  której^początków 
mnie  nauczyłeś,  zajmuje  mię  dotąd.  —  Obrazy, 
których  piękności  się  dziwiłeś  (/),  kosztowały 
bardzo  drogo.  - —  Jestto  osoba,  której  sława  nie 
jest  naruszoną.  —  Oto  książę,  którego  opiece  wi- 
nienem  mój  los. —  (473)  Jezus  Chrystus,  którego 
moralna  nauka  rozszćrzyła  się  prawie  po  całym 
świecie,  umarł  na  krzyżu.— (474)  Rodan,  w  któ- 
rego łożysko  Saonna  wpada,  płynie  przez  je- 
zioro Genewskie.  —  (474)  Cycero,  którego  ba- 
czności Rzym  WM'nien  był  ocalenie  swoje.  — 
(476)  Czytałem  romans  waszej  siostry,  który 
wszystkich  zachwyca.  —  (476)  Dobroć  Boga^ 
którój  skutków  codziennie  (^)  doznajemy,  po- 
winna nas  skłonić  do  zachowania  Jego  przy- 
kazań.— (476)  Osoba,  o  którój  Panu  mówię,  jest 
bardzo  poważana. — (476)  Nie  chce  więcej  oglą- 
dać miasta,  z  którego  był  wygnany. — Dom,  z  któ- 
rego   wychodzę,    należy    do   mego  brata  —  Nie- 
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bezpieczeństwo,  z  którego  mnie  wydobyto.  — 
(476,  Remarque.)  Krew  wiąże  was  jeszcze  2  bo- 
gami, od  których  pochodzicie. 

(a)  Cośmy,  giiL  —  0)  Czego,  rie/L  —  fc)  To  nie  ja,  ^e 
n'est  pas  moi  qui.—{d)  Taki,  (7^^  ^^•.  —  (^;  Siedmiu  was 
było,  vous  etiez  sept.  —  (f)  Się  dziwiłeś,  ?:ouz  atez  ad- 
viire.—  'g)  Codziennie,  tous  les  joiirs. 


ZADANIE  VII. 

(478)  Slukają  do  drzwi.  —  Zwycięża  się  tyl- 
ko występki  unikając  ich.  —  Nie  jest  się  zawsze 
młodą  i  piękną.  —  (479)  Początek  i  koniec  przy- 
jaźni dają  się  czuć  przez  niespokojnośc,  którój 
doznajemy  zostając  sami.  —  (479)  Kiedy  się  ko- 
chamy, jesteśmy  szczęśHwi  znajdując  się  (a)  ra- 
zem. —  (479)  Jeżeli  chcemy  życ  spokojnie,  trze- 
ba pogardzić  rozmowami  głupich,  nienawiścią 
zazdrosnych  i  dumą  bogatych.  —  Uczymy  się 
dla  oświecenia  się  (479),  a  gramy  dla  zabawie- 
nia się.  —  Nie  wiesz  Pan  (479)  gdzie  podziano 
ten  papier,  com  kupił?  —  Trzeba  tylko  o  takich 
rzeczach  mówić,  które  się  zna.  —  (479)  Ci,  któ- 
rych się  dobrodziejstwy  obsypuje,  nie  są  za- 
wsze najwięcej  zasłużeni.  —  (479J  Jeśli  się  kogo 
chwali,  powinno,  się  to  z  umiarkowaniem  czy- 
nić.— Idzie  wszędzie  gdzie  go  poślą.  — •  Mówi  się 
wam  i  powtarza  dwadzieścia  razy  jedno  (6).  — 
(480)    Języki    mają    każdy   swoje   dziwactwa.  — 
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(480)  Oni  dopełnili  każdy  swego  obowiązku,  — 
Sędziowie  sądzili  każdy  podług  swego  sumienia. 
—  Mieszkańcy  dostarczyli  żywności  każdy  we- 
dług swej  możności.  —  Byli  wynagrodzeni,  ka- 
żdy według  swój  pracy,  —  Mężowie  udali  się  na 
bal  każdy  ze  swą  żoną?  —  (483)  Czy  znasz  tę 
osobę  co  nam  się  skłoniła.  —  Osoby,  które  nie 
są  (419)  zdolne  zapomnieć  dobrodziejstwa,  są 
zwykle  wspaniałomyślnemi.  —  Widziałem  jeszcze 
próżniejsze  osoby,  jak  ci  dwaj  ludzie.  —  Wiem 
tę  nowinę  od  dobrze  świadomej  osoby,  —  (482) 
Nikt-  nie  wie  co  się  z  nim  stało  (c),  —  Nie  wi- 
działem nikogo  tak  próżnego  jak  te  dwie  ko- 
biety.— Nikt  nie  jest  tak  szczęśliwym  jak  Pan.  — 
Kto  tam?  Nikt.  —  Nikt  nie  będzie  tak  śmiałym, 
aby  taką  rzecz  przedsięwziąć.  —  Nie  chcę  niko- 
go obrazić.  ~  (484)  Obadwa  chcą  mióc  słusz- 
ność. —  Obadwa  chcą  grać.  —  Dopomagajcie  je- 
dni drugim.  —  (485)  Nie  bardzo  jest  budującą 
rzeczą  (<i),  widzieć  chrześcian  rozjątrzonych  je- 
dnych przeciw  drugim.  —  Uchybił  względom,  ja- 
kie jedni  drugim  winni. — Kocham  jednego,  a  nie- 
nawidzę drugiego.  —  Ten  człowiek  daje  jednemu, 
co  odbiera  drugiemu.  —  Nie  masz  wcale  ludzi 
takich,  którzyby  zarówno  jednej  jak  drugiej 
ręki  używ^ai  umieli,  —  Wirgiliusz  i  Horacyusz 
kochali  je^^m  drugiego.  —  Obadwa  uzyskali  na* 
grody.  —  Odpowiedziałem     na    jedno     i     drugie 
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pytanie.  —  Trzeba,    by    jeden     drugiemu     dopo« 
magat  na  tym  świecie. 

ja)  Znajdujcie,  de  se  tromer,  —  (b)  Jedno,  la  mśme 
ehose.  —  {c)  Co  się  z  nim  stało,  ce  giCil  est  detenu.  — 
id)  Budującą  rzeczą,  ediftant. 


ROZDZIAŁ    VI. 

Na  zgodę  słowa  z  'przedmiotem  głównym, 

ZADANIE     I. 

Religia  czuwa  nad  zbrodniami  prywatnemi, 
prawda  czuwają  nad  zbrodniami  publicznemi.  — 
Czas  jestto  skarb  drogi,  przeto  powinniśmy  go 
używać  z  oszczędnością,  —  Ty  płaczesz,  a  roy  się 
śmiejemy.  —  Kogut  pieje,  pies  szczeka,  osieł  ry- 
czy, wilcy  wyją,  lwy  ryczę,  kot  miauczy,  owca 
beczy,  wół  ryczy,  a  lis  szczeka.  —  Młodość  i  nie- 
doświadczenie  wystawiają  nas  na  wiele  błędów, 
a  przeto  na  w^ielkie  zmartwienia.  —  On  i  one 
przyjdą  dziś  w  wieczór  do  nas.  —  Kupiec,  rze- 
mieślnik, żołnierz  i  ksiądz,  są  wszyscy  na 
świecie  potrzebnemi.  —  Nasze  zbawienie  i  nasza 
zguba  jest  w  naszóm  ręku.  —  Twój  brat  i  ja  zo- 
stajemy w  domu.  —  Ty  i  twoja  siostra  pójdzie- 
cie na  mszą  świętą.  —  Mont-Blanc  i  Mont-Rosa 
są  najwyższe  góry  w  Szwajcaryi  —  Pan  i  brat 
Pana    będziecie   się  uczyli    grać  na  gitarze  {a).  — 
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(490)  Jego  uprzejmość,  jego  łagodność,  są 
>'•  wszystkim  znane.  —  Jój  łagodność,  jej  dobroć, 
:'*  jest  wychwalaną  od  wszystkicłi.  —  Jad,  żółć, 
r  która   jest   we    wszystkich     pis^mach    tego  autora 

: .  rozsianą,     zasługują    na   największą    wzgardę.  — 

'.,  (491)  Butelka  czyli  karafka    jest    stłuczona,    sły- 

'•;         szałem  jak  upadła  (h).  —  Jeden  lub  drugi    będzie 
do  ciebie    pisał.  —  Bojazń    lub    potrzeba    kieruje 
-  naszerai    poruszeniami.— -Panu  lub  Pana  ojcu  będą 

i;r  wszystkie  straty  wynagrodzone.  —  (491)  On  lub 

'C         j^     pójdziemy    Pana     dziś    w  wieczór  odwiedzić, 
y         to  jest,    jeśli    będziesz  w  domu.  —  Ty  lub  ja  po- 
H*'         winniśmy    odpowiedzieć   na   list    naszego    dobre- 
go ojca. 

■,  ,#i 
ł. 

^:  [a)  Grać  na  gitarze,  pincer  de  la  guitare,  —  {b)  Jak 

upadła,  tomber. 


zadanip:   ii. 

(492)  Tak  w  Atenach  jako  i  w  Rzymie,  po- 
sąg, wieniec  laurowy,  pochwała,  były  nagrodą 
tych,  którzy  walną  bitwę  wygrali  —  Wielkim 
niepotrzeba  wielkich  usiłowań  dla  zjednania  (a) 
sobie  serc:  (492)  jedno  słówko,  jedno  spojrze- 
nie, jeden  uśmiech  jest  dostateczny.  —  Moja  spo- 
kojność,  mój  los  jest  w  waszóm  ręku.  —  Życzę 
sobie,    aby    przyjaźń,    krew    która    nas   łączy,  za- 


ZADANIA,  65 

stąpiła  wszystko.  —  (493)  Mężczyźni,  kobiety, 
dzieci,  starcy,  wszystko  morowa  zaraza  sprzą- 
tnęła. — •  Palące,  stodoły,  stajnie,  bydło,  wszyst- 
ko stało  się  (b)  pastwą  płomieni.  ~  (494)  Słoń, 
równie  jak  i  bóbr,  lubi  społeczeństwo  swych 
równych. — ^^Ta  bitwa  równie  jak  i  tyle  innych 
nie  rozstrzygnie  niczego.  —  (494)  Tak  umysł 
jako  i  ciało  jego,  nigdy  się  nie  upiększył  pró- 
żnerai  ozdobami.  —  Zazdrość  równie  jak  (c)  i  in- 
ne namiętności  nie  bardzo  jest  zgodna  ze  szczę- 
ściem. -—  Tak  filozof  jako  i  mędrzec  korzysta 
z  nieszczęścia  drugich. —  (495)  Ja  sądzę,  ze  oba- 
dwa  *  przyjdą  dziś  w  wieczór.  —  Obadwa  uzy- 
skali pochwały  i  zeręczenie.  —  Obadwa  nie  do- 
trzymali słowa.  —  (496)  Obadwa  uchybili  swo- 
im umowom.  —  Ani  ojciec,  ani  guwerner,  nie 
mogli  przełamać  jego  uporu.  —  Obadwa  nie  mo- 
gli tego  konia  utrzymać.  —  Ani  obawa  kary, 
ani  nadzieja  nagrody,  nie  mogły  go  skłonić  do 
pokonania  lenistwa  swego.  —  (497)  Ani  jeden, 
ani  drugi  nie  jest  moim  ojcem.  —  Ani  jeden,  ani 
drugi  nie  jest  mój  koń.  —  (496)  Ani  bogactwa, 
ani  zaszczyty  nie  zastępują  zdrowia.  —  Ani 
łagodność,  ani  przemoc  nie  poradzą  temu.  — 
(497)  Ani  Alexander,  ani  Józef  nie  otrzyma 
piśrwszój  nagrody. 


(a)  Dla  zjednania,  pour  se  concilier,  —  {b)  Stało  się, 
a  ćte,—  {c)  Równie  jak,  non  plus  que. 


:i^ 
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ZADANIE    III. 

(498)    Wojska    niewiernych    zostały    zupełnie 
zniesione.  —  Banda    łotrów    scłironiła  się   w  ob- 
szerny las.  —  Mnóstwo  gwiazd    nie  jestże  prze- 
konywającym    dowodem     o .  istnieniu    Boga?  — 
(498)  Większa    część    zwierząt  mają  więcej  zrę- 
czności,    więcśj     siły,     więcej     szybkości,    a   na- 
wet i  więcej  odwagi    niżeli   człowiek.  —  Większa 
część  ludzi  przypomina   sobie    daleko    lepiej  przy- 
sługi, które    wyświadcza,    aniżeli  te,  które    odbie- 
YQ^^ (499)  Bardzo  wiele    osób   było  na  space- 
rze.—  Ze    dwudziestu     żołnierzy    zginęło  , w  tój 
potyczce.  —  Niezliczone     mnóstwo     ptasząt    roz- 
weselało    swemi     śpiewy     melodyjnemi  te  czaru- 
jące miejsca.  —  Wielka   liczba   nieprzyjaciół^  uka- 
zała    się    na    wzgórku.  —  Niezliczone     mnóstwo 
młodzieży    gubi  się  czytaniem    złych    książek. — 
Mało     ludzi    zna    prawdziwie     swój     interes.  — 
Dużo  autorów  traktowało  już  ten  przedmiot.  — 
Mnóstwo  ludzi  powiadało  o  tern.  ~  Mało  kto  mó- 
wi  prawdę.  —  (500)  Wielu    pyszni    się    niejako 
udając  (^0  "hogich. 

(Cl)  Udajć]r,  de  se  dire.    ^> 

ZADANIE    IV. 

^501)  Niewdzięcznicy,    kłamcy,    występni,    po- 
chlebcy,   pochwalają    występek.  —  Ani  sztuki,  ani 
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rzemiosła  nie  poniżają  ludzi,  tylko  zbrodnie  («).— 
Onilo  będ^  go  prowadzić.  —  Powiedzno  mi, 
czy  takie  jest  postępowanie  młodzieńca  dobrze 
wYcliowanego?  - —  Czyto  nas  możesz  o  taką  po- 
dłość posądzać?  —  (502)  Radom  tylko  mych 
przyjaciół  winienem  moje  ocalenie.  —  Tymto 
przewrotnym  ludziom  oddajesz  swe  zaufanie?  — 
(502)  Łagodnemi  tylko  obyczajami  i  obejściem 
się  grzecznem,  można  pozyskać  szacunek  po- 
czciwych ludzi.  —  (501)  Spokojność  domowa 
i  niewinność,  mogą  tylko  uczynić  człowieka 
prawdziwie  szczęśliwym.  —  Duma  i  zarozumia- 
łość oddalają  od  nas  serca.  —  (503)  Szacować 
kogo  i  oddać  mu  całe  swoje  zaufanie,  jestto 
uczynić  go  sobie  podobnym.  — -  Przebaczać  swo- 
im nieprzyjaciołom  i  czynić  im  dobrze  (6),  jest 
powinnością  dobrego  cbrześcianina.  —  Wychwa- 
lać się  z  przysługi,  jaką  się  komu  wyświad- 
czyło, albo  ją  wyrzucać,  jestto  tracić  zasługę.  — 
(504)  Kłamać  jest  rzeczą  haniebną.  —  Ukrywać 
przyjacielowi  błąd,  który  popełnił,  jestto  upowa- 
żnić go  do  pełnienia  drugiego. 

(d)  T>lko  zbrodnie,  ce  soJif  les  vices\  —  0)  Dobrze, 
du  hien. 

Na  rząd  słów. 

ZADANIE    I. 

Grecy    zbili   Persów   pod  Maratonem.  —  Karol 
XII  stracił   pod  Pułtawą    owoc    dziewięcio-letniej. 


V>  68  ZADANIA. 

t^.'  pracy    i    prawie    stu    bitew.  —  Zastosowano  bez 

rozwagi  grammatykę  łacińska  prawie  do  wszyst- 
kich języków.  —  (511)  Bóg  dał  człowiekowi  su- 
rowego sędziego,  to  jest  jego  własne  sumie- 
nie. —  (511)  Ten  sędzia  okazał  w  ttSj  sprawie 
biegłość  niezwyczajną.  —  Demostenes  i  Cycero 
wynieśli  sztukę  wymowy  do  najwyższego  sto- 
pnia. —  (511)  Na  jego  twarzy  można  całą  prze- 
wrotność jego  serca  wyczytać. —  (515)  Rzym  zo- 
stał przez  Roraulusa  założony.  —  Nasz  okręt  zo- 
■^•:  stał  przez  rozbójników  napadnięty.  —  (515)  Pilni 

uczniowie   bywają   od  wszystkicłi  nauczycieli    ko- 
t^  chani.  —  Kościół     Jerozolimski    był    przez    Rzy- 

:'^  mian    zburzony    mimo    zakazu     Tytusa.  —  Dzieci 

'1  powolne  i  posłuszne  są  od  rodziców   kochane.  — 

r/  (515)    Proch    do    strzelania    wynaleziony    został 

'^''  przez  Franciszka    Bertolda    Szwarca  około  koń- 

ca    trzynastego     wieku,     a    bomby     przez     Gal- 
^  bera    biskupa   w  Munster    około  połowy    szesna- 

stego wieku.  —  Złemi  brzydzą    się    uczciwi    lu- 
.i  dzie  —  Flota  Eneasza    została  przez  wiatry    roz- 

proszona.  —  Dobry    ojciec    jest    uwielbiany    od 
swoich   dzieci.  —  Obłudnik  bywa  pogardzany  od 
t;V  wszystkich.  —  Kraków  został  przez  Krakusa    wy- 

budowany. —  Egipt    był   spustoszony    przez  mo- 
rową zarazę,  a  Europa  przez  cholerę  morbus. 
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ZADANIE     n. 

Opisanie  miasta   Tyru. 

To  wielkie  miasto  zdaje  się  na  powierzchni 
wód  pływać  i  byc  królową  morza.  Ze  wszyst- 
kich części  świata  przybywają  kupcy  do  niego, 
a  sami  jego  mieszkańcy  są  najsławniejszerai 
kupcami  w  świecie.  Przy  wstępie  do  tego  mia- 
sta, zdaje  się  z  początku,  iż  ono  nie  jest  mia- 
stem pojedynczego  ludu,  lecz  miastem  współ- 
nem  wszystkim  narodom  i  środko>vym  punktem 
ich  handlu.  Ma  dwie  wielkie  tamy  podobne  do 
dwóch  ramion,  wchodzące  do  morza  i  obejmu- 
jące obszerny  port,  gdzie  wiatry  przystępu  nie 
mają.  W  tym  porcie  daje  się  widzióć  (a)  niby 
las  masztów  okrętowych,  a  te  okręty  są  tak 
liczne,  iź  zaledwie  morza,  które  je  nosi,  dojrzeć 
można.  Wszyscy  obywatele  przykładają  się 
do  handlu,  a  nawet  ich  ogromne  bogactwa  nie 
odstręczają  ich  nigdy  od  pracy,  potrzebnej  do 
pomnożenia  takowych  (6).  Widać  tam  wszę- 
dzie cienki  len  egipski  i  purpurę  tyryjską,  dwa 
razy  przepyszną  farbą  powleczoną.  Podwójna 
ta  farba  jest  tak  żywą,  że  czas  jej  zmienić  nie 
zdoła.  Używają  jej  (c)  do  farbowania  materyj 
wełnianych  bardzo  cienkich,  które  się  jeszcze 
haftem  złotym  i  srebrnym  upiększa.  Fenicya- 
nie  prowadzą     handel   ze    wszystkiemi     narodami 
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aź  do  cieśniny  God,  przedarli  się  nawet  aź  na 
rozległy  ocean  oblewający  całą  ziemię.  Od- 
prawiali oni  również  długie  żeglugi  na  morzu 
Czerwonem,  i  tą  właśnie  drogą  sprowadzają 
z  wysp  nieznanych  złoto,  kadzidło  i  rozmaite 
zwierzęta,  niewidziane  jeszcze  gdzieindziej.  — 
Nie  mogłem  nasycić  oczu  wspaniałym  widokiem 
tego  wielkiego  miasta,  gdzie  wszystko  było 
w  ruchu.  Nie  widziałem  tam,  jak  po  innych 
greckich  miastach,  próżniaków  zbierających 
nowiny  po  publicznych  miejscach,  łub  przy- 
patrujących się  przybywającym  do  portu  cu- 
dzoziemcom. Mężczyźni  zajmują  się  wyłado- 
waniem okrętów,  prz_eprowadzaniem  swoich  to- 
warów, przedawaniem  tychże,  porządkowaniem 
swych  składów,  lub  też  utrzymywaniem  dokła- 
dnych rachunków  tego,  co  im  zagraniczni  kupcy 
są  winni.  Kobiety  zaś  albo  przędą  ciągle  weł- 
nę, albo  robią  desenie  do  haftowania,  albo  skła- 
dają bogate  materye. 

{a)  Daje'  się  wid/jeć,  on  wit,  —  \b]  Takowych,  les.  — 
{c)  Używają  jej,  on  s^en  sert. 

ZADANIE    IIL 

Na  użycie  slow  posiłkowych. 

i     (od  Nru  516  do  525), 

Spałem     prawie     ośm    godzin    bez    obudzenia 
się.  —  Chodził  całą  noc  po  tym  lesie,  nie  mogąc  (a) 
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się  z  niego  wydostać.  —  Mówiliśmy  o  korzy- 
ściach dobrego  wychowania.  —  Te  konie  są 
zmordowane:  pracowały  cały  dzień.  —  Gdzie 
wasza  ciotka  poszła?  —  Handel  alexandryjski 
upadł. — Obadwaj  Kornelowie  urodzili  się  w  Rou- 
en.— Gdy  mój  służący  przyjdzie,  daj  mi  znać  (6).— 
Byliby  się  pobili,  gdybyś  nie  był  nadszedł. — 
JuA  mój  ojciec  był  umarł,  kiedy  lekarz  przy- 
szedł. —  Czy  Józef  poszedł  do  (c)  swego  poko- 
ju? —  Nasza  służąca  znikła  od  kilku  dni  i  nie 
wiemy  co  się  z  nią  stało.  —  Słońce  znikło  przed 
naszemi  oczyma.  —  Cholera  morbus  poszła  do 
Ameryki.  —  Zażyłem  trzy  razy  chiny  i  febra 
ustała.  —  Mój  ból  głowy  ustał.  —  Nalałam  nieco 
octu  na  plamę,  którą  na  szalu  zrobiłam,  i  zni- 
knęła. —  Burza  ustała.  —  Zając  pomknął  się 
o  dwieście  kroków  przed  psami.  —  Państwo  Me- 
dów  upadło.  —  Processya  przechodziła  pod  memi 
oknami.  —  Ten  miesiąc  upłynął  bardzo  prędko. — 
Wydobyto  Pana  z  bardzo  przykrej  sprawy.  — - 
Skórom  go  usłyszał  narzekającego  (r/),  pobie- 
głem mu  na  pomoc.  —  Byłby  umarł,  gdyby  mu 
na  pomoc  nie  przybyli.  —  Rzeka  przybrała  na 
dwre  stopy  w  przeciągu  dwudziestu  czterech 
godzin.  —  Ujechał  do  Lugdunu.  —  Brat,  którego 
się  spodziewałem,  pozostał  w  Londynie.  —  Jeden 
ze  złodziei  uszedł  pogoni  żandarmów.  —  Ta  ko- 
bieta odmieniła  się  bardzo  od  ostatniej  swej 
choroby.  —  Ta  kobićta    zmieniła  rozmowę  Ce)  za 
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naszóm  przybyciem.  —  Rzćka  występifa  z  ło- 
żyska. —  Najlepsze  konie  pozdychały  w  podró- 
ży. —  Nasze  najpiękniejsze  kwiaty  wyginęły.  — 
Ta  dobra  nowina  odmłodnita  go.  —  Widziałem 
Pana  matkę,  jakże  odmłodniała!  ~  Zestarzał  się 
w  krótkim  czasie. — Czuję,  źem  bardzo  się  podsta- 
rzał. —  Wyszedł  bardzo  rano.  ~  Zboże  od  sze- 
ściu tygodni  bardzo  się  w  cenie  podniosło.  —  Je- 
zus Chrystus  wstępił  do  nieba.  —  Te  damy  wy- 
siadły ze  swego  pojazdu.  —  Wszedł  dziś  rano  do 
mego  pokoju.—  Ptak  wleciał  do  swój  klatki.  — 
Jakże  to  dziecię  urosło  od  czasu  jakem  go  nie 
widział!  —  Tyś  bardzo  urósł.  ~  Czy  służący 
ZRiósł  swój  kufer  z  góry?  —  Ułożyliśmy  sobie 
z  siostrą,  aby  dwa  tygodnie  na  wsi  przepędzić.  — 
Ta  książka  mi  się  przydała  i  kupiłem  ją.  —  Onie- 
miałem na  takowe  propozycye.  —  Mieszkałem  lat 
pięć  w  Warszawie.  —  Padł  nieżywy  na  miej- 
scu. —  Zapomniałem  cóm  chciał  powiedzieć.  — 
To  miejsce  uszło  uwagi  waszego  przyjaciela.  — 
Wymknęło  mu  się  słówko,  z  którego  jego  nie- 
przyjaciele umieli  korzystać.  —  Ten  poczciwy 
starzec  skonał  na  łonie  swojój  licznój  rodziny.  — 
Kontrakt,  który  z  Panem  zawarłem,  wyszedł 
już.  —  Jezus  Chrystus  wyzionął  ducha  na  krzyżu* 


{a)  Nie  xx\oft{i%  sans  poutort\-~(J))  Daj  mi  zunćJaHes- 
lernoi  satoir.  —  (6*;Do,  dans.  —  [(L)  Nar/ekaj«jcego,  se 
plaindre.  —  (6*;  Roznioyę  za,  de  discours  a.  —  (/;  DOy 
dans. 
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ZADANIA 

Na  używanie    czasów  tryhu  oznajmującego 
i  warunkowego. 

ZADANIE  I. 

Korzystajźe  z  lekcyj  twych  nauczycieli  — 
Wasz  przyjaciel  odbićra  codziennie  wiadomość 
od  swoich  rodzicóy/.  —  Ten  młodzieniec  uczy 
się  sztuki  lekarskiej  [a).  —  Kucharka  przyrządza 
wspaniały  obiad. — -Pleban  odprawia  (b)  mszą,  — 
Bóg  miłuje  tych,  którzy  mu  służą.  —  Ziemia  się 
obraca  około  słońca.  —  Cierpliwość  jestto  bar- 
dzo dobra  cnota.  —  Powrócę  za  chwilę.  —  Nasz 
posłaniec  wychodzi  dziś  w  wieozór,  a  powróci 
jutro.  —  (529)  Dadzą  w  przyszłą  sobotę  wielki 
obiad  w  resursie.  —  (529)  Czy  wychodzisz  ^ 
w  przyszłą  niedzielę?  —  (530)  Jeżeli  będę  pilnie 
pracował,  oprócz  (c)  postępów  jakie  uczynię, 
odbiorę  jeszcze  nagrodę.  —  Jeśli  jutro  nie  będzie 
dśszcz,  pójdziemy  na  [d]  cały  dzień  do  (e)  Bie- 
lan. —  Jeżeli  się  zobaczysz  z  moją  cioteczną  sio- 
strą, powiedz  jej,  że  na  nią  czekam.  —  Jeżeli  ko- 
nie dziś  w  wieczór  przyjdą,  wyjedziemy  jutro 
po  obiedzie.  —  (231)  Skoro  rozbójnicy  morscy 
postrzegli,  że  nasz  okręt    jest    uszkodzony,    zbh- 
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zając  się  ku  nam  rębią  wszystko,  cokolwiek 
opór  stawia,  i  rozbroiwszy  majtków  okręto- 
wych, uprowadzają  nas  w' niewolę  do  Tetuanu.  — 
Wfaśniem  przybył  gdyście  wy  weszli.  —  (533) 
Gdyś  Pan  był  w  Londynie,  mój  brat  zwiedził 
całe  Włochy.  —  Pan  dziś  rano  jeszcze  spałeś, 
kiedym  przyszedł  do  Pana  dla  rozmówienia  się 
o  złom  obejściu  się  ze  mną  moich  wierzycieli.  — 
Hannihal  posiadał  wielkie  talenta  wojskowe  i  dla- 
tego Rzymianie  go  się  bali.  —  Francya  była  da- 
wniój  na  {/)  prowincye  podzieloną,  —  Rycerze 
rzymscy  walczyli  konno  i  pieszo.  —  (534)  Wul- 
kan był  bożkiem  kowali.  —  (535J  Gdyby  przy- 
szedł, tobyśray  z  Panem  wyszli*  —  Gdyby  to 
dziócię  było  powolniejsze,  byłoby  od  swych 
nauczycieli  kochane.  —  Gdybyśmy  wolniej  szli, 
tobyśmy  na  wieczór  nie  zaszli. 


(a)  Sztuki  lekarskiej,  la  medecine.  —  (b)  Odprawia, 
dit,—[c)  Oprócz,  out7'e  qi(e.—[d)  Na,  pour,—[e)  Do,  a 
(/)  Na,  en. 


ZADANIE  n. 


(536)  Piórwsza  wizyta,  którą  za  przybyciem 
mojćm  do  Warszawy  oddałem,  była  opiekuno- 
wi P.,  który   mi  opowiedi^iąj    wszystkie    przykro- 
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ści,  jakich  Pan  doświadczyłeś  w  ciągu  podró- 
ży. —  Hannibal  zbif  ze  szczętem  (a)  Rzymian  pod 
Kannamf. — Persowie  spalili  Aleny.  —  Deszcz,  któ« 
ry  w  tym  tygodniu  spadł,  zrobił  *  polom  wiele 
dobrego.  —  (538)  Owoce,  korzenie,  były  piór- 
wszem  pożywieniem  ludzi.  —  Konstantyn  podzie- 
lił państwo  Rzymskie  na  wschodnie  i  zacho- 
dnie.—  (539)  Prędko  przepiszesz  swój  kajet? — 
Poczekajcie,  za  (6)  chwilę  skończymy.  —  (539) 
Jeśli  Karol  przyjdzie,  dam  wam  znad  —  (540) 
Jeśli  skończę  nim  on  przyjdzie,  pojedziemy  ra- 
zem. —  (540)  Jeśli  tój  nocy  deszcz  nie  będzie, 
pójdę  jutro  rano  o  godzinie  pigtój  za  miasto  na 
spacer.  —  (541)  Skorośmy  obiad  zjedli,  wstali- 
śmy od  stołu.  —  Gdy  swój  błąd  poznał,  wsty- 
dził się  swego  postępowania.  —  Skorośmy  się 
tylko  dostali  (c)  na  wierzchołek  tój  góry,  uj- 
rzeliśmy morze.  —  (542)  Juźeś  przetłumaczył 
swoje  zadanie,  kiedy  ja  moje  dopióro  zaczą- 
łem.—  Już  Pana  brat  był  wyszedł,  kiedyśmy  do 
niego  przyszli.  —  Juzem  się  był  dobrze  przespał, 
kiedyście  wy  z  teatru  powrócili  —  Juzem  byt 
dwie  karty  napisał,  gdy  piąta  wybiła.  —  (544) 
Gdybyś  był  pilniejszym,  byłbyś  nagrodę  do- 
stał. —  Gdyby  nie  był  dószcz  padał,  byłbym  na 
ten  wieczór  na  wieś  wyjechał. —  Gdybyśmy  by- 
li chcieli,  bylibyśmy  się  mogli  wiele  rzeczy  na- 
uczyć.—  Gdybym  był  wiedział,  ie  Pan  w  domu 
byłeś,    byłbym    wstąpił    dzień    dobry   ci  powie-* 
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dzićc.  —  (545)  Bóg  ukarze  złych  a  wynagrodzi 
dobrych.  —  Wyjedziemy  na  wiosnę,  a  wrócimy 
dopiero  przy  końcu  jesieni.  —  Nasi  przyjaciele 
przepędzą  zimrę  we  Włoszech,  a  powrócą  dopióro 
przyszło]  jesieni.  —  Pójdę  naprzód  do  Pana,  a  po- 
tom pobiegnę  na  pocztę,  bo  ma  na  jedenastą 
godzinę  przybyć.  —  Jak  ukończę  moje  interesa, 
pojadę  na  [d)  kilka  tygodni  do  ciebie.~Jak  kra- 
wiec moje  suknie  przyniesie,  to  mu  je  zapłacę. 


(a)  Ze  szczałem,  entierement,—{b)  Idi^  dans.—{c)  Do- 
li^;  staliśmy  się,  nous  fumes  parvenu6\—[(l)  ^d^^passer. 


ZADANIE  III. 


(546)  Gdy  powrócisz,  przyjdź  najpiórw  do 
mnie.  —  Gdy  odbierzesz  jakie  wiadomości  od 
brata,  to  przyjdź  mi  je  udzielić.  —  (548)  Korzy- 
stalibyśmy bardzo  wiele,  gdybyśmy  umieli  do- 
bry użytek  z  czasu  zrobić.  —  (548)  Ci  kupcy 
niezmierneby  bogactwa  zebrali,  gdyby  byli 
mniój  rozrzutnemi.  —  (547)  Nie  bylibyśmy  się 
nikomu  naprzykrzali,  gdyby  nie  [a]  to  nieszczę- 
ście co  nas  spotkało.  —  Pracowałbyś,  gdybyś  był 
rozsądnym.  —  (548)  Bylibyśmy  wczoraj  u  cie- 
bie byli,  gdybyśmy  byli  wiedzieli,  że  nie  wysze- 
dłeś. —  Byłbym     wszystkie     moje    zatrudnienia 
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ukończył,  gdyby  ci  panowie  nie  byli  przyszli.  — 
Bylibyśmy  do  Krakowa  wyjechali,  gdyby  mój 
ojaec  nie  był  zachorował.  —  (549)  Nie  wiem, 
czy  mój  szwagier  przyjdzie  dziś  w  w  ieczór.  — 
Zapytaj  go  się,  czyby  on  ten  dom  kupił,  gdyby 
go  przedawano. —  Dowiedz  się,  czy  (b)  pan  Sta- 
nisław i  pan  Paweł  powrócę  niedługo  (c).  — 
Nigdy  się  ze  mną  nie  widzi,  żeby  się  nie  miał 
pytać,  czy  to  rodzice  Pana  przepędzę  zimę  za  gra- 
nicą.—  (550)  Gdybym  był  moje  konie  sprzedał, 
byłbym  z  bratem  Pana  z  jarmarku  powrócił.  — 
(550)  Wyjechał  zapewne,  skoro  tylko  swoją 
sprawę  wygrał.  —  Zapewne  już  było  po  kola- 
cja g^y  0^  ze  spaceru  powrócił.  —  Gdybym  był 
wszystkie  moje  ćwiczenia  przepisał,  byłbym 
mógł  się  wczoraj  z  Panem  bawić.  —  Bylibyśmy 
nasze  prace  na  czas  wyznaczony  skończyli, 
gdyby  mój  ojciec  nie  był  zachorował.  —  Wiódz 
o  tem,  ie  się  tu  bez  pozwolenia  nie  wcho- 
dzi.— Idź  i  powróć  szybko.  —  Dopomóżmy  temu 
człowiekowi,  zapomnijmy  jego  krzywdy,  a  po- 
mnijmy tylko  na  jego  nieszczęśliwy  przypa- 
dek. —  Bądźmy  zawsze  prawdziwemi  i  obwiniaj- 
my tylko  siebie  o  własne  nieszczęścia.  —  Bądź 
pobożne,  moje  dziecię.  —  Umiejmy  pogardzać 
przygodami  ziemskiemi. 


^  li        (a)  Gdyby  nie,  sans  —  [b]  Czy,  sl  — 
^    bientót. 


[c]  Niedługo^ 
V 
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ZADANIE    IV. 

-^Ta  uiywanie  trybu  łączącego, 

(552)  Życzonoby  abyś  był  skromniejszym.—* 
Pragnę  byście  lepiej  na  przyszłość  wasze  po- 
winności pełnili  —  Nie  wierzę  ja  aby  wam  sig 
udało.  —  Obawiamy  się  bardzo  aby  nie  przy- 
szedł. —  (556)  Pana  ojciec  nie  życzył  sobie  abyś 
wczoraj  na  bal  poszedł.  -^  Bóg  chce  żebyśmy  na- 
szym nieprzyjaciołom  przebaczali.  —  Prawda 
tylko  jest  [a]  trwałe.  —  Zawsze  powątpiówac 
bgdę  żebyście  wszystkich  sił  dokładali.  —  Sparta 
była  wstrzemięźliwe,  nim  Sokrates  wstrzemię- 
źliwość wychwalał.  —  Nim  on  cnotę  wychwalał, 
już  Grecya  miała  mnóstwo  {h)  mężów  cnotli- 
wych. —  (554)  Pragniemy  aby  odebrał  dziś  te 
rzeczy,  które  mu  posyłamy.  —  Czy  sądzisz,  że 
on  się  na  tych  podstępach  nie  poznał?  —  (556) 
Zdaje  mi  się,  że  on  jeszcze  Włoch  nie  opuści.  — 
Jest  rzeczą  jasną,  że  on  jutro  nie  wyjedzie.  — 
(557)  Mało  jest  ludzie  którzyby  umieli  przeci- 
wności znosić.  —  Człowiek  tylko  jeden  pomię- 
dzy (c)  istotami  żyjącemi  nosi  głowę  ku  niebu 
zwróconą.  —  (558)  Szukam  pomieszkania,  któ- 
reby  mi  się  podobało.  —  Udam  się  do  kraju,  któ- 
regoby  klimat  memu  słabemu  zdrowiu  służył  — • 
(550)  Kocham  go  zawsze,  chociaż  mnie  już 
kilkakrotnie  oszukał.  —  Choćbyś  mu  nie  wiedzióć 
co  dał  (c?),  to  ci  za  to  nie  podziękuje. —  Nie  zdaje 
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się  aby  można  inaczej  myślóć.  —  (557)  Jedyne 
dobro,  którego  nam  odebrać  nie  można,  jest: 
umiejętność  i  cnota.  —  Nie  masz  żadnego  z  jego 
poddanych,  któryby  własnego  życia  nie  oddał 
dla  zachowania  życia  króla,  —  Cokolwiekbyś 
mógł  powiedzieć,  nie  przekonasz  go.  -^  Czas  mi- 
ja tak,  że  (e)  się  tego  nie  spostrzega.  —  Dałby 
Bóg  (/),  żeby  mój  przyjaciel  jeszcze  żył.  —  Żą- 
dam aby  to  czyniono  co  ja  każę. 

ia)  Tylko  jest,  ^7;^'^  a  que>—[p)  Miała  mnóstwo,  abon- 
dait  en,—{c)  Tylko  jeden  pomiędzy,  est  le  seul  des.— 
(d)  Choćbyś  mu  nie  wiedzieć  co  dał,  gnoi  que  tous  lui 
donniez.  —  [e]  Tak  że,  sans  que,—[f)  Dałby  Bóg,  pliit 
d  Dieu. 

ZADANIE    V. 

Na  używanie  czasów  tryhu  łączącego. 

(564)  Lękam  się  by  się  nie  udało  odstrę- 
czyc  twego  opiekuna  od  ciebie.  —  Wątpię  bar- 
dzo aby  on  swoje  interesa  w  tym  tygodniu 
ukończył.  —  Nie  myślę  aby  on  wczorajszego  dnia 
wychodził.  —  (505)  Wątpię  abyście  wczoraj  by- 
li ukończyli  przepisywanie  waszych  listów,  gdy- 
by ich  wara  nie  podyktowano.  —  Czy  myślisz 
że  onby  tu  był,  gdyby  mu  jego  lekarze  nie  zaka- 
zali wychodzić  z  pokoju?  —  (566)  Wątpię  ieby 
przeszłej  nocy  deszcz  padał.  - —  Lękałem  s\^  że- 
byś nie  był  chory.  —  Obawiałem  się  żeby  was 
deszcz   w  drodze   aie  napadł,  —  Któżby  się  spo- 
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dziewal  ze  on  swoje  sprawę  wygra?  —  Nie  są- 
dziłem, żeby  on  tak  prędko  wyzdrowiał.  —  Sta- 
rożytni nie  wiedzieli  o  tem  że  (a)  słońce  się 
z  miejsca  rusza.  —  Wyście  nie  wiedzieli  że  cu- 
kier tak  zdrożał.  —  (565)  Byłbym  sobie  życzył 
żebyś  Pan  był  z  moim  przyjacielem  znajomość 
zabrał.  —  Cóżeś  chciał,  żeby  był  bez  pieniędzy 
wyjechał? 

(Cl)  O  tern  że,  gue. 

Na  uhywame  trybu  bezoholicznego. 

ZADANIE  L 

(570)  Czas  jest  zbyt  drogi  aby  go  marno- 
wać. —  Wysłano  Katona  na  wyspę  Cypru  aby 
go  oddalić  z  Rzymu.  —  (572)  Młodzi  ludzie  wo- 
lą raczój  (a)  się  bawić  aniżeli  pracować.  —  Spo- 
dziówaliśmy  się  dziś  w  wieczór  widzieć  Pana 
u  nas.  —  Słuchaj,  zdaje  mi  się  iż  słyszę  (575) 
strzelanie  z  armat.  —  Jakto?  nie  raczysz  mnie 
posłuchać,  a  potępiasz  mnie.  —  Dobry  uczeń  po- 
winien dokładnie  swe  obowiązki  pełnić.  —  Czy 
słyszałeś  tentent  koni  (b)  na  ulicy?  —  Nasz  są- 
siad kazał  staw  w  swoim  ogrodzie  wykopać.  — 
Możesz  przyjść  kiedy  zechcesz,  ja  będę  u  sie- 
bie. —  Ci  ubodzy  są  najbardziej  pożałowania  go- 
dni, co  nie  śmią  żebrać.  —  Kiedy  jest  bardzo  go- 
rąco, lepiej  w  nocy  jak   w  dzień    podróżować.  — - 
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Niejednemu  zdaje  się  źe  jest  (c)  uczonym,  clio- 
fiaź  tylko  jest  głupcem.  —  Astrologowie  utrzy- 
muje, że  znają  przyszłość  przez  przypatrywanie 
się  gwiazdom,  —  Prędko  się  Pan  spodziewasz 
puwrócic  ze  wsi?  —  Prawdziwym  mędrcem  jest 
ten,  który  umie  zwyciężać  swe  namiętności.  — 
Wolę  tu  zostać  niżeli  na  spacer  iść, 

{a)  Wolą  raczej,  aiment  wieux.  —  [b]  Tentent  koni, 
galoper  des  chevaux.  —  {c)  Nie  jednemu  zdaje  się  że 
jest,  tel  s'imagine  ćtre.  —  {(1)  Chociaż,  ne,„que^ 


ZADANIE   II.  ^ 

(574)  Trzeba  się  spodziewać  iż  wzbudzimy 
zazdrość,  kiedy  nam  się  dobrze  powodzi.  —  Kie- 
dy mamy  szczórego  przyjaciela,  lubimy  mu  ser- 
ce nasze  otworzyć.  —  Pójdź  mi  pomódz  rozwią- 
zać to  zadanie  algebraiczne.  —  Człowiek  cno- 
tliwy stara  się  wypełniać  obowiązki  dobrego 
chrześcianina.  —  Chcesz  się  uczyć  grać  na  (a) 
skrzypcach?  dam  ci  nauczyciela.  —  Spodzió- 
wamy  si^  że  w  tych  dniach  przybędzie.  —  Cho- 
dziliśmy ostrożnie,  bośmy  spodziówali  się  być 
napadnięci  przez  rozbójników.  —  Nie  będę  mógł 
z  Panem  wyjść,  bo  mam  jeszcze  dwie  stronnice 
napisać.  —  Kto  cię  upoważnił  odpowiadać  mi 
w  ten  sposób?  —  Nie  waham  się  iść  za  (6)  Pa- 
na radami.  —  Nie  będę  go  zaczepiał,  przestanę 
na  bronieniu  się.  —  Nie  ufaj  temu  nieznajomemu^ 
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on  się  stara    oszukać   cię.  —  Nad  takieml   przed- 
j>^         sięwzicciami    trzeba    dobrze    pomyśleć.  —  Wła- 
•ft         śniem  miał  (c)  wychodzić,  kiedyś  Pan  przyszedł. — 
Zamiast    postąpić,     zapomniałeś    czytać.  —  Pod- 
czas   wojny  [d)   jenerałowie    zachęcają    żołnierzy, 
aby    się  bili    walecznie.  —  Moja    siostra     ofiaruje 
się     towarzyszyć     Pana    siostrze     w   j(^j     podró- 
żach. —  Przystał  na  to  (c)  aby  zapłacić    szkodę, 
którą  jego  bydło  w  zbożu   sąsiada    zrządziło.  — 
Czemuż  się  ociągasz  zrobić  to  przedsięwzięcie?  — 
Po  wielkich  usiłowaniach  udało  się  im   wdrapać 
;|»;  lla  tę  górę. 

{a)  f^ai^dn,—(b)  UćzairSnwre.  —  [c)  Właśniem  miał, 
I  je  me  disposais.  —  [d)  Podczas  wojny,  en  temps  de 

*,  guerre>—[e)  Przystał  na  to,  U  s'est  soumis. 

-  ^  ZADANIE  in. 

(574)  Ten  poczciwy  starzec  myśli  już  dawno 
*)*.  o  tern,  aby  swój  testament  zrobić.  —  Ze  wstrę- 

tem    przychodzi  mi  (a)   wierzyć,    aby    on    sobie 
V:^  tak  mógł    postąpić.  —  Nie    mamy  czasu^    bo    się 

g^^^^j^o^y    ^'^    examen.  —  Mój  wuj   chce  (b)  ko- 
^v ;;  niecznie     mimo     takiój     niepogody    wyjechać.  — 

;.„  J^go    postępowanie  dąży  do  szkodzenia    Panii.  — 

V  Dzieci,    które  są  przyzwyczajone    robić    wszystko 

co  im  się  podoba,  niezdolne  są  do  ciągłej  uwagi. 
—  Wzywają  Pana  (c),  ażebyś  się  za  trzy  dni  do 
Warszawy  udał.  —  Ci  co  lubią  obmawiać    ludzi, 
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mają  albo  wiele  złośliwości  albo  lekkomyśl- 
ności, —  Ludzie  miłosierni  znajduję  przyjemność 
w  wspieraniu  nieszczęśliwych.  —  Nie  wzywaj  ni- 
gdy przyjaciela,  aby  co  niegodnego  uczynił. — 
Wyrzeknij  się  podróżować  w  tak  wielkie  upa- 
ły. —  Tvś  ranie  nauczył  czytać.  — •  Pana  interesem 
jest  zakończyć  ten  spór  czómprędzćj.  —  Ja  go 
sam  nauczę  kierować  tą  robotą?  —  Nie  trzeba 
się  przyzwyczajać  spać  długo,  —  To  dziecię 
ośmiela  się  cłiodzić.  — ■  Pana  to  łaski  ośmieliły 
go  udać  się  do  Pana  w  tak  krytycznem  poło- 
ieniu.  —  Przestrzegam  cię,  abyś  się  nie  wysta- 
wiał na  znoszenie  kłopotów  procesu,  który  kil- 
ka lat  potrwać  może.  —  Poduszczyli  go  aby  Panu 
tój   sukcessyi   zaprzeczał. 

(a)  Ze  wstrętem  przychodzi  m\,Je  repiigne,—[b]  Chce, 
persiste—[c)  Wzywają  Pana,  vous  ćtes  invite. 

ZADANIE  IV. 

(575)  Juź  dćszcz  przestał  padać.  —  Lekarz 
mu  radził  porzucić  miasto,  wyjechać  na  wieś, 
aby  oddychał  świeźśm  powietrzem  wiejskiśm.  — 
Pragnę  (a)  widzieć  znowu  moją  rodzinę.  —  Je- 
go przyjaciele  wzięli  na  siebie  odbudować  mu 
dom.  —  Jak  moja  siostra  ukończy  haftowanie 
woalki,  to  wyjedzie  na  (6)  wieś.  —  To  dzićcig 
nie  przestaje  płakać.  —  Wszyscy  się  smucimy 
widząc  cię  cierpiącego,  -—  Nie  powiedziałeś  bratu 
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aby  na  mnie  czekał?  —  Spieszmy  się  skończyć 
nasze  powinności,  a  potom  wyjedziemy.  - —  Jego 
guwerner  zakazał  mu  wyctiodzic  z  domu.  — 
Wszyscy  się  dziwią  widząc  cię  tak  zdrowego.  — 
Obawiali  się  aby  ci  nie  przeszkodzie,  dlatego 
u  ciebie  nie  byli.  —  Unikajcie,  moje  dzieci,  aby 
się  nie  znajdować  w^  podobnych  towarzy- 
stwach. — :  Karol  zlecił  mi,  aby  mu  kupić  dwa 
czarne  halsztuki.  —  AIexander  Wielki  pragnął 
świat  cały  podbić.  —  Wzdrygam  się  myśląc 
o  niebezpieczeństwach  na  jalueś  się  wystawił. — 
Strzegł  się  bardzo  aby  go  nie  obraził.  —  Pośpie- 
szam zawiadomić  Pana  o  powrocie  mego  ojca.  — 
Człowiek  litościwy  nie  opuszcza  żadnej  sposo- 
bności czynienia  dobrze.  — *  Kłamstwo  zasługuje 
na  karę  przykładną  (aby  było  ukaranem  przy- 
kładnie). —  Dłużnicy  unikają  zwykle  spotkania 
się  ze  swemi  w^ierzycielami.  * —  Kto  też  podał 
memu  stryjowi  myśl,  aby  sprzedał  swe  do- 
bra? —  Ludwik  tak  jest  zagniewany  na  ciebie, 
że  poprzysiągł,  iż  ani  noga  jego  w  domu  nie  po- 
stanie. 

{a)  Pragnę,  jo  briUe,^[b)  Na,  pour, 
ZADANIE  V. 

(575)  Mój  nauczyciel  zagroził  iż  mnie  przed 
ojcem  oskarży,  jeśli  się  nie  poprawię.  —  Staraj 
się  przybyć,  pisae  mi,  jeśli  mnie  chcesz  przy 
życiu  ?astać.  —  Moja  siostra    obiecała  mi  dać  ła-^ 
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dną  książkę  (36,  uwaga).  —  Jakże  (a)  ojciec  Pa- 
na musiał  żafowac,  że  za  powrotem  swoim  już 
Pana  nie  zastali  —  Nie  przypominam  sobie,  bym 
tę  kobietę  u  mojej  matki  widywał.  —  Poproś  ro- 
dziców, aby  ci  dzisiejszy  wieczór  pozwolili  u  nas 
przepędzić  (6).  —  Nie  potrafię  ci  dosyć  zalecić, 
abyś  we  wsz^ystkiem  był  swoim  przełożonym 
uległy.  —  Żałuję  żem  wczoraj  był  w  teatrze, 
bo  same  tylko  (c)  złe  sztuki  dawano.  —  Papa 
kazał  służącemu  zabrać  Pana  po  drodze  (d).  — 
Namów  swoich  kolegów,  aby  jutro  exkursyą  za 
miasto  zrobili  [e],  —  Nie  odmówił  że  przyjdzie, 
ale  też  i  przyrzec  nic  nie  chciał.  —  Przebaczam 
ci  żeś  pow^inności  swoich  nie  dopełnił,  lecz  prze- 
baczyć ci  nie'  mogę  żeś  kłamstwo  popełnił.  — 
Każdy  był  uradowany  że  Pana  zobaczy,  a  Pa- 
neś  .wszystkich  tej  przyjemności  '  pozbawił.  — 
Ol  jakże  mój  wuj  żałuje  że  swój  pojazd  sprze- 
dał. —  Ileżto  razy  wyrzucaliśmy  sobie,  ja  i  sio- 
stra moja,  żeśmy  cię  w  chorobie  odwiedzili!  — 
Moja  matka  postanowiła  przepędzić  wiosnę  na 
wsi. — Kazano  ci  się  na  to  miejsce  stawić. — 
Mają  cię  <v  podejrzeniu  żeś  się  starał,  aby  on 
swoje  miejsce  utracił,  —r  Ten  więzień  'chciał  ze 
swego  więzienia  uciec.  —  Bardzo  sobie  życzę 
widzieć  się  z  Panem  przejeżdżając  przez  War- 
szawę. —  Drżę  na  samo  wspomnienie,  co  nam 
do  roboty  jeszcze  pozostaje.  —  Prosili  i  błagali 
mnie    abym    im    ustąpił    tę    sztukę   (428)   płótna,. 
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którą  w  przeszłym  tygodniu  z  Warszawy  przy- 
wiozłem. —  Kalipso  starała  się  ukryć  słowami 
groźnemi  radość  swego  serca.  —  (576)  Spodzie- 
wam się  widzieć  z  Panem  w  przejeździe.  —  (577) 
Pracuj  i  nadal  (/)  tak  dobrze.  —  Lubo  mam  źal 
do  sąsiada  Pana,  przecież  widuję  się  z  nim.  — 
Ten  muzykant  próbuje  grać  aryą  bardzo  tru- 
dną. — -  (577)  Ten  zbrodzień  był  zmuszony  wy- 
dać swoich  współwinowajców. 

[a]  Jakże,  combien,  —  {b)  Przepędzić,  de  venir  pas- 
ser.—ic)  Same  tylko,  ne...gue.  —  (d)  Po  drodze,  en  pas- 
sant,  —  {e)  Zrobili,  d'aller  faire.  —  (/*)  Pracuj  i  nadal, 
?!*-;        continuez  a  tratailler. 


ROZDZIAŁ    VII. 

Na  imiesłów  teraźniej^fsy. 

Obywatele  posiadający  urząd  zaszczytny,  ^ą 
i  będą  wszędzie  powaźanemi.  ~  (58-3)  Widzia- 
łem wielkie  rzeki  rozlane  po  łąkach.  —  (585)  Ku- 
piliśmy ten  folwarczek  z  przyległemi  łąkami.  — 
Nowy  porządek  rzeczy  zdaje  nam  się  wzrasta- 
jącą pomyślność  obiecywać.  —  Ta  młoda  dziew- 
czyna mieszkająca  w  obcych  krajach,  przybyła 
spiesznie  na  pomoc  siostrze.  —  Tam  to  zrosisz 
łzami  popioły  jeszcze  tlejące  i  uwielbiane!  —  Wi- 
dzisz te  konie  rżące  z  niespokojności  i  tupiące 
w  ziemię,  odgłos  pod  ich  nogami  wydającą.  — 
Widzimy    wszystkich    ludzi    wstających,     chodzą- 


ZADANIA.  87 

cych,  przychodzących  popędem  machinalnym.  — 
Sława  tego  pisarza  wzrastała  coraz  (a)  bardziej 
mimo  krytyki  jego  nieprzyjaciół.  —  Wjlka  i  lisa 
polujących  wjednjm  lesie  napotkał  lew,  który 
ich  rozszarpał.  —  Widziałem  ową  nieszczęśliwą 
matkę  drżącą  jeszcze  od  ciosu,  który  ją  z  jej 
dziecięciem  rozłączył.  —  Te  pokarmy  pozywane 
(582)  powinny  jnn  jego  czerstwość  i  siły  przy- 
wrócić;. —  Jakże  lubię  patrzeć  na  owe  wozy  to- 
czące się  po  piasku,  starające  się  wyprzedzić 
tamte  co  przed  niemi  jadą!  —  Wszystkie  ludy 
były  dzikiemi,  przeto  musiały  przez  długi  czas 
Lyć  rodziny  błąkające  się  po  borach  i  walczące 
z  innemi  zwierzętami  o  pożywienie.  —  Nie  trzeba 
nigdy  ostrych  narzędzi  zostawiać  w  ręku  dzie- 
ci. —  Kiedy  jego  dzikie  konie  nie  czuły  jego  sła- 
bej ręki  i  tylko  lejce  puszczone  po  szyi,  roznio- 
sły go.  —  Zostawiszże  tę  nieszczęśliwą  umiera- 
jącą na  puszczy  piasczystej? 
[a]  Coraz,  ta  toujours, 

ROZDZIAŁ    VIII. 

Na  imiesłów  przeszły, 

ZADANIE    I. 

(586)  Gmachy  wystawione  przez  Rzymian 
są  bardzo  trwałe.  —  Alexandrya  wystawiona 
przez    Alexandra    Wielkiego,    upadła    w  swojej 
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wielkości  i  handlu.  —  Mój  ojciec  '  zmuszony 
przeclsięwziąć  cUugą  podróż,  uporządkował  wszy- 
\'  stkie  swoje  interesa.  —  Otóż  biedni  ludzie, 
i',  Łtórzy  zostali  bardzo  bogatemi.  ~~  (587)  Karta- 
?  ?  giną  była  przez  Dydonę  wybudowane.  - —  Moja 
^i  robota  jest  nareszcie  skończona,  a  moje  lekcye 
;;f  zrobione.  —  Wielkie  majątki  zostały  nabyte 
V  :  i  stracone  w  bardzo  krótkim  czasie.  —  W  cóżby 
się  były  obróciły  (a)  owe  piękne  nadzieje,  gdybyś 
Pan  był  tak  nieszczęśliwym  iżbyś  ojca  utra- 
cił?—Powiedz  mi  gdzież  twoja  ciotka?  — •  Kiedyż 
twoja  matka  wyjechała?  —  (589)  Brzydzę  się 
pochwałami  jakieś  mi  Paa  dał,  nie  zdaje  mi  się 
abym  na  nie  .  zasłużył  postępowaniem  mojem 
otwartem.  - —  Ta  muzyka  jest  prawdziwie  piękną,  .g 
i  jestem  pewien,  że  ci,  co  ją  skrytykow'ali,  nie  I 
omieszkają  oddać  jej  tę  sprawiedliwość,  jaką  jej 
prawdziwi  znawcy  oddali.  -—  Sad  i  łąki,  po  któ- 
rych chodziłeś,  nie  należą  do  mnie.  —  Zmusili- 
śmy te  dzieci  do  pracy.  —  Ci  biedni  prosili 
nas  o  chleb  i  o  pióniądze^  a  my  im  oddaliśmy 
nasz  worek.  —  Pana  siostry  przyjęły  nas  w  spo- 
sób najuprzejmiejszy.  —  (593)  Ośm  dni,  które 
pracował,  zdawały  mu  się  bardzo  długie.  — 
Chwile,  w  których  cierpiał,  zdawały  mu  się  bar-, 
dżo  długie.  —  Ostatnie  dni,  w  których  ten  dobry 
ojciec  rozmawiał  ze  swemi  dziećmi.  —  Nie  wi- 
działeś radości*  jaka  się  na  jego  twarzy  okazała, 
kiedyś    mu  tę  propozycją    zrobił.  —  (594)  Zobo- 
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wiązania,  jakie  wasza  matka  wzięła  na  siebie, 
nie  są  trudne  do  wykonania.  —  Będę  miał  spo- 
sobność pokazać  wam  (6)  zmiany,  jakie  w  lite- 
raturze zaszły.  —  Ta  kobieta  złamała  sobie  rę- 
kę. —  Krassus  spoglądał  zazdrosnem  okiem  na 
sławę,  którą  się  Cezar  z  Pompejuszem  okryh*.  — 
Podobała  się  Panu  bardzo  sztuka,  którą  wczo- 
raj w  wielkim  teatrze  dawano?  —  Wasze  siostry 
czyniły  sobie  wyrzuty.  —  (595)  Z  tem  wszyst- 
kiem  (c)  sądzę,  iż  to  są  błędy,  o  które  oni  się 
nie  bardzo  troszczyli.  —  Wasi  bracia  żałowali  że 
nie  korzystali  z  nauk  nauczycieli.  ~  (596)  Dwaj 
starsi  synowie  mego  sąsiada  przywłaszczyli  so- 
bie najlepszą  część  majątku  swego  ojca. 

(a)  W  cóźby  się  były  obróciły,  gue  seraient  de^e- 
nues.—ib)  Pokazać  wam,  de  rous  faire  remarguer. — 
(c)  Z  tem  wszystkiem,  apres  tout. 

ZADANIE  II, 

(599)  Znajdowało  się  dziesięć  osób  u  mnie.  — 
Lud  ucierpiał  wiele  z  niedostatku  podczas  zi- 
my. —  Żywność  jest  droga  dla  suszy,  jaka  w  le- 
cie panowała.  —  Jakie  korzyści  wynikły  z  tego 
nowego  urządzenia?  —  (600)  Interesa ,  jakiem 
przewidywał  że  Pan  będziesz  miał,  spadły  wszyst- 
kie na  mnie.  —  Listy,  któreś  Pan  przewidy- 
wał że  odbiorę,  nie  przyszły  jeszcze.  —  Zda- 
je   mi    się    żem     dosyć     skorzystał    z  (a)    male- 
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maty  ki,  której  żądałeś  bym  się  najlepiej  (6) 
uczył.  ■ —  (600)  Ta  młoda  osoba  nie  ma  tyle  wia- 
domości, iłem  się  spodziewał  na  pierwsze  spoj- 
rzenie. • —  Jego  siostra  jest  bogatszą  niźeliś  się 
spodziewał. — Ten  interes  tak  się  zakończył  jakem 
się  spodziewał. — (602)  Ta  komedya  nie  jest  nowa^ 
widziałem  ją  juz  przed  (c)  dwoma  laty.  —  Wiel- 
cy ludzie  należą  mniej  do  wieku,  w  którym  się 
rodzili  i  który  kontysta!  z  ich  talentów,  jak  do 
wieku,  który  ich  ukształcił.  —  Panie!  rzekł  Tan- 
kred,  przychodzę  cię  o  cudach  przekonać.^  któ- 
rymeś  wierzyć  nie  chciał,  i  które  w^  istocie  zda- 
wały się  nie  do  uwierzenia.  —  Te  śpiewaczki  do- 
brze śpiewają,  słyszałem  je  w  kilku  operach 
śpiewające.  ^— ■  (604)  Drzewa,  którem  kazał  sprze- 
dać i  te  którem  kazał  zasadzić,  urosły  w  moim 
ogrodzie.  —  Ząb,  który  kazałem  (rf)  wyrwać,  był 
zupełnie  zepsuty.  —  Krzesła,  któreś  kazał  kupić, 
są  bardzo  mocne. 

(a)  Z,  dans.—O))  Najlepiej,  de preference^—[c]  Przed, 
ii  y  a.—[d)  K-dzalen)^  fai  f a? t. 

ZADANIE    III. 

-(605)  Kochałeś  swego  blizniego,'jeźeliś  mu 
usłużył  gdzieś  mógł.  —  Wyświadczyłem  mu 
wszystkie  grzeczności,  którem  był  winien.  — 
UzyskaH  wszystkie  łaski,  jakich  tylko  chcieh*.  — 
(670)  Nie  napisały  listów,  które  się  zobowią- 
zały    napisać.  —  Te    są    uwagi,    które     sądziłem 
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za  uiyteczne  ci  poczynić.  —  Postanowiliśmy  od- 
wiedzić cię  na  przyszły  tydzień.  —  (608)  Meble, 
które  nam  kazał  kupie,  nie  podobały  mu  się.  — 
Tych  osób,  któreś  Pan  odwiedzie  kazał,  juz  tu 
nie  ma.  —  (609)  Tych  kilku  robotników,  któ- 
rych użyłem,  drogo  mnie  bardzo  kosztowało.  - — 
Te  kilka  łez,  które  to  dziecię  wylało,  dowodzę, 
ie  się  nie  bardzo  zasmuciło.  —  Ta  mała  uwaga, 
którą  w  wypełnianiu  swych  obowiązków  oka- 
zujesz, szkodziła  twoim  postępom.  —  Nie  po- 
chwalam twej  niegrzeczności,  którąś  okazała 
w  tem  zdarzeniu.  —  (612)  Napisałem  więcój  li- 
stów niżelim  ich  odebrał.  —  Gdyby  te  kwiaty  by- 
ły do  mnie  należały,  byłbym  ich  dużo  narwał.  — 
Spodziewałeś  się  więcej  nagród  niżeliś  ich  otrzy- 
mał. —  Kassyusz  szukał  w  zgubie  Cezara  tylko 
zemsty  za  kilka  obelg,  które  od  tamtego  był 
odebrał.  —  Nie  znalazłem  zamku  mniej  pięknym, 
jakeś  mi  go  opisał.  — (612)  Wydał  w  dwóch  ty- 
godniach owe  sześćset  franków,  które  mu  to 
dziełko  przyniosło. — Nie  zapomniałeś  trudów,  ja- 
kie mnie  twój  wiek  dziecinny  (a)  kosztował.  — 
Pamiętaj  na  pochwały  i  sławę,  jaką  mu  wygra- 
na tak  pamiętnej  bitwy  zjednała.  —  Nie  uwierzysz, 
ile  mnie  kłopotów  wszystkie  te  rozterki  naba- 
wiły. —  Jego  suknia  zjednała  mu  wielkie  za- 
szczyty. —  Ten  dom  kosztował  mnie  niezmierne 
summy. 
{a)  Wiek  dziecinny,  l'enfance. 
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ZADANIE    lY. 

POWTÓRZENIE. 

Pewna  w  bardzo  podeszłym  wieku  (a)  dama 
zbliżająca  się  do  pana  de  Fontenelle  rzekła: 
^jOtóż  Mości  Panie  jeszcze  żyjemy."  Fonte- 
nelle przyłożył  jej  palec  do  ust:  „Cicho  Pani, 
oni  zapomnieli  o  nas."  —  Cóż  się  stało  z  owemi 
topolami  i  lipami,  któremi  Pański  ojciec  tę  aleę 
kazał  wysadzić?  —  Ptaki,  których  śpiewanie  sły- 
szałem, wznowiły  we  mnie  wiele  miłych  wspo- 
mnień, które  'w  mej  pamięci  prawie  już  zatarte 
J)y}y,  —  Poeci  wynajdowali  stopniowo  każdy  ro- 
dzaj poezyi  i  posunęli  go  aż  do  doskonałości.  — 
Piramidy  egipskie  były  przez  starożytnych  po- 
między siedm  cudów  świata  policzone,  a  po- 
dróżujący teraźniejsi  przyczynili  się  wielce  do 
zabezpieczenia  im  tegoż  miejsca;  lecz  pewien 
uczony,  który  je  z  zimną  krwią  oglądała  upe- 
wnia, że  należy  nieco  ująć  od  wyobrażenia,  ja- 
kieśmy  sobie  o  piękności  tych  pomników  zro- 
bili. —  Złe  nowiny  zawsze  się  prędzój  rozniosły 
niżeli  dobre.  —  Ta  dobra  matka  postanowiła 
uczyć  sama  swe  dzieci  historyi  i  jeografii.  —  Ci 
dwaj  młodzieńcy  ofiarowali  się  zastąpić  to  miej- 
sce, które  wasi  przyjaciele  przez  niedbalstwo 
utracili.  —  Jakże    jest    słodko    posiadać    wiado- 
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mości,  które  nam  nigdy  nie  mogą  być  wydarte, 
a  które  mędrcy  zawsze  i , tak  sprawiedliwie  nad 
najrzadsze  korzyści  przekładali! — Gdy  się  w  przy- 
toniności  Katona  dziwiono,  dlaczego  jeszcze 
posęgu  nie  uzyskał,  rzekł  tenże:  „wolę  aby 
się  pytano,  ^dlaczego  mi  go  jeszcze  nie  wy- 
stawili, aniżeli  żeby  się  ludzie  dziwili ,  dlaczegom 
go  uzyskał?  —  Jeżeli  często  wykraczasz  prze- 
ciw prawidłom  grammatycznym,  którychem  cię 
nauczył,  to  dlatego,  żeś  nigdy  dobrze  nie  zro- 
zumiał zasad  jakie  wykładałem  i  objaśnień  ja- 
kie ci  czyniłem.  —  Te  dwa  tygodnie,  którem  po- 
lował i  ryby  łowił,  zdawały  mi  się  bardzo  przy- 
jemne. —  JŚie  rachuj  za  nic  tych  dwóch  dni,  przez 
które  dla  ciebie  pracowałem,  ani  tóż  trudów,  ja- 
kie mnie  ta  praca  kosztowała.  —  Śniegi,  jakie 
były  tego  roku,  pokryły  równiny  i  góry.  —  Przez 
noc  dzisiejsze  (6),  którą  spokojniej  spałem,  za- 
pomniałem o  wszystkich  moich  troskach.  —  Ję- 
zyk*francuzki  jest  nierównie  trudniejszy  niżelim 
się  spodziewał.  —  Hodowanie  tej  rośliny  nie  jest 
tak  łatwe  jakeśmy  sobie  wystawiali.  —  Wasza 
ciołka  jest  uczynniejsza  niżelibyśmy  sobie  wy- 
obrażali. -—  Rozrzucono  więcej  domów  niż  ich 
wystawiono.  —  Dzieci  są  mnićj  lub  więcej  nie- 
dbałemi:  widziałem  ich  wiele,  zastanawiałem  się 
nad  wielu,  i  znalazłem  więcej  leniwych  jak  pra- 
cowitych. —  Mała  sukcessya,  jaką  dostałem,  nie 
potrafi   wynagrodzić  tego  com  stracił.  —  Mała  licz- 
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ba  podróżnych,  których  w  tyra  kraju  spotka- 
łem, dowodzi,  źe  jest  mało  handlu.  —  Nastąpiła 
u  niego  odmiana  zbawienna.  —  Zarzuciły  się  nie-, 
które  papióry,  których  strata  była  niepowe- 
towana. —  Tysiące  czarnych  myśli  snuło  się 
w  jego  wyobraźni.  —  Mięso  byłoby  się  zepsuto, 
gdyby  je  dłużej  chowano.  —  Kiedy  się  te  rzeczy 
tak  zakończyły,  powinniście  być  spokojnemi.  — 
Nie  wióm  jakie  przyczyny  mogfy  się  stać  tym 
młodzieńcom  przeszkodę  (c)  do  wypełnienia 
i  tak  iatwych  obowiązków,  jakie  na  nich  wło- 
żono. —  Zbiór  tradycyj  składa  się  z.e  >vspo- 
mnień.  —  Pani!  któraż  okolica  była  świadkiem 
twego  urodzenia?  —  Nie  wierzę  ja  temu,  żebyś 
się  Pan  w  Paryżu  urodził,  jak  to  niektóre  osoby 
utrzymywały.  —  Byłbym  chciał  uniknąć  tego 
:  rozbiórania  rzeczy,  w  jakie  się  wdać  musiałem, 
J^'  lecz  osądziłem  je  za  potrzebne  dla  odpowie- 
dzenia na  rozmaite  zarzuty,  jakieś  mi  Pan  zro- 
bił—  Życzyćby  należało,  aby  wszystkie  te  po- 
la, któreśmy  w  naszój  podróży  napotykali,  były 
uprawne;  urodzajność  bowiem  gruntów  i  płody 
ziemskie,  są  prawdziwóm  bogactwem  kraju.  — 
'^'v  Jarzyny,  które  mi  dawano,  nie  służyły  memu 
^*''  •  słabemu  zdrowiu.  —  Dószcz  który  spadł,  spra- 
wił wiele  dobrego:  wegetacya  powiększyła  się 
od  owego  dnia  kiedy  ten  dobroczynny  dćszcz 
zrosił   wyschłą  ziemię.  —  Drzwi,    których    zaray- 
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kanie     słyszałem,    toczyły    się    na    słabo    przybi- 
tych  {d)  zawiasach. 

[a)  W  bardzo  podeszłym  wieku,  fort  agee.—(b)  Przez 
noc  dzisiejsza,  cette  nuit,  —  (c)  Stać  się  przeszkodą,  em- 
pechei\—[d)  Na  słabo  przybitych,  mai  assures, 

ROZDZIAŁ   IX. 

NA   PRZYSŁÓWEK. 

ZADANIE    I. 

(613)  Osieł  jest  z  natury  tyle  pokorny,  cier- 
pliwy, spokojny,  ile  koń  pyszny,  gorący  i  gwał- 
towny. —  Im  bardziej  zagłębiamy-  się  w  histo- 
ryi,  tóm  więcej  ludów  znajdujemy,  które  je- 
dnego Boga  czciły.  —  Ile  razy  ten  strzelec  wy- 
strzelił, tyle  zajęcy  ubił,  —  Im  raniój  się  pra- 
cuje, tśra  mniejby  się  pracować  chciało.  —  Nic 
nie  jest  tak  słodkiśm,  tak  pocieszającem,  jak 
spokojnośd  sumienia.  —  (615)  Ten  młodzieniec 
odwiedza  nas  zwykle  raz  w  tydzień.  —  Pana  syn 
umió  codziennie  dobrze  swoje  lekcyę.  —  Spo- 
dziewamy się  niezawodnie  od  niego  listu. — 
Henryk  IV  był  ciągle  pomyślnością  swego  pań- 
stwa zajęty,  posiadał  w  zupełności  charakter 
dobrego  króla:  imię  jego  na  wieki  żyć  będzie.  — 
(616)  Ten  starzec  dokonał  zaszczytnie  swego 
życia.  —  Człowiek  żył  zawsze  dosyć,  kiedy  cza- 
su swego  na  dobre  uiył.  —  Czyś  dopełnił  obo- 
wiązków jakie  ci  powierzono?  —  (617)  Nie  wy- 
chodziłem wczoraj  cały  dzień  z  domu.  —  Mój  wuj 


''r  96  ^  ZADAŃ  I  A. 

^f  przyjechał  wczoraj  o  godzinie  szóstej  z  wie- 
|;>  czora.  —  Choćby  łjyli  i  wczoraj    przybyh*,  juź  by- 

?-^  ło    zapóźno.  • —  (618)  Ta    wizyta    przybyła    nam 

l\.  nie  wczas,  bośmy  właśnie  wychodzić  mieli.  — ^ 
f?  Te  dwie  strony  pogodziły  się  po  przyjacielsku.  -— 
f>f'\  Nieprzyzwoicie  sobie  w  tej  sprawie  postąpiłeś.  — 
'  f  Wyszliśmy  razem,    nie    wiem  dla  czego  on    w  ty- 

le  (a)    został.  —   (619)    Najprzód    zjemy  obiad, 
:.;^  a  potem    zobaczymy  co  mamy  robić.  —  Jutro  jest 

i;V  mój  febrowy  dzień.  —  Zawczoraj  był    czas   prze- 

x^^  .  śliczny.  — -  Wyszedł  na  chwilę,  ale  też  i  niedługo 
|;  bawił.  —  Mości   Panowie!    ułóżcie    się  po  przyja- 

L;  cielsku.  —  (620)    Jakże  on  mógł    przedsięwziąć 

rzecz  tak  nierozsądną,  on,  który  zawsze  tyle 
roztropności  okazywał!  —  Ilużto  ludzi  odrzuca 
dobre  rady,  a  to  tylko  aby  iść  za  swemi  namię- 
tnościami! —  (621)  Nie  umiesz  lepiej  pisać?  — 
Nie  byłem  karany,  mój  professor  powiedział  mi 
tylko,  iż  trzeba  na  drugi  raz  lepiej  się  uczyć.  — 
Odpowiedziałeś  bardzo  dobrze.  — ;•  Dlaczegóż  go 
tak  źle  przyjęto?  —  Powiśdz  mu  co,  to  on  (6) 
jeszcze  będzie  gorzej  robiJ. 
[a]  W  tyle,  en  arriere.—[b]  To  on,  it. 

ZADANIE  II. 

(622)  Znajdują  się  zwierzęta  w  ziemi  i  na 
ziemi.  —  Szukałem  go  na  łóżku  i  pod  łóżkiem.  ~ 
Zdejm  te  papiery  ze  stołu.  —  Nosimy  wszyscy 
w  sobie    zasady    powolności,    wstydliwości  i   pro-- 
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sloty.  - —  Łaska  wynosi  człowieka  nad  jego  ró- 
wnych, a  upadek  upośledza  go.  —  (623J  Oko- 
liczne skały  i  gaje  powtarzały  odgłos  melodyj- 
nycti  śpiewów  pasterzy.  ^- Umiejętność  jest  sza- 
cowne, łecz  cnota  jest  nierównie  więcej.  —  Bera 
jest  gruszką,  któr^  najbardziej  lubię.  —  Lubię 
poziomki,  ale  lubię  jeszcze  bardziej  wiśnie.  — 
(625)  Czeoiuźeś  prędzej  nie  przyszedł?  —  Nie 
pij  tego  wina  białego,  ale  raczój  czerwone.  — 
Dano  obiad  prędzej  niź  zwyczajnie. — ^Śliwki  nic 
warte,  weź  raczej  brzoskwinie.  —  (626)  Świat 
jest  tak  zepsuty,  że  nabywa  się  tylko  wtenczas 
imię  uczciwego  człowieka,  kiedy  się  nic  złego 
nie  robi.  —  Roskosz  nauki  jest  roskoszę  tyle 
spokojne,  ile  roskosz  innych  namiętności  jest 
niespokojną.  —  Kto  ci  dał  tyle  pieniędzy?  —  Zły 
przykład  szkodzi  tyle  zdrowiu  duszy,  ile  zepsu- 
te powietrze  zdrowiu  ciała.  —  (627)  Ileżto  tera- 
źniejsze położenie  musi  jej  być  przykre,  jej,  któ- 
ra niegdyś  była  w  takich  wygodach!  —  Ta  tra- 
jedya  ma  tyle  piękności,  że  byłbym  sądził,  iż 
jest  Rasyna.  —  (630)  Poczekaj,  idę  natych- 
miast, -r-  Mógłbyś  biegać  dwie  godziny  ciągle 
bez  odpoczynku?  —  (631j  Odciąłem  ten  sznur 
od  razu.  —  Te  skały  zwaliły  się  niespodzianie. — 
(632)  On  ma  wiele  talentów.  —  My  mamy  wiele 
zatrudnień.  —  Pracowałeś  wiele,  boś  uzyskał  na- 
grodę. 
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(634)  On  tego  nie  zrobi,  chyba  że  mu  po-- 
%viesz. — Nie  wychodziłem,  bom  się  obawiał,  byś 
podczas  mojej  nieobecności  nie  przyszedł.  — 
Wyrzeld  się  zabaw,  z  obawy,  iiby  oddając  -się 
im  nie  zapomniał,  co  winien  usłudze  swego 
monarchy.  —  To  nie  przeszkadza,  ii  przy  naj- 
słuszniejszych zasadach  w  świecie  możemy  czę- 
stokroć pobłądzić.  —  Błędy  Homera  nie  prze- 
szkadzały, aby  był  ivzniosłym.  . —  (635)  Biedni 
nie  tak  często  są  choremi  dla  braku  pokarmu, 
ile  bogaci,  że  go  zanadto  używają. —  Poezya  jest 
bardziej  ludziom  wrodzona  niźhbyśmy  się  tego 
spodziewali.  —  To  nie  to,  co  ty  myślisz.-^ — To  się 
wcale  inaczej  robi  jak  ty  myślisz.  —  Wątpię,  by 
można  lepiej  swemu  panu  służyć,  jak  on  Panu 
służy. — (636)  Mój  ojciec  nie  przychodzi,  lękam 
się,  Ly  mu  się  jakie  nieszczęście  nie  wydarzyło. — ^ 
Obawiam  się  bardzo,  by  cię  do  rodziców  nie 
odesłał.  —  Drzyj,  by  te  przekleństwa  nie  towa- 
rzyszyły ci  do  grobu.  —  Moja  matka  się  obawia, 
by  się  febra  nie  powróciła.  • —  (636)  Nie  bój  się, 
aby  on  się  dał  oszukać;  on  za  mądry  na  to. — 
Nie  można  sobie  lepiej  postąpić  jakeś  Pan  po- 
stąpił. —  Nie  wydał  więcej  jakem  się  spodzie- 
w^ał.  •- —  Nie  mówił  inaczój  jakeś  myślał.  —  (637) 
Obawiam  się,  że  go  niój  list  w  domu  nie  zasta- 
nie. —  Moja  siostra  się  obawiała,  że  nie  przyj- 
dziesz ją  odwiedzić.  —  To  przedsięwzięcie  prze- 
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rhodzi  j(^go  siły^  obawiam  się  bardzo,  aby  się 
nie  udało.  —  Lękam  się,  że  raój  brat  nie  uzyska 
oiicjsca,  o  które  się  stara. — (638)  Po  tylu  przy- 
sługach, jakie  ci  wyświadczył,  nie  możesz  za- 
przeczyć, by  nie  był  najwspaniatomyślniejs^ym 
z  ludzi.  —  Przeczę,  aby  bogactwa  nad  umieję- 
tność przekładać  można.  —  Nie  może  być,  aby 
to  lekarstwo-  nie  było  lepszem  nad  wszystkie 
inne.  —  Nie  tracę  nadziei,  byśmy  jeszcze  pięknych 
dni  nie  mieli.  —  Żaden  fizyk  nie  wątpi  dzisiaj,  by 
morze  nie  okrywało  kiedyś  wielkiej  części  za- 
mieszkałej ziemi.  —  Mimo  wszystkich  bogactw^ 
wętpię,  by  nasz  sąsiad  był  szczęśliwym.  —  Ten 
poczciwy  ojciec  stracił  już  nadzieję,  by  mógł 
przyzwoicie  swe  dzieci  wychować.  —  Wszyscy 
przeczą,  by  on  zasłużył  na  wszystkie  ie  pochwa- 
ły, któreś  mu  oddał.  —  (639)  Pójdźmy  czemprę- 
dzej  na  spacer,  nim  deszcz  zacznie  padać.  — 
Bóg  zakazał  swemu  ludowi  uczęszczać  do  nie- 
wiernych. —  Nie  mógłżeś  tego  bez  rozkazu  zro- 
bić? —  (640)  Nic  nie  ma  pospolitszego  jak 
śmierć.  — ^  Nie  utniesz  nigdy  twych  lekcyj  jak 
się  należy.  —  Żadnego  błędu  w  tern  zdaniu 
nie  zrobił.  —  Nie  znam  nikogo  wspaniałomyśł- 
niejszego  nad  ciebie. — Dzieci  nie  mają  ani  cza- 
su przyszłego,  ani  przeszłego.  —  Wcale  nie  mam 
chęci  wyjechania  na  wieś.  —  Nic  wcale  o  tym 
interesie  nie  wiedział.  —  Nie  masz  żadnej  przy- 
czyny,    dla    którejbyś     swych     obowiązków     nie 
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dopetnit. — Iteżto  osób  nie  chce  robić  tylko  to,  co 
im  się  podoba! 

%  ROZDZIAŁ    X- 

NA  PRZYIMEK. 

,  :  Przechodziliśmy     przez     skały     i     widziehśmy 

'^:^  iblizka    wszystkie    okropności     śmierci.  —  Przez 

pochlebne    szemrania    innych     przebijał    się    (a) 
wolny  glos  prawdy  Siillego.  -—  Dziś  słońce  tylko 
C',V  przez  chmury  widać.  —  Światło   przez    to  sukno 

■.Q  przebija.- — (642)  Mieszkamy  około  zamku.  —  Ten 

i;'*  młodzieniec    ma    przy    sobie   ludzie  którzy    tylko 

^y  uwieść    go   starają  się.  —  To  d/.iecię  jest   zawsze 

przy  swoich  rodzicach. — Nic  widzisz  go?  oto  stoi 
^*  przy  bramie.  —  (643)  Postępowanie  jego  wzglę- 

^  dem    opiekuna   swego  jest   godne  nagany.  —  Idz, 

•  W  nie    możesz  sif    pomylić,    on    mieszka    naprzeciw 

kupca  korzennego.  —  Jego  s/dep  jest  naprzeciw 
Świętokrzyskiego  kościoła.  —  (644)  Naprzeciw 
zamku  znajdziesz  dwie  ulice:  idz  tę,  która  jest 
na  prawo.  —  Cieszę  się  bardzo,  żeś  się  już  po- 
zbył wszystkich  rozterek.  —  Znajdziesz  przy  tóm 
drzewie  źródło  wody  czystej  i  przezroczystej. — 
Naprzeciw  placu  znajduje  się  obszerna  łąka,  ka- 
nałami poprzerzynana.  —  (645)  Między  wiel- 
kiemi  cnotami  znajdują  się  częstokroć  i  wielkie 
błędy.  — Jest  wielka  różnica  między  człowiekiem 
a  zwierzęciem.  —  Między  niezliczonem  innóstwen> 
tych,    którzy    byli    chwaleni,    gdzież    znajdziemy 
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ludzi  takich,  jakim  byf  Sokrates?  —  (646)  Otóż 
tak  się  rzecz  stata,  słuchajcież!  -—  Oto  dowody, 
na  których  polegam.  —  Cóż  macie  do  odpowie- 
dzenia? —  Oto  mój  dom.  a  to  jego.  —  (647)  Od- 
bierzesz list  od  niego  albo  ode  mnie.  —  Starał 
s\ę  zasłużyć  i  pozyskać  wasze  zaufanie.  —  Lwy 
znajdują  się  w  Afryce  i  Azyi.  —  Ten  dziedzic 
jest  bogaty  w  wielkie  i  drobne  bydto.  —  Pełnij 
twoje  obowiązki  względem  Boga,  względem  ro- 
dziców i  względem  wszystkich  przełożonych. — 
Człowiek  Jest  pod  okiem  i  w  ręku  Opatrzności. — 
Kiedy  jestem  na  wsi,  chodzę  co  dzień  ryby  ło- 
wić, na  polowanie  albo  na  spacer.  —  Trudnię  się 
czytaniem ,  pisaniem.  —  (648)  Trzeba  hyc  po- 
błażającym dla  dzieci  i  słabych.  —  Ta  szanowna 
osoba  zachwyca  wszystkich  swoją  dobrocią  i  łago- 
dnością. 

{a   Przebijał  się,  faisait  entendre, 

ROZDZIAŁ    X[. 

NA    SPÓJ  NMK. 

ZADANIE    I. 

(649)  Żyjemy  rzeczywiście  tylko  w  mieszka- 
niu przedwiecznem  dusz,  o  dostać  się  do  niego 
można  tjlko  [a)  przez  świątobliwość,  religią, 
sprawiedliwość,  uszanowanie  dla  rodziców  i  po- 
słuszeństwo dla  monarchy.  —  (650)  Spodziewam 
się,  że  mój  ojciec  dziś   w  wieczór  przyjedzie,  i  że 
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jutro  pójdziemy  na  lealr.  —  Umiejętność  i  cnota 
jest  prawdziwym  majątkiem  człowieka.  —  To 
dziecię  jest  wielkie  i  tłuste.  —  Mędrzec  oszczędza 
czasu  i  stów.  —  Śnieg  i  deszcz  razem  pada.  — 
(651)  Ja  nie  powiaaam,  żebyś  swoich  obowiąz- 
ków nie  dopełnił,  ani  żeś  wczoraj  wychodził.  — 
Szczęśliwy  ten,  który  umie  przestać  na  tem  (/>) 
co  posiada.  —  Sen  jego  nie  jest  przerywany  oni 
bojaznię,  ani  szkaradną  żądzą  łakomstwa.  — 
(653)  Im  więcej  się  pracuje,  tem  więcejby  się 
chciało  pracować.  —  Im  więcej  bogactw  skąpiec 
nazbiera,  tem  więcej  ich  m.ieć  chce. — Im  mniej  się 
wychodzi,  tem  mniejby  się  chciało  wychodzić. — 
Im  mniej  się  jaką  osobę  kocha,  tem  się  mniej 
cnót  w  niej  znajduje.— Im  lepiej  służących  utrzy- 
mujemy, tem  lepiejby  jeszcze  chcieli  być  utrzy- 
mywanemi.  —  He  cnota  jest  przyjemną,  tyle  wy- 
stępek jest  szkaradnym.  -—  (652)  Człowiek  spra- 
wiedliwy czeka  śmierci  z  odwagą:  ani  jój  żąda, 
ani  jej  się  lęka.  —  Ten  uczeń  poszedł  do  klassy 
bez  pióra  i  bez  papieru.  —  (654)  Nie  dostaniesz 
nic,  boś  był  niegrzecznym.  —  Nie  powinno  się 
dzieciom  dawać  dlatego,  że  żądają,  tylko  dla- 
tego, że  potrzebują.  —  Osądź  czćm  był,  po  tem 
czem  dziś  jest.  —  Możesz  o  tej  spraw  ie  z  tego 
sądzić,  com  ,  ci  powiedział.  —  (655)  Lubo  miło- 
wał sławę,  szukał  jój  przecie  (c)  w  świadectwie 
swych  czynów,  a  nie  w  świadectwie  ludzi.  —  Lu- 
1k)  nie  bogaty,    jest   przecież   hojnym.  —  Cokol- 
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\viek  nasz  sąsiad  przedsięwezmie,  jest  zawsze 
nieszczęśliwym.  —  Cokolwiek  piszesz,  zastanów 
się  nim  pióro  umaczasz.  —  (656)  Nie  śmieliśmy 
wyjść,  obawiając  się  deszczu.  —  JNie  zbliżaj  się 
do  tego  psa,  żeby  cię  nie  ukąsif.  —  Nie  śmi4 
wyjść  z  domu,  żeby  się  nie  spotkać  z  wierzy- 
cielami. —  Nie  powierzę  ci  tej  tajemnicy,  oba- 
wiając się,  byś  jej  nie  wydah  —  Nie  śmieliśmy 
iść  przez  ten  ogromny  las,  obawiając  się  wil- 
ków i  złodziei.  —  (657)  Choćbym  nie  miał  in- 
nych dowodów  o  nieśmiertelności  duszy,  jak 
tryumf  złego  a  uciemiężenie  sprawiedliwego  na 
tym  świecie,  to  samo  jużby  mi  nie  pozwalało 
powątpiewać  o  tem.  —  Kiedy  jest  (d)  pięknie,  cho- 
dzimy co  wieczór  na  spacer. 

[a)  Dostać  się  do  niego  można  tylko,  ef  Von  ne  par- 
tient  a  cetfe  demeiire  que,  —  [b,  Przestać  na  tern,  se 
contenter.  —  (c)  Szukał  jej  przecie,  ii  la  cherchait.-^ 
id]  Jest,  U  fait. 

ZADANIE  II. 

Co  się  tyczy  bajeczki,  którą  mi  opowiedział 
to  ja  [o)  ani  słowa  temu  nie  wierzę.  —  Co  się 
tyczy  choroby  jego,  lekarz  powiedział,  że  ona 
nie  jest  niebezpieczna.  —  (658)  Póki  Rzymianie 
pogardzali  bogactwami ,  byli  wstrzemięzłiwe- 
mi.  —Są  prawdy,  które  są  źródłem  najwię- 
kszych nieprawości,  ponieważ  wskazują  namię- 
tności. —  Zanieś  mu  śniadanie  nim   wyjedzie.  ~ 
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■  >  Ludwik    wszedł    do    tweso    cabinetu ,    cliociażeś 

i  2:  mu   to    zakazał.  — ^  (659)  Wątpię   ażeby    można 

ffi  być    szczęśliwytr),    kiedy   się   ma  jakie    błędy    do 

wyrzucenia   sobie.—  Brzoskwinie   są   smaczniej- 
;.-3^  sze  jak  gruszki.  —  Jarzyny  są  zdrowsze  dla  dzie- 

73  ^^  ]^^  mięso.  —  Jeslto    być   bogatym,    kiedy    się 

-4^  przestaje  (b)   na  tern,   co  się   posiada.  —  Jakażto 

,      roskosz,    widzieć   się    z  przyjacielem   po   długiem 
rozłączeniu!  —  Nie  wielka  rzecz  mieć    wielką  bi- 
f'^^:  bliotekę,  jeżeli    się   tylko   zna    tytuły   dzieł,   jakie 

••f  ona  zamyka.  —  Jeżeli    mamy   przyjaciół  i  umiemy 

;^^  icb    sobie    zachować,   jesteśmy    szczęśliwemi    na 

;  ^"  tym  świecie.  —  Jeżeli   ma   się  usposobienie  i  do- 

;';':  bre    chęci     do    nauki,     można     szybkie    postępy 

;V*  w  niej  zrobić.  —  Gdyby   ludzie    byli    rozsądnemi 

'^'f  i   szli    za   światłem    rozumu,    oszczędziliby    sobie 

:'^  wiele    zmartwień.  —  Uczciwy    człowiek    nie  po- 

^^ii[  winien    nigdy     nic    niegodnego     sobie     uczynić,, 

y;*  choćby    nie    był    na    widok    świata    wystawiony, 

'^•i^         choćby    tylko    siebie    (457)    za    świadka    swoich 
-v' '  czynów  miał. — Juzem  go  dwa  lata  nie  widział, — 

Li.V"'  Choćby    bogacze  i  wszystko    złoto    z  Peru    posia- 

^*"  dali,    żądaliby    go    więcej.   —  Jest    rzeczą    bar- 

dzo  trudną  zachować  to  co  się  ma.  —  (660)  Ah! 
^'';v  jakaż   jest  moc    powabów  cnoty!  7—  O  jakże  na- 

tura jest  czczą  i  próżna,  kiedy  ją  sofiści  ttuma- 
cząl — Ho!  cóż  mi  to  powiadasz?  —  O!  gdyby  mą- 
drość była  widzialną,  jakążby  się  miłością  lu- 
dzie  dla   nićj    nie  zapalali!  — •  Ah!   któżby  się  tyle 
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niegodziwości   po  tój  osobie   spodziewał?  —  Hej! 
cóż  to  chcesz  robić? — Hej,  chodźno  Ui! 

(a)  To  ja,  Je.  —  (b)  Kiedy  się  przestaje,  que  (Tetre 
content. 

ROZDZIAŁ   Xn. 

NA  POSTACIE  SKŁADNI. 

(665)  Uczmy  się  od  naszych  nieszczęść,  uży- 
wać tego  co  nam  pozostaje,  od  naszych  błę- 
dów, nie  popełniać  ich  więcej,  od  nieprzyja- 
ciół, poprawiać  nasze  postępowanie,  a  od  złych, 
czuć  lepiej  wartość  dobrych.  —  Starzec  jest  bo- 
gaty przez  to  co  posiada,  młodzieniec  przez  to 
czego  się  spodziewa.  —  Bohatera  poznaje  się 
tylko  na  wojnie,  mędrca  w  gniewie,  przyjaciela 
w  potrzebie.  '—  Słabość  jest  bardziej  cnocie  prze- 
ciwna niż  występek.  —  Ogień  krytyki  nie  powi- 
nien palić,  ale  oświecać. —  Kuryusz,  któremu  Sa- 
mnitowie  ofiarowali  złoto,  odpowiedział,  iż  nie 
znajduje  przyjemności  w  posiadaniu  jego,  ale 
w  rozkazywaniu  tyra,  którzy  je  maję.  —  (667) 
Ludwik  XII,  ów  dobry  król,  Ludwik  Xłl  za- 
służył na  imię  ojca  ludu.  —  On  się  widział  mi- 
mowolnie zmuszonym  wyrzec  się  swego  przed- 
sięwzięcia. — -  (667)  Widziałem  memi  oczyma, 
na  własne  oczy  widziałem,  co  się  nazywa  wi- 
dzieć. —  Powiedziałem  to  jemu  samemu,  —  Ka- 
mienie   spadają    z    góry.    —   Balon    się    wzniósł 
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W  górę-  —  (668)  Powiedz  mu  tylko  (a),  aby  cię 
do  mnie  zaprowadził,  on  ci  pokaże  drogę.  —  Po- 
każ się  tylko,.  —  Może  to  byc,  że  on  z  domu 
wyjść  nie  może,  —  Wasz  brat  cioteczny  byl  jak- 
najlepiej  przyjęty;  obsypano  go  tysiacznemi  po- 
chwałami. - —  Pod  takiemi  warunkami  wolę  ra- 
czej nie  wyjeżdżać.  —  Napisałem  list,  a  potom  1 
poszedłem  na  spacer.  —  Ztęd  wypada,  że  wszyst-  i 
kie  krzywdy  są  na  Pana  stronie.  —  (670)  Była 
dziesiąta  kiedym  już  był  powrócił.  —  Mnóstwo 
ubogich  otacza  dom  bogatych.  —  Mnóstwo  osób 
jest  bez  chleba  od  spalenia  tój  fabryki.  —  Cóż 
zrobię  z  tym  ludem  niewiernym?  rzekł  Mojżesz, 
niedługo  mnie  ukamienujć].  —  (671)  Ten,  który 
pisząc  ma  tylko  wzgląd  na  smak  swego  wieku, 
myśli  więcej  o  swojej  osobie,  jak  o  swoich  pi- 
smach:  trzeba  zawsze  dążyć  do  doskonałości, 
a  natenczas  będzie  nam  owa  sprawiedliwość, 
której  nam  współcześni  odmówili,  przez  poto- 
mność oddana.  —  Dwunastu  rybaków  wysłanych 
przez  Jezusa  Chrystusa,  którzy  byli  świadkami 
jego  zmartwychwstania,  dokazali  tego,  czego 
filozofowie  nie  śmieli  się  podjąć,  czego  prorocy 
ani  lud  żydowski,  kiedy  był  najwierniejszym,  nie 
mógł  uczynić. 

(a)  Powiedz  mu  tylko,  Fvics  n'avez  qWa  lut  dirc. 
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ROZDZIAŁ    XIII. 

NA  UWAGI  SZCZEGÓLNE. 
ZADANIE  I. 
(678)  Na  ciebie  kolej  pilnować  w  tę  niedzielę 
sklepu,  jam  go  przeszłej  niedzieli  pilnował.  — 
Twoja  powinność  (a)  rozkazywać,  a  moja  słu- 
chać. —  (679)  Jeśli  jedziesz  na  jarmark,  kup  mi 
trzy  lub  cztery  funty  kawy,  siedm  do  ośmiu  łok- 
ci sukna  czarnego,  dwie  lub  Irzy  pomarańcze, 
piętnaście  do  ośmnastu  cylryn.  —  (680)  We- 
sprzyj cokolwiek  moję  pamięć.- — Nie  wiem  gdziem 
cię  widział;  Iwoja  pamięć  wesprze  mojc.  — 
Wsparłeś  go  pieniędzmi^  do  wystawienia  domu. — 
Nigdyby  się  nie  mógł  podnieść,  gdybyśmy  mu 
nie  byli  pomogli.  —  Telemak,  widzęc  Mentora  po- 
dającego mu  rękę  dla  pomagania  mu  w  pływaniu, 
myślał  już  lylko  o  lem,  jakby  się  z  tej  nieszczę- 
śliwej wyprawy  wydostać.  —  Franciszku,  idz 
pomóż  Pawłowi  przenieść  sprzęty  do  gabinetu. — 
(681)  Nie  chcę,  aby  cię  odmalowano  jako  ama- 
zonkę, masz  zanadto  łagodng  postać.  —  Jakże  tę 
osobę  znajdujesz?  Ma  postać  nieśmiałg,  przyje- 
TTiną,  ale  zmieszane.  —  Ta  młoda  panienka  ma  po- 
stać grzeczną  i  uprzejmą.  —  (682)  Chciałem  cię 
dziś  w  wieczór  odwiedzić,  lecz  nie  będę  mógł 
wyjść  jak  jutro.  —  Miał  wczoraj  przyjść,  nie  wiem 
co  go  mogło  zatrzymać.  —  Wyjeżdżam  jutro  na 
wieś,  czekaj  na  mnie  u  siebie,  odwiedzę  cię  dziś 
w  wieczór  między  szóstą  i  siódmą.  —  Jakto?  wy- 
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jedziesz   już?  —  Kiedy  przyjedziesz    nas    odwie- 
dzie? —  Przyjedziemy  najprędzej    w  przyszły  pią- 
tek. —  (683)  Ta    rodzina   uzyskała    szlachectwo 
i;  >  jpod  Franciszkiem  pierwszym.  — Dobre    postępo- 

'   (-  wanie     uszlachetnia     wszystkich.    —   Wspaniało-- 

;V'  myślność     uszlachetnia    tych    wszystkich,     którzy 

są  zdolni  do  niej. — (674)  Ten  który  najbardzilej 
..  swemu    dobroczyńcy    swą    wdzięczność     oświad- 

y^  cza,    niezawsze    jest    najwdzięczniejszym.  —  Ten 

♦T  budowniczy  upewnia   wszystkich,    ie   ta   budowla 

;0i  zostanie  przed   końcem    października    ukończoną. 

0H  —  Oświadcz  twoim  rodzicom   największą    wdzię- 

czność moje.  —  (685)  Byłoby  godnem  światła 
V  ^v  wieku  naszego,  nie  zaniedbywać  niczego  dla  osią- 
;f  *^  gnienia  doskonałości   w  języku.  —  Lepińj  jest  ce- 

r; V;  lować  w  mierności,  niżeli  zabłąkać  się,   chcąc  do- 

;iV*  sięgnąć  wielkości  i  wyniosłości.  —  Już  to  nie  dzie- 

Ż  .?i  cko,  już  doczekał  ośmnastego  roku. — Jego  choro- 

ba dosięgnęła  do  najwyższego  stopnia.  —  Trudno 
jest  wyrównać  Kornelowi  w  wzniosłości,  a  La- 
fontenowi  w  sztuce  opowiadania. 

(a)  Twoja  powinność,  c^est  a  tous. 

ZADANIE    II. 

(686)  Jeśli  nie  będziesz  pracował,  oni  również 
pracować  nie  będą.  —  Pisz  do  niego,  a  ja  również 
do  niego  napiszę.  —  Oni  o  tern  mówić  nie  będą, 
i  ja  także  nie.  —  Ty  umiesz  lekcyą,  i  ja  także. — 
(687)    Nie    kładź    się   jeszcze    spać^     pójdziemy 
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wprzód  się  nieco  przejść.  —  Pójdziesz  się  jutro 
rano  kąpać?  woda  jest  przedziwna.  —  (688)  My 
tak  w  mieście  jak  i  na  wsi  żyjemy.  —  Wszyscy 
słuźęcy  są  powysyłani  dla  szukania  swego  pa- 
na. —  Ten  kupiec  jest  od  godziny  szóstej  w  ru- 
chu. —  Ten  młodzieniec  jest  zdolny  posiadać 
miejsce,  które  uzyskał.  —  Większa  część  zwió- 
rząt  może  przyjąć  wyctiowanie.  —  Ta  beczka 
może  trzymać  dwieście  butelek.  —  Znałem  wa- 
szego  dziada:  byłto  człowiek  łagodny,  wspania- 
łomyślny, ale  zanadto  obraźliwy.  —  (690)  Bie- 
dni majtkowie,  spotrzebowawszy  całą  swą  ży- 
wność, pożerali  się  nakoniec  sami  pomiędzy  so- 
bą (a).  —  Potrzebują  wiele  bardzo  łierbaty  od 
czasu ,  jak  używanie  tego  napoju  upowszech- 
niło się  w  Europie.  —  Rozum  się  niszc2y,  tak 
jak  wszystkie  inne  rzeczy,  umiejętności  są  jego 
żywiołem,  karmią  go  i  niszczą.  —  Żal  i  tęsknota 
niszczą  go  w  samotności.  —  We  Francyi  potrze- 
bują wiele  wina,  a  w  krajach  północnych  wiele 
wódek.  —  (691)  Jadłem  dziś  na  śniadanie  z  bra- 
tem ciotecznym  szynkę.  —  Dzieci  powinny  jeść 
na  podwieczorek  owoce,  na  kolacyą  mleko  i  ja- 
rzyny, a  nie  mięso,  bo  to  sprawia  sen  ciężki.  — 
Z  kim  jadłeś  obiad?  —  Jeśli  mi  nie  chcesz  wie- 
rzyć, zapytaj  się  mamy.  —  Powiedzcie  waszym 
siostrom,  że  ojciec  ich  woła.  —  Pyta  się  wszyst- 
kich, czy  nie    widzieli   jego    psa,    który  się  zabłą- 

10 
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kah  —  Zawołał  wszystkicli  lekarzy,   lecz  ich  sta- 
rania nie  potrafiły  go  ulóczyc. 
1^^  [a)  Sami  pomiędzy  sobą,  les  uns  les  autres. 

ZADANIE    m. 

ł.  (693)  Daj  mu  pokój!    on  raczej   godzien  twej 

]>  litości  niź  gniewu.  —  On  jest  godny   największej 

^^  kary.  —  Oszukaństwo    i    udawanie    niegodne    są 

uczciwego   człowieka.  —  Wszyscy    przyznaję,    że 

on    jest    niegodnym    twych    łask.    —    Tak  jest, 

;r  utrzymywać    będą,    źe    nie    jest    godzien    twego 

%/,        szacunku.  —  On    niegodzien    jest    wyrzutów.  — 

(694)    Oni  nie  wiedzą  co  mówią.  —  Rozmawiasz 

cały  dzień,    a   tylko  same    dzieciństwa    gadasz. — 

Rozmówcie    się    z   waszemi    kolegami    o  naszym 

projekcie   przyszło-niedzielnym.  —  Kochajcie   się 

'X.'         pomiędzy  sobą,    mówił   Pan  nasz  do  swoich  ucz- 

yt         niów^  —  Nie    mów    nigdy    nikomu    nic    niegrze- 

:^i]         cznego.  —  Pana  guwerner  powiedział  mi,   źe  Pan 

',y        nie  pracujesz,   i   że   tjlko  rozmawiasz.  —  Schro- 

i^         niłiśmy    się    do    jednój    jaskini    przed    burzą.  — 

Umysł    jest    wolniejszy    w    czasie    zimy,    niżeli 

w  czasie    upałów  letnich.  —  Rolnictwo    i    handel 

**;*         cierpią    w    czasie    wojny.  —  (696)   To   czytanie 

^v        oświeciło  mu  bardzo  umysł.  —  Janie,  idź  poświeć 

K         tym  panom.  —  Powiedz   mu,   niech   wejdzie    (a), 

Q:^         może  ranie   zdanie   jego    oświóci    względem   tego 

smutnego  wypadku.  —  Nie  poświecili  tym  paniom; 

i  tylko   co    nie  spadły  (6)  idąc  (c)  ze  wschodów,- 
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—  Jeśli  im  pieniądze,  które  mają,  nie  wystar- 
czą, to  od  Pana  pożyczą.  —  Wiele  osób  pożycza, 
ale  mało  oddaje.  —  Pożyczyłem  tego  konia,  aby 
jutro  na  polowanie  jechać.  —  Nie  śmie  już  do 
niego  powrócić,  bo  już  dwadzieścia  dukatów  od 
niego  pożyczył.  —  Jeśli  nie  masz  zamiaru  odda- 
nia, nie  pożyczaj  nigdy  nic  od  nikogo.  —  Księżyc 
pożycza  swego  światła  od  słońca.  —  Cnota  poży- 
cza swego  blasku  od  bóstwa.  —  Poznałem  w  to- 
bie przymiot,  który  mi  się  wiele  podoba,  tojest: 
że  się  znasz  na  żartach,  kiedy  inni  a  nie  ja  z  to- 
bą o  twoje  drobne  Vv'ady  się  kłócą.  —  Mało  bar- 
dzo ludzi  umie  zręcznie  i  niewinnie  żartować. 

ia)  Niech  wejdzie,  (l'enłre)\—{b)  I  tylko  co  nie  spadły, 
et  elles  ont  failli  tomber.  —  [c)  Idąc,  en  descendanf, 

ZADANIE    IV. 

(700)  Nie  trzeba  nikomu  szczęścia  zazdro- 
ścić. —  Ja  mu  losu  jego  nie  zazdroszczę.  —  Za- 
zdroszczę memu  przyjacielowi  tego,  że  ma  to 
szczęście  (a)  być  z  Panem.  • —  [Ja,  który  we  wszy- 
stkich innych  zdarzeniach  cieszę  się  z  korzyści 
Pana  bardziej  niżeli  ze  swoich  własnych,  ja, 
który  ci  nie  zazdroszczę  ani  twego  rozumu,  ani 
umiejętności,  ani  sławy,  zazdroszczę  ci  przecie, 
żeś  siedział  (6)  tydzień  w  Paryżu.  —  (701)  Ra- 
chuję na  to,  że  (c)  pracujesz  nad  tem,  o  com  cię 
prosił.  —  Spodziewam  się^  że  jesteście  posłuszne- 
mi  waszym  przełożonym.  —  Sądzę,  że  cała  wa- 
sza rodzina  jest   zdrowa,    kiedy  rai  o  niój  nic  nie 
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wspominacie.  —  Upewniam  cie,  że  to  już  jest 
zrobione.  —  Spodziewam  się,  że  jesteś  zadowo- 
lony wiadomością,  jaką  ci  dałem.  —  (702)  Lon- 
gin określił  wzniosłość,  iż  jest  to,  co  czyni,  że 
dzieło  unosi,  zachwyca,  przenika.  —  Przywią- 
zanie, przyjaźń  wielkiego  człowieka  jest  dobro- 
dziejstwem bogów.  —  Dobre,  złe,  jest  w  jego  rę- 
ku. —  (703)  Zaledwie  Cezar  zwyciężył  Ptolome- 
usza,  aliści  poszedł  do  Azyi  dla  ukarania  Far- 
nasa.  —  Gdzie  jest  twój  dziad?  —  Poszedł  do  ko- 
ścioła. —  Gdzieś  był  przed  obiadem?  —  Byliśmy 
w  botanicznym  ogrodzie.  —  (704)  Gechą  pra- 
wdziwego rozumu  jest  unikać  błędu,  unikając 
V  wydawania  sądu  [d).  —  Ja  ci  oszczędzę    przykro- 

;*.'  ści    widzenia    go.  —  Oszczędź    sobie    przykrości 

?;J*;  upominania    tego    dziecięcia,   my   tu   na  to  jeste- 

^:ą.  śmy.  —  Oszczędź  mu  tak  wielkiej    nieprzyjemno- 

;  it  ści.  —  Oszczędź    jego    cnotę    od    wydawania  tak 

,  ;^.  obrzydłej  powieści.  —  (705)  Pięć  razy  dwadzie- 

,'j^  ścia   jest    sto.  —   Piętnaście    a  czternaście    jest 

dwadzieścia  dziewięć. — Nikogo  nie  może  bardziej 
^>  jak  mnie  obchodzie  Ce^  to,  co  się  ciebie  tyczy.  — 

Wybacz  mu  tak,  jak  ja  sam  zrobiłem.  —  My- 
śmy,tylko  co  przyjechali  gdyś  Pan  przyszedł.  — 
Jestto    młodzieniec    bez    doświadczenia,    dopióro 

ią]  Tego  że  m& io szczęście^ de ce cu^źl  ale  bonheui\— 
{[))  Żeś  siedział,  (raroii'  ete.—ic)  Na  to.  it.gue.—id)  Wy- 
dawania sądu,  de  porter  des  Jugements.—{e)  Nikogo  nie 
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CO  wyszedł  ze  szkół.  —  Nie    dziw,  ie  nie    czyni 
postępów,  kiedy  tylko  gra  i  spaceruje. 

może  bardziej  jak  mnie  obchodzić,  on  ne  peut  sHnteres- 
ser  plus  tendrement  quejene  le  sois. 

ZADANIE  V. 

(706)  Nic  nie  zdoła    zwrócić   uwagi  tego  mło- 
dego  trzpiota.  —  Nie    można   tak  na  słońce   pa- 
trzeć,   jak    się    patrzy   na  księżyc.  —  (707)  Psy 
zwietrzą  zwierzynę,  kiedy  się  j^  przez  jakie  miej- 
sce przenosi.  —  Zwącliał  twoje  zdanie.  —  Gwoź- 
dziki pięknie  pachną.  —  Zwącłiał  zdaleka  niebez- 
pieczeństwo. —  Tulipany    wcale    nie    pacliną.  — 
(708)  Ten,    który    wynalazł    litery    alfabetu,    ma 
wielkie    prawo    do    wdzięczności     rodu    ludzkie- 
go. —  Wystawiamy  sobie,  że  będziemy  mieli  kie- 
dyś  czas   do    myślenia   o    śmierci,   i   na   tej    fał- 
szywej    zasadzie    schodzi    życie    bez    pomyślenia 
o  niej.  —  Najważniejszą   zaletą    dobrego  malarza 
jest,  aby  wprzód    utworzył    swój    obraz,   nim  go 
wykona.  —  Wystawiamy    zawsze    sobie,   że  wię- 
cśj    mamy    zasługi    i    doskonałości,     aniżeli   jest 
w  istocie.  —  (709)  Pana  ojciec   zostawił  ci  imię 
bez    zmazy,  idz  za  jego   przykładem,    jeśli    chcesz 
nabyć     prawa    do    szacunku     twoich     współcze- 
snych. —  Naśladuj  piękne    wzory  pisania,  które  ci 
twój    nauczyciel    daje.  —  (710)    Czasem    duma 
głupca  oszukuje.  — *Po  oddaleniu  Kolumba,  który 
im    nakazywał    uszanowanie ,     żołniórze    popeł- 

10* 
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niali  szaleństwa.  —  Pozorna  spokojność  tego 
złodzieja  łudzi  wszystkicli.  —  (711)  Łakomstwo, 
interes,  miłość  własna,  próżność,  roskosze,  te 
źródła  zatrute  wszystkich  czynów  Iwdzkich,  nie 
zarażały  nii^dy  serca  Tureniusza.  —  Przed  Lu- 
dwikiem  czternastym  (69)  nie  bywały  nigdy  go- 
ścińce ani  naprawiane,  ani  strzeżone,  rozbójnicy 
napastowali  je.  —  Szczury  trapią  ten  dom.  —  Ten 
potwór  zaraził  powietrze  swym  nieczystym  od- 
dechem, —  (712)  Nie  zbliżaj  sic^  do  tego  czło- 
wieka, mógłby  sądzić,  że  chcesz  się  naigrawać 
z  jego  nieszczęścia.  —  Ileżto  pisarzy  naigrawają 
się  z  rozumu  i  rozsądku!  —  Tó  dwie  kobiety  ni- 
gdy się  nie  spotykają,  żeby  się  nie  miały  ze- 
lżyć.- (710)  Proszę  cię,  połącz  twe  prośby  zmo- 
jemi.  —  Dołącz  ten  pakiet  do  twego  co  masz, 
i  odeślij  razem.  —  Zenobia,  królowa  Palmiry, 
wysławiła  się  na  całym  świecie  tćm,  że  łączyła 
czystość  z  pięknością,  umiejętność  z  waleczno- 
ścią. —  Praca  połączona  z  wesołością  przezwy- 
cięża wszystko. 

ZADANIE  VI. 
(714)  Wynagradzają  cię,  jak  na  to  zasługu- 
jesz, —  Nie  stawiają  tego  domu,  jak  miał  z  po- 
czątku być  wystawionym.  —  Wasz  przyjaciel 
był  wynagrodzonym,  jak  na  to  zasługiwał.  — 
Ten  koń  nie  jest  tak  zły,  jak  mniemałem.  —  Oni 
nie  są  tak  ubogiemi  jak  byli  roku  przeszłego.  — 
Ta  góra  jest  wyższa   niżeli    się  wydaje.  —  (715) 
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Diaczegożeś  tak  rano  wstał?  —  Takeś  dziś  ra- 
no wstał,  żeś  jutrzenkę  uprzedził.  —  We  Fran- 
cji nie  wstają  kobiety  rano. — Rycerz  de  la  Man- 
che wstawał  rano  i  polował.  —  (716)  Na  ten  raz 
mam  ci  tylko  o  śmierci  do  oznajmienia.  —  Mo- 
ja matka  jest  niebezpiecznie  chora,  mój  ojciec 
wezwał  wszystkich  doktorów  stolicy,  lecz  ża- 
den z  nich  nie  poznał  dokładnie  jej  choroby.  — 
Przyczyną  tego,  że  dukaty  teraźniejsze  są  żół- 
ciejsze  od  dawnych,  jest  to,  że  mieszają  miódz 
ze  złotem.  —  Bóg  Jączy  z  przyjemnościami  tego 
świata  zbawienne  przykrości.  —  Szczęśliwy,  kto 
zabawę  z  zatrudnieniem  tak  połączyć  umie,  że- 
by na  tern  nie  cierpiały.  —  (718)  Sprawiedliwość, 
nieufność  w  samym  sobie,  zmusza  mnie  tylko 
do  zwrócenia  uwagi  Pana  na  to,  że  (a)  opisując 
nędzę  ludzką,  miałem  cel  godny  wybaczenia, 
a  nawet  chwalebny,  jak  mniemam.  —  Uważałeś 
już  bieg  komety?  — rą£rzestajc  na  tem  (6),  zwra- 
cam uwagę  dziecięcia  na  to,  co  [c)  nieustannie 
robi.  —  Słyszałem,  że  ktoś  zwracając  uwagę 
Woltera  na  to,  tenże  odpowiedział:  „wióm  do- 
brze o  tem,  lecz  przyznaj,  że  tak  jest  lepiój,  jak 
ja  go  opowiadam.^  —  Dobry  nauczyciel  zwró- 
ci uwagę  swego  ucznia  na  to,  że  te  zasady 
i  prawidła,  które  do  jego  nauki  wprzód  były  nie- 
użyteczne, stają  się  potrzebnemi  do  uporząd- 
kowania jego  wiadomości. 

(a)  Jsa  to,  że,  qu'en,^[b)  Przestaję  na  i^m^je  me  bor- 
ne a.^[c]  Na  to,  co,  ce  que. 
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ZADANIE  VII. 

(719)  Juzem    tak    dawno  [ci)   rachunków    nie 
robił,  żem  już  zapomniał  rachować.  —  Nie  trzeba 
abyś  zapomniał   pisać  do  twego  brata.  —  To  bie- 
dne   dzićcic    zapomniało     przez     swoją    chorobę 
chodzić.  —  (720)  Przedwieczny   udzielając   nie- 
którym   ludziom    gieniuszu  i  wielkich    cnót,    robi 
ich  uczestnikami   swej   nieśmiertelności.  —  Czło- 
wiek   ożywiony    zamiłowaniem    cnoty,    zdaje   się 
raióć    w   części    naturę     nadziemską.  —  Wszyscy 
prawi    obywatele  byli  uczestnikami  dobrodziejstw 
monarchy.  —  (721)    Ten    człowiek    będzie  miał 
słuszność    użalać    się,    żeście    waszych     przyrze- 
czeń  nie   dotrzymali.  —  Masz   słuszność  żalić  %\^ 
na  jego    postępowanie    względem    ciebie.  —  Nie 
powinni    ^m^    byli    użalać,    że    kogo     innego    nad 
nich  przenoszono,  bo  są  niezdolni    do    tego   urzę- 
du. — (722)  Trudno  będzie  coś  z  tych  młodzień- 
ców   zrobić,   oni   tylko  to  robią,    co  im  się  podo- 
ba. —  To   co  jednój    osobie  jest  miłem,   nie  jest 
dla  wszystkich    mitem.  • —  Ten,  co  czyni  tylko  to, 
co   mu   się  podoba,   niechaj   nie    zasięga  (6)   rady 
obcej.  —  Co   mi    się  u  Pana   podoba,   to  jest  to, 
że  się   nie   gniówasz,   gdy   cię  o  twe   błędy   stro- 
fują. —  (723)    Złóż   te   chustki  i  schowaj   je  do 
szafy.  —  Nie  sądzę,   abyście  mieli  dosyć  siły  zgiąć 
to    drzewo.   —  Słabszy    musi    się    zawsze    pod- 
dać. —  (724)    Nasze    okręty   są  gotowe  i  wiatr 
nas     wzywa.  —    Zima     się     skończyła,    gdyśmy 
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Neapol  opuścili.  —  Jużeśray  targu  dobijali  o  te 
wieś,  kiedy  nas  uwiadomiono,  że  na  niej  więcej 
niż  czterdzieści  tysięcy  jest  długu.  —  Jeśli  jesz- 
cze budowy  swego  pałacu  nie  ukończyli,  to  już 
są  blizcy  skończenia. 

(a)  Tak  dawno,  U  y  a  si  long-temps,  —  [b]  Niechaj 
nie  zasięga,  ne  doił  pas  demander, 

ZADANIE  Vni. 

(725)  Przedsiębierca  zarobił  więcej  jak  dzie- 
sięć tysięcy  złotych  na  tyra  liwerunku.  —  Ten 
pożar  zniszczył  więcej  jak  do  połowy  naszego 
sąsiada.  —  Im  lepiej  będziesz  pracował,  tern  wię- 
cej nabędziesz  wiadomości.  —  (726)  W  społe- 
czeństwie widzimy  nie  jedne  (a)  osobę  przysię- 
gającą drugićj  wieczną  przyjaźń,  a  w  chwilę 
potem  obmawiającą  jedna  drugą.  —  Nie  jeden 
podróżny  to  samo  opowiadał.  —  Nie  jedna  osoba 
gani  cię  z  twoich  postępków  względem  tych  nie- 
szczęśliwych. —  (727)  Zdaje  mi  się  że  ten  ka- 
wałek jest  zupełnie  nowy,  przynajmniej  nie  przy- 
pominam sobie,  abym  gdziekolwiek  coś  podo- 
bnego widział.  —  Z  przyjemnością  zawsze  przy- 
wodzimy sobie  na  pamięć  nasze  dawną  przy- 
jaźń. —  Człowiek  przypomina  sobie  zawsze 
z  przyjemnością  swoje  gry  dziecinne.  —  Przypo- 
mnij sobie,  żeśmy  raz  gila  gniazdo  w  krzaku 
róży  znaleźli.  —  (728)  Czynności  ludzkie  są  do- 
bre lub  złe,  stosownie  do  związku,  jaki  mają 
2  dobrym  lub  złym  końcem.  —  Skutki  mają  zwią- 
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zek  z  przyczynami.  —  Język  włoski  ma  wiele 
podobieństwa  z  łacińskim.  —  Twój  słodki  chara- 
kter ma  wiele  podobieństwa  z  jego  charakterem, 
dlatego  tez  tak  się  zgadzacie. — (729)  Jeśli  odej- 
miesz te  wiersze  od  tój  bajki,  już  wcale  intere- 
sować nie  będzie.  —  Odtrącił  dwa  tysiące  złotych 
budowniczemu  za  to,  ie  nie  uskutecznił  planu  tój 
budowli  jakby  powinien.  —  (730)  Katon  łączył 
zasługę  i  skromność.  —  Tureniusz  łączył  roztro- 
pność i  śmiałość.  —  Twoja  przyjaciółka  łączy 
wdzięki  do  piękności.  —  Żywość  umysłu  rzadko 
kiedy  jest  połączona  ze  zdrowym  rozsądkiem; 
ztąd  pochodzi,  źe  ci,  którzy  najpłynniój  mówią, 
niezawsze  są  temi,  którzy  najwięcej  zdrowego 
rozsądku  mają. 
(a)  Nie  jedn^,  plus  (l'une. 

ZADANIE    IX. 

(731)  Moźnaż  co  (a)  nad  cnotę  przekładać?  — 
Nie  masz  nic  takiego,  czegobym  (6)  dla  zrobie- 
nia ci  przyjemności  nie  uczynił.  —  Nie  masz  nic 
szkodliwszego  dla  młodzieży,  jak  uczęszczanie 
do  złych  towarzystw.  —  Nic  w  świecie  nie  jest 
tak  podziwienia  godne,  jak  odwaga  w  nieszczę- 
ściu. —  (733)  Winszuję  ci,  żeś  szedł  za  radami  ci 
danemi  (c),  inaczej  nie  byłbyś  nigdy  do  końca 
swój  pracy  trafił.  —  Życzymy  wam  szczęśliwój 
podróży.  —  Życzę  ci  wszelkich  pomyślności.  — 
Nie   tyle   winszuję   ci   wygranój  bitwy,   ile   ludz- 
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kości,  Z  jakęś  się  z  ludźmi  obchodził.  —  Idziesz 
na  bal,  życzę  ci  dobrej  zabawy.  —  (734)  Odsy- 
łam ci  pićrwszy  tom  Rasyiia,  prosząc  o  przy- 
słanie mi  drugiego.  —  Pożycz  mi  drugiego  tomu 
Powieści  dla  mojój  córki.  —  Czytałem  całego 
Buffona,  wyjąwszy  drugiego  tomu.  —  Drugi  tom 
grammatyki  Noela  i  Szapsala  zawiśra  kurs  ćwi- 
czeń bardzo  użytecznych  dla  tych,  którzy  się 
chcą  w  języku  francuzkim  wydoskonalić.  —  (735) 
Przez  wdzięczność  żywi  starego  konia,  który 
mu  się  już  na  nic  nie  przyda.  —  Mogliśmy  pła- 
kać, ileśmy  chcieli,  nic  nam  łzy  nasze  nie  po- 
mogły. —  Jesteś  ślepym,  więc  okulary  na  nicby 
ci  się  nie  przydały.  —  Możesz  wziąć  mego  konia, 
bo  on  mi  dziś  nie  jest  potrzebny.  —  Człowiek, 
którego  talenta  do  niczego  nie  służą,  potrze- 
buje częstokroć  tylko  sposobności  do  rozwinię- 
cia ich.  —  (736)  Ludzie  zbyt  delikatnie  wycho- 
wani muszą  pod  ciągłą  pracą  uledz.  —  Ten  sza- 
nowny starzec  upada  pod  ciężarem  lat.  —  Upa- 
dam pod  nieszczęściem,  które  mnie  trapi. — Ileżto 
osób  ulega  powabom  bogactw!  —  (737)  Często- 
kroć w  kłótniach,  obelgi  zastępują  przymioty 
rozumu.  —  Zabierz  te  deski,  a  jeśli  umówionój 
liczby  nie  ma,  to  ja  ich  jeszcze  dodam.  —  Ponie- 
waż naczelnik  biura  jest  chory,  polecam  Panu, 
abyś  go  zastąpił. 

(a)  Co,  rien.—ib)^)^  maszynie  takiego  czee:obym,  ii  rVy 
a  nen  que.—[c]  Ci  danemi,  qu'on  vous  a  clonhe. 
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ZADANIE  X, 

(738)  Jakiekolwiekbyśmy  nazwisko  podejrzli- 
wości nadali,  zostanie  przecież  występkiem  dusz 
nikczemnych  i  umysłu  miernego.  —  Jakiekolwiek- 
byś  mógł  talenta  posiadać,  nie  nadają  ci  prze- 
cież prawa  do  gardzenia  drugiemi. — (739)  Moścf 
panowie!  biorę  was  na  świadectwo  .mojej  nie- 
winności. —  Biorę  was  wszystkich,  którzy  mnie 
słyszycie  i  moje  łzy  widzicie,  na  świadectwo.  — 
Sposób  pisania  zależy  od  grammatjki,  świad- 
kiem tego  są  piękne  wiórsze  Kornela.  —  Nikt 
nie  jest  zupełnie  szczęśliwym,  chyba  że  ma 
tych,  których  kocha,  świadkami  swego  szczę- 
ścia. • —  Mam  za  świadków  wszystkie  osoby  z  są- 
siedztwa. -—  (740)  Tak  ciasno  stali  jedni  koło. 
drugich,  tak  byli  pomiędzy  sobą  ściśnięci,  że  nie 
mogli  rzucać  swoich  dzirytów,  a  jeżeli  rzu- 
cili kilka,  spotkały  się  z  sobą  tak,  iż  największa 
ich  część  padła  na  ziemię  bezskutecznie.  —  Kie- 
dy Arabowie  zostaną  niespodzianie  napadnięci 
od  .wiatru  Samum,  muszą  się  natychmiast  na 
ziemię  kłaść  dla  uniknienia  śmiertelnego  powie- 
wu tegoż  wiatru.  —  Nie  siadaj  na  tego  konia,  bo 
cię  na  ziemię  zrzuci.  —  Straż  pilnująca  grobu  tak 
się  przelękła  gdy  Jezus  Chrystus  zmartwychwstała 
ie  na  ziemię  padła.  —  (741)  Oto  pokój,  którego 
doznawałem;-  każdy  inny  zdaje  mi  się  bajką  lub 
snem.  —  Żadne  insze  przedstawienie  nie  było 
przyjętym.  —  Każda   inna    osoba  byłaby  się  pora- 
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dzifa  swych  przyjaciół,  nimby  podobne  przed- 
sięwzięcie do  skutku  doprowadziła.  —  Kleopatra 
wolała  umrzeć  jako  królowa,  niżeli  życ  w  jakiój 
innej  godności.  —  Każden  inny  żart  byłby  go 
obraził.  —  Czytamy  insze  historyę.  —  Inny  zu- 
pełnie wyraz  nie  bjłby  oddał  .myśli  tego  sło- 
wa. —  Insze  jakie  miejsce  nad  to,  które  on  po- 
siada, byłoby  nad  jego  siły.  —  (741,  2)  Ta  ko- 
bieta trzyma  się  całkiem  krzywo.^ — Cóż  to  jesl  (a) 
twojej  siostrze?  zastałem  ją  zupełnie  we  łzach.  — 
Ten  koń  musi  być  chory,  bo  jest  spocony  zu- 
pełnie, chociaż  dziś  jeszcze  ze  stajni  nie  wy- 
szedł. 

(a)  Cóż  to  jest,  gu'a. 

ZADANIE  XL 

(741,  3)  Jedliśmy  różnego  gatunku  owoce.  — 
Jeslto  człowiek  posiadający  wszelkiego  rodza- 
ju wiadomości.  Deszcz  pada  co  chwila. — (741, 
4)  Jakkolwiek  to  dziełko  jest  interesującem, 
nie  potrafi  się  przecież  (o)  każdemu  podobać. — 
Jakkolwiek  jest  bogatj^m,  myśli  jednak  tylko 
o  nagromadzeniu  skarbów.  —  Jakkolwiek  pobyt 
wiejski  jest  miłym,  przekładam  przecież  miejski 
nad  niego.  —  Jakkolwiek  jest  roztropnym,  przed- 
sięwziął jednak,  jak  mi  sfę  zdaje,  rzecz  zbyt 
śmiałą.  —  (742)  Jego  ojciec  i  matka  leżą  od 
trzech  tygodni  w  łóżku.  —  Jeśli  jutro  będzie  po- 
goda, pójdziecie  razem  qa  polowanie.  —  Czy  wa- 
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si  bracia  są  w  domu?  nie,  wyszli  obadwa,  jest 
temu  więcój  jak  godzina.  -^  Nasze  źrebięta,  któ- 
reśmy mieli  za  stracone,  znalazły  się  razem.  — 
(743)  Mój  ojciec  jest  jednym  z  królów,  którzy 
po  dziesięcio-letnióm  oblężeniu  zniszczyli  sła- 
wną Troję.  —  Karol  jest  jednym  z  moicb  synów, 
którzy  umarli.  —  Jeden  z  Pana  kolegów  opowia- 
dał mi  Pana  zamieszanie.  —  Morowa  zaraza  jest 
jedną  z  klęsk,  które  najbardziej  kraje  niszczą.  — 
Ten  młodzieniec  jest  jednym  z  mych  uczniów^ 
którzy  najwięcej  pracują.  —  Jestto  jeden  z  Pana 
służących,  który  mi  powiedział,  żeś  Pan  zmienił 
mieszkanie.  —  Mówiłeś  mi  o  nim  w  jednym  z  li- 
stów, któreś  do  mnie  pisał.  —  Jestto  jeduti  z  mo- 
ich sióstr,  którąś  spotkał  na  drodze.  —  (744)  Każ 
zapalić  świecę,  bo  nic  a  nic  nie  widzę.  -—  Cho- 
dzi po  omacku  jakby  nie  widział.  —  Tak  mi  do- 
brze oczy  zawiązano,  że  nic  a  nic  nie  widzę.  — 
Nie  uznaje  tej  idylli  za  piękne,  bo  jój  wcale  nie 
rozumió. 

[a]  Nie  potrafi  się  przecież.  U  ne  saurait, 
ROZDZIAŁ    XIV. 

ZADANIE    I.    . 

Szybkość  czasu  i  krótkość  życia. 

Ludzie    przechodzą   jak    kwiaty,   które  się  rano 
rozwijają,  a  w  wieczór    już    więdną  i  zdeptane 
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bywają.  —  Pokolenia    tak   upływają  jak  strumień 
bystrego   potoku:   nic    nie    wstrzyma  czasu,  który 
porywa    z  sobą    wszystko,    nawet   to,  co  się   naj- 
!         bardziej  zdaje  niewzruszonóm.  Fenelon. 

ZADANIE  II. 

Użytek  jaki  z  hlędóio  naszych  odnosimy. 

Częslokroc  odnosimy  więcćj  użytku  z  błędów^ 
niżeb*  z  pięknych  czynów  naszycli:  wielkie  czy- 
ny nadymają  serce  i  rodzą  zarozumiałość  nie- 
bezpieczną; błędy  zaś  każą  się  człowiekowi  nad 
sobą  samjm  zastanawiać,  i  przywracają  mu  mą- 
drość, którą  w  pomyślnem  powodzeniu  utracił. 

F. 

ZADANIE    III. 

Klęski  połączone  z  głodu  i  morowej  zarazy. 

Ziemia  nie  wydawała  całkiem  owoców,  powie- 
trze wywierało  tylko  szkodliwy  wpływ;  jednym 
zbywało  na  życiu,  drugich  śmierć  napadała  znie- 
nacka. —  Zdawało  się,  iż  wszystkie  żywioły 
sprzysięgły  się  na  zagładę  ludzi,  którzy  skazani 
byli  ginąć  albo  od  gniewu  bozki.ego,  albo  przez 
nieurodzajność  ziemi.  Flechier. 

ZADANIE  IV. 

Svn  Idomeneusza  śmiertelnie  raniomu 

"InP       Dzi-ecię    pada  we  krwi    swojej,    oczy  jego    po- 
krywa pomroka    śmierci,    otwióra  je  jeszcze   co- 
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kolwlek  na  światło,  lecz  zaledwie  je  dostrzega, 
juź  go  znieść  nie  może,  —  Jak  owa  piękna 
lilia  wśród  pola  rosnąca,  podcięta  w  korzeniu 
ostrzem  pfuga,  więdnie  i  już  się  utrzymać  nie 
może:  nie  straciła,  ona  swej  źywśj  białości  i  bla- 
.V  I  sku  zachwycającego  oko,  lecz  ziemia  już;  jśj 
ł-  pokarmu    nie    dostarcza,    a    więc    jśj    życie    ga- 

i .  śnie;  tak  syn  Idomeneusza,  jak  młodziucliny  i  de- 
likatny kwiatek,  został  w  pierwszej  młodości  przez 
śmierć  sprzątnięty.  F. 


ZADANIE  V. 

Namiętności  człowieka  wyryte  na  jego  twarzy. 

g:  ,       '     .  ^  .  /     ■ 

*'^'''  Kiedy    dusza  jest   spokojną,    wszystkie    części 

twarzy    są    w    spokojności:    ich    stosunek,    zwią- 
Vf  zek,     słowem    wszystko     oznacza    słodką    zgodę 

':^.  myśli  i  odpowiada  spokojności  wewnęlrznej.   Lecz 

kiedy    dusza   jest    w  poruszeniu,    oblicze  ludzkie 
staje  się  istnym  obrazem,  gdzie    wszystkie    namię- 
tności są  z  równą    delikatnością   jak  i  energią  od- 
,  ;;  dane,  gdzie  każde    poruszenie    duszy   jest    rysem 

;*•'  wyrażone,  każda  czynność    osobnćm    znamieniem, 

którego  wyrażenie  żywe  i  szybkie  poprzedza  wolą, 
zdradza  nas  i  wydaje  zewnętrznemi  znakami  naj- 
skrytsze myśli  nasze. 
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ZADANIE  VI. 

Użyteczność  oivcy. 

To  samo  przez  się  tak  nędzne  zwiórz^*,  tak 
pozbawione  wszelkich  uczuć ,  tak  ogołocone 
z  wszelkich  przymiotów  w^ewnętrznych,  jest  dla 
człowieka  najdroższem  zwierzęciem,  którego 
użyteczność  jest  bezpośrednie  i  najobszerniej- 
sze; ona  sama  może  nasze  pierwsze  potrzeby 
zaopatrzyć:  dostarcza  razem  i  pożywienia  i  odzie- 
ży człowiekowi,  nie  Hczęc  w  to  szczegółowych 
korzyści,  jakie  człowiek  z  łoju,  z  mlóka,  ze  skó- 
ry, z  kiszek,  z  kości  i  gnoju  tego  zwierzęcia 
cięgngć  potrafi.  Zdaje  się,  iż  przyrodzenie  nic, 
że  tak  rzekę,  nie  dało  temu  zwierzęciu  na  wła- 
sność, ale  na  to,  aby  wszystko  człowiekowi 
oddało.  Buf. 

ZADANIE  VII. 

Opisanie  nowego  miasta  Idonieneusża. 

Teicmak  przyglądał  się  z  podziwieniem  temu 
powstającemu  miastu,  podobnemu  młodej  ro- 
ślinie, która  żywiona  słodką  rosą  nocy,  czuje 
od  samego  poranku  wpływ  upiększających  ją 
promieni  słonecznych:  rośnie  ona,  otwióra  swe 
młodziuchne  pączki,  rozpościera  liście,  rozwija 
swe  wonne  kwiaty  w  tysiącznych  barwach;  co 
chwila    upatruje   się    w  niej    nowy    blask.  —  Tak 

ir 
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tei  zakwitało  u  nas  nowe  miasto  Idomeneuszo- 
we  na  brzegach  morskich:  co  dzień,  co  chwila 
wzrastało  przepysznie  i  okazywało  już  zdaleka 
cudzoziemcom,  na  morzu  będącym,  nowe  ozdo- 
by budownictwa  wznoszącego  się  aż  do  nieba; 
po  całem  wybrzeżu  rozlegały  się  krzyki  robo- 
tników i  odgłos  młotów.  Wszyscy  naczelnicy 
zachęcali  lud  do  pracy,  skoro  się  ly|ko  zorza 
okazała;  a  że  król  Idameneusz  sam  wszędzie 
rozkazy  wydawał,  posuwała  się  robota  z  niesły- 
chaną szybkością.  F. 

ZADANIE  Yin. 

Obraz  Starca  Termozyrysa^  kapłana  ApoUina. 

Starzec  ten  miał  czoło  łyse  i  nieco  zmar- 
szczone, brodę  białą  zwieszoną  do  pasa,  wzro- 
stu był  wysokiego  i  wspaniałego.  Cera  twarzy 
była  świ(5ża  i  czerstwa;  oczy  żywe  i  przenika- 
jące, głos  słodki,  mowa  prosta  i  miła.  Nigdym 
nie  widział  tak  szanownego  starca;  nazywał 
się  Termozyrys,  był  kapłanem  Apollina,  któ- 
remu służył  w  świątyni  marmurowo],  którą  kró- 
lowie egipscy  temu  bożkowi  w  tym  lasku  po- 
święcili. Księga  którą  trzymał,  była  zbiorem' 
hymnów  na  cześć  bożków.  Przemawia  do  mnie 
po  przyjacielsku,  rozmawiamy  z  sobą.  Opowia- 
dał tak  dobrze  przeszłe  rzeczy,  iż  się  zda- 
wało,  że  się  na  nie  patrzy,   ale-  opowiadał  je   tak 
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zwięźle,  że  nigdy  mnie  historye  jego  nie  znu- 
dziły. Głęboką  swoją  mądrością  przewidywał 
przyszłość,  bo  znal  ludzi  i  zamiary,  do  jakich 
byli  zdolnemi.  Przy  takiój  roztropności  był  weso- 
łym i  grzecznym;  najweselszy  młodzieniec  nie 
posiadał  tyle  wdzięków,  ile  ich  miał  ten  człowiek 
w  tak  podeszłym  wieku:  lubił  tóź  młodzież,  kiedy 
była  posłuszną  i  cnotliwą  F. 

ZADANIE  IX. 

Burza  po  szczęśliwej  żegludze. 

Wiatr  nadymający  nasze  żagle  zapowiadał 
nam  pomyślną  żeglugę;  już  góra  Ida  ukazała 
się  przed  naszemi  oczyma  jako  pagórek,  wszyst- 
kie brzegi  znikały,  wybrzeże  Peloponezu  zda- 
wało się  wchodzić  w  morze,  jakoby  dla  wyjścia 
naprzeciw  nam.  Nagle  cz^^rna  nawałnica  okry- 
ła niebo,  wzburzyła  morze,  dzień  się  zamienił 
w  noc,  i  śmierć  nam  się  ukazała.  O  Neptunie! 
tyśto  poruszył  wszystkie  wody  twojego  pań- 
stwa! F. 

ZADANIE  X. 

Niewzruszona  stałość  religii. 

Czy  jest  co  cudowniejszego  nad  to,  że  ją 
zawsy.e  widzimy  od  początku  świata  na  jednych 
i  tychże   samych    zasadach    istniejącą,  tak,   że    ani 
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bałwochwalstwo  otaczające  ją  ze  wszech  stron> 
ani  władcy  pogańscy,  którzy  j§  prześladowali, 
ani  niewierni,  którzy  się  starali  oczernić  ję,  ani 
nikczemnicy,  którzy  ję  zdradzali,  ani  owi  nie- 
zgodni zwolennicy  sekt  rozmaitych,  którzy  ją 
swemi  zbrodniami  znieważyli,  ani  nakoniec  dłu- 
gość czasu ,  która  sama  juź  jest  dostateczna 
do  zniweczenia  wszelkich  ludzkich  rzeczy,  nie  by- 
ły nigdy  w  stanie,  nie  mówig  zgasić,  ale  nawet 
nadwerężyć  ję.  '  Bossiiet. 

ZADANIE  XI. 

Rady  Erychtona  do  ludów  greckich. 

Przykładajcie  się,  mówił  on  do  wszystkich 
ludów,  przykładajcie  się  do  pomnożenia  u  sie- 
bie bogactw  przyrodzonych,  które  są  prawdzi- 
wemi  bogactwami.  —  Uprawiajcie  ziemię,  aby 
mióć  obficie  zboża,  wina,  oleju  i  owoców;  cho- 
wajcie rozliczne  trzody,  które  was  mlókiem  swo- 
jźm  żywią  i  które  was  swoje  wełną  okrywają: 
tern  samom  nie  będziecie  się  nigdy  ubóstwa 
obawiać.  —  Im  więcój  będziecie  mieli  dzieci,  tern 
bogatszemi  będziecie,  bjlebyście  ich  do  pracy 
przyzwyczajali;  ziemia  albowiem  jest  niewyczer- 
pana, i  żyzność  jój  powiększa  się  tylko  w  sto- 
sunku liczby  mieszkańców,  którzy  ją  uprawia- 
ją. —  Ziemia  wynagradza  wszystkich  hojnie  za 
ich    trudy,  a  przeciwnie    jest     skąpą    dla    tych, 
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którzy  JQ  niedbale  uprawiają.  —  Przykładajcież 
się  więc  do  prawdziwych  bogactw,  tych,  które 
wasze  prawdziwe  potrzeby  zaopatrują.  F. 

ZADANIE    XII. 

Bolnik  po  i^racy. 

Rolnik  powraca  z  pługiem  do  domu,  a  jego 
zmęczone  woły  idą  ze  szyją  zwieszoną,  wol- 
nym i  leniwym  krokiem,  mimo  przynaglającego 
je  bodźca.  WszystkiJŁtrudy  pracy  kończy  sen 
wraz  z  dniem.  Sen  rozlany  z  rozkazu  Bozkiego 
po  całój  zierni  uspokaja  swą  czarującą  władzą 
w^szyslkie  troski  i  trzyma  niejako  całe  przyrodze- 
nie w  zachwyceniu.  Kaidy  zasypia,  nie  przewi- 
dując trudów  dnia  następnego.  F. 

ZADANIE    XIII. 

Nadzieja  szczęśliwej  żeglugi. 

Juz  wiatr  pomyślny  napełnił  nasze  źagle,  majt- 
kowie pruli  pieniące  się  bałwany;  obszerne  mo- 
rze okryte  było  okrętami.  Okrzyki  radości  da- 
wały się  słyszeć,  brzegi  Egiptu  zdawały  się 
^rzed  nami  uciekać,  góry  i  pagórki  równały  się 
powoli.  Jużeśmy  nic  więcej  jak  niebo  i  wodę 
nie  widzieli.  —  Gdy  wschodzące    słońce  zdawało 
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''%\  się  dopióro  z  łona  morskiego  swe  iskrzące  ognie 
wydobywać,  jui  promienie  jego  złociły  wićrz- 
cłiolki  gór,  któreśmy  na  horyzoncie  cokolwiek 
widzieli;  a  cale  niebo  okryte  ciemnym  błękitem, 
zapowiadało  nam  pomyślną  żeglugę.  F. 

'^j^S     ,  ZADANIE    XIV. 

i  '       Uwagi  nad  rozsądnym  cztovńekiem. 

Zastanówmy  się  nad  rozsądnym  człowiekiem, 
jako  jedynym,  który  jest  godzien  zastanowienia 
naszego.  —  Będąc  paneA  samego  siebie,  jest 
i  panem  wypadków;  prz^ając  na  swoim  stanie, 
nie  żąda  być  czóm  inszem  tylko  tśm,  czóm  za- 
wsze był,  żyd  tylko  jak  zawsze  żył;  wystar- 
czając   sobie    samemu ,    rzadko    drugich    potrze- 

Hf  buje,  nie  może  im  byc  ciężarem;  zajęty  ciągle 
ćwiczeniem    swych    władz    umysłowych,    wydo- 

;-  skonała    rozsądek;    pracując    nad    rozumem,    na- 

;^  M  bywa  nowych  wiadomości,  i  zadawalnia  każde- 
go czasu  bez  zgryzot,  bez  nudów,  samego  sie- 
bie;   słowem,    jest    panem    całego   świata,  będąc 

*• ''         panem  samego  siebie.  Buf. 

ZADANIE    XV.  #    , 

Nowo  wprawiona  ziemia  Salenlu. 

Już  pola  od  tak  dawna  cierniem  i  tylko  jeży- 
ną   okryte,    obiecują    plon    obfity  i  owoce    dotąd 
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nieznane.  Ziemia  otwiera  swe  łono  dla  ostrza 
pługa,  i  gotuje  swe  bogactwa  dla  wynagrodze- 
nia rolnika.  Nadzieja  ze  wszech  stron  zabły- 
snęła. —  Widać  po  pagórkach  i  dolinach  trzody 
owiec  pląsające  w  trawie ,  i  wielkie  stada  wo- 
łów i  jałowic,  których  ryki  odbijają  się  o  wy- 
sokie góry.  Trzody  te  służą  do  użyźniania  pól. 
^   '         •  F. 

ZADANIE  XVI. 

Niestałość  i  znikomość  życia  ludzkiego. 

Tak  jest,  najczulsz&przyjazń  ma  sw^ój  ko- 
niec. Zaszczyty  są  to  (yTko  tytuły  pozorne,  które 
rzas  zagładzą;  roskosze  są  to  zabawy,  które  tylko 
długi  i  smutny  źal  po  sobie  zostawiają.  Bogac- 
twa uchodzą  przed  nami  własną  swą  znikomością, 
wielkość  upada  sama  *  przez  się,  chwała  i  sława 
nakoniec  giną  w  przepaściach  wiecznego  zapo- 
mnienia. Tak  potok  świata  uchodzi,  mimo  wszy- 
stkich starań  o  zatrzymanie  go.  —  Wszystko  po- 
rywa szybki  bieg  chwil  uchodzących;  a  przez  te 
nieustanne  zmiany,  przybywamy,  częstokroć  i  nie 
myśląc  o  tóm,  do  owego  nieszczęśliwego  kresu, 
gdzie  się  czas  kończy  a  wieczność  zaczyna. 

F. 
ZADANIE  XVII. 

411  Charakter  kota. 

Kot,  jestto  sługa  niewierny,  którego  się  tyl- 
ko z  potrzeby    chowa  i  dla   wystraszenia    nieprzy- 
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jaciela  domowego  jeszcze  przykrzejszego,  któ- 
remu się  opędzić  nie  można;  nie  mówimy  tu  al- 
bowiem o  tych  ludziach,  którzy  mając  upodo- 
banie we  wszystkich  zwierzętach,  wychowują 
tylko  dla  zabawki  koty:  jedno  jest  zwyczajem, 
drugie  nadużyciem.  A  lubo  te  zwiórzęta,  zwła- 
szcza kiedy  są  młode,  są  bardzo  zabawne,  ma- 
ją przytćm  złośliwość  wrodzoną,  charakter  fał- 
szywy, naturę  przewrotną,  które  wiek  jeszcze 
powiększa,  a  wychowanie  pokrywa  tylko  zu- 
chwałych złodziei.  —  Kob'  stają  się,  jeśli  są  do- 
brze wychowane,  układiprni,^  przymilającemi  jak 
oszusty,  posiadają  tę  sarnę  zręczność  do  dra- 
pieżności, jak  tamci  umieją  ukryć  chód,  zataić 
■<.  ,  zamiary  swoje,  upatrzyć  czas,  czekać,  wybrać 
1.^^  i    schwycić     chwilę     napadu,    ujść    potćm     kary, 

'  uciec,  zostać    w  oddaleniu,  aż  ich  napowrót   przy- 

,v  wołają.     Z  łatwością    nabywają    zwyczajów    to- 

l^'          warzyskich,     ale     nigdy     obyczajów;     mają    one 
tylko    pozór    przywiązania,    znać  to  po  ich    ruchu 
podejrzanym,  po  ich  dwuznacznych    oczach.     Ni- 
»-^  gdy    wprost    na    ulubioną    osobę  nie  patrzą,  czy- 

to    przez    podejrzliwość,  czy  obłudę,    nigdy    pro- 
'  stą    drogą    się    do    nićj    nie    zbliżają,  ^i    to  lylko 

dla  pieszczot,  na  które  o  tyle  tylko  są  czułemi, 
X,  ,  że  im  przyjemność  sprawują^  Niepodobny  do 
*^  owego    wiernego  zwiórzęcia,    którego     wszystkiB 

uczucia  ściągają  się  do  osoby  pana  jego,  kot 
zdaje  się  lylko  dla  siebie  czuć,  kochać  pod  wa- 
runkami* Buf, 


ZADANIA.  133 

ZADANIE    XVn. 

Burza^  której  Telemak  doznał  płynąc  z  Tyru 

do  'Cypru, 

Gdyśmy  tedy  o  wszystkich  niebezpieczeństwach 
zapomnieli,  nagta  burza  zachmurzyła  niebo  i  za- 
mąciła  morze. 

Rozhukane  wichry  wyły  gwałtownie  pomię- 
dzy żaglami,  czarne  fale  uderzały  tak  silnie 
o  okręt,  że  tenże  jęczał  pod  ich  ciosami.  To  do- 
piero zostaliśmy  wyniesieni  na  grzbiet  wygóro- 
wanych bałwanów,  jużci  znowu  zdawało  się 
morze  z  pod  naszego  okrętu  uchodzić  i  pogrą- 
żać nas  w  przepaściach  swoich.  Ujrzehśmy  wko- 
ło nas  skały,  o  które  się  rozhukane  bałwany 
z  okropnym  łoskotem  rozbijały.  Wtenczas  po- 
jąłem własnem  doświadczeniem  to,  com  zawsze 
od  Mentora  słyszał,  iż  ludziom  gnuśnym  i  rosko- 
szom  oddanym  zbywa  na  odwadze  w  niebezpie- 
czeństwach. 

Wszyscy  nasi  Cypryjczykowie  zasmuceni,  pła- 
kali jak  kobiety;  a  żałosne  łzy  tylko,  jęki,  żaU 
nad  roskoszami  życia,  czcze  przyrzekania  bo- 
gom, iż  im  ofiary  czynić  będą,  jeśli  się  tylko  do 
portu  dostaną,  słyszeć  srę  dawały.  Nikt  nie  za- 
chował dosyć  przytomności  umysłu,  ani  do  na- 
kazywania obrotów  ,  ani  do  czynienia  takowych. 
Zdawało  mi  się,  że  powinienem,  ocalając  własne 
życie,    ocalić    także  i  życie    drugich.     Jąłem    się 

13 
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tedy  stóru,  gdyi  sternik,  winem  upojony  jak  ba- 
chantka,  nie  był  w  stanie  poznać  niebezpieczeń- 
stwa okrętu.  Zachęcałem  przestraszonych  majt* 
ków,  kazałem  im  żagle  zniiyc;  wzięli  się  dziel- 
nie do  wioseł,  przepłynęliśmy  przez  skały  i  ujrze- 
liśmy zbiizka  wszystkie  okropności  śmierci. 

ZADANIE    XVIII. 

Mentor  ratuje  się  lopław  z  Telemakiem. 

Mentor  odpowiedział  mi:  „Prawdziwa  odwaga 
zdobędzie  się  zawsze  na  jakiś  sposób.  Niedo- 
syć  być  gotowym  na  przyjęcie  śmierci,  trzeba, 
nie  lękając  się  jej,  przyłożyć  wszystkich  starań 
do  odparcia  jój.  Weźmy  obadwa  jedno  z  tych 
wielkich  wioseł  majtkowych.  Gdy  ten  tłum  bo- 
jaźliwych  i  pomieszanych  ludzi  żałuje  życia,  nie 
szukając  środków  do  ocalenia  swego,  my  nie 
traćmy  czasu  dla  ocalenia  naszego  życia."  Na- 
tychmiast bierze  topór,  odcina  do  reszty  maszt, 
który  już  był  złamany  i  pochylony  ku  morzu, 
tak  że  przechylał  na  jedne  stronę  okręt,  w^yrzuca 
maszt  z  okrętu  i  wskakuje  nań  wśród  rozhuka- 
nych bałwanów,  wota  mnie  po  imieniu  i  zachęca 
do  naśladowania  go.  Jak  drzewo,  które  sprzysię- 
głe  się  nań  wichry  napastują,  a  które  niewzruszo- 
ne na  głębokich  korzeniach  stoi,  burza  tylko  liść 
jego  poruszyć    zdoła;  toż  samo  Mentor,   odważny, 
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łagodny  i  spokojny,  zdawał  się  rozkazywać  wia- 
trom i  morzu.  Idę  za  nim.  Ah!  któżby  nie  po- 
szedł, będąc  od  niego  samego  zachęcanym!  Kie- 
rowaliśmy sami  tym  masztem  pływającym. 

Było  to  wielką  pomocą  dla  nas,  bo  mogliśmy 
na  nim  usiąść,  a  gdybyśmy  bjli  musieli  ciągle 
pływać,  byłyby  się  nasze  siły  niedługo  wyczer- 
pały. Często  kręciła  "nawałnica  tak  tą  wielką 
sztuką  drzewa,  żeśmy  się  pogrążeni  w  morzu 
widzieli:  natenczas  piliśmy  tę  gorzką  wodę, 
która  nam  z  ust,  z  nosa  i  z  uszów  ciekła,  i  by- 
liśmy przymuszeni  walczyć  z  bałwanami  dla 
uchwycenia  znowu  powierzchni  masztu.  —  Cza-, 
sami  uderzał  na  nas  bałwan  lak  wielki  jak  gó- 
ra, lecz  myśmy  się  mocno  trzymali,  obawiając 
się,  by  w  tak  gwaltownem  uderzeniu  nie  wy- 
mknął nam  się  ów  maszt,  który  był  całą  naszą 
nadzieją.  —  Podczas  tego  okropnego  stanu  w  ja- 
kim zostawaliśmy,  Mentor  tak  spokojny  jak  te- 
raz tu  na  tem  siedzeniu  z  darnią,  rzekł  mi;  ^Czy 
sądzisz  Telemaku,  źe  nasze  życie  zawisło  od 
wichrów  lub  bałwanów?  Czy  sądzisz,  źe  mogą 
cię  zagładzić  bez  rozkazów  Boskich?  Nie!  ni*^! 
bogowie  rządzą  wszystkiem,  bogów  tylko  a  nie 
morza  bać  się  trzeba.  Choćbyś  się  w  przepa- 
ściach odmętu  znajdował,  ręka  Jowisza  może 
cię  z  nich  wydobyć;  choćbyś  byt  w  Olimpie  i  wi- 
dział   wszystkie     gwiazdy     pod     twemi     stopami, 
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mógłby  cię  Jowisz  pogrgźyc  w  przepaściach, 
lub  stracie  w  płomienie  czarnego  Tarlaru,"  Słu- 
chałem i  dziwiłem  się  tój  mowie,  która  mnie 
nieco  pocieszyła;  lecz  umysł  mój  nie  był  jesz- 
cze dość  wolny,  aby  mu  co  odpowiedzieć  na 
to.  On  mnie  nie  widział,  i  ja  go  także  widzieć 
nie  mogłem.  Przepędziliśmy  całą  noc  drżąc  od 
zimna  i  napół  umarli,  nie  wiedząc  gdzie  nas 
burza  wyrzuci.  Nakoniec  zaczął  się  wicher 
uspokajać,  a  morze  hucząc,  podobne  było  do 
osoby,  która  będąc  długo  rozgniewaną^  zacho- 
wała tylko  cokolwiek  pomieszania  i  wzruszenia. 
Umęczywszy  się  wściekłością  morze,  już  tylko 
głuchy  jęk  wydawało,  bałwany  już  tylko  do 
owych  brózd,  jakie  na  polach  uprawianych  wi- 
dzimy, podobne  były.  Tymczasem  Aura  otwo- 
rzyła słońcu  bramy  niebieskie  i  zapowiadała 
nam  dzień  pogodny.  Wschód  był  całkiem  w  o- 
gniu,  a  gwiazdy,  tak  długo  ukryte,  zaczęły 
się  ukazywać  i  znikały  przed  przybyciem  Fe- 
busa.  Postrzegliśmy  w  oddaleniu  ziemię  i  wiatr 
nas  ku  niej  pędził.  Natenczas  uczułem  odra- 
dzającą się  nadzieję  w  mojóm  sercu,  lecz  ża- 
dnego z  naszych  towarzyszów  nie  mogliśmy  po- 
strzedz:  według  wszelkiego  podobieństwa,  stra- 
cili odwagę,  a  nawałnica  ich  wszystkich  wraz 
z  okrętem  zatopiła.  Gdyśmy  się  już  do  zie- 
mi   dostali,    wpędziło   nas   morze    na   skały,    któ- 
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reby  nas  były  roztrgcify,  gdybyśmy  się  nie  byli 
starali  zawsze  końcem  masztu  ku  nim  obrócić, 
a  Mentor  dokazał  tego  masztem,  czegoby  naj- 
mędrszy sternik  najlepszym  sterem  nie  zrobił. 
Tak  tedy  uniknęliśmy  tych  okropnych  skaf,  i  na- 
potkaliśmy nakoniec  wybrzeże  równe,  gdzie  pły- 
nąc bez  trudności  dostaliśmy  się  na  piaski.  Tam- 
to ujrzałaś  nas,  o  wielka  bogini!  tameś  raczyła 
nas  przyjęć.  F. 


ZADANIE    XIX. 

Eicangielia. 

Ta  boska  księga,  jedynie  chrześcianinowi  po- 
trzebna, a  najużyteczniejsza  dla  tego,  któryby 
nim  nie  był,  dlatego  tylko  ma  być  czytaną,  aBy 
zaszczepić  w  duszy  miłość  ku  Twórcy  naszemu 
i  wolę  pełnienia  przykazań  Jego.  Nigdy  cnota 
nie  przemówiła  tak  słodkim  językiem,  nigdy  naj- 
większa mądrość  nie  tłumaczyła  się  z  taką  mo- 
cą i  prostotą.  Nie  odchodzi  się  nigdy  od  niej, 
nie  czując  się  lepszym  niżeli  się  było  wprzódy. 
Wzniosłość  pism  wprawia  mnie  w  podziwienie, 
świętość  ewangielii  przemawia  do  mego  serca.  — 
Patrz  na  owe  (ilozonczne  księgi  z  całą  ich  oka- 
załością,   jakże    są    małe    w  oczach    tój!   Czy    po- 

12* 
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dobna>  oby  księga,  razem  tak  wzniosła  i  mądra, 
miała  byc  dziełem  ludzkiem?  Czy  podobna,  aby 
ten,  którego  hisloryą  opisuje,  byt  tylko  czło- 
wiekiem? Czy  to  taki  będzie  lon  zapaleńca  lub 
dumnego  założyciela  sekty?  Co  za  łagodność, 
Co  za  czystość  obyczajów,  co  za  wdzięk  roz- 
czulający w  jego  ustawach!  Co  za  wzniosłość 
w  jego  naukach!  Co  za  głęboka  modrość  w  je- 
go mowach,  co  za  przytomność  umysłu,  jaki  do- 
wcip i  jaka  dokładność  w  jego  odpowiedziach! 
Co  za  moc  nad  namiętnościami!  Gdzież  jest  mę- 
drzec, gdzie  człowiek,  któryby  umiał  działać,  cier- 
pieć i  umierać  bez  słabości  i  okazałości?  Kiedy 
Platon  opisuje  ^wego  idealnego  sprawiedliwego 
męża,  okrytego  całą  sromotą  zbrodni,  a  godnego 
wszystkich  nagród  cnoty;  opisuje  słowo  w  słowo 
Jezusa  Chrystusa.  Podobieństwo  jest  tak  uderza- 
jące, że  wszyscy  Ojcowie  święci  je  czuli  i  że  nie- 
podobna omylić  się  w  tej  mierze.  /.  I.  R. 


ZADANIE    XX. 


K 


Najszlachetniejsza  zdobyczą  człowieka,  jaką 
kiedykolwiek  zrobił,  jest  bez  wątpienia  ów  py- 
szny i  dzielny  zwierz,  który  z  nim  trudy  dzieli. 
Równie  odważny  jak  pan  jego,  nie  uważa  na 
niebezpieczeństwo,  stawia  mu  czoło,  przywyka 
do   szczęku  oręża,  lubi  go,  szuka  i  ożywia  się  tym 
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sahfiym  zapałem.  Dzieli  także  i  jego  przyjemno- 
ści: na  polowaniu,  na  tnrniejach,  na  gonitwach, 
celuje,  błyszczy;  ale  tyle  powolny  ile  odważny, 
nie  daje  się  powodować  swemu  zapałowi,  uraić 
on  powściągnąć  swe  poruszenia,  nielylko  ugina 
się  pod  rękę  tego,  co  nim  kieruje,  ale  zdaje  się 
nawet  radzić  jego  życzeń,  a  posłuszny  na  każde 
odebrane  skinienie,  rzuca  albo  zatrzymuje  się;  nie 
działa  nigdy  tylko  dla  zadowolenia  go.  —  Jestto^ 
stworzenie,  klóre  się  zrzeka  swego  istnienia,  aby  I 
dla  woli  drugiego  żyć,  które  ją  nawet  uprzedzać/ 
umie,  które  szybkością  i  dokładnością  swych  po- 
ruszeń wyraża  i  wykonywa  ją,  które  czuje  tyle  ile 
po  nim  żądamy,  i  tyle  oddaje  ile  tego  chcemy;  któ- 
re oddając  się  całkiem,  nie  uchylając  się  od  nicze- 
go, służy  z  całych  sił,  nad  siły  nawet,  i  umiera  dla 
większego  posłuszeństwa.  Buf. 

ZADANIE    XXI. 

Opisanie  groly  Kalipsy. 

Przybyliśmy  do  drzwi  groty  Kalipsy,  gdzie 
Telemak  był  zdziwiony,  widząc  w  prostocie  na- 
pozór  wiejskit^j,  wszystko  to  co  tylko  zachwy- 
cić może.  Nie  widać  tam  było  ani  złota,  ani  ko- 
lumn, ani  srebra,  ani  marmurów,  ani  obrazów, 
ani  posągów;  grota  ta  była  wykuta  w  skale, 
jakby  sklepiona,  pełna  kamyczków  drobnych 
i  muszli,    które    były    pokryte    mtodemi   winoro- 
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ślami,  rozpościórajęcemi  na  wszystkie    strony  swe 
giętkie    gałązki.     Mile  zefiry  utrzymywały    w  tt^m 
miejscu,    mimo    skwaru    słonecznego,    przyjemny 
cliłód.     Źródła    rozlewające    z   słodkim  szmerem 
swe    wody    po    łąkacli,     stokrotkami    i    fijołkomi 
obsianycli ,    formowały    w  niektórycli     miejscach 
kąpiele    tak    przezroczyste    jak    kryształ.     Tysią- 
cznemi     rozwijającemi     się    kwiatami      upstrzony 
.był  kobierzec  zielony  otaczający    grotę.  —  Tamto 
fZnajdow^ano    gaik  z  owych    drzew  gęstych,    które 
rodzą    złote    jabłka,    a   których    kwiat    w  każdój 
porze    roku   odnawia    się  i  najsłodszą  z  woni  wy- 
daje; ten  gaik    zdawał    się   uwieńczać    te    piękne 
^0"  łąki,  a  noc  w  nim    taka    panowała,    że    się  i  pro- 

ifv«fy        mienie  słoneczne  do  niój  przedrzeć  nie  potrafiły. — • 
'H^r       Nic  tam  nigdy  więcej  słychać  nie  było,  tylko  śpie- 
wanie ptaków  lub  łoskot  strumyka,  który  spadając 
z  wysokiój    skały,    toczył    pieniące  swe  bałwanki, 
jakoby  uciekając  przez  łąki. 

Grota  bogini  znajdowała  się  na  pochyłości 
jednego  pagórka;  ztamtąd  widać  było  morze, 
niekiedy  czyste  i  równe  jak  zwierciadło,  a  cza- 
sami dziwacznie  rozgniówane  na  skały,  z  jękiem 
się  rozbijało  i  swe  bałwany  jak  góry  wznosiło. 
Z  drugićj  strony  widać  było  rzóki,  na  których 
są  kępy  obsadzone  liwitnącemi  lipami  i  topolami 
wznoszącemi  swe  wierzchołki  aź  pod  obłoki. 
Rozmaite    kanały    formujące  te  wysepki    zdawały 
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się  Igrać  po  polach;  jedne  torzyly  szybko  swe 
przezroczyste  wody,  drugie  miały  spokojną  jak- 
by slojgcą  wodę,  inne  zaś  po  długich  zakrętach 
płynęły  wstecz,  jakby  chciały  do  źródła  powró- 
cić, i  zdawało  się,  że  tych  czarujących  brzegów 
porzucić  nie  mogg.  Widziano  zdaleka  pagórki 
i  góry  w  obłokach  ginące,  a  których  dziwaczny 
kształt  formował  horyzont,  jaki  tylko  oko  dla 
swej  przyjemności  zażądać  mogło.  Poblizkie  gó- 
ry okryte  były  liściem  winnem,  zwieszającem  się 
w  festonach.  Grona  piękniejsze  jak  purpura,  nie 
potrafiły  się  pod  liściem  ukryć,  a  krzak  się 
pod  niemi  ugina.  Figi,  granaty,  oliwne  drzewa 
i  wiele  innych,  okrywały  pola  i  robiły  z  nich  wiel- 
ki ogród.  F. 

ZADANIE  XXlt 

Korzyści,  jakie  Jcróloune  egipscy  ciągnęli  z  Nilu. 

Co  królowie  z  Nilem  robili  nie  jest  do  uwie- 
rzenia. —  Rzadko  kiedy  deszcze  padają  w  Egip- 
cie, lecz  rzóka  cały  ten  kraj  swemi  jednostaj- 
nemi  wylewami  u/.yznia,  zastępuje  deszcz  i  śnie- 
gi w  innych  krajach  padające.  Dla  rozmnoże- 
nia tedy  tak  dobroczynnej  rzeki,  poprzerzynano 
Egipt  niesłychanym  mnóstwem  kanałów  nad- 
zwyczajnej długości  i  sz(5rokości.  Nil  przeto 
roznosił  wszędzie  swemi  dobroczynnemi  wodami 
żyzność,    łączył    miasta    pomiędzy    sobą,    i  wielki 
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ocean  i  morzem  Czervvonł5m;  utrzymywał  han- 
del wewnątrz  i  zewnćjtrz  państwa,  i  umacniał 
przeciw  nieprzyjacielowi  tak,  iż  razem  był  ży- 
wicielem i  obronicielem  Egiptu.  Poddawano  mu 
wsie  i  pola ;  lecz  miasta  wyniesione  i  wzno- 
szące się  jakoby  wyspy  wśród  wody,  zdawaty 
się  z  radością  spoglądać  z  tćj  wysokości  na  ca- 
łą równinę  wodą  zalaną,  a  razem  i  użyźnioną 
'  w  odą  Nilu.  —  Kiedy  woda  nad  miarę  przybierała, 
wielkie  jeziora,  które  królowie  egipscy  wykopać 
kazali,  przyjmowały  w  swe  łona  rozlane  wody. 
Ścieki  były  przygotowane,  śluzy  je  otwierały 
lub  zamykały  stosownie  do  potrzeby,  a  tak  wo- 
dy mając  swe  schronienie,  stały  tylko  na  ziemi 
tak  długo,  jak^potrzcba  bvło  do  użyźniania  jój. 

F. 

ZADANIE  XXni. 

Pielijrzym  przed  górą  Karmel. 

Pogoda  była  tak  piękna  i  powietrze  tak  miłe, 
że  wszyscy  podróżni  nocowali  na  pokładzie.  Ja 
uprosiłem  u  dwóch  mnichów  mały  kącik  na  po- 
kładzie, którzy  mi  go  ustąpili.  Tam  tedy  spałem 
dnia  30  września,  gdy  zrana  o  godzinie  szóstój 
gwar  głosów  różnych  mnie  obud/ił.  Otworzy- 
łem oczy  i  postrzegłem  pielgrzymów  patrzących 
na  przód  okrętu.  Zapytałem,  coby  to  znaczyło? 
odpowiedziano    mi;     „Panie,     Karmel!     Karmel!" 
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Wiatr  byt  powstał  dnia  poprzedniego  o  go- 
dzinie ósmój  z  wieczora,  a  przez  noc  juieśmy 
tak  daleko  upłynęli,  żeśmy  brzegi  Syryi  ujrzeli. 
Ponieważ  w  ubraniu  spafem,  wstałem  prędko 
i  zacząłem  się  o  górę  świętą  wypytywać.  Ka- 
żdy starał  się  mi  ją  ręką  pokazać ,  lecz  ja 
nie  mogłem  jźj  widzieć  przed  słońcem,  które 
naprzeciw  nas  wschodzić  zaczynało.  Ta  chwila 
mi^ła  w  sobie  coś  religijnego  i  uroczystego. 
Wszyscy  pielgrzymi  z  paciorkami  w  ręku  stali 
w  milczeniu  i  jednostajnej  postawie,  oczekując 
ukazania  się  Ziemi  Sv\;iętej.^-— Przełożony  mni- 
chów greckich  modlił  się  w  głos.  Nic  więcej  nie 
było  słychać  tylko  modły  i  łoskot  biegu  okrętu, 
który  od  najpomyślniejśzego  wiatru  był  po  mo- 
rzu pędzony.  Kiedy  niekiedy  słychać  było 
krzyk  na  przodzie  okrętu,  a  to  gdy  się  Kar- 
mel ukazał.  Ujrzałem  i  ja  nakoniee  ową  górę, 
jak  plamę  okrggłą  pod  promieniami  słonecznemi. 
Ukląkłem,  według  zwyczaju  chrześcian  zacho- 
dnich. Nie  uczułem  ja  tego  gatunku  pomiesza- 
nia, jakiegom  doznawał  ujrzavvszy  brzegi  Gre- 
cyi ;  ale  widok  kolóbki  Izraelitów  i  ojczyzny 
chrześcian,  napełniał  mnie  niejako  bojaznią  i  usza- 
nowaniem. Miałem  na  ziemię  cudów  wstąpić, 
do  źródeł  najcudowniejszej  poezyi ,  na  miej- 
sce, na  którem,  nawet  mówiąc  po  ludzku,  wy- 
darzył się  największy  wypadek  jaki  kiedykol- 
wiek   postać    świata    zmienił;    g)ówic   tu  o  przyj- 
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ściu  Messyasza.  Miałem  wylądować  na  owe  brze- 
gi, które  równie  jak  i  ja  zwiedził  Godfryd  de  Bou- 
illon,  Rajrtiund  de  Saint-Gilles,  Tankred  mę- 
żny, Hugo  wielki,  Ryszard  Iwie  serce-,  i  ów  Lu- 
dwik święty,  którego  cnoty  podziwiali  nawet 
niewierni.  Jakże  tak  nikczemny  pielgrzym,  jak 
ja,  będzie  śmiał  wstąpić  na  ziemię  poświęcona 
przez  tylu  sławnych  -pielgrzymów! 


/,  List  syna  do  ojca  z  j^owinszowaniem 
Nowego  Roku. 

■  ^-^^   •, 

Do  mego  ojca,  ^o  mego  najlepszego  pi^yja- 
ciela  zwracam  moje  życzenia  w  dzień  Nowego 
Roku  («)•  Nie  dyktuje  ich  zwyczaj  memu  pióru, 
ono  jest  posłuszne  memu  sercu,  i  wyrazi  w  tym 
pierwszym  dniu  Nowego  Roku  [b]  tylko  to,  o  co 
błagam  codziennie  Najwyższego.  Tak,  ojcze 
szanowny  i  drogi!  Ty  jesteś  z  rana  przedmio- 
tem mej  piórwszej  myśli,  dla  Ciebie  (r)  w  wie- 
czór jednoczą  się  w^^zystkie  moje  uczucia.  Oby 
niebo  udzieliło  Ci  tak  długie  lata,  jak  bez  miary 
były  starania,  które  podejmowałeś  w  mojóm 
dzieciństwie.  —  Używaj  najlepszego  I  ciągłego 
zdrowia,    niech     padewszystko    szczęście    Twoje 
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będzie  niezmienne  i  trwałe.  Tobie  moje  uczucia 
szacunku  i  przywiązania  niosę  w  ofierze,  z  któ- 
remi  mam  zaszczyt  zostawać. 

{a)  W  dzień  nowego  roku,  pour  la  nouvelle  annee,— 
{b)  W  tym  pierwszym  dniu  nowego  roku,  ^^^  jour  de 
Van.—{c)  Dla  ciebie,  sur  wus. 

II.  Takiż^  syna  do  ojca^  który  wsiał  z  niebez^ 
piecznej  choroby, 

Z  boleścią  patrzałem  na  ostatnie  dni  kończą- 
cego się  roku,  oznaczone  dla  ciebie  ciągłemi 
zmartwieniami  i  chorobą,  której  bieg  pogrąiył 
mnie  w  najokropniejszą  niespokojność.  Oby 
rok,  który  się  zaczyna,  był  dla  Ciebie  szczęśliw- 
szymi W  oddaleniu,  serce  moje  uczuwało  mocno 
wszystkie  Twoje  nieszczęścia ,  a  nieobecność  sta- 
wała się  dla  mnie  najsroższą  męczarnią,  bom 
czuł  niemożność  poświęcenia  Ci  moich  starań. 
SzczęśHwsi  odemnie  bracia,  mogli  -w  kaźdźj 
chwili  okazać  swe  czułe  przywiązanie  przez 
gorliwość  w  usługiwaniu  Ci,  gdy  tymczasem 
ja  mogę  tylko  ofiarować  moje  chęć  korzysta- 
nia z  nauk  wybornych  nauczycieli,  i  okazać  się 
godnym  Ciebie,  przez  dobre  prowadzenie  się. 
Obyś  łaskawie  przyjął  gorące  życzenia,  które 
zasyłam  do  Boga  za  Twe  zdrowie  i  szczęście. 
Gdyby  Niebo  wysłuchało  moje  prośby,  przedłu- 
żyłoby na  długo   Twoje    życie,   dla    szczęścia   te- 
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go ,    który    pragnie    być    najczulszym ,    najprzy* 
wiązańszym  i  najposluszniejszym  synem, 

III.  Takiż^  córki  do  matki. 

Jakże  mi  przykro,  kochana  Matko,  źe  jestem 
oddalona  od  Ciebie  w  chwili  nastającego  nowego 
roku!  Czułe  pocałowanie  przekonałoby  Cię  o  mo- 
ich uczuciach,  pieszczoty  Matki  napełniłyby  ser- 
ce moje  najczystszą  roskoszą.  W  oddaleniu  je- 
dyna mi  pozostaje  pociecha,  że  staram  się  co- 
dziennie, aby  sig  stad  Ciebie  godną,  przez  pil- 
ność w  korzystaniu  z  nauk  mi  udzielanych.  — 
Nie  będę  Cię  w  tym  dniu  zapewniać  o  mojój 
szczerości.  Spojrzyj  na  wszystko,  od  chwili 
gdym  świat  ujrzała,  przypomnij  sobie  serce,  któ- 
reś kształcić  zaczęła,  a  potćm  powićdz  sobie 
sama  to,  cobym  Ci  chciała  powiedzieć,  co  je- 
dnak słabo  maluje  moje  przywiązanie,  miłość 
i  szacunek,  które  czuje  dla  Ciebie. 

IV.  Do  protektora. 

Lata  wzmacniają  tylko  moje  uczucia  uwiel- 
bienia i  szacunku,  które  cnoty  Twoje  wzbudza- 
ją we  mnie,  równie  jak  podziwienie  nad  szczę- 
śliwem  użyciem  Twych  pięknych  zdolności.  Oby 
trwały  nieskończenie  dla  szczęścia  tych,  na  któ- 
rych codziennie  nowe  dobrodziejstwa  zlćwać 
raczysz.  —  Nie   mam   Ci  co  życzyć,'  bo   wszyst- 


ZADANIA.  147 

ko  posiadasz;  nie  mam  dla  Ciebie  pochwał,  boś 
wyższy  nad  pochwały.  —  Pozostaje  mi  tylko  pra- 
gnąc, bym  mógł  posiadać  Twój  szacunek  i  przy- 
chylność. 

V.    Odpomedź  ojca  do  syna  iia  list 
z  powinszowaniem  Nowego  Roku. 

Z  wielką  przyjemnością,  mój  synu,  odebra- 
łem twoje  życzenia  w  dzień  Nowego  Roku.  Czu- 
ję z  radością  całą  twą  wdzięczność  isa  starania, 
które  mamy  o  tobie. 

Nikt  więcej  nie  może  się  przyłożyć  do  uczy- 
nienia życia  mego  szczęśliwym  jak  ty,  jeżeli 
przez  pilność  do  nauk,  zapał  do  cnoty,  godnie 
odpowiesz  wybornym  naukom,  które  ci  są  udzie- 
lane: tylko  ludzie,  którzy  łączą  rozum  z  cno- 
tą, pozyskać  mogą  prawdziwy  i  trwały  szacu- 
nek. Usiłuj,  mój  synu,  byś  zyskał  jedno  i  dru- 
gie; szczęśliwe  zdolności,  które  od  natury  ode- 
brałeś, czynią  mi  nadzieję;  pit5rwsze  twe  usiło- 
wania powiększają  ją,  a  moje  życzenia  o  twoje 
szczęście  wtenczas  będą  spełnione,  jeśli  kie- 
dyś zobaczę,  że  używasz  publicznego  szacun- 
ku i  postępujesz  drogą  wskazaną  ci  przez  twych 
cnotliwych  przodków. 

VI .    Takiż^  'przyjaciela  do  przyjaciela. 

Dawno  już  cieszę  się  szczerością  i  stałością 
Twój  przyjaźni,  a  lata  się  kończą  jak  się  zaczg- 
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ły,  i  zaczynają  jak  się  skończyły,  -r-  Przyje- 
mnie mi  jednak  bardzo,  ze  jest  taki  dzieii,  w  któ- 
rym moje  życzenia  się  jednoczę,  i  w  którym 
serce  Twoje  zupełnie  się  otwiera.  Znam  wszyst- 
kie jego  uczucia  i  lubię  je  słyszeć  powtarzane. 
Życzę  ci  wzajemnie  dobrego  zdrowia,  błogićj 
spokojności,  i  pomyślności  raczej  użytecznych 
niż  przyjemnych,  takich,  jakich  spodziewam  się 
że  sam  pragniesz. 

VI].  Syna  do  ojca  z  'powinszowaniem  imienin. 

Czuję,  jak  mi  jest  przykro,  że  nie  mogę 
w  dniu  uroczystym,  który  się  zbliża,  podzielać 
radości  ogólnej  Twoich  dzieci;  jakże  mi  jest  bo- 
lesne powierzać  lodowatemu  papierowi  wyra- 
żenia uczuć  serca,  płonącego  miłością  dla  uko- 
chanego Ojca!  Gdy  bracia  moi  uwieńczą  czoło 
Twoje  kwiatami,  pozwól,  abym  Ci  przesłał  wień- 
ce,  które  mi  dano,  przyznając  dwie  nagrody, 
jedne  za  dobre  sprawowanie  się,  drugą  za  tłu- 
maczenie łacińskie;  spodziewam  się,  że  będą  tem 
przyjemniejsze  dla  Twego  serca ,  albowiem  to 
Twoje  dzieła  wieńczą  we  ranie.  Jeżeli  widzą  we 
mnie  jakie  cnoty,  winienem  je  więcój  Twoim 
dobrym  przykładom,  jak  naukom.  Szacunek  przy- 
wiązany do  Twych  talentów  i  wiadomości,  naj- 
silniejszym jest  dla  mnie  l)odźcera  —  Oby  te 
laury  przyozdobiły  dzień  Twych  imienin,    zaspo- 
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koiły  Twe  serce  i  przekonały  o  przywiązaniu 
połączonćm  z  szacunkiem  i  głębokićm  uszanowa* 
niem  te^o,  który  ma  zaszczyt  bvc  i  t.  d. 

VIIL  Takiź,  do  'protektora. 

Niepodobna,  abym  pominął  dzień  Twoich  imie- 
nin bez  odnowienia  hołdu  mego  szacunkd  i  wdzię* 
czności.  Racz  je  przyjąć  z  dobrocią,  która  Cię 
cechuje.  —  Cóżbym  Panu  mógł  życzyć?  posiadasz 
wszystkie  cnotv  i  wszystko  dobre;  szacunek  oso- 
bisty  dla  Ciebie  przewyższa  uszanowanie  winne 
znakomitym  urzędom,  które  piastujesz.  —  Mogęż 
Panu  życzyć  czego  innego,  jeśli  nie  trwania  tak 
rzadkich  przyjemności?  Ja  zaś  niczego  bardziej 
nie  pragnę?  jak  używania  Twych  łask  i  zaszczytu 
posiadania  Tw^ej  protekcyi. 

v/X     List  do  przyjaciela  i)ocieszając  go 
po  śmierci  ojca. 

Czuję  mocno  stratę,  którą  przez  śmierć  Twe- 
go ojca  poniosłeś.  Przyjaźń  łącząca  nas  odda- 
wna  wkłada  na  mnie  obowiązek  (1),  bym  cały 
twój  smutek  podzielał.  —  Ojciec,  zostawując  Ci 
przykład  swych  cnót,  nieskażonego  życia,  wspo- 
mnienie swych  zdolności  i  nauki,  zostawił  Ci 
najszacowniejszy  spadek  i  pociechę ;  ale  wła- 
śnie te  nadzwyczajne    zasługi,  te  rzadkie    zdol- 
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ności,  żal  Twój  jeszcze  powiększają.  —  Opłakuję 
zawsze  człowieka  uczciwego,  szczerego  przy- 
jaciela, dobrego  ojca!  Wspomnienie  dobrego  czło- 
wieka nie  zaginie.  —  Płacz  przyjacielu  ,  płacz, 
łzy  te  zaszczyt  Ci  przynoszą.  —  Lecz  najstoso- 
wniejszy środek  uczczenia  osób,  które  ci  były 
raiłemi,  jest  naśladowanie  ich  cnoty.  Wstępując 
w  ślady  Twego  ojca,  znajdziesz  ulgę  w  cierpie- 
niach i  nadzieję,  jaką  się  cieszył,  otrzymania  na- 
grody cnotliwemu  przeznaczonej.  Ubolewam  nad 
Tobą,  Ty  ubolewałbyś  nademną,  gdybyś  widział, 
o  ile  podzielam  Twój  żal  i  smutek. 

(1)  Me  faif. 

X.  Do  przyjaciela^  który  zonę  utracił. 

Przyjacielu!  jakąż  stratę  poniosłeś!  Jakże  są 
głębokie  w  Twem  sercu  rany!  Od  lat  trzydzie- 
stu żona  była  Twojem  szczęściem;  jej  słodycz 
niezmienna,  jej  miłe  przymioty,  czułe  serce,  by- 
ły dla  Ciebie  całą  pociechą  w  zmartwieniach, 
osładzały  nieszczęścia,  były  ozdobą  Twego  ży- 
cia. Ona  już  nie  żyje!...  Gdzież  można  znaleźć 
lepszą  matkę,  cnotliwszą  i  czulszą  żonę?  Czuję, 
że  żal  Twój  powiększam  i  rozdzióram  Ci  serce; 
lecz  Przyjacielu,  jakżebym  potrafił  zagoić  tak  bo- 
lesną ranę?  Człowiek  nie  zdolny  dac  żadnej  po- 
mocy   w   lakiśm    cierpieniu;    religia    tylko  może 
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nas  jedynie  pocieszyć,  przedstawiając  nadzieję 
życia  przyszłego,  gdzie  zapewne  cnotliwi  ludzie 
złączą  się,  aby  się  nigdy  nie  opuszczać.  Tam- 
to zobaczysz  się  z  tą,  którą  tu  na  ziemi  opła- 
kujesz. —  Jeżeli  szczera  przyjaźń  i  poświęcenie 
się  bez  granic ,  będzie  mogło  wylać  balsam  po- 
ciechy na  Twoje  serce,  polegaj  na  niezmiennych 
uczuciach  tego ,  który  dozgonnie  jest  Twoim 
etc.  etc.  Xx  "  x^     \ 

.       .    .  ^  '^^\ 

XL    Do  kuzynki^  po  śmierci  męża. 

Nie  dlatego  moja  Kuzynko,  bym  ukoił  słu- 
szny Twój  smutek,  biorę  się  do  pióra,  lecz  że- 
bym płakał  razem  z  Tobą.  —  Ten,  któregoś  stra- 
ciła, był  moim  przyjacielem,  okazywał  mi  ciągle 
swoje  przychylność,  czyniąc  istotne  przysługi 
w  nieszczęściach,  które  mnie  trapią  oddawna.  — 
Był  on  dobrym  ojcem ,  szanownym  obywate- 
lem ,  cnoty  zjednały  mu  powszechny  szacunek; 
ileż  powodów  do  żalu!  —  Jeśli  co  zdoła  zmniej- 
szyć nasze  boleść,  to  niezawodnie  pamięć  jego 
życia  cnotliwego ,  zgon  chrześcianski  i  nadzieja 
przyszłego  szczęścia,  którą  poniósł  z  sobą  do 
grobu.  —  Zobaczymy  się  z  tym,  który  nam  był 
tak  drogim,  jeśli  wstępować  będziemy  w  jego 
ślady,  iść  za  jego  przykładem.  —  Tymczasem 
pamiętaj,  że  święty  obowiązek  wiąże  Cię  do 
życia:  zostawił  dzieri,  których  wiek  młodocia- 
ny potrzebuje    Twoich   starań.    Pielęgnuj  te  mło- 
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de  latorośle ,  zaszczepiaj  w  nie  zarody  wszyst- 
kich cnót,  któremi  ojciec  był  obdarzony,  one  Ci 
go  ciągle  przypominać  będę,  a  to  uczucie  samo 
będzie  dla  Ciebie  pociechę.  A  jeśli  mu  jeszcze 
kilka  łez  poświęcisz,  połączysz  tylko  żal  Twój 
z  tylu  szacownemi  ludźmi,  pomiędzy  któremi  pa- 
mięć jego  nigdy  nie  zaginie. 

XIL.   Ęii^sząc  i)rzyjaciela  o  'pożyczenie 

jC^^-^  y^  pieniędzy. 

Trafia  mi  się  sposobność  nabycia  małej  posia- 
dłości dotykajęcźj  do  mojej;  cena  jej  jest  umiar- 
kowana, niezawodna  w  tem  dla  mnie  korzyść;  po» 
trzeba  jednakże  za  to  zapłacić  gotówkę,  a  ja 
mam  tylko  połowę  takiój  summy.  —  Mówiono 
mi,  źe  właśnie    chciałbyś    umieścić   kapitał;  jeżeli 


/'V  tak  jest,  byłbym  Ci  bardzo  obowiązany,  gdybyś 
go  umieścił  n  mnie  na  piórwszej  hypotece.  — 
Ułożymy  się  o  procent  z  korzyścią  dla  Ciebie, 
i  oznaczymy  podług  woli  czas  wypłaty,  byle 
nie  prędzej  jak  po  roku.  —  Jakkolwiek  to  przyj- 
miesz, bądź  łaskaw  mnie  uwiadomić,  abym  się 
mógł  podług  tego  zastosować.  Zostaję  z  win- 
nym szacunkiem. 

XIII.  List  odmawiający  pożyczenia  pieniędzy. 

Jakże  mi  przykro ,  że  nie  mogę  podać  ręki 
przyjacielowi  wzywającemu  mójój  pomocy!  — 
Znam  całą  Twoje  delikatność;    surowa  Twoja  rze* 
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telnośc  nie  pozwoliłaby  mi  wahać  się  na  chwilę 
w  zadosyć-uczynieniu  Twemu  żądaniu ,  gdyby  ló 
było  w  mej  mocy.  —  Przed  dwoma  dniami  wy- 
dałem sumkę,  którą  chowałem  na  kupno  bardzo 
dla  mnie  korzystne;  nie  mam  więc  teraz  wcale 
pieniędzy  i  nie  tak  prędko  się  ich  spodziewam. 
Gdybyś  mógł  wynaleźć  zaraz  jaką  summę  do 
pożyczenia,  mogę  za  Tobą  napisać  zaręczenie 
na  moich  nieruchomościach;  lecz  urządzenie,  któ- 
re zrobiłem  w  moich  interesach,  nie  pozWala,  aby 
hypoteka  ta  trwała  dłużej  nad  sześć  miesięcy.  — 
Zdaję  się  zupełnie  co  do  tćj  ostatniej  propozy- 
cyi  na  Ciebie,  mocno  żałując,  że  Ci  nie  mogę 
byc  pomocnym. 

Xiy.  Podziękowanie  zajprzysługę^  którą   ktoś 
bez  domagania  się  o  nią  wyświadczył. 

Długo  szukałem  lego,  któremu  wdzięcznym  byc 
winienem  za  urząd,  jaki  mi  bez  starania  się  udzie- 
lono ,  i  wreszcie  go  znalazłem.  —  Jakaż  szla- 
chetność w  tym  postępku,  i  jak  się  rzadko  tra- 
fia coś  podobnego,  kiedy  każdy  stara  się  po- 
chwalić siebie  choćby  z  najmniejszą  przysługą! 
Racz  Panie,  ocenić  całą  wdzięczność  czułego  ser- 
ca z  wrażenia,  jakie  postępek  tak  piękny  musiał 
na  mnie  zrobić.  Jeżeli  nic  nie  może  się  równać 
z  Twą  dobrocią  i  Twemi  cnotami,  nic  tóż  nie 
może  przewyższać  uczuć,  które  wzbudziły. 


:/*••>  ;; 
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XV.   Odpowiedź. 

Mylisz  się  Pan,  jeżeli  sądzisz,  iem  co  zrobił 
dla  Ciebie;  własnej  to  zasłudze  i  zdolnościom 
winieneś  urząd,  który  Ci  dano.  —  Pytano  się  ranie 
o  człowieka  doświadczonego  z  uczciwości  i  grun- 
townej nauki.  Ty  posiadasz  te  przymioty  w  wy- 
sokim stopniu;  wymienić  Cię,  było  dla  mnie 
świętym  obowiązkiem,  za  którego  dopełnienie 
dziękować  mi  nie  powinieneś.  —  Staraj  sig  Pan 
zasługiwać  na  szacunek  publiczny,  a  ja  cieszyć 
się  będę,  żem  się  przyłożył  do  uczynienia  zasłu- 
gi Twój  użyteczną. 

XVL  Podziękowanie  za  troskliwość  okazaną 
dla  chorój  ciotki. 

Nie  potraGtbym  Pani  dosyć  być  wdzięcznym 
za  wszystkie  przysługi,  jakie  powodowana  czułą 
przyjaźnią,  codziennie  robisz  dla  mój  ciotki.  — 
Jakżeto  pięknie  z  sercem  czułóm  i  litościwćm  łą- 
czyć wdzięki,  młodość  i  piękność!  Jakżeto  rzad- 
ko znaleźć,  aby  ktoś  nad  przyjemność  dobranego 
towarzystwa  przekładał  roskosz  uśmierzania  bo- 
leści osoby  wiekiem-  przyciśnionój,  słabój  i  choro- 
witój;  a  wspieranie  jój  w  chorobie  ciężkiój  i  nie- 
bezpiecznój,  to  jest  najwyższy  szczebel  cnoty!  — 
Ciesz  się  Pani  szacunkiem,  jakiś  sobie  zjednała. — 
Obyś  znalazła  w  przyjaciołach  uczucia  Twoim  po- 
dobne, i  serce  godne  Ciebie! 
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XVIL  List  rekomendacyjny  za  młodzieńcem. 

Dawna  nasza  przyjaźń  wróżyć  mi  każe,  iż  nie 
odwołam  się  do  nićj  napróżno  dla  osoby,  która 
mi  jest  bardzo  miłą.  —  Oddawca  tego  listu  jest 
młodzieniec,  który  Cię  zając  powinien  przez  swe 
rdolności  i  dobre  prowadzenie  się.  —  Urodzony 
w  dos^tatkach,  odebrał  stosowne  do  tego  wycho- 
wanie, z  którego  umiał  korzystać.  ~  Zna  kilka 
języków,  uczył  się  już  handlu  w  kilku  domach, 
rodzice  mieli  mu  już  los  ustalić,  gdy  przegrany 
proces  zabrał  im  cały  majątek.  —  Każdy  chwali 
jego  roztropność  i  dobre  sprawowanie  ńę^  a  oso- 
by, które  go  używały  do  interesów,  chwalą  je- 
go zręczność  i  zdolności.  —  Nie  waham  się  przeto 
przedstawić  Ci  go  na  miejsce,  o  któróm  mi  mó- 
wiłeś. —  Objaśnij  go  o  wszystkich  obowiązkach; 
skromność  nie  pozwoliłaby  mu  przyjąć  zatru- 
dnienia, któregoby  z  Twóm  zadowoleniem  dopeł- 
nić nie  zdołał.  —  Spodzićwam  się,  że  mi  będziesz 
dziękował,  iż  Ci  go  przedstawiłem  jako  człowie- 
ka godnego  zaufania. 

XVIIL     Przepraszając  opiekuna^  że  się 
z  nim  nie  pożegnał. 

Żal,  że  Cię  opuszczam,  tyle  mi  zrobił  przykro- 
ści, iż  nie  mogłem  się  odważyć  na  smutne  po- 
żegnanie, którego  odemnie  wymagałeś.  Ży- 
jąc długo  przy  Tobie,    wychowany    Twojem    sta- 
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raniem,  ukształcony  na  Twoich  przykładach,  znie- 
walony  Twoją  czułością,  uważałem  Cię  za  dru* 
giego  ojca,  i  chowałem  w  mem  sercu  uczucia 
przywiązanego  syna.  —  Łzy  byłyby  jedynie  tłu- 
maczem prawdziwki  mej  wdzięczności,  jak  teraz, 
westchnienia  świadczą  o  mym  szczerym  ialu.  — 
Święty,  lecz  przykry  obowiązek  oddalał  mnie  od 
Ciebie,  nie  zostawiając  nadziei  prędkiego  zobacze- 
nia się.  —  Wiesz  to  dobrze,  a  ja  znając  całą  moc 
Twego  ialu,  nie  chciałem  go  powiększać  czułem 
pożegnaniem:  otóż  przyczyna  mego  nagłego  odja- 
zdu.— Wydzierając  się  od  Ciebie,  czułem  co  utrą- 
cam, i  w  oddaleniu  mojóm  mogę  się  jedynie  po- 
cieszać przekonaniem,  iż  nie  zmniejszyły  się  Twoje 
względy,  równie  jak  w  mych  piersiach  nie  wyga- 
śnie nigdy  wdzięczność  bez  granic  i  głębokie  dla 
Ciebie  uszanowanie. 


SŁOWMK 

POLSRO-FRANCUZRI 


DO 


ZADAŃ  GRAMMATYCZNYCH. 


A. 


A,  et,  mais. 

Aby,  que,  afm  que,  de  crainte 

Achilles,  Achille,  n.  p.  m. 
Afryka.  Afriąuej  n.  p.  f. 
Afrykański,   africain,  e,  adje; 

d'Afrique, 
Ah!  ah!  helas! 
Albo,  ou,  ou  bien. 
Albowiem,  car. 
Ale,  mais. 

Aleja,  alle'e,  avenue,  s.  f. 
Alexander,  Alexandre,  n.p.  m. 
Alexandrya,  Alexandrie,  n.  p.  f. 
Alexaiidryjski,  d\4lexandrie. 
Alfabet^  alphabet,  s.  m. 
Algebraiczny,  algebriąue,  adj; 

d'algebre. 
Aliści,  que. 

Amazonka,  amazone,  s.  f. 
Ameryka,  Amerique,  n.  p.  f. 
Amerykański, americaiUje, adj; 

d'Amerique. 
Angielski,  anglais,  e.  adj.;  d*An- 

gleterre. 
Anglia,  Angleterre,  n.  p.  f. 
Ani,  ni. 
A-niźeli,  que. 


Apartamenl,appartenient,3.m. 
A  pisowy,d'apis  (rodzaj  jabłek). 
Apollon,  Apollon,  n  p.  m. 
Arab,  Arabe,  s.  m.  et  adject. 
Arcykapłan,  archipr^tre, s.m. 
Arniata,  ranon,  s.  m. 
Armia,  arm^e,  s.  f. 
Arya,  air,  s.  m. 
Aryjka,  ari«^tte,  s.  f. 
Astrachański,  d'Astracan. 
Astrolog,  astrologue,  s.  m. 
Astronomia,  astronomie,  s.  f. 
Ateny,  Athenes,  n.  p.  f. 
Atrarhcnt,  encre,  s.  f. 
Augnst,  Angnste,  n.  p.  m. 
Aurora,  aurore,  s.  f. 
Autor,  auteur,  s.  m.  et  adject. 
Azya,  Asie,  n.  p.  f. 
AZ,  jnsqne,  jnsques,  ne,  que. 
Ażeby,  afin  que,  pour  que. 

B. 

JBabiloński,  de  Sabylone. 
uK  się,  craindre,   apprehen* 

der,  V. 
Bachus,  Baćchus,  n  p.  m. 
Baczność^  attention,  s.  f. 

U 
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Baczny,  attentif,  ive;YJgllant,e, 

adject. 
Bajard,  Bayard,  n.  p.  m. 
Bajka,  fable,  s.  f.;  conte,  s.  m. 
Bajeczka,  peiite  fable,  6.  f. 
Bal,  bal,  s.  m. 
Balon,  balon,  s.  m. 
Balsam,  baurne,  s.  m. 
Bałwan,  flot,  s.  m.;  Yagues.  f.; 

idole,  s.  f. 
Bałwochwalstwo,  idolMrie,s.  f. 
Banda,  bandę,  s.  f. 
Bank,  banąue,  s.  f. 
Bankier,  banąuier,  s.  m. 
Baran,  mouton,  belier,  s.  m. 
Bardzo,  tres,  fort,  bien,  adv. 
Bawełna,  coton,  s.  m. 
Bawełniany,  de  coton. 
Bawić,  amuser,  sejourner;  da- 

wić  sic^  s'amuser,  s'occu- 

per,  V. 
Beczka,  tonneau,  s.  m. 
Beczyć,  boler,  v. 
Bera,  beurre  s.  f.  (rodzaj  gru- 
szek). 
Berlin,  Berlin,  n.  p.  m. 
Berliński,  de  Berlin. 
Berło,  sceptre,  s.  m. 
Bertold,  Bertold,  n.  p.  ni. 
Bez,  sans;  lilas,  s.  m.  (kwiat;. 
Bezinteresowny,  desinteresse, 
ee.  adject. 
Bezpieczeństwo,  surete,  secu- 

rite,  s   f . 
Bezpoiśrednio,immediatement, 

adv. 
Bezskutecznie,    infruclueuse- 

ment,  adv.;  sans  efiet,  sans 

efficacjte. 
Bezwstydny  Ijfronte,  e'e;impur 

dent,  e,  adj.  ^^ 

Bezzasadny,  sans  fondement. 
Białość,  blancheur,  s.  f. 
Biały,  blanc>  che,  adj, 


Biblioteka,  bibliotheąue,  s.  f. 

Bić,  battre,  v. 

Biedny,  pauvre,niiserable;rnal- 

heureux,  euse,  adj. 
Bieg,  oourś,s.ffi.;tournuce,s.f. 
Biegać,  courir,  v. 
Biegło^łC,  habilete,  s.  f. 
Bielany,  Bielany,  n.  p.  m. 
Bielizna,  lingę,  s.  in. 
Biskup,  ev^pie,  s.  in. 
Bitwa,  bataille,  s.  f. 
Biurko,  bureau,  s.  rn. 
Blask,  eclat,  s.  m.,  splendeur, 

s.  f. 
Blizki,  proche,  adj. 
Blizko,proche  de,pr^s  de,presr 

que. 
Bliźni,  le  prochain,  s.  ni. 
Bliźnięta,  junieau,  melle,  adj. 
Bluszcz,  lierre,  s.  m. 
Błagać,  supplier,  v. 
Bł<]d,  erreur,  faute,  s.  f. 
Błćjkający,  errant,  e,  adj. 
Błękit,  ażur,  s.  m. 
Błękitny,  azure,  ee,  adj. 
Błyszczeć,  biiller,  v. 
Bo,  car. 

Bóbr,  castor,  s.  m. 
Bodziec,  aiguillon,  stimulant, 

s.  m. 
Bóg,  Dieu,  s.  m. 
Bogactwo,  richesses,  s.  f.  pł. 
Bogacz,  riche,  richard,  s.  m. 
Bogaty,  riche;  opulent,  e,  a -j. 
Bogini,  Deesse,  s.  f. 
Boha'ter,  heros,  s.  rn. 
Bohaterstwo,  heroisme,  s.  m. 
Bojaźliwy,  peureux,euse;  tiini- 

de;  craintif,  ive,  adj. 
Bojaźń,  peur,  crainte,timldite. 

s.  f. 
Boileau,  Boileau,  n.  p.  m. 
Bok,  cote,  s.  m. 
Ból,  mul,  s.  m, 
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Boleść,  douleur,   peine,  s.  f; 

chagriu,  s.  in. 
Bolesno,      douloiireuseni^nt, 

adv. 
Bolesny,  doiiloureax,euse;pć- 

nible,  adj. 
Bomba,  bombę,  s.  f.  . 
Bór,  for^t,  s.X;  bois,  s.  m. 
Boski,  divin,  iiie,  adj. 
Bóstwo,  divinite,  s.  f. 
Bosy,  nu-pieds. 
Botaniczny,  botaniąiie,  adj. 
Bowiem,  car. 
Bożek,  Dieu,  s.  m. 
Brać,  prendre;  braćsię^  s'ap- 

pliąuer,  v. 
Brak,  manąue,  s.  m. 
Brama,  porte,  cor here,  s.  f. 
Brat,  frere,  s.  m. 
Broda,  barhe,  s.  f. 
Bronić,  defea(ire,  v. 
Brózda,  sillon,  s.  m. 
Brylant,  brillant,  diamanl,  s.m. 
Brzeg,  rivage,  bord,  s.  m. 
Brzmiący,  sonore,  adj. 
Brzoskwinia,  pócbe,  s  f. 
Brzydzić  się,  se  degoóter,  v. 
Brzydki,  laid,  e.  adj. 
Budowa,  batiment,  s  m. 
Budować,  batir,  edifier,  con- 

struire  v. 
Budownictwo, arcbltecture,s.f. 
Budowniczy,  arcbitecte,  s.  m. 
Budujący,  edifiant,  e,  adj.  par- 

ticipe. 
Budzić,  eveiller,  re'veiller,  v. 
Buffon,  Butfon,  ii.  p.  m. 
Bukiet,  bouquet,  s.  m. 
Burza,  orage,s.m.;temp6te,s.f. 
Burzyć,  bouleverser,  detruire, 

V. 

Butelka,  bouteille,  s.  f. 
Być,  ^tre,  v. 
Bydło,  betail,  s.  m. 


Bystry,  fougueux,  ejse;  rapi- 

de;  penetrant,  e,  adj. 
Bywać,  freąuenter,  ótre,  v. 

c. 

Cacko,  joujou,  s.  tn. 

Cal,  pouce,  s.  m. 

Cały,  entier,  ere;  fout,  e,  adj. 

Całkiem,tout,tout-a-fait,entie' 

rement,  a  dv. 
Cecba,  marque,  s.  f. 
Cecbować,  marąuer,  indiąuer, 

designer,  caracteriser,  v. 
Celować,  excelier,surpasser,v. 
Cena,  prix,  s.  m.;  valeur,  s.  f. 
Cenić,priser,taxer,a|)precier,v 
Cezar,  Cesar,  n.  p.  m. 
Cbarakter,Tiaractere,  s.  m.;  di- 

giiite,  s.  f. 
Cłiatka,  hutte,  cabane,  s.  f. 
Chcieć,  Youloir,  desirer,  v. 
Chciwy,  a  vi  de,  adj. 
Chełpić  się,  se  valiter,  se  don- 

ner  des  louanges,  v. 
Chęć,  desir,  s.  m.;  envie,  vo- 

lonte,  s.  f . 
Chętnie,  voIontiers,  avee  plai- 
sir,  de  boitgre,  de  bonne  vo- 
lonte,  Yolontairement,  adv. 
Chiny,  Chine,  n.  p.  f. 
Chirurgia,  cłnrurgie,  s.  f. 
Chleb,  pain,  s.  m. 
Chłód,  Iratcheur,  s.  f. 
Chociaź,quoique,quand-m^me. 
Chód,  marche,  s.  f. 
Chodzić,  marcher,  v. 
Cholera-morbus,  Coleramor- 

bus,  s.  m. 
Choroba,  maladfe,  s.  f. 
Chorować,  ótre  malade. 
Chory,  maladc,  adj.  :\ 

Chować,  cacher,  garden,  ele-  \ 
ver,  uourrir,  cultiYer,  v. 
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Chronić,  preserver;  chronić 

sżę^se  preserver,  se  mettre 

a  couvert,  v. 
Chrystus,  le  Christ,  s.  m. 
Chrzciciel,  Baptiste,  n.  p.  m. 
Chrześcianin,  chretien,  enne, 

adj. 
Chustka,  mouchoir;— do  nosa, 

mouchoir  de  poche. 
Chwalebny,  louable,  adj. 
Chwała,  gloire,  louange,  s.  f. 
Chwila  moment,  instant, s.  m. 
Chwytać,  salsir,  prendre,  em- 

poigner,  arróter,  v. 
Chyba,  a  moins,  ne...  que. 
Ciało,  corps,  s.  m. 
Ciasno,  etroitement,  a  Tetroit. 
Ciastko,  patisserie,  S.  f.;  ga- 

teau,  s  m 
Cićjg,  continuation,  suitę,  s.  f. 
Ciągle,  continuellement,  sans 

interrijption,  adv.    ^    " 
Cićjgły,  contiiiuel,  eWe^  adj. 
Cicho,  doncement,  bas,  adv. 
Ciec,  couler,  decouler,  v 
Ciekawość,  curiosite,  s  f. 
Ciekawy,  curieux,  euse,  adj. 
Ciemność,  obscurite,  s.  f .  te- 

nebres,  s.  f.  pi 
Ciemny,  obscur  e;  tenebreux, 

euse;  fonce^  ee,  adj 
Cienki,  mince;  fin,  e,  adj. 
Ciepło,  chaleur,  s.  f;  chaud, 

s.  m. 
Cierń,  epine,  s.  f. 
Cierniowy,  d'epirte. 
Cierpit|cy,  soutfrant,  e.  adj. 
Cierpieć,  souffrir,  permettre,v. 
Cierpieme,douleur,souffrance, 

peine,  s.  f.  ^^ 
Cierpki,  aprer^cre,  adj 
Cierpliwość,  patience,  s.  f. 
Cierpliwy,  patient,  e,  adj. 
Cieśnina,  detroit,  s,  m. 


Cieszyć  się,  se  rejouir,  se  con- 

S)ler,  V. 
Ciężar,   fardeaii,   poids,   faix, 

s  m. 
Cios,  coup,  s.  m. 
Cioteczny,  germain,  e,  adj. 
Ciotka,  tante,  s.  f. 
Cnota,  Vertu,  s.  f. 
Cnotliwy,  vertueux,  euse,  adj. 
Co,  quoi,  (lue,  ce  qu^. 
Codzień,  chaąuejour,  tousles 

jours. 
Codzienny  quohMien,enne,adj. 
Cokolwiek,  quoi,  que,  un  peu. 
Coraz,  continuellement,  adv. 
Córka,  filie,  s  f. 
Coś,  quelque  chose,  un  peu. 
Cud,  miracle,  s.  m.;  merveille, 

s.  f. 
Cudowny,  miraculeux,  euse; 

merveilleux,  euse,  adj. 
Cudzoziemiec,  etranger,  s.  m. 

et  adj. 
Cukier,  sucre,  s.  m. 
Ćwiczyć,  exercer,  discipliner, 
,  chatier.  v. 

Ćwiczenie,  exercice,  s.  m. 
Ćwierć,quarteron,quart,  quar- 

tier,  s.  m. 
Cycero,  Ciceron,  n.  p.  m. 
Cyklop,  Cyclope,  s.  m. 
Cypr,  Chypre,  n.  p.  f. 
Cypryjczyk,   Chyprien,  enne, 

adj.  et  subs. 
Cyti  yna,  citron,  s.  m. 
Czarny,  noir,  e,  adject. 
Czarujący,  enchanteur,  resse, 

adj. 
Czas,  temps,  s  m. 
Czasem,  quelquefois,de  temps 

en  temps. 
Czcić,  adorer,  honorer,  revć- 

rer,  V. 
Czczy,  vide,  adj.;  a  jeun. 
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Czekać,  attendre,  v. 
Czerstwość,  Iraicheur,  s.f.;ver- 

meil,  s.  m. 
Czerstwy,  frais,  che;  vermeil, 

le,  adj. 
Czerwony,  rouge,  adj. 
Część,  partie,  part,  s.  f. 
Częsta,     soiivent,    freąuem- 

ment,  adv. 
Częstokroć,  souvent,  nombre 

de  fois. 
Człowiek,  homme,  s.  m. 
Czoło,  [ront,  s.  m. 
Czuć,  sentir,  v. 
Czułość,  sensibilite,  teridresse, 

s.  f. 
Czuły,  sensible,  tendre,  adj. 
Czuwać,  veiller,  epier,  guetter, 

V. 

Czworograniasty,  carre,  ee,adj. 

Czy,  est-ce-ąue? 

Czyli,  ou. 

Czyn,fait,s.m.;  action,  oeuvre, 

S.f. 
Czynić  Jake;  czymć  usługę^ 

rendre  service,  v. 
Czynność,  actlvite,  affaire,  s.f. 
Czynny,  actif,  ive,  adj. 
Czyścić,  nettoyer,  curer,  v. 
Czystość,  proprete,  s.  f. 
C/ysty,  propre;  net,  ette,  adj. 
Czytać,  iJre,  v. 
Czytanie,  lecture,  s.  f. 
Czytelnik,  lecteur,  s.  m. 

Dać,  donner,  laisser,  faire,  y. 

Daleko,  loin. 

Dalszy(ciąg),  continuation,  sui- 
tę, s  r.;eloigne,ee;aiiiple,  adj. 

Dama,  damę,  s.  f. 

Dar,  don,  present,  cadeau,  ta- 
lent, s.  m. 


Daryusz,  Darius,  n.  p*  m. 
Darnina,^  pelouse,  s..  f,;  gazon> 

s.  m. 
Dawać,  donner,  laisser,  v. 
Dawić,  s'etrangler,  y.; 
Dawid,  David,  n.  p.  m. 
Dawno,  long-temps^  autre-fois, 

anciennement,  ady. 
Dąb,  chóiie,  s.  m. 
Delikatny,  delicat,  e;  fin.e,  adj. 
Delikatność,delicatesse,  subti- 

litć,  s.  f. 
Demostenes,  Demosthóne,  n. 

p.  m. 
Deseń,  dessin,  s.  m. 
Deszcz,  pluie,  s.  f. 
Deszczochron,  parapluie,  s.m. 
Dębowy,  de  chóne. 
Dla,  pour,  a  cause  de. 
Dług,  dette,  s.  f. 
Długi,  long,  ue,  adj. 
Długo,  long-temps. 
Długość,  longueur,  s.  f. 
Dłużnik,  debiteur,  trice,  adj. 

et  subs. 
Do,  a,  dans,  chez,  pour,  en. 
Dobrać,  choisir,  appareilier,  v. 
Dobro,  bien,  profit,  ayautage, 

s.  m. 
Dobroć,  bonte,  s.  f. 
Dobroczynny,bienfaisant,e,adj. 
Dobrodziejstwo,  bienfait,  s.  m. 
Dobry,  bon,  ne,  adj. 
Dochodzić,  arriyer,  paryenir, 

atteindre,  ailer  jusqu'a,  y. 
Doczesny,  temporel,  elle,  adj. 
Dodać,  ajouter,  y. 
Dodawać,  additionner,  y. 
Dogodny,  commMe,  adj. 
Dojść,  paryenlr,|pteindre,  y. 
Dojr/.ały,  mńr,  e,  a^flj.-^^ 
Dokazać,  taire, atteindre,  obte- 

nir,  y. 
Dokąd,  ou,  jusq'ou. 

14* 
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Dokładać^<completer^  ajouter^ 

joindre^  V. 
Dokładnie,  completement^en- 

tieremeiit,  adv. 
Dokładność,  precisibn,  s.  f. 
Dokładny,  complet,  e;.preGis, 

e,  adj/ 
Dolegliwość,  inconimodite,  s.f. 
Dolina,  vallee,  s.f. 
Dom,  maison,  s.  f. 
Domiowy,  domestiąue,  adj. 
Doniesieiiie,nouvelle,annonce, 

s.  f. 
Dopasowany,  juste;  ajuste,e'e, 

adj. 
Dopełnić,    combler,    rernplir, 

accomplir,  v. 
Dopiero,  a  Tinstant,  mainte- 

iiant,  dans  le  moment;  do- 
piero co,  ii  Yient  de. 
Dopomagać,   aider,  secourir, 

assister,  v. 
Dopytać  się,  demander,  v. 
Dorobiony  klucz,  fausse  clef, 

s.  f.. 
Dorosnąć,  devenir  grand. 
Dość,assez,suirisamment,  adv. 
Dosięgnąć,  acąuerir,  parvenir, 

V. 

Doskonały,parfait,e;  accompli, 

e,  adj. 
Dostać,  recevoir,  obtenir,  v. 
Dostarczać,  sulfire,  fournir,  v. 
Dostateczny,  suflisant,  e,  adj. 
Dostąpić,    receyoir,    obtenir, 

s^pproclier,  v. 
Dostępny,  accessible,  adj. 
Dostojność,  dignite,  s.  f. 
Doś\viadczeni£Łexperience,s.f. 
Doświadczon;^  experimente, 

ee,  ądj-^    ** 
Dosyć,  assez,  suflisamment. 
Dotąd,  jusqu1ci,  jusqu'a   pre- 

sent. 


Dotkliwy,  touchańt.  e;Sensiblej 

patheticiLie^  adj. 
Dotknięcie,  toucher,  s.  m. 
Dotrzymać,rjetemr,  garder,ob- 

tenir,  v. 
Dotykający,  touchant,  e,  adj. 
Dowcip,  esprit,  genie,   juge- 

ment,  s.  m.;  linesse,  s.  f. 
Dowcipny,  spirituel,elle;inge- 


nieux,  euse,  adj. 


Dowiadywać  się,  s'informer,v. 
Dowiedzieć  się,s'Jnformer,ap- 

prendre,  decouvrir,  v. 
Dowód,  preuve,  s  f.;lemoigna- 

ge,  s.  m. 
Dowodzić,prouver,demoiitrer, 

temoigner,  v. 
Dozgonnie,jusqu'ala  mort;via- 

ger,  ere,  adj,;  a  vie. 
Doznać,  eprouver>  v. 
Doznawać,eprouver,essayer,v. 
Dozwolić,  permettre,  consen- 

tir,  V. 
Drapieżny,  deproie,vorace,adj. 
Drapieżność,  rapine,  s.  f. 
Dręczyć,  tourmenter,  vexer,v. 
Drobny,  menu,  e;  petit,  e,  a(Jj. 
Droga,  rouTe,  s.f.;  chemin,s.!n. 
Drogi,  cher,  ere,  adj. 
Drogo,  cher,  cherement,  adv. 
Drugi,    autrui,  autre,  second, 

deuxieme. 
Drzewo,  arbre,  bois,  s.  m. 
Drzwi,  porte,  s.  f. 
Drżeć,  trembler,  fremir,  v. 
Duch,  esprit,  s.  m. 
Dukat,  ducat,  s.  m. 
Duma,  orgueil,s.m.;arrogance, 

s.  f. 
Dumny,  iier,  eve'y.  orgueilleux, 

euse;  arrogant,  e,  adj. 
Dunaj,  Danube,  n.  p.  m. 
Dusić,  etoulfer,  sulfoquer,  v. 
Dusza,  ame,  s.  f. 
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Dużo,  beaucoup. 
Dworzanin,  courtisan,  s.  m,  et 

adj. 
Dwuznaczny,  equivoque,  adj. 
Dyrekcya,  direction,  s.f. 
Dyskretny,  discret,  e,  adj. 
Dziad,  Yieillard,  grand-póre, 

aleul,  s.  m. 
Dziadek  (do  orzechów),  casse- 

noisetle,  s.  m. 
Działać,  agir,  faire,  v. 
Dziecię,  dziecko,  enfant,  s.  m. 
Dzieciństwo,  enfance,  s.  f.;  en- 

fantillage,  s.  m. 
Dziękować,  remercier,  rendre 

gr^ces,  V. 
Dzielić,  partager,  diviser,  v. 
Dzielnie,  Yaillamment,  vigou- 

reustment,  adv. 
Dzielny,  vigoureux,  euse;  vail- 

lant,  e;  brave;  fougueux,  eu- 
se^ adj. 
Dzieło,  oeuvre,  ouvrage,  s.m. 
Dzień,  jour,  s.  m.;  journee,!s.f. 
Dzierżawca,  fermier,  s.  m.' 
Dziesi(|ty,  dixieme,  dix. 
Dziewczyna,  filie,  s.  f.;  enfant, 

^.  m. 
Dziki,  sauYage,  farouche,  adj. 
Dziryt,  lance,  s.  f.;javelot,s.ni. 
Dziś,  aujourd'liui. 
Dziwactwo,  bizarrerie,  quinle, 

s.  f. 
Dziwacznie,  hfzarrement. 
Dziwić  się,  s'etonner,  v. 
Dzwon,  cloche,  s.  f . 
Dzwonić,  sonner,  v. 

Efez,  Eph^ze,  n.  p.  f. 
Egipt,  Egypte,  n.  p.  f. 
Egipski,  d'Egypte,    Egyptien, 
ne,  adj. 


Elegancik,   petit-maitre,  ele- 
gant, s.  m* 
Eneasz,  Enee,  n.  p.  m. 
Energia,  energie,  s.  f. 
Epigramat,  epgramme,  s.  f. 
Epoka,  epoąue,  s.  f. 
Erichton,  Erichton,  n.  p.  m. 
Eumeusz,  Eumee,  n.  p.  m. 
Europa,  Europę,  n.  p.  f. 
Examen,  examen,  s.  m. 
Exkursya,  excursion,  s.  f. 

F. 

Fabryka,  faLTiąne,  s.  f. 
Fala,''vague,  s.  f. 
Fiiłsz,  faussete,  s.  f. 
Fałszywy,  laux,  sse,  adj. 
Farha,  couleur,  s.  f. 
Farbowanie,  teinture,  s.  f. 
Farnasses,  Pbarnace,  n.  p.  m. 
Febra,  fievre,  s.  f. 
Febrowy,  rievreux,  euse,  adj. 
Fedra,  Phedre,  n.  p.  f. 
Fonelon,  Fenelon,  n.  p.  m. 
Fenicyanin,Phenicien,s.etadj. 
Feston,  feston,  s.  ni. 
Figa,  figue,  s.  f. 
Fijołek,  vio!ette,  s.  f. 
Filiżanka,  tasse,  s.  f. 
Filozof,  philosophe,  s.  m. 
Filozoficzny,     philosophique, 

adj. 
Fiz>k,  physicien,  s.  m. 
Fizyka,  ph}sique,  s.  f. 
Flota,  flotte,  s.  f 
Folwarczek,  pt:tite-ferme,s.f. 
Fontenel,  FonteneHe,  n.  p.  m.  i 
Formować,  former,  v. 
Formujący,  formant. 
Fra-Diavolo,  Fra-Diavolo. 
Franciszek,  Fraiicois  n.  p.  m. 
Francya,  France,  n.p.  t..v5«^*. 


/'  ■' 


'V,  >>■': 


'/*•■';. 


■ii,, 


'•4-: 


»:*•■ 


':^^: 


»•••.>••■,•; 


iś4 

Francuz,Francais,e,ś.m.et  adj. 
Francuzki,  fraiicais,  e,  adj.;  de 

France. 
Prak,  frac,  s.  m. 
frankować,  affranchir,  v. 
fraszka,  bagatelle^s.  f.;  collifi- 

chet,  s.  m. 
fundament,  fondement,  s.  fn. 
funt,  livre,  s.  f. 

jabinet,  cabinet,  s.  m. 
jad,  Gades,  n.  p.  m. 
^adae,  parler,  babiller,  v. 
jadzina,  reptile,  ».  m, 
iaj,  bosąuet,  S.  m. 
iaik,  bocage,  s.  m. 
jalber,  Galber,  n.  p.  m. 
iałąź,  branche,  s.  i. 
jałązka,  rameau,  s,  m. 
janić,  blamer,  v. 
iarbaty,  bossu,  e,  adj. 
iardzić,  mepriser,  v. 
xasnąć,  eteindre,  v. 
jatunek,espece,sorte,  ąualite, 

s.  f. 
j.dy,comnie,lorsque,si,quand. 
}dyby,  si,  sans. 
idyż,  puisque. 
id/Je,  ou,  dans  leąuel. 
idzieindziej,    ailleurs,    autre 

part. 
idziekolwiek,ou  quece  soit,en 

quelqu'endroit  que  ce  soit. 
ienewa,  Geneve,  n.  p.  1'. 
ieniusz,  genie,  s.  m. 
icsty,  epais,  sse;  touffu,  e,  adj. 
»ę^,  oie,  s.  f. 

fić^ć,  plier,  ployer,  flechir,  v 
listki,  flexible,  souple,  adj. 
iii,  pivoine,  s.  f. 
iinćić,  tomber,  perir,  v. 
iitara,  guLtare,  s.  f. 


Gładki>  lisse;  uni,  e,  adj. 
Głęboko,  profondement,  adV* 
Głód,  faim,  famine,  s.  f. 
Głos,  voix,  s.  f ;  son,  s.  m. 
Głośno,  baut,  a  baute  voix. 
Głowa,  tóte,  s.  f. 
Głucby,  sourd,  e,  adj. 
Głupiec,  ignorant,  fat,  s.  m 
Gniazdo,  nid,  s.  m. 
Gniewać  się,  se  facber,  v. 
Gnój,  fumier,  s.  m. 
Gnuśny,faineant,  e;paresseux, 

eiise,  adj. 
Godność,  dignite,  s.  f.;  qualite, 

s.f.;titre,  s.m  :qualłlication, 

s.  f 
Godny,  digne^adj. 
Godzina,  beure,  s.  f. 
Golić, raser,  faire  la  barbe,  v. 
Gonić,  chasser,  poursuivre,  v. 
Gonitwa,  course,  s.  f. 
Góra,  mont,s.m  ;montagne,s.f. 
Gorąco,  cbaudement,  adv. 
Gorący,  chaud,  e,  adj. 
Gorączka,  tievre  ardente,  fie- 

vre  cbaude,  s.  f. 
Gorliwość,  zele  s.  m  ;  ardeur, 

s  f.;  empressement,  s.  in. 
Gorzki,  amer,  ere,  adj. 
Gościniec,  grandę  route,  s.  f. 
Gospodarstwo,  menage,  s.  m. 
Gotfryd,  Godefroy,  n.  p  m. 
Gotów,pr^t,^e;dispose,  ee,  adj. 
Gotować,  preparer,  appróter, 

cuire,  v. 
Gotówka, argent  comptant,  ar- 

gent  sonnant,  s.  m. 
Gotowy,  pr^t,  e;  prepare,  adj. 
Gra,  jeu,  s.  ni. 
Grać,  jouer,  v. 

Grammatyka,  graminaire,  s.  f. 
Grarnmatyczny,  grammatical, 

e,  adj. 
Granat,  grenadier,  s,  m. 
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Granica,  limite,  borne,   fron- 

tiere,  ś   f. 
Grecya,  Gr^ce,  n.  p.  f. 
Grecki,  grec,  eque,  adj. 
Grób,  tombeau,  s.  m. 
Grosz,  gros,  s.  m. 
Groszek,  petit-pois,  s.  ih. 
Grota,  grotle,  s.  f. 
Groźba,  menace,  s.  f. 
Groźny,  menacant,  e;  severe, 

adj.  " 
Gruby,    gros,  sse;  epais,  sse; 

grossier,  ere,  adj. 
Grunt,  sol,  terrein,  terriloire, 

s.  m. 
Gruniowny,fondamental,e;  so- 

lide,  adj.' 
Gruszka,  poire,  s.  f. 
Gryźć,  mordre,  ronger,  V. 
Grzbiet,dos,  s.m.;  epine  du  dos. 
Grzerznie,sagement,polJment. 
Grzeczność,  sagesse,  politesse, 

amabilite,  complaisanCe,  s.  f. 
Grzeczny,sage;  poli,e;aimable; 

complaisant,  e,  adj. 
Grzesznik,  pecheur,sm.  et  adj. 
Gubić,  perdre,  v. 
Gunima,  gomme,  s.  f 
Guwernantka,gouvernante,s  f. 
Gwałt,  Yiolence,  s.  f. 
Gwałtownie,  violemment,Tapi- 

dement,  avec  violence 
Gwałtowność,  rapJdite,vioIen- 

ce,  yehemence,  s  f. 
Gwałtowny,  Yiolent,  e,  vehe- 

ment,  ef  rapide,  adj. 
Gwar,  murmure,  s.  m. 
Gwiazda,  etoile,  s.  f. 
Gwóźdź,  clou,  s   m. 
Gw^oździk,  kwiat,  oeillet,  s.  m. 

H. 

Haft,  broderie,  s.  f. 
Halsztuch,col.s  m.)cravate,s.f. 


Lii. 


Handel,    commerce,  negoce, 

s.  m. 
Hannibal,  Hannibal,  n.  p.  m. 
Haniebny,  ignominieux,  euse, 

adj. 
Hasło,mot  dordre,  signal,  s.m. 
Hebrajczyk,  Hebreu,  s.  m. 
Hej,  hola! 

Henryk,  Henri,  n.  p.  m. 
Herb,8rmoiries,armes,  s 
Flerbata,  the,  s.  m. 
Fleroizm,  herolsme,  s.  m. 
Herostrat,  Herostrate,  n.p.m. 
Hipoteka,  hypotheąue,  s.  f. 
Historya,  hiśtoire,  s.  f. 
Hiszpania,  Espagne,  n.  p.  f. 
Ho!  oh! 

Hodować,  soigner,  cultiver,  v. 
Hojny,  genereux,  euse;  liberał, 

e,  adj. 
Hollenderski,hollandais,e,  adj; 

de  Hollande. 
FIołd,  hommage,  s.  m. 
Homer,  Homere,  n.  p.  m. 
Honpr,honneur,  s.  m.;  dignite, 

s.  f. 
Horacyusz,  Horace,  n.  p.  m. 
Horyzont;  horizon,  s.  m. 
Hrabia,  comte,  s.  m. 
Huczeć,  bruire,  faire  du  bruit. 
Hugo,  Hugo,  Hugue,  n.  p.  m. 
Humor,  humeur,  s.  f. 
Hymn,  hymne,  s.  m.  et  f. 

jr. 

I,  et. 

Ja,  moi,  je. 

Jabłko,  pomme,  s.  f. 

Jad,  venin,  s.  ni. 

Jagoda,  baie;  czarna,  myrtylle, 

czerwona,  borówka  zwana, 

airelle,  s.  f. 
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Jak,  comment,  combien. 

Jakby,  jakoby,  comme. 

Jaki,  tel,  lle;"^  quel,  Iłe;  pareil. 


Ile:  sembiabl 


e. 


r  i 


>  — -, — 

Jakiś,  quelqii'un,  un  certain. 
Jakikolwiek,  quelconque. 
Jako,  quoi,  comment,  comme. 
Jak  to,  comment? 
Jakże,  comment? 
Jałowiec,  genievre. 
Jan,  Jean,  n.  p.  m. 
Jarmark,  foire,  s.  f. 
Jarzyna,  legumo,  s.  m. 
Jaskinia,  antre,  s.  m.;  cayerne, 

s.f. 
Jaśmin,  jaśmin,  s.  m. 
Jasno,  Clair,  aciv. 
Jasny,  clair,  e;  serein,  e,  adj. 
Ida,  ida,  n.  p.  f. 
idealny,  ideał,  e;  adj. 
Idomeneusz,  rdomenee,n.p.m. 
Idylla,  ydylle,  s.  f. 
Jechać,  aller,  passcr,  v. 
Jeden,  un;une;  niejeden,  q«el- 

ques.  , 

Jednak,  cependaint,  pourtant, 

toulefois. 
Jediioczyć,  unir,  rennir,  v. 
Jednostajny,  conforme;  egaUe; 

uniforme,  adj. 
Jedwab,  soie,  s.  f. 
Jedwabnik,  ver-a-soie,;;s.  m. 
Jedwabny,  de  soie. 
Jedynie,  ufiiquement. 
Jedyny,  uniqae,  adj. 
Jenerał,  generał,  s.  m. 
Jeogralia,  geograpbie,  s.  f. 
Jeometrya,  geometrie,  s.  f. 
Jerozolimski,  de  JerusalenL 
Jęrzyna,  ronce,  s.  f. 
Jeść,  mangcr^  v. 
Jesień,  automne,  s.  m. 
Jeśli,  jeżeli,  si,  qnand,  au  cas 

que. 


Jeszcze,  encore. 

Jeździć,  aller  en  Yoitnre,  achc- 

val. 
Jezioro,  laC/-,  s  m. 
Jezns,  Jesus,  s.  m. 
Jęczenie,  gemissement,  s.  m. 
Jęczyć,  gemir,  v. 
Języi<,lajigne,s  f ;  langage,  s.m. 
lgra'^ć,folatrer,badiner,jouer  v. 
Ile,  combien,  autant ..  que. 
Ileż,  combien. 

Imi^,  nom,s  m.;reputation,s.f. 
Imieniny,  lóte  patronale,  s.  f. 
Inaczej,  autrement. 
I«my,  autre,  adj. 
Inszy,  autre,  adj. 
Interes,  atlaire,  s.  f.;  interet, 

s.  m 
Interesować,  inle'resser,  v. 
Interesujący,    iuteressant,   ę; 

adj.  ^ 

Intryga,  intrigue,  s.  f. 
Joas,  Joas,  n,  p.  m. 
Józef,  Joseph,  n.  p  m. 
Jowisz,  Jupiter,  n.  p.  m. 
Iść,  aller,  v. 

IskrZf]cy,  etincellant,  e,  adj. 
Istnienie,  existence,  s.  f. 
Istniejący,  existant,  e,  adj. 
Istność,  Etre,  s.  m. 
Istny,  vrai,  e;  yeritable,  adj. 
Istota,  ótre,  s.  m.;  substanće, 

s.  f. 
Istotny,  vrai,  e;  reel,  le,  adj. 
Itaka,  Ithaque,  n.  p.  f. 
Jubiler,joaiiliier,  bijoulier,s.m. 
Julia,  Julie,  n.  p.  f. 
Jutro,  demain. 
Jutrzenka,  aurore,  s.  f. 
Jutrzejszy,  de  demain. 
Już,  deja.     ^ 
Iwry,  Ivry,  n.  p.  m. 
Iż,  que. 
Iżby,  afm  que. 
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hajasz,  IsaKe,  n.  p.  m. 
Izbica,  brise-glace,  n.  p.  m.  et 
adj. 

Kaczka,  canard,  s.  m. 
Kadzidło,  encens,  s.  m. 
Kalafior,  chou-fleur  s.  m. 
Kalarepa,  <  hou  navet,,s.  m. 
Kaligula,  Caligulla,  n.  p.  ni. 
Kaiipso,  Calipso,  n.  p.  f. 
Kamień,  pierre,  s.  f. 
Kamyczek,  caillon,s.  m.;petite 

pierre,  s.  f.;  rocailles,  s.  f. 
Kanał,  canal,  s.  m. 
Kanarek,  canajris,  s.  m. 
Kanikuła,  canicule,  s.  f . 
Kapelusz,  chapeau,  s.  m. 
Kapitał,  capital,  s.  m. 
Kapłon,  cliapon,  s.  m. 
Kara,  peine,  s.  f.;  chatiment, 

s.  m. 
Karafka,  caraffe,  s.  f. 
Karany,  puni,  e,  adj. 
Kareta,  carosse,  s.  m. 
Karmel,  Carmel,  n.  p.  m. 
Karnawał,  carnaval,  s.  m. 
Karol,  Charles,  n.  p.  m. 
Karta, carte,  s.  f.;  feuillet,  s.m. 
Kartagina,  Carthage,  n.  p.  f. 
Kartagińczyk,  Carfhaginois,  e, 

n.p. 
Kartagiński,carthaginois,e;pu- 

nique,  adj. 
Kartusz,  Cartouche,  n.  p.  m. 
Kassyusz,  Cassius,  n.  p.  m. 
Katon,  Caton,  n.  p.  m. 
Kawa,  cafe,  s.  m. 
Kawał,  morceau,  s.  m;  piece, 

s.  f. 
Kawałek,  petit-morceau,  s.  rn. 
Kazać,  commander,ordo«ncr, 

faire,  y. 


Każdy,  chaque,  chacun,  tout. 
Kącik,  coin,  reduit,  s.  "^-  .    . 
Kąpać,  baigner;  sięj  se  bai- 

gner,  V. 
Kąpiel,  bain,  s.  m. 
Kąsać,  piquer,  mordre,  v. 
Kępa,  tle,  s.  f. 
KiedY,  quand,  lorsque. 
Kiedykolwiek,     en      quelque 

temps  que  ce  soit. 
Kijów,  Kiew,  n.  p. 
Kilka,  quelques,  plusieurs. 
Kilkakrotnie,   plusieurs    fois, 

nombre  de  fois. 
Kiszka,  boudin,  s.  m. 
Klassa,  classe,  s.  i. 
Klatka,  cage,  s.  f. 
Klejnot,  bijou,  joyalJ,  s,  m. 
Kleopatra,  Cleopatre,  n.  p.  f. 
Klękać,s'agenouiller,se  nieltre 

a  genonx,  v. 
Klęska,  defaite,  deroute,  s.  f.; 

fleau,  malheur,  s.  m. 
Klimat,  climat,  ciel,  s.  m. 
Klucz,  clef,  s.  f. 
Kłamać,  mentir,  v. 
Kłamca,  rnenteur,  s.  m.  et  adj.  . 
Kłamstwo,  mensonge,  s.  m.;  ^ 

menterie,  s>f. 
Kłaść,  mettre,  poser,  placer,v. 
Kłócić,  m^!er,troubler;  się.se 

quereller,  se  brouiller,  v. 
Kłopot,  peine,  s.  f.;  tourment, 

souci,  s.  m. 
Kłusować,  trotter. 
Kobierzec,  tapis,  s.  m. 
Kobieta,  femme,  s.  f. 
Kochać,  aimer,  che*  r,  v. 
Kochany,  aime,  cl  eri.    ^ 
Kocz,  caleche,  s.  f. 
Kogut,  coq,  s  m. 
Kolacya,  souper,  s.  m.;  colla- 

tion,  s.  f. 
Kolebka,  berceau,  s,  m. 
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Kolega,  collegue,  s.  m. 
Kolej,  orniere,s.  f.;chemin,s. 

m.;  tour,  s.  m. 
Kolor,  coulleur,  s.  f. 
Kolumb,  Colomb,  n.  p.  m. 
Kolumna,  colonne,  s.  f. 
Koło,  roue,  s.  f. 
Komedya,  comedie,  s.  f. 
Kometa,  comete,  s.  f. 
Koń,  cheval,  s.-m. 
Konać,  expirer,  pousser  le  der- 

nier  soupir,  ótre  agonisant. 
Kończyć,  fifiir,achever,  ternn- 

ner,  v, 
Kondeusz,  Conde,  n.  p.  m. 
Konfitury,  confiture,  s.  f. 
Koniec,  6out,s.  m.;  pointę,  s.f. 

dessein,  s.  m  ;  but,  s.  m. 
Koniecznie,  absolument. 
Konnica,  cavalerie,  s.  f. 
Konno,  a  cheval. 
Konstantyn,    Constantin,    n. 

p.  m. 
Konstantynopol,  Constantino- 

ple,  n.  p.  f. 
Kontent,  content,  e,  adj. 
Kontentować,  contenter,satis- 

faire,  v. 
Kontredans,  contre-danse,s.'f. 
Kontrakt,  coiitrat,  s.  m. 
Kontramarka,  contre-marque, 

s.  f. 
Kopać,  creuser,  bócher,  fouil- 

ler,  V. 
Kornel,  Corneille,  n.  p.  m. 
Korona,  couronne,  s.  f. 
Koryolan,  Coriolan,  n.  p.'m. 
Korzeń,  racine,  s.  f. 
Korzenny,  depices. 
Korzyj^ć,  a vantage,  profit,  s.m. 
Korzystać,  profiter,  v. 
Korzystnie,  avantageusernent. 
Korzystny,  avantageux,  euse; 

prófitable,  adj. 


s.  m. 

Kościół,  eglise,  s.  f. 

Koszt,  frais,  depens,  s.  m.  pi. 

Kosztować,  gouter,  e'prouver, 

couter,  V. 
Koszula,  chemise,  s.  f. 
KoszYcz.ek,  panier,  s,  m.;  cor^ 

beille,  s.  f.    ^ 
Kotwica,  ancre,  s.  f. 
Kowal,  forgeroii,marei:hal  fer- 

rant,  s.  m. 
Koza,  cbe-vre,  s.  f. 
Kra,  glacon,  s.  m. 
Kraj,  p^ys,  s.  m. 
Kraków,  Cracovie,  n.  p.  m. 
Krakowski,  de  CracoYie. 
Krakus,  Cracus,  n.  p.  m. 
Krassus,  Crassus,  n.  p.  m. 
Krawiec,  tailleur,  s.  m. 
Kredyt,credit,  s.  m.;  a  credit. 
Kres,  borne,  s.  f.;  but,  termę, 

s.  m. 
Krewny,  parent,  s.  m. 
Krezus,  Cresus,  n.  p  m. 
Kręci  ,  tourner,  tordre,  tortil- 

ler,  V. 
Krok,  pas,  s.  m. 
Król,  M)i,  s.  m. 
Królewski,  royal,  e,  adj. 
Królowa,  reine,  s.  f. 
Krótki,  court,  e,  adj. 
Krótko,  courtenient,  adv. 
Krótkość,  brievete,  s.  f. 
Krowa,  vache,  s.  f. 
Krwawy,  sanglanl;  e,  adj. 
Krytyczny,  critique,  adj. 
Krzak,  arbuste,  buisson,  s.  m. 
Krzesło,chaise,  s.f.;  siege,ś.m. 
Krzyk,  cri,  s.  m. 
Krzysztof,  Cristophe,   n.  p.  m. 
Krzywda,  tort,  domrnage,  ou- 

trage,  prejudice,  s.  m; 
Krzywo,  de  travers,  adv. 


I 
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Krzyż  croix,  s.  f. 
Ksiądz,  pr^tre,  s.  m. 
Książę,  prince,  s.  in. 
Książka,  księga,  livre  s.  m» 
Księżyc,  lune,  s.  f. 
Kształcić,  former,  faconner,v. 
Kształt,  formę,  facoii,  Ggure, 

manióre,  s  f. 
Kto,  któż,    któżby?  qui?  qui 

est-ce  qui? 
Który,  qui,  quel?  lequel,  que. 
Ku,  vers,  envers,  contrę. 
Kucliarka,  cuisiniere  s.  f. 
Kuchenny,  de  cuisine. 
Kufer,  coffre,  s.  m.;  maile,  s.  f. 
Kulawy,  boiteux,  euse,  adj. 
Kupić,'^acheter,  v. 
Kupiec,  marchand,  s.  m. 
Kupno,  achat,  s.  m. 
Kura,  poule,  s.  f. 
Kurczę,  poulet,  s.  m. 
Kurs,  cours,  s.  m. 
Kuryer,  courrier,  s.  m. 
Kuryusz,  Curius,  n.  p.  m. 
Kuzyn,  cousin,  parent,  s.  m. 
Kuzynka, cousine,  parente, s.f. 
Kwiat,  fleur,  s.  f. 
Kwiczoł,  grive,  s.  f. 
Kwitnący,  fleurissant,  e;  floris- 

sant,  e",  adj. 


Lać,  fondre,  couler,  verser,  v. 
Lafonten,LaFontaine,  n.  p.  m. 
Las,  for^t,  s.  f.;  bois,  s.  m. 
Lasek,  bosquet,  s.  m. 
Latać,  voler,  courir,  v. 
Lato,  ete,  s.  m. 
Laur,  laurier,  s.  m. 
Laurowy,  de  laurier. 
Lecz,  mais,  cependant. 


Lekarski,  medicinal,  e;  de  me- 

decine;  officinal,  e,  adj. 
Lekarstwo,  medecine,  potion, 

s.f. 
Lekarz,  medecio,  docteur,s.m. 
Lekcya,  lecon,  s.  f. 
Lekkomyślność,  legerete,  s.  f. 
Len,  lin,  s.  m. 
Lenistwo,  paresse,  s.  f. 
Leniwy,  paresseux,  euse;  lent, 

e,  adj. 
Lepić,  coller,  v. 
Letni,  d'ete. 
Lew,  lion,  s.  m. 
Lękać  się,  s'epouvanter,  aYoir 

peur. 
Liczba,  nombre,  s.  m. 
Liczny,  nombreux,  euse,  adj. 
Liczyć,  compter,  nombrer,  v. 
Likwor,  liqueur,  s.  f. 
Lilia,  lys,  s.  m.;  fleur  de  lys. 
Linia,  ligne,  regle,  s  f. 
Lipa,  tilleul,  s.  m. 
Lipiec,  Juiliet,  s.  m. 
Lis,  renard,  s.  m. 
Liść,  feuille,  s.  f. 
List,  lettre,  s.  f. 
Listowy,  de  lettres,  de  poste. 
Litera,  lettre,  s.  f. 
Literatura,  litterature,  s.  f. 
Litość,  pitie',  compassion,  s.  f. 
Litościwy,  compatissant,  e;  mi- 

sericordieux,  euse,  adj. 
Litować  się,  avoir  pitie. 
Liwerunek,  livraison,  fourni- 

ture,  s.  f. 
Lniany,  de  lin. 
Lodowaty,  glace,  ee,  adj. 
Londyn,  Londres,  n.  p.  f. 
Londyński,  de  Londres. 
Los,  lot,  sort,  s.  m. 
Lub,  ou. 

Lublin,  Lublin,  n.  p. 
Lubo,  quoique,  bien  que. 
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Lud,  peuple,  s.  m. 
Ludność,  population,  s.  f. 
Ludny,  peuple,  ee,  adj. 
Ludwik,  Louis,  n.  p.  m. 
Ludzki,  humain,  e,  adj. 
Ludzkość,  humanite,  s.  f. 
Lugdun,  Lyon,  n.  p.  m. 
Lwi,  de  Ilon. 


Łaciński,  Iatin,e,  adj.;  delatin. 

Ładny,  joli,  e,  adj. 

Łagodność,  douceur,  s.  f. 

Łagodny,  doux,  ce,  adj. 

Łajać,  gronder,  reprendre,  v. 

Łakomstwo,  gourmandise,  s.  f. 

Łapać,  prendre,  saisir,  v. 

Łaska,  grace,  faveur,  s.  f. 

Łaskawie,gracieusement,favo- 
rablement,  adv. 

Łaskawy,  bienveillant,  e;  favo- 
rable;  propice;  appri  voise,ee; 
doux,  ce,  adj. 

Łatwość,  facilite,  s.  f. 

Łatwowierny,  credule,  adj. 

Łatwy,  facile,  adj. 

Ława,  ławka,  banc,  s.  m. 

Łączyć,  joindre,  v. 

Łój,  suif,  s.  m. 

Łojowy,  de  suif. 

Łokieć,  aune,  s.  f.    • 

Łono,  sein,  s.  m. 

Łoskot,  fracas,  eclat,  bruit, 
s.  m. 

Łowić,  attraper,pecher,  pren- 
dre, V. 

Łóżko,  łożysko,  lit,  s.  m. 

Łudzić,  tromper.  v. 

Łysy,  chauYc,  adj. 

Łza,  larme,  s.  f. 


Macedoński,  macedonien,  ne^ 

adj; 
Machinalny,  machinal,  e,  adj. 
Magazyn,  magasin,  s.  in. 
Mahoniowy,  d'acajou. 
Maj,  Mai  s.  m. 
Majątek,  bien,  s.  m.;  fortunę^ 

s.  f. 
Majtek,  matelot,  s.  m. 
Malarz,  peintre,  s.  m. 
Malować,  peindre,  v. 
Mało,  peu,  adv. 
Mały,  petit,  e,  adj. 
Manna,  mannę,  s.  f. 
Maraton,  Marathon,  n.  p.. 
Marmur,  marbre,  s.  m. 
Marmurowy,  de  marbre. 
Marnować,    diśsiper,    perdre, 

V. 

Martwić,    chagriner,   affliger, 

mortiiier,  v. 
Marymoncki,  de  Marimont. 
Maryusz,  Marius,  n.  p. 
Maszt,  mat,  s.  m. 
Matematyka,  mathematiąues, 

s.  f.  pi. 
Materya,  etoffe,  s.  f. 
Matka  merę,  s.  f. 
Mądrość,  sagesse,  s.  f. 
Mądry,  sagę;  prudent,  e,  a'Jj. 
Mąż,  mari,  epoux,  s.  m. 
Mech,  mousse,  s.  f. 
Medor,  Medor,  n.  p. 
Melodyjny,   melodieux,   euse,, 

adj.      ,       " 
Menelaus,  Menelas,  n.  p. 
Mentor,  Mentor,  n.  p. 
Messyasz,  Messie,  n.  p. 
Matal,  metal,  s  m. 
Mexyk,  Mexique,  n.  p.  m. 
Męczarnia,  tourment,  s.  m. 


ni 


Męczyć,  tourmenter,  martyri- 

ser,"  V. 
Mędrzec,  sagę,  s.  m. 
Mężny,  vaillant,  e,  adj. 
Mglisty,  nebuleux,  euse,  adj. 
Miara,  mesure,  s.  f. 
Miasto,  ville,  s.  f. 
Miauczyć,  niiauler,  v. 
MieQ,  avoir,  posseder,  tenir,  v. 
Miedź,  cuivre,  s.  m. 
Miejsce,  lieu,  endroit,  s.  m.; 

place,  s.  f. 
Miejski,  de  la  ville,  de  ville. 
Mienić,  changer,  v. 
Mierność,  mediocrite',  s.  f. 
Mierny,  mediocre;  moyen,  ne, 

adj. 
Mierzyć,   mesurer,  viser,  ten- 

dre  a,  v. 
Miesiąc,  mois,  s.  m. 
Mieszać,    meler,    confondre, 

brouiller,  v. 
Mieszkać,  demeurer,  loger,  v. 
Mieszkanie,  demeure,  s.  f.;  lo- 

gement,  appartement,  s.  m. 
Mieszkaniec,  habitant  s.  m. 
Miękki,  mou,  mol,  le;  doux,  ce; 

tendre.  adj. 
Mięso,  Yiande,  chair,  s.  f. 
Migdał,  amande,  s,  f. 
Mijać,  eviter,  passer  a  cote.  v. 
Mila,  mille,  s.  m. 
Milczenie,  silence,  s.  m. 
Miło,  agreablement,  adv. 
Miłość,  amour,  s.  m. 
Miłosierdzie,  misericorde,  pi- 
lić, s.  f. 
Miłosierny,  misericordieux, 

euse,  adj. 
Miłośnik,  amateur,  s.  m. 
Miłować,  aimer,  cherir,  v. 
Miły,  aimable;  agre'able;  doux, 

ce,  adj. 
Mimo,  malgre. 


Mimowolnie,  bongre,  malgre. 
Minerwa,  Minerve,  n.  p. 
Minister,  ministre,  s.  m. 
Miotełka,  balai,  s.  m. 
Mleć,  moudre,  v. 
Mleko,  lait,  s.  m. 
Młodociany,  jeune,  adj. 
Młodość,  jeunesse,  s.  f. 
Młody,  jenne,  adj. 
Młodzieniec,  jeune  homme,  s. 

m.;  pi.  jeunes  gens. 
Młodziuchny,  tout  jeunne. 
Młot,  marteau,  s.  m. 
Młynarz,  meunier,  s.  m. 
Mnich,  moine,  s.  m. 
Mniemać,  croirę,  penser,  s'i- 

maginer,  v. 
Mnóstwo,  foule,  ąuantite,  s.  f. 
Moc,force,puissance,s.  f.;  pou- 

voir,  s.  m.;  energie,  s.  f. 
Mocno,  fortement,  vigoureu- 

sement,  adv. 
Mocny,  fort;  vigoureux,  euse, 

adj. 
Moda,  modę,  s.  f. 
Modlić  się,  prier,  v. 
Módz,  pouYoir,  v. 
Mój,  moja,  mon,  ma. 
Mojżesz,  Moise,  n.  p.  m. 
Moment,  moment,instant,  s.m. 
Monarcha,  monarąue,  s.  m. 
Mont   Blanc,    Mont-blanc,  n. 

p.  m. 
Mont  Rosa,  Mont-rosa,  n.p.m. 
Moralny,  morał,  e,  adj. 
Morela,  abricot,  s.  m. 
Morowa  zaraza^  peste,  -S.  f. 
Morwa,  mure,  s.  f. 
Morze,  mer,  s.  f. 
Mości  panie,  monsieur,  s.  m. 
Most,  pont  s.  m. 
Mowa,*  discóurs,  s.  m. 
Mówić,  parler,  dire,  v. 
Mówiący,  parlant,  e,  adj. 
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Może,  peut-^tre,  ii  se  peut. ' 
Możność,  puissance,  s.f.;  pou- 

voir,  s.  m.;  possibilite,  s.  f. 
Msza,  messę,  s.  f. 
Miinstf  f;  Munster,  n.  p. 
Mur,  mur,  s.  m.,  muraille,  s.f. 
Muszla,  coąuillage,  s.  m. 
Muzyczny,  musical,  e,  adj. 
Muzyka,  musiąue,  s.  f. 
Muzykant,  musicien,  s.  m. 
Myśl,  pensee,  idee,  s.  f. 
Myśleć,  penser,  songer,  v. 
Myślący,  pensif,  ve,  adj. 
Mysz,  souris,  s.  f. 

]«. 

Na,  sur,  a,  au,  en. 
Nabawić,  attirer,  causer,  v. 
Nabuhodonozor,  Nabuhodono- 

sor,  n.  p.  m. 
Nabyć,  nabywać,  acąuerir,  v. 
Nabycie,  acąuisition,  s.  f. 
Nabyty,  acąuis,  e,  adj. 
Naczelnik,  chef,  generalissime, 

s.  m. 
Nad,  sur,  dessus,  plus,  plus  de, 

par  de  la,  par  dessus'. 
Nadać,  donner,  v. 
Nadal,  dans  la  suite,aravenir. 
Nadbrzeże,  bord,  rivage,  s.  m. 
Nadchodzić,  survenir,surpren- 

dre,  V. 
Nader,  bien,  fort,  tres. 
Nadewszystko,  surtout. 
Nadto,  trop,  de  plus,  encore. 
Nadużyć,    abuser,    se   preva- 

loir,  V. 
Naduży  wanie,abus,exces,  s.m. 
Nadwerężyć,  alterer,estropier, 

V. 

Nadymać,  gonfler,  enfler,  v. 
Nadzieja,  esperance,  s.  f. 


Nadziemski,  celeste;  divin,  e, 

adj. 
Nadzwyczajny,  extraordinaire, 

adj. 
Naganny,  blamable,  reprehen- 

sible,  adj. 
Nagle,  subitement,  soudaine- 

ment,  adv. 
Nagły,  subit,e;soudain,e,  adj. 
Nagroda,  recompense,  gratifi- 

cation,  s.  f.;  prix,  s.  m. 
Nagrodzić,  recompenser,  boni- 

fier,  d^dommager,  v. 
Nagromadzenie  amas,tas,  s.m. 
Nająć,  louer,  v. 
Naigrawać,  insulter,  a,  v. 
Nakazywać,    órdonner,   com- 

mander.  v. 
Nakazywanie,  ordonnance,  s.f. 
Nakoniec,  enfin. 
Nalać,  Yerser,  v. 
Nalegać,  alleguer,  v. 
Naleśnik,  crepe,  s.  f, 
Należyć,  appartenjr,  v. 
Namiętność,  passion,  s.  f. 
Namówić,  engager,  v. 
Napad,  attaąue,  incursion,  in- 

Yasion,  s.  f. 
Napadać,   attaąuer,    tomber 

sur,  surprendre,  v. 
Napadnięty,  attaąue,   ee,  adj. 
Napastować,  attaąuer,  y. 
Napełniać,  remplir,  combler,v. 
Napój,  boisson,  s.  f.;  breuva- 

ge,  s.  m. 
Napotkać,  napotykać,  rencon- 

trer,  v. 
Napowrót,  de  retour. 
Naprawiony,  repare',  radoube, 

ee,  adj. 
Napróżno,  en  Yain,    inutile- 

ment,  adY. 
Naprzeciw,  Yisa-Yis,en  face,. a 

l'oppOsite. 
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Naprzód,  premierement,  d'a- 

bord,  en  avant. 
Naprzykrzać  się,ennuyer,tour- 

menter,  v. 
Nareszcie,  enfin,  au  reste,  du 

reste. 
Narobić,  faire,  v. 
Naród,  nation,  s.f.;peuple,s.m. 
Naruszony,  touche,  remue,  ee 

adj. 
Narzekać,  se  plaindre,  se  la- 

menter,  v. 
Narzędzie,  instrument,  s.  m.; 

ustensile,  s.  m. 
Naśladować,  imiter,  suivre,  v. 
Naśladowanie,  imitation,  s.  f. 
Nastąpić,  succeder,suivre.  v. 
Następny,  suivant,  e.;  succes- 

sif,  ve,  adj. 
Następujący,  suivant,  e,  adj. 
Nasz,  notre 
Natenczas,  alors. 
Natura,  naturę,  s.  f. 
Natychmiast,  sur  le  cbamp, 

aussitót. 
Nauczający,  instructif,  ive,  adj. 
Nauczyć,  enseigner,  instruire, 

apprendre,  v. 
Nauczyciel,mallre,precepteur, 

s.  m. 
Nauka,  etude,lecon,  doctrine, 

instruction,  s.  f. 
Naukowy,  d'elude. 
Nawalnica,averse,tempśte,s.f. 
Nawet,  m6me. 

Nazbierać,ramasser,entasser,v. 
Nazwisko,  nom,  s.  m. 
Nazywać,  nommer,  appeler,v. 
Neapol,  Naples,  n.  p. 
Neptun,  Neptune,  n.  p. 
Nerwowy,  nerveux,  euse,  adj. 
Nędza,  misere,  s.  f. 
Nędzny,  miserable;  pauYre; 

chelif,  ve,  adj. 


Niby,  comme. 

Nic*  rien,  rien  du  tout. 

Nić,  fil,  s.  m. 

Niciany,  de  fil. 

Niebezpieczeństwo,danger,pe- 

ril,  s.  m. 
Niebezpieczny,    dangereux, 

euse;  perilleux,  euse,  adj. 
Niebieski,  celeste,  bleu,  e;  adj. 
Niebo,  ciel,  climat,  s.  m. 
Nieboszczyk,  czka,  feu,  e,  adj. 
Niecierpliwość,impatience,s.f.f 
Niech,  que. 
Nieco,  un  peu. 
Nie  czuć,  ne  pas  sentir,  ^tre 

insensible. 
Nieczuły,  insensible,  adj. 
Nieczysty,  impur,  e;  mai  pro-^ 
pfe,  adj. 
Niedaleko,  pres,  proche,  non' 

loin,  adv. 
Niedbale,  negligemment,  adv.; 

avec  negligence. 
Niedbalstwo,  negligence,  s.  f. 
Niedbały,  negligent,  e,  adj. 
Niedługo,  bientot,  adv. 
Niedobrze,  mai,  adv. 
Niedostatek,  manąue,  s.  m.;^ 

disette,  ».  f.;  indigence,s.f.;!' 

defaut,  s.  m.  ]. 

Niedostępny,  iriaccessible,  adj.  ^ 
Niedoświadczony,   inexperi- 

mente,  ee,  adj.;  sans  expe- 

rience. 
Niedziela,  dimanche,  s.  m. 
Niedźwiedź,  ours,  s.  m. 
Niegdyś,  jadis,  autrefois,  an- 

ciennement,  adv. 
Niegodny,  indigne,  adj. 
Niegodność,  indignite,  s.  f.       ^i 
Niegodziwy,  indigne,  adj. 
Niegrzeczność,    impolitesse,    ^^ 

malhonótete,  iuciYilite,  s.  f. 
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I  **;,  v;ftiegrzeczny,impoli,  e;  malhon- 
;  ;  .p  n^te,  adj. 
}f'^,0\eidik\,  quelqa'un,  e. 
^•.•;i^!fiejako,  comme,  uiie  espece. 
^:  ;;Jiekiedy,quelquefois,de  temps 
•^'(:Jd  en  teinps. 
••i'»!;Iiektóry,  quelqu'un,  e. 
'    "niełaska,  disgrace,  s.  f. 

niemożność,  impossibilite,  s.f. 
Jienawidzieć,  hair,detester,  v. 
fienawiść,  haine,  s.  f. 
nieobecność,  absence,  s.  f. 
;  .)  "fiepocieszony,  inconsolable, 
vif    adj. 

.■iV  >lepodobny,impossible,invrai- 
'^r  u  semblabie  adj. 
.;^'i,>!^.J}iepogoda,  mauvais  tenips,  s. 
*         m. 

^ieporuszony,  immobile,  im- 

muable,  adj. 
.niepowetowany,  irreparable, 
i;,  :>i^  adj. 

''.'v -A^iepozwalać,   s'opposer,   ne 
r^l''     pas  permettre. 
-ijw^i^pra^^ość,  illegalite',  illegiti- 
7  /    mite,  s.  f. 

Wieprzelamany,inviolable,  adj. 
/nieprzenikniony,  impercepti- 
;..-),'  ble,  impenetrable;adj. 
:;^'//^ie  przestawać,  continuer,  ne 
-,.:::   pas  cesser,  v. 
'  .^nieprzyjaciel  ennemi,  s.  m. 
et  adj. 

J^K>  ^Nieprzyjemność,  desagrement, 
s.  m. 
/nieprzyjemny,desagre'able,adj. 
"nieprzyzwoity,  inconvenable, 

indecent,  e,  adj. 
nierównie   lepiej,    beaucoup 

mieux,  beaucoup  plus. 
nierozsądny, imprudent,e,  adj. 
f    ;  Nieruchomość,  immeuble,s.m. 
If.  i;*nieść,  porter,  v. 
vV.;,^ieskażony,  irreprochable,adj. 
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Nieskończenie,  inrmiment,adv. 
Niesłycliany,  inoui,  e,  adj. 
Nieśmiały,  craintif,  ve;  timide, 

adj. 
Nieśmiertelność,  immortałite, 

s.  f. 
Niespodzianie,  soudain,subite- 

ment,  adv. 
Niespokojność,  inquietude,s.f. 
Niespokojny,  inquiet,  e,  adj. 
Niestałość,  instabilite,  incon- 

stance,  s.  f. 
Nieświadomy^    niewiadomy, 

ignorant,  e;  inexperimente, 

ee,  adj. 
Nieszczęście,  malheur,infortu- 

ne,  s.  f. 
Nieszczęśliwy,    nieszczęsny, 

malheureux,  euse;infortune, 

će;.  fatal,  e,  adj. 
Nietoperz,  chauve-souris,  S;  f. 
Nietylko,  non  seulement. 
Nieufność,  meflance,  defiance, 

s.  f. 

Nieurodzajność,  sleririte,diset- 
te,  s.  f. 

Nieustannie,  continuellement. 

Nieustanny,  continuel,  le;  per- 
manant,*e,  adj. 

Nieużyteczny,  inutile,  adj. 

Niewinnie,  innocemment,adv. 

Niewinność,  innocence,  s.  f. 

Niewinny,  innocent,  e,  adj. 

Niewdzięcznik,  ingrat,  s.  m. 

Niewdzięczny,  ingrat,  e,  adj. 

Niewierny,  perfide,  infidele,in- 
credule,  adj. 

Niewyczerpany,    inepuisable, 
adj. 

Niewystarczać,  ne  pas  sulfire. 

Niewzruszony,  immobile,  fer- 
mę, inebra[ilal)le,  adj. 

Niezawodnie,    infailliblement, 
immanquablement,  adv. 


175 


Niezawodny,infailliMe,imman- 

ąuable,  certain,  e,  adj. 
Niezdolny,  incapable,  inepte, 

adj. 
Niezgodny,  incompatible;  dis- 

cordant,  e,  adj. 
Niezliczony,  inombrable,  adj. 
Niezmienny,  immuable,ferme, 

inalterable,  adj. 
Niezmiernie,  immensement, 

excessivement,  adv. 
Niezmierny,immense,excessif, 

ive,  adj. 
Nieznajomy,  inconnu,  e,  adj. 
Nieznośny,  insupportable,  in- 

tolerable,  adj. 
Niezwyciężony,  invincible,  adj. 
Niezwyczajny,"  extraordinaire, 

peu  commun,  e,  adj. 
Niezwykły,  inoui,  e;  peu  com- 
mun, e,^dj. 
Nigdy,  jamais. 

Nikczemny,  vii,  e;  lachę,  adj. 
Nikt,  persoime. 
Nil,  Nil,  n.  p.  m. 
Nim,  avant  que. 
Niszczyć,  aneantir,  ruiner,  de- 

grader,  v. 
Nizki,  bas,  sse,  adj. 
Niwa,  champs,  s.  m. 
Niż,  avant  que,  que. 
Niżeli,  niźli,  que. 
No,  eh  bien!  allons! 
Noc,  nuit,  s.  f. 

Nocny,  nocturne,  adj.;de  nuit. 
Nocować,  passer  la  nuit. 
Noga,  pied,  s.  m.;  jambe,  s.  f. 
Nos,  nez,  s.  m. 
Nosić,  porter,  v. 
Nowina,  nouvelle  s.  f. 
Nowoczesny,  modernę,  adj. 
Nowy,  neui;  neuve;  nouveau, 

elle;  adj. 


Nudny,   ennuyant,  e;  ennuy-  .f 

eux,  euse,  adj. 
Nudy,  ennui,  degout,  s.  m. 


o. 

O,  de,  sur,  touchant. 
Obadwa,  tous  les  deux. 
Obawiać  się,  craindre,  appre- 

hender,  v. 
Obchodzić,    celebrer,   sancti- 

fier,  V. 
Obcy,  etranger,  e;  tiers,  tierce, 

adj. 
Obdarzony,  charge,  ee;  com- 

ble,  ee,  adj.  et  part. 
Obecny,  preśent,  e,  adj. 
Obejmujący,  renfermant. 
Obejrzeć,  regarder,    conside- 

rer,  voir;  się^  se  regarder, 

se  mirer,  v. 
Obejście,  procede  s.  m.  _ 
Obelga,  outrage,  s.  m.;  ihjure, 

s.  f. 
Obetrzeć,  essuyer,  v. 
Obfity,   abondant,    e;    fertile, 

adj. 
Ohidid,  diner,  s.m.;  jeść  obiady   l^ 

diner,  v. . 
On,  ii,  lui. 

Opałowy,  de  chauffage. 
Opatrzeć,  pourvoir,  fournir,v. 
Opatrzność,  providence,  s.  f. 
Opera,  opera,  s.  m. 
Opędzić,  chasser,  v. 
Opieka,  protection,  curatelle, 

tutelle,  s.  f. 
Opiekun,    tuteur,    curateur, 

protecteur,  s.  m. 
Opierać,appuyer,sereposer,v. 
Opinia,  opinion,  s.f.;avis,  sen- 

timent,  s.  m. 
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Opisaćjdccrire,  definir,  depein- 

dre,  V. 
Opłakiwać,  deplorer,  v. 
Opór,  resistance,  s.  f. 
Opowiadać,  raconter,  faire  un 

recit,  V. 
Oprócz,  excepte,  hormis;  ou- 

tre,  sauf. 
Opuszczać,  opuścić,  abaisser, 

abandonner,  omettre,  sau- 

ter,  negliger,  v. 
Oręż,  arme,  s.  f. 
Organ,  orgue,  s.  m. 
Orzeł,  aigle,  s.  m.  et  f. 
Osądzić,  coiidamner,  declarer, 

V. 

Oset,  chardon,  s.  m. 
Osić^gnąć,  obtenir;  dla  osią- 

gnienia,  pour  obtenir. 
Osładzać,  adoucir,  v. 
Osoba,  personne,  s.  f. 
Osobisty,  personnel,  elie;  pre- 

sent,  e,  adj. 
Osobny,seĘare,  ee;  seuI,  e;  par- 

ticulier,  ere,  ad.^. 
Ostatni,  derqier,  ere,  adj. 
Ostrowidz,  loup-ceryier,  lynx, 

s.  m. 
Ostrożność,    precaution,    cir- 

conspection,    prevoyance, 

prudence,  s.  f. 
Ostry,  tranchant,   e;  aigu,  e; 

rigide,  severe,  adj. 
Ostrze,  tranchant,  s.  m. 
Oświadczać,  temoigner,  decla- 
rer, V. 
Oświecać,  illuminer,  eclairer, 

eclaircir,  v. 
Oświecenie,  illumination,  s.  f. 
Oszczędność,  epargne,  econo- 

mie,  s.  1. 
Oszczędzać,  menager  v.  eco- 

nomiser,  epargner,  v. 


Oszukać,  tromper,  duper,frau- 

der,  V. 
Oszukaństwo,  tromperie,frau- 

de,  s.  f. 
Oszust,    trompeur,   tricheur, 

s.  m; 
Oto,  otóż,  Yoici,  Yoila. 
Otrzyniać,  obtenir,  recevoir; 

dla  otrzymania,  pour  ob- 
tenir, V. 
Otwartość,  franchise,  sinceri- 

te,  s  f. 
Otwarty,  ouvert,  e;  franc,fran- 

che;  sincere,  adj. 
Otwierać,   otworzyć,    ouYrir, 
,  decouYrir,  v. 
Ów,  celui-la. 
Owca,  brebis,  s.  f. 
Owoc,  fruit,  s.  m. 
Owocowy,  fruitier,  e,  adj.;  de 

fruit. 
Owsiany,  d'avoine. 
Ozdoba,  ornement,  s.  m. 
Oznaczać,  oznaczyć,  nnarąuer, 

indiquer,determiner,fixer,  v. 
Oznajmienie,   avertissement, 

s.    m.;   dla  oznajmienia, 

pour  avertir. 
Ożywiać,  animer,  ranimer,  vi- 

Yifier,  Y. 
Ożywiony,  anime,  ranime,  ee, 

adj. 

P. 

Pachnąć,  fleurer,  senlir bon,  v. 

Pacierz,  priere,  s.  f.;  pater, 
s.  m.    ' 

Paciorek,rosaire,chąpelet,s.m. 

Paczka,  paauet,  s.  m. 

Padać,  tomber;  deszcz  pada^ 
ii  pleul;  śnieg  pada^  ii  nei- 
ge\  grad  pada^W  %ih\Q. 
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Pagórek,  coteau,  s.  m*;  coUiiie, 

s.  f.   , 
Pakiet,  paąuet,  s.  m. 
Pakować,  empaąueter,  embal- 

ler,  V. 
Palec,  doigt,  s.  m.;  wielki  pa- 
lec, police,  s.  m. 
Palić,  bróler,  v. 
Palmira,  Palmyre,  n.  p.  f. 
Pałac,  palais^s.  m. 
Pałać,  bruler,  v. 
Pamięć,  memoire,  s.  f.;  souve- 
'   nir,  s.  m. 
Pamiętać,  se  souvenir,  serap- 

peier,  penser  a,  songer  a,  v. 
Pamiętny,  memorable,  adj. 
Pan,    maitre,   monsieur,  sei- 

gneur,  sire,  s,  m. 
Pani,  maitresse,  damę,  s.  f. 
Panienka,    petite-demoiselle, 

petite- filie,  s.  f. 
Panna,  demoiselle,  tille,  s.  f. 
Panować,  regner,  gouverner, 

dominer,  v. 
Państwo,  empire,  royaume,  s. 

m. 
Papa,  tata,  papa,  pere,  s.  m. 
Papier,  papier,  s.  m. 
Parować,  evaporer,  v. 
Paryż,  Paris,  n.  p. 
Paryzki,  parisien,  ne,  adj.;  de 

Paris. 
Pasterz,  berger,  pasteur,  s.  m. 
Pastwa,  proie,  s.  f. 
Pastwisko,  paturage,  s.  m. 
Pasza,  fourage,  s.  m. 
Paszcza,  gueule,  s.  m. 
Paszport,  passe-port,  s.  m. 
Pasztecik,  petit  pate,  s.  m. 
Patelnia,  poóle,  s.  m. 
Patryarcha,  patriarchę,  s.  m. 
Patrzeć,  regarder,  v. 
Paulina,  Pauline,  n.  p.  f. 
Paweł,  Paul,  n.  p.  m. 


Październik,  Octobre,  n.  p. 
Pazur,  ongle,  s.  m.;  griffe,ser<: 

re,  s.  f. 
Pączek,  bourgeon,bouton,s.m.^ 
Peloponez,  Peloponese,  n.p.m.; 
Pełnić,  remplir,  accomplir,  vJ 
Pełnienie,    accomplissement,; 

s.  m.  I 

Pełny,  plein,  e;  rempli.  e,  adj. 
Pensya,  pension,  s.  f.;  pension-' 

nat,  s.  m. 
Pensyonarz,  pensionnaire,s.mJ 

et  f. 
Pers,  Persan,  n.  p. 
Pestka,  noyau,  s.  m. 
Pewien,  sur,  e;  certain,  e,  adj^ 
Pewność,  surete,  s.  f. 
Pędzić,  conduire,  mener,chas- 

ser,  V.  I 

Piasek,  sable,  s.  m. 
Piastować,  soigner,garder,oc- 

cuper,  remplir  une  place,  v. 
PJasczysty,  sablonneux,  euse,\ 

adj/ 
Piątek,  yendredi,  f,  m. 
Pić,  boire,  v. 
Piechota,  infanterie,  s.  f. 
Pieczętować,  cacheter,  v. 
Pielęgnować,  avoir  soin,  gar- 

der,  soigner,  v. 
Pielgrzym,  pelerin,  s.  m. 
Pieniący,  ecumeux,  euse,  adj. i 
Pieniądz,  argent,  s.  m.;  drobne 

pieniądze,  petite  monnaie, 

s.  f. 
Pierś,  poitrine,  s.  f. 
Pierwszy,premier,ere;unieme,jJ 

adj.  V 

Pierzchnąć,  s'evader,  s'echap-|; 

per,  s'enfuir,  v.  ^ 

Pies,  chien,  s.  m.  |;, 

Pieszczota,  caresse,  s.  f.  •\. 

Pięknie,  joliment,  adv. 
Piękność,  beaute,  s.  f. 


r?78 


iękny,  beau,  bel,  belle,  adj.    , 

Pilność,  ai^plication^diligence, 
^;  I  assiduite,  s.  f. 

';|ilnować,   surveiller,   garder, 

'  soigner,  aYoir  soin,  v. 

Pilnujący,  gardien,  ne,  adj. 

'^ilny,  appliąjie,  ee;  diligent,  e; 

r  assidu,  e;  pressant,  e,  adj. 

Jióro,  plume,  s.  f. 

jiorun,  foudre,  s.  m.  et  f. 

Jotr,  Pierre,  n.  p.  m. 

\;iwo,  biere,  s.  f. 

^iramida,  pyramide,  s.  f. 
.-    ;isać,  e'crire,  v. 
-vr,^V'isanie,   ecriturę,  s.  f;  do  pi- 
;..i  /y  sania^  pour  ecrire. 
'Y^^;^;\s^iz^  ecriyain,  notaire,  s.  m. 
.^,:J4  jismo,  ecrit,  s.m.;ecriture,  s  f. 
"  •'•'  'lac,  place,  s.  taplać  bitwy, 

^  champ  de  bataille. 
,   .'iama,  tache,  s.  f. 
;^i'  >;*71an,  plan,  s.  m. 
.^v«V  platon,  Platon,  n.  p.  m. 
'7*  /latyna,  platine,  s.  f. 
■  wlcisający,  bondissant,  e,  adj. 
y    /leban,  cure',  s.  m. 

,Mon,  moisson,  s.  f. 
V  :    >łacz,  pleurs,  s.  ni.  pi. 
='•/]  'płakać,  pleurer,  deplorer,  v. 

głaszcz,  manteau,  s.  m. 

?łochy,  Yolage;  leger,  e;  incon- 
seąuent,  e,  adj. 
;  ^  ,'łócienny,  de  toile. 
*/;  ->łód,fruit,s.m.;prodiiction,  s.f. 

/lodny,  fecond,  e,  adj. 
,,  .,;/łomień,  flamme,  s.  f. 
'V;;.^;»łótno,  toile,  s.f 
•       >ług,  charrue,  s.  f. 

/łynąć,  nager,  couler,  navl- 

,  guer,  V. 

;>łynnie,  coulamnr)ent,couram- 

,  ment,  adv. 

/ływać,  nager,  flolter,  v. 

^ływaj^cy,  flottant,  e,  adj. 


Pływanie,  navigation,  s.  f.;  do 

pływania^  pour  nager. 
Po,  apres,  sur,  par,  a. 
Pobić,  battre,  tuer,  v. 
Pobłądzić,  errer,  faillir,  v. 
Pobożność,  pietę,  devotion,s.f. 
Pobyt,  sejour,  s.  m. 
Pocałowanie,  embrassement, 

baiser,  s.  m.;  dlapoccUowa- 

nia,  pour  embrasser. 
Pochlebca,  flatteur,  adulateur, 

s.  m. 
Pochlebny,  flatteur,  euse,  adj. 
Pochodzić,  provenir,  venirde- 

river,  descendre,  v. 
Pocho.wać,enterrer,  ensevelir, 

garder,  cacher,  serrer,  v. 
Pochwalić,  louer,  donner  des 

louanges,  faire  Teloge,  v. 
Pochwała,  louange,  s.f.;eloge, 

s.  m. 
Pochyłość,  pente,  inclinaison, 

s.  f.;  penchant,  s.  m. 
Pociągać,  tirer,  attirer,  v. 
Pociecha,  consolation,  s.  f. 
Pocieszać,  consoler,  v. 
Pocieszający,  consolant,  e,  adj, 
Początek,  principe,  commen- 

cement,  s.  m. 
Poczciwy,  honnete,probe,bra- 

ve,  adj. 
Poczekać,  attendre,  v. 
Poczynić,  faire,  v. 
Pod,  sous,  dessous,  au-dessous 

de. 
Podać,  donner,  passer,  tendre, 

presenter,  v. 
Podarunek,  don,  present,  s.m. 
Podatek,  impót,  s  m. 
Podbić,  soumettre,  subjuguer, 

V. 

Podcięty,  coupe,  ee;  rogne,  ee, 

adj. 
Podczas,  pendant,  tandis  que. 
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Poddać,  poddawać,  rendre,  li- 

vrer,   abandonner;   się^   se 

soumettre,  se  rendre,  v. 
Poddany,  sujet,  s.  m. 
Podejmować  się,entreprendre, 

se  charger,  v. 
Podejrzany,  supconne,  ee;  ob- 

lique,  aJj. 
Podejrzliwość,  defiance,  soup- 

con,  s  m. 
Podejrzliwy,  defiant,  e;  soup- 

conneux,  euse,  adj. 
Podeszły,  age,  ee;  caduc,  que, 

adj. 
Podłość,  bassesse,  Yilenie,  s.i. 
Podług,  selon,suivant,d'apres. 
Podnieść,  podnosić,  lever,  re- 

lever,  rarnasser,  hausser,  re- 

hausser,  v. 
Podobać  się,  plaire,  v. 
Podobieństwo,  ressemblance, 

Yraisemblance,   possibilite, 

s.  f. 
Podobny,  semblable,  possible, 

yraisemblable;  ressembiand, 

e,  adj. 
Podróż,  Yoyage,  s.  m. 
Podróżny,  yoyageur,  passager, 

s.  m.  " 
Podróżować,  Yoyager,  faireun 

Yoyage,  y. 
Podstarzeć  się,  Yieillir,avancer 

en  age,  y. 
Podstępny,  ruse,  ee;astucieux, 

euse,  adj. 
Poduszczać,  fornenter,exciter, 

suggerer,  y. 
Pod^v^eczorek,  gouter,  s   m.; 

jeść  podicieczoreks  gouter. 
Podwójny,  double,  adj. 
Podyktować,  dicter,  v. 
Podziać,  niettre,  y. 
Podzielać,  partager,  diYiser,  y. 


Podzielony,  di Yise,  ee;partag 

ee,  adj. 
Podziękować,  remerćier,  v. 
Podziękowanie,  remerctmer 

s.  m. 
Podziwiać,  admirer,  y. 
Podziwienie^  admiration,  s. 

etonnement,  s.  m. 
Poemat,  poeme,  s.  m. 
Poezya,  poesie,  Yersificatio 

s.  f.  j 

Poganin,  payen,  s.  m. 
Pogański,  de  payen. 
Pogardzać,    mepriser,    dedc 

gner,  rebuter,  y. 
Pogardzony,meprise,ee;  dedć 

gne,  ee;  rebute,  e'e,adj.et  pą 
Pogoda,  beau-temps. 
Pogodny,  beau,  bel,  belle;  clai 

e,  adj. 
Pogodzenie,reconciIiation,  s 
Pogodzić,reconcilier,concili( 

V, 

Pogoń,  poursuite,  s.  f. 
Pogorzelec,  incendie,  s.  m. 

adj. 
Pogrążyć,  plonger,  submerg 

Y. 

Pogrzeb,  enterrement,  s.  n 
sepulture,  lunerailles,  s.  f. 
Pojazd  Yoiture,  s.  f. 
Pojąć,conceYoir,  comprendr 

Y. 

Poić,  abreuYer,  y 
Pojedynek,  duel,  s.  m. 
Pójść,  aller;  ^^#96'  po,  all 

chercher,  y. 
Pokarm,  nourriture,  s.  f. 
Pokazać,   indiąuer,  montrei 

prouYer,  y. 
Póki,  tant  que,  jusqu'a  ceqLi 
Pokład,  tillac,  pont,  s.  m. 
Pokój,  paix,  cłiambre,  s.  f, 
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*;.i;jpokolenie,  tribu,  generation, 

;k,  Ąi     s.  f. 

'^l^i. Pokorny,  humble;  soumis,  e, 
:'}^[^^    adj. 

;.,   ii  Pokrycie,  couvert,  s.  m. 
|V:;'ł;{Pokryty,  cache,  ee;  couvert,  e, 

H»    adj. 

.Pokrywać,  couvrir,  cacher,  v. 
■^^^ijiPole,  champ,s.in.;  campagrie, 
Vf  ^■'^'J     s.  f. 

^Polecać,  recommander,  v. 

r5^olegać,  s'appuyer,  se  repo- 

i    ser,  V. 
^^:V  (!PoIewać,  arroser,  v. 
^;  u5^olicyant,agent  de  poIice,s.m. 
.'^^^(jPolifem,  Polypheme,  n.  p  m. 
'/  '  ;!Polityka^poIitique,  s.  f. 

iColny,    champótre,   rustiąue, 

'^    adj. 

..^Polować,  chasser,  v. 
V,'  >i|PoIowanie,  chasse,  s.  f. 
^( '  ;:jPolski,  polonais,  e,adj.;dePo- 
r^-  -    logne. 

u  .'Połączony,  reuni,  e;  coińbine, 
";^:-';    ee,  adj. 

^Połączyć,  reunir,  joindre,  V. 

/^Półczwarta,  trois  et  demie. 
;  ,5   ;Północny,septentrionaI,e,adj.; 
f-:i4'/^    duNord. 
t;  :V^Połowa,  moitie,  mi,  s.  f. 
'^^'^  yPolozenie^  situation,  posilion, 
j\;^'i'y    s.  f ;  site,  s.  m. 
♦^^>  jPołoźyć,  placer,  mettre,  po- 
"■    ',    ser,  V. 

^Południe,  midi,  Sud. 
I    .' iPomacku,  a  taton. 
'■*  Pomaganie,  secours,s.m  ;aide, 
s.  f;  dla  pomagania.,  pour 

^    aider. 

Pomarańcza,  orange,  s.  f. 
Pomieszać,  meler,  melanger, 
confondre,  v. 
^v  •;Pomieszanie,melange,trouble, 
^^'•''     s.  m. 


Pomieszany,melange,e'e;mele» 

ee;  troubie',  ee,  adj. 
Pomieszkanie,  demeure,  habi- 

tation,  s.  f.;  logement,  s.  m. 
Pomiędzy,  entre,  parmi. 
Pominąć,  eviter,  omettre,  v. 
Pomnąc,  se  rappeler,.  se  sou- 

venir,  v. 
Pomnik,  monument,  s.  m. 
Pomnożenie,  accroissement, 

s.  m.;  augmentation,  s.  f. 
Pomoc,  secours,  s.m.;  aide,  s.f. 
Pomocny,  secourable,  adj. 
Pomódz,  aider,  secourir,  se- 

conder,  v. 
Pompejusz,  Pompee,  n.  p.  m. 
Pomroka,  voiIe,  s.  m.;  obscu- 

rite,  s.  f. 
Pomroka  śmierci,  ombre  de  la 

mort. 
Pomścić,  venger;  się.,  se  ven- 

ger,  V. 
Pomykać,  avancer,  pousser,  v. 
Ppmyślić,  penser,  songer,  v. 
Pomyślnie    avantageusement, 

fa^orablement,  adv. 
Pomyślność,  felicite,  s.  f. 
Pomyślny,  favorable,  adj. 
Ponawiać,  renouveler,  v. 
Pończocha,  bas,  s.  m. 
Ponieważ,  parce  que,  puisąue, 

vu  que,  comme. 
Poniżać,   abaisser,   rabaisser^ 

humilier,  v. 
Ponosić,  porter,  supporter,  v. 
Popełniać,  commettre,  faire,  v. 
Popęd,  instinct,  s.  m. 
Popędliwy,  emporte',  ee,  adj. 
Popielaty,  gris,  e,  adj. 
Popiół,  cendre,  s.  f. 
Poprawić,  corriger,  v. 
Poprzedzać,   preceder,    de- 

vancer,  venir,arriveravant^ 
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Poprzerzynać,  couper,  entre- 

couper',  V. 
Po  przyjacielsku,  a  Tamiable. 
Poprzysiądz,  pr^ter  sermenl, 

laire  serment,  jurer,  v. 
Popsuć,  g^ter,  detruire,  pour 

rir,  V. 
Pora,  saison,  s.  f.;  moment,  s. 

m. 
Porad/ić,consulter,  conseiller, 

remedier,  v. 
Poranek,  matinee,  s.  f. 
Porcelana,  porcelaii^fe,  s.  f. 
Poręcz,  garde-fou/s.  m.;  ram- 
pę, s.  f.  / 
Porównanie,  comparaison,  s.  f. 
Porównywać,  comparer,  v. 
Porozumieć  się,  s'entendre,  v. 
Port,  port,  s.  m. 
Poruszenie,  mouvement,  s.m. 
Poruszony,  emu,e;touche,  ee; 

agite,  ee,  adj. 
Pc^uszyć,  emouYoir,  toucher, 

^giter.  exciter,  v. 
Porywać,  ravir,  enlever  ,entrai- 

ner;.y?^,s'emporter,eciater,v. 
Porządek,  ordre,  s.  m. 
Porządkowanie,  arrangement, 

s.m.;  dla  porządkowania^ 

pour  arranger. 
Porzucić,  jeter,  rejeter,  aban- 

donner,  v. 
Posądzić,  soupconner,  v. 
Poscjg,  statuę,  s.  f. 
Posiadać,  posseder,  v. 
Posiadłość,  possession,  s.  f. 
Posiłkowy,  auxillaire,  adj. 
Posyłać,  euYoyer,  mettre  en 

campagne,  v.  ' 

Posłanie,  lit,  s.  m. 
Posłaniec,  eipres,  s.  m. 
Posługa,  service,  s.  m. 
Posłuszeństwo,obeissance,  s.f. 
Posłuszny,  obeissant,  e,  adj. 


Pośpieszać,   h^ter,    pousser; 

^/^,sehater,  sedepócłier,  Y., 
Pospolity,  commun,e;vulgaire. 

ordinaire,  adj. 
Pośród,  parmi,  au  milieu  de. 
Post,  jeune,  s.  m. ;  jour  maigre. 

car^me,  s.  m. 
Postać,  formę,  figurę,  posturę 

s.  f. 
Postanawiać,  postanowić,  re-( 

soudre,  etablir,  v.  r'^ 

Postanowienie,  resolution,  s.  f.;^ 

etabhssement,  s.  m.  \ 

Postawa  maintien,   s.   m.;  te-'' 

nue,  s.  f. 
Postąpić,  proceder,  agir,  avan-i 

cer,  V.  '\ 

Postęp,  progres,  ayancement,]; 

s.  m. 
Postępek,  conduite,  s.  f.;  pro- 

cede,  s.  m. 
Postępować,  agir,  seconduire,^] 

V.  ? 

Postępowanie,  procede,  s.  m.;?! 

conduite,  s.  f. 
Postrzedz,  postrzegać,  aperce-. 

voir,  remarąuer,  obserYer,^* 

V.  i 

Posunąć,  posuwać,    pousser,.^ 

reculer,  avancer,  v. 
Poświęcać,  consacrer,  de'vou- 

er,  Youer,  y.  | 

Poświęcić,  benir,  v. 
Poświę<:enie,  devouement,  $. 

m.;  benediction,  s.  f.  ^ 

Potem,  apres',  ensuite,  apr^s ; 

cela. 
Potęga,  puissance,  s.  f.  \ 

Potępiać,  damner,condamner,  j 

Potężny,  puissant,  e,  adj.  ] 

Potok,  torrent,  s.  m. 
Potomność,  posterite  s.  f. 

16 
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;Potr3fić,savoirfaire,parvenir,v. 

y] Potrwać,  durer,  v» 

vPotrzeba,  besoin,  necessaire, 

'1     s.  m.;  necessite,  s.  f. 

1:1  Potrzeba,  faHoir,  avoir  besoin, 

>     ^tre  necessaire. 

■^  Potrzebować,  avoir  besoin. 

)^  Potrzebny,  necessaire,  adj. 

?  Potwór,  monstre,  s.  m. 

';^  Potyczka,  combat,  s.  m.;  cscar- 
j  c!     mouche,  s.  f. 
fv.\f  '  Poufały,  familier,  ere;  intime, 
JXv'':|     adj. 

''ul  Powab,  charme,  attrait,  s.  m.; 
■i^^Ą     appas,  s.  m.pl. 
i  yyl  Powadzić  się,  se  ąuereller,  v. 
If  41  Poważać,  estimer,   respecter, 
^ż-'       honorer,  v. 

l;H:ij  Poważny,  grave;  important,  e, 
V'\^^       adj. 

"^'Jli  Powątpiewać,  douter,  v. 
r^l'V  Powiadać,  dire,  racenter,  v. 
^Jt<^jl  Powiat,  cercie,  district,  arron- 
:/' ;■  1      dissement,  s.  m. 
■  r  ;j  Powierzać,  powierzyć,  confier, 
■'V::^      V. 

*.,r.  ,r  Powierzchnia,  surface,  s.  f. 
:)^.'A  Powief^ć,  bruit,  conte,  s.  m. 
'    v3  Powietrze,  air,  s.  m. 

J.  J  Powiew, souffle, s. m.; haleine, 
sĄ      s.f. 

y^^  J   Powiewać,  souffler,  V. 
^  ;:    Powiększyć,  agrandir,augmea- 
p<i       ter,  V. 
'  "'-    Powinność,  devoir,  s.  m. 

'    Powinszowanie,   compliment, 
/y  ,1       s.  m.;  felicltation,  s.  f. 
''-•■'   Powlec,  convrir,  v. 

Powód,    cause,    raison,  s.  f.; 

^       lieu,  s.  m. 

,    Powodować,  condnire,  guider, 
.1^;%;!,?        gouverner,  entrafner,  v. 
'(i^['    Powoli  doucement,lentement, 
!'>r        peu-a-peu,  adv. 


Powolność,  lenteur,  ciouceur, 

docilite,  s.  f. 
Powolny,  lent,  e;  docile,  adj. 
Powrócić    revenir,  retourner, 

V. 

Powrót,  retour,  s.  m. 
Powści^gnąć,retirer,re'primer, 

V. 

Powstać,se  lever,  s'elever,  sur  • 

venir,  v. 
Powszechnie,    generalement, 

universeliement,  adv. 
Powszechny,  generał,  e;  uni- 

yersel,  elie,  adj. 
Powtarzać,  powtórzyć,repeter, 

reiterer,  v. 
Powysyłać,  envoyer,  ótre  en 

campagne,  v. 
Pozbawić,   priver,  deliyrer,  v. 
Pozbawiony,  depourvu,  e;  pri- 

ve,  ee;  deiivre,  ee,  adj. 
Pozoyć  się,  sedefaire,debiter, 

V.  \ 

Pozdrowienie,  ave,  s.  m.;salu- 

tation,  s.  f. 
Poznać,    connaltre,  s'aperce- 

voir,  V. 
Pozór,  apparence,  s.  f. 
Pozorny,  apparent,  e;  special, 

e,  adj. 
Pozostać,  denieurer,  rester,  v. 
Pozszywać,  coudre,couvrir,  V. 
Pozwolić,   permeltre,  laisser, 

consentir,  accorder,  pr^ter, 

V. 

Pozwoleine,  permission,  s.  f. 
Pożyczanie,  pożyczka,pret,em- 

prunt,  s.  m. 
Pożyczyć,  próter,  emprunter, 

V. 

Pozyskać,  gagner,  v. 
Pożegnać  się,  faire  ses  adieux, 

prendre  conge. 
Pożegnanie,  adieu,  conge,  s.  m. 


^. 
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Pożerać,  devorer,  dechirer,  v. 

Późno,  tard. 

Pożyteczny,  utile;  avant3geux, 

euse.  adj. 
Poźyvvienie,alinient,s.m.;nour- 

riture,  s.  f. 
Praca,  travail,  s.  m. 
Pracować,  trayajller,  v. 
Pracowity,  laborieux.  euse;as- 

sidu,  e,  adj, 
Pragnć^ć,  aYoir  soif,  desirer, 

bróler,  v. 
Pragnienie,  soif  s.  f. 
Prawda,  verite,  s.  f.;  vrai,  s.  m. 
Prawdziwie,  Yeritablement,  ef- 

fectiyement,  en  verite,  adv. 
Prawdziwy,  vrai,  e;  veritable» 

adj. 
Prawidło,  regle,  s.  f.;  precepte, 

s.  m. 
Prawie,  presque,  a-peu-pres. 
Prawo,  loi,  s.  f.;  droit,  s.  m. 
Prawy,  juste;  droit,  e,  adj. 
Prędki,  prompt,  e*,  vlte,  adj. 
Prędko,  vite,  adv. 
Próbować,  eprouyer,  essayer, 

V. 

Procent,  inte'rót,  s.  m. 
Proces,  proces,  s.  m. 
Processya,  proce  sion,  s.  f. 
Proch,  poudre  a  canon,  pous- 

si^re,  s.  f. 
Professor,  professeur,  s.etadj. 
Projekt,  projet,  s.  m. 
Promień,  rayon,  s.  m. 
Propozycya,  proposition,  s.  f. 
Prorok,  proph^te,  s.  m. 
Prośba,  priere,  demande,  peti- 

tion,  s.  f.;  requóte,  s.  f. 
Prosić,  demander,  prier,  invi- 

ter,  V. 
Prostota,   simplicite,  naivete, 

s.  f. 
Prosty,  simple;  naif,  ve,  adj. 


Protegować,  proteger,  v. 
Protekcya,  protection,  s.  f. 
Protektor,    protecteur,  trice.. 

s.  m.  et  adj. 
Prowadzenie,  conduite,  s.  f.    \ 
Prowadzić,  conduire,  mener. 

guider,  v.  J 

Próżniak,  faineant,  e;  pares* 

seux,  euse,  adj. 
Próżno,  inutilement;  napró- 

zno^  en  vain. 
Próżność,  Yanite,  s.  f.;  orgueil^ 

s  f. 
Próżnować,  ^tre  oisif. 
Próżnowanie,oiSłvete,paresse,v 

s.  f.  ) 

Próżny,  vain,  e;  vide,  adj.  ^ 
Pruć,'decoudre,  defaire,  v.  ] 
Prussy,  Prusse,  n.  p.  f.  [ 

Prywatny,  particulier,  ^re,  adji 
Przcjść,  filer,  v.  \ 

Przebaczać,  pardanner,  V. 
Przebaczenie,  pardon,  s.  m.jj 

grace,  s  f.  ;' 

Przebijać,  percer,  penetrer,  v.:^ 
Przebywać,  sejourner,  domeu-i; 

rer,  passer,  v.  i' 

Przechadzać  się,sepromenerf 

Przechylić,  incliner,  pencher^ 

condescendre,  V. 
Przeciąg,  espace,  lntervalle, 

s.  m. 
Przecie, przecież,pourtant,tou 

te-fois. 
Przeciw,  contrę,  vers,  envers 

vis-a  vis.  T 

Przeciwnie,  au  contraire. 
Przeciwność,  opposition,  coiii' 

trariete,  s.  f 
Przeciwny,  contraire;  opposć^ 

ee;  adverse,  adj.  |j' 

Przeczyć,  s^opposer,  disputeri 

V. 
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^  [JPrzecI,  avant,  devant 

i^^^i^^^rzedawać,  vendre,  v. 

'.i':^;;:*rzeclawanie,  vente,  s.  f.;  dla 

'^>'Ą  przedawania,  pour  Yendre. 

..  ?  vJ)*rzedłuźać,  alonger,  prolon- 

:yfĄ  ger,  V. 

.;(:  '^i*rzedmiot,  objet,  s.  m. 

?><;i;Frzedrzeć,percer,  penetrer,  y. 

J<;Mi*rzedsiębierca,  eiitrepreiieur, 

i-fVf  s.  m. 

Przedsiębrać,  przedsięwziąć, 
f  entreprendre,  se  charger,  v. 
?i /edsięwzięcie,eiitreprise,s.f 

^{;-  ^J^rzedstawiać,presenter,reprć- 

1\')it  senter,  v. 

;'*  (i^rzedstawienie,  presentation, 

rf^rzedwieczny,  Eternel,  s.  m. 
.^,,  Przedzierać  się,  dechirer,  pe- 
'•  .iHJ  netier,  percer,  V. 
«:  J*vi.^izedziwriy,  exquis,  e;  exccl- 
^■■j\^  lent,e,  adj. 
^  •;'  ^rzegląfiać,  Yisiter,  examiner; 
;  1^  J  się^  se  mirer,  v. 
)'^:  Przegrać,  perdre,  y. 

Przejrzeć,  Yoir,  exaii»ner;  się^ 
i  se  mirer,  y. 
; ;,i  /?rzekleńsUvo,  malediction.s.f. 
'  ;l,v:*rzekładać,  prćferer,  Y. 
"<  Vl:>rzekonać,  przekonywać,  con- 
•.,';>  Yaincre,  persuader,  y. 
łOr i  r^rzekor,  depit,  s  m. 
^^>  ^Przełamać,  casser,  y. 
'■    "Przełożony,  superieur,  s.  m. 
.:*rzemawiać,  parler,  dire,  y. 
,f\  r(^rzemoc,  force,  s.  f. 
.  '^  Przemówić,  parler,  dire,  chica- 
ner,  Y. 
>rzemyślny,industrieux,  euse, 
I  adj. 

Przenieść,  transporter  surpas- 
,  '   ser,  prefeier,  y. 
)4iV'';l>rzenikać,penelrer,toucher,Y. 


Przenikający,  percant,  e;  pene- 

trant,  e,  adj. 
Przenosić,    porter,   apporter, 

prefe'rer,  y. 
Przepaść,  ablme,  gouffre,  pre- 

cipice,  s.  m. 
Przepędzić,  chasser,  passer,Y. 
Przepis,  ordonnance,s.f.;ordre, 

s.  m 
Przepisać,  przepisywać,  trans- 

crire,  copier,  y. 
Przepływać,  passer  a  la  najge, 

traYerser,  y. 
Przeproszenie,  pardon,  s.  m.; 

reconciliation,  s.  f. 
Przeprowadzenie ,    transport, 

s.  m. 
Przepysznie,  magnifiąuement, 

adY. 
Przeraźliwy,  percant,  e;  aigu, 

ue,  adj. 
Przerywany,   Interrompu,    e, 

adj. 
Przesąd,  prejuge,  s.  m.;  pre- 

Yention,  s.  f. 
Prze.^ladować,  persecuter,  y. 
Prześliczny,  superbe,  magni- 

flque,  adj. 
Przysłuźny,serYiable,  utile,adj. 
Przespać,  dormir,  passer  son 

temps  a  dormir,  Y. 
Przestać,  przestawać,  cesser, 

^tre  d'accord,   consentir,  Y. 
Przestraszający,    effrayant,  e; 

epouYantable,  adj. 
Przestraszyć,  effrayer,   epou- 

Yanter,  y. 
Przestrzegać,  aYertir,obserYer, 

Y. 

Przesyłać,  enYoyer,  y. 
Przeszkoda,  emp^rhement,ob- 

stacle,s.  m.;  difficulte,s.f. 
Przeszkodzić,  empócher,  de- 

ranger,  distraire,  y. 
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Przeszły,  prćcedant,  e;  passe, 

ee,  adj. 
Pr/eto,  donc,  c'est  pour  quoi. 
Przetrząsać,  exaininer,  fouil- 

ler,  V. 
Przewidywać, przewidzieć,pre- 

voir,  V. 
Przewodnik,    guide,    conduc- 

teur,  s.  m. 
Przewozić,  transporter,  v. 
Przewrotiiie,perversement,ad. 
Przewrotność,  perversite,  s.  f. 
Przewrotny,  pervers,  e,  adj. 
Przewracać,  przewrócić,  tour- 

ner,  renverser,  pervertir,  v. 
Przewyższać,  surpasser,  v. 
Przez,  par,  au  traversde,atra- 

vers,  pendant,  par  dessus. 
Przeznaczać,presager,predire, 

determiner,  v. 
Przeznaczenie,  destin,  sort,  s. 

m.;  destination,  s.  f. 
Przezorny,  prevoyant,  e;  pe- 

netrant,  e,  adj. 
Przezroczysty,  clair,  e,  trans- 
parent, e,  adj. 
Przezwyciężać,  vaincre,  sur- 

monter,  v 
Przód,  devant,  s.  m.;  partie  an- 

terieure.sj.; przód  okrętu, 

proue,  s.  f. 
Przodkowie,  anc^tres,   aleul, 

al'eux,  s.  m. 
Przy,  pres  de,  aupres  de,  pro- 

che  de,  en,  dans,  a,au,cnez, 

en  comparaison  de. 
Przybierać,  prendre,  croltre, 

augtnenter,  enfler,  v. 
Przybyć,  arriver,  venir,  v. 
Przybycie,  arrivee,  s.  f. 
Przybywać,  arriver,croitre,au- 

gmenler,  v. 
Przychylić,  favoriser,  pencher, 

porter  a,  v. 


Przychylność,  faveur,  s.  f. 
Przychodzić,  arriver,  venir,  v. 
Przycieśniać,  przycieśnić,  ser- 

rer,  presser,  v.  , 

Przyczyna,  cause,  raison,  s.  f. 
Przyczyinć,  augmenter,  ajou- 

\qt;  pi^zyczynić  się,  coo- 

perer,    interceder,    s'inter- 

poser,  V. 
Przydać,  ajouter,  ymettre;  się^ 

servir  a,  ótre  bon^,  v. 
Przyglądać  się.  regarder,  v. 
Przygnieść,  accabler,  atfaisser, 

V. 
Przygoda,evenenient,accident, 

cas,  s.  m. 
Przygotować,  preparer,  appr6- 

ter,  V. 
Przygotowanie,  preparation,  s. 

f.;  appret,  preparatif,  s.  m. . 
Przyjaciel,  arni,  s.  m. 
Przyjaciółka,  amie,  s.  f. 
Przyjazd,  arrivee,  s.  f. 
Przyjaźń,  amitie,  s.  f. 
Przyjąć,  przyj  mować,recevoir, 

accepter,  *adopter,  prendre, 

accueillir,  v. 
Przyjechać,  przyjeżdżać,  arri- 

ver,  V. 
I  Przyjemnie,agreablement,adv. 
Przyjemność,agrement,plaisir, 

s.  m. 
Przyjemny,  agreable,  adj. 
Przyiecie,  recepti.»n,  s.  f. 
Przyjść,  venir,  parvenir,  v. 
Przyjście,  arrivee,  s.  f. 
Przykazanie,  commandement, 

s.  rn. 
Przykład,  exemple,  modele,  s. 

m. 
Przykładać,    mettre,  ajouter; 

szę^  s'appliquer,  V. 
Prz\kro,  desagreable,  pe'nible, 

adv. 
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Przykrość,  desagrement,  s.  m. 
Przykry,  desagreable;  degou- 

tant,  e;  importun,  e,  adj. 
Przykrzyć,  incommoder,  v. 
Przyległy,  contigu,  e;  adjacenfr, 

e,  adj. 
Przyłożyć,  appUąuer,  ajouter, 

metlre,  v. 
Przymilać  się,  se  reiidre  agre- 

able,  sinsiiiuer, V. 
Przymiot,qualite,propriete,s.f. 
Przymuszać,  forcer,  contrain- 

dre,  obliger,  v. 
Przynajmniej,  au  moins,    du 

moins,  pour  le  moins. 
Przynieść,przynosić,apporter, 

procurer,  valoir,  v. 
Przypatrywać,  przypatrzyć  się, 

contemplei ,  con^iderer,  exa- 

miner. 
Pr/.yp3trywaniesię,contemp]a- 

tion,  s.  f.;  dla  przypatry' 

wa7iiasię,\)oi\v  coni^mpliiT, 
Przypłynąć,  aborder,  v. 
Przypominać,  rappeler;  sobie, 

se  rappeler,  se  souvenir,  v. 
Przyprowadzić,  amener,  con- 

duire,  mener,  v. 
Przyrodzenie,  naturę,  s.  f. 
Przyrodzony,  naturei,  elle,  adj. 
Przyrządzać,  appr^ter,  prepa- 

rer,  v. 
Przyrzeczenie,  promesse,  pro- 

testation,  s.  f. 
Przysięgać,  atteindrej*urer,v,; 

próler  serment. 
Przysięgły,  jurć,  ee,  adj. 
Przysłać,"envoyer,  v. 
Przysługa, service,  plaisir,  s.m. 
Przysłużyć    się,  servir,    faire 

plaisir,  v, 
Przystąpić,aborder,entrepren- 

dre.  V. 
Przystępny,  accessible,  adj. 


Przystroić,  parer,  orner,  Y. 
Przyszłość,  avenir,  s,  m. 
Przyszły,  futur,  e.  adj. 
Przytem,  en  outre,  de  plus,  en- 

cor,  en  m^me  temps. 
Przytłumiać,  etoufler,  v 
Przytomność,  presence,   pre- 

sence  d'esprit,  s.  f. 
PrzyYYiązanie,   attachement, 

s.  m. 
Przywiązać,  altacher,  v. 
Przywieść,  pousser,  conduire, 

V.' 

Przywłaszczyć,  usurper,  s'ap- 

proprier,  s'emparer,  s'arro- 

ger,  V. 
Przywodzić  conduire,  reduire, 

amener,  y. 
Przywołać,  appeler,mander,v. 
Przyznać, przyznawać,  avouer, 

confesser,  reconnaitre,  v. 
Przywracać,    przywrócić,    re- 

tablir,  restituef,  v. 
Przvwykać,s'accoutumer,s1)a- 

bituer,  v. 
Przyzwoicie,  convenablement, 

adv. 
Przyzwyczajać,  acoutumer, 

habituer,  v. 
Przyzwyczajenie,  hobitude,  s.  f. 
Psuć,  gater,  detruire,  deiaire, 

corrompre,  v. 
Pszenny,  de  froment. 
Ptak,  oiseau,  s.  m 
Ptasi,  d'oiseau. 
Ptasznik,  oiseleur,s.  m. 
Ptolomeusz,  Ptolemee,  n  p.  m. 
Publiczny,  public,  que,  adj. 
Puch,  edredon,  s.  m. 
Pudło,  bńite,  s.  f. 
Pułkownik,  colonel,  s.  m. 
Pułtawa,  PuHave,  s  f. 
Punicki,  Puniąue,  adj. 
Punkt,  point,  s.  m.. 
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Purpura,  pourpre,  s.  f. 
Pustoszyć,  ravager,  depeupler, 

V. 

Puszcza,  desert,  s.  m. 

Puszczać,  laisser,  faire  entrer, 
laisser  aller,  niettreeu  liber- 
ie, lacher,  lancer,  v. 

Pycha,  orgueil,  s  m.;  arrogan- 
ce,  s.  f. 

Pysznić  się,  s^eriorguei  lir,  v. 

Pyszny,  orgueilleux,  euse;  ar- 
rogant,  e;  superbe,  adj. 

Pytać,  interroger,  demander  a, 
ś'informer,  v. 

Pjtanie,question,  demande,  in- 
terrogation,  s  f. 

R. 

Rabować,  piller,  voler,  v. 

Rachować,compter,calculer,v. 

Rachunek,  com[ite,caIcul,s  m. 

Raczej,  plutot. 

Raczyć,  daigner,  v.;   avoir  la 

bonte 
Rada,  conseil,  s,  m.;  consulla- 

tion,  s.  f. 
Radom,  Radom,  n.  p.  m. 
Radość,  joie,  allegresse,  s.  f. 
Radzić,  conseiller,  consulter,v. 
Rajmund,  Raimond,  n.  p.  m. 
Ramię,  epaule,  s.  f.;  bras,  s.m. 
Rana,  blessure,  plaie,  s.  f. 
Ranić,  blesser,  V. 
Rano,  matin,  s.  m 
Rassyn,  Racine,  n.  p.  m. 
Ratować,  sauver,  secourir,  ai- 

der,  V. 
Razem,  ensemble,   en  m^me 

temps,  tout  dun  coup. 
Raz,  fois,  s.  f.;  coup,  s.  m. 
Regularny,  regulier,  ere,  adj. 
Regulować,  regler,  v. 
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Rekomendacyjny,  de  recom 

mandation. 
Religia,  religion,  s.  f. 
Religijny,  de  religion. 
Ren,  Rhin,  n.  p.  m. 
Resursa,  ressource,  s.  f. 
Reszta,  reste,  residu,  s  m.      [ 
Rewia,  revue,  s.  f.  f 

Ręczyć,  cautionner,  garantir,/ 

repondre,  v. 
Ręka,  main,  s.  f.;  bras,  s.  m.  { 
Rękaw,  manche,  s.  f,  f 

Rękawiczka,  gant,  s.  m. 
Rękodzielnia,manufacture,  s.t 
Rękojeść,  manche,  s.  m.        •. 
Robić,  faire,  travailler,  v. 
Robota,  trayail,  s.  m  ;  besogne 

s.  f. 
Robotnik,manoeuvre,  ouvrier 

s.  m 
Rodzaj,  genre,  s.  m.;  espfece, 

s.  f. 
Rodzeństwo,  les  frferesetlei 

soeurs. 
Rodzić, produire;,9?^,naitre,  \' 
Rodzice,  parents,  s.  m.  pi. 
Rodzina,  familie,  s.  f. 
Rogatki,  barriere,  s.  f. 
Rok,  an,  s.  m.;  annee,  s.  f. 
Rolnictwo,  agriculture,  s.  f.  ') 
Rolnik,  agriculteur,  laboureui 

cultivateur,  s.  m.  / 

liomans,  roman,  s.  m.  ;• 

Romuius,  Romulus,  n.  p.  m.; 
Ronić,  Yerser,  repandre,  v. 
Rosa,  rosee,  s.  f. 
Roskosz,  delice,  plaisir,  s  m.?' 
Roślina,  plante,  s.  f.  ; 

Rosnąć,  croitre,  s'8ccroltre,  ^ 
Rouen,  Rouen,  n.  p.  m. 
Rousseau,  Rousseau,  n.  p.  n/" 
Równać,  zrównać,  apianir,  u 

nir,  egaler,  egaliser,  atteir! 

dre,  Y. 


jRównieź,  egalement,  de  m^me 
r''^^'^:    que,  ainsi  que,  aussi. 
/:;.)&i:Równina,  planie,  s.  f. 
,:vlRówny,  egal,  e;  uni,  e,  adj. 
•i   ;-|fRozbierać,  deshabiller, exami- 
"•rt*^    ner,  v.;  dla  rozbierania, 
pour  deshabiller,  pour  exa- 
miner. 

jRozbijać,  e'chouer,  faire  nau- 

;    frage,  briser,  v. 

^Rozbijanie,  naufrage,  s.  m. 

(Rozbójnik, brigand,pirate,s.m. 
^,    ^Rozbroić,  desarmer,  v. 
%f  tftozcierać,  broyer,  frotter,  v. 
\Ą  Mozczulić,attendrir,emouvoir, 
^/V'  ł   toucher,  v. 

tj^ozdzierać,  de'chirer,  fendre, 

i     V. 

Rozgrzeszenie,  absolution,  s.  f. 
,  -  :-ulozhukany,  irrite,  ee;  agite, 
;{'.  >;V'f  ee;  furieux,  euse,  adj. 
r;><  tRozjąlrzyć,  irriter,  v. 
:  - '  iRozjuszony,  furieux,  euse,  adj. 
■  ?t^KRozikaz,  rozkazywanie,  ordre, 
'    ;;   commandemeiit,  s.  m.;  do 

)   rozha^ania^  a  ordonner. 

'Rozkazywać,  commander,  or- 
.';    donner,  v. 
/  vj^^^^^^^3Ć,  etaler,  v. 
v^'Ń '--Rozlegać  się,  retentir,  reSon- 
^;r;>  ner,  v. 

V  ;  >^Rozległy,  etendu,  e,  adj. 
"/"^  ^■Rozlewać  repandre,  v. 

Rozliczny,  divers,  e;  different, 
..,,,.;   e,  adj. 
':'*^;  Sozłćjczenie,  separation,  s  i. 

Ilozłączyć,  separer,  desunir,  v. 

RozJożyć,     deplier,     etendre, 

,j   etaler,  diviser;—ć>dJz,  carn- 

Rozmaitość,  variete,  s.  f. 
.'.jRozrnaity,  divers,  e;  varie,  ee, 
L^'/'-'   adj. 


Rozmawiać,  parler,  ćonverser, 
discourir,  s'entretenir,  v. 

Rozmowa,  entretien,  dialogue, 
s.  m.;  conversation,  s.  f. 

Rozmnożenie,  multipiication, 
s.  f. 

Roznosić,  disperser,divulguer, 

V. 

Rozpościerać,  etendre,  aggran- 

dir,  V. 
Rozproszyć,  dissiper,  disper- 

ser,  V. 
Rozrywka,  divertissement,  de- 

lassement,  s.  m. 
Rozrzutny,  prodigue,  dissipa- 

teur,  trice,  adj. 
Rozsądek, jugement,s.m.;  rai- 

son,  s.  f. 
Rozsądny,  raisonnable;  judici- 

eux,  euse,  adj. 
Rozsiać,  repandre  v. 
Rozstrzygnąć,  resoudre,  devi- 

ner,  v. 
Rozszarpać,  dechirer,  ecarte- 

ler,  V. 
Rozszerzać,  elargir,  ćtendre, 

amplifier,  v. 
Rozterka,  dispute,  cbicane,  s.  f. 
Roztopienie,  forite  s.  f. 
Roztrrjcić,   fracasser,    briser, 

casser,  v. 
Roztropność,  prudence,  s.  f. 
Roztropny,  prudent,  e,  adj. 
Rozum,raison,  s.f.;  esprit,  s.m. 
Rozumieć,  comprendre,enten- 

dre,  croire,  v. 
Rozumować,  raisonner,  v. 
Rozwaga,  reflexion,  attention, 

s.  f. 
Rozwalać,  demolir,  renverser, 

V. 

Rozweselać,  recreer,  egayer, 
rejouir,  Y. 
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Rozwiązać,  denouer,resoudre, 

V. 

Uozwieszony,  deploye,  ee,  adj. 
Rozwiozły,  (iepraye,  ee,  adj. 
Rozwijać,  deployer,  defaire, 

eciore,  s'epanouir,  v. 
Rozwinięcie,  developpement, 

s.  m. 
Róża,  rosę,  s.  f. 
Różany,  de  rosę. 
Różnić,  distinguer,  varier,  T. 
Różnica,  diflference,  s  f. 
Różność,  diversite,  difference, 

s.f. 
Różny,  divers,  e;  different,  e, 

adj.  toute  sorte. 
Różowy,  rosę,  adj.;  de  rosę. 
Rubel,  roubie,  s.  m. 
Ruch,  mouYement,  s.  m. 
Rudy,  roux,  sse,  adj. 
Rwać,    dechirer,    arracher, 

cueillir,  v. 
Ryba,  poisson,  s.  m. 
Rybak,  p^cheur,  p^cheresse, 

sub.  et  adj.  ^ 

Rycerz,  chevalier,  s  m. 
Rycina,  estampe,  s.  f. 
Ryczeć,  mugir,  rugir,  braire,  v. 
Rygiel,  verrou,  s.  m. 
Ryk,  miigissenrient,  s.  m. 
Rys,  dessin,  trait,  s.  m. 
Ryszard,  Richard,  n.  p.  m. 
Ryż,  riz,  s.  m. 
Rzadki,  clair,  e;  liąuide,   rare, 

adj 
Rzadko,  raremenl,  clair,  adv. 
RZ(]dzić,  gouYerner,  regner,  v. 
Rzec,  dire,  v. 
Rzecz,  chose,  s.f.;  effets,  s. m. 

pi. 
Rzeczny,  de  riviere. 
Rzeczka,  riviere,  s.  f. 
Rzeczy  wiście,ejQrectivemeiit,  V. 
Rzeka,riviere^s.f.;  fleuve,s.m. 


Rzemieślnik,  artisan,  s.  m. 
Rzetelność,  ridelite,honn^tete, 

probite,  s.  f. 
Rżeć,  hennir,  v. 
Rzucać,  rzucić,  jeter,  lancer, 

precipiter,  v. 
Rzut,  coup,  s.  m. 
Rzym,  Romę,  u.  p.  f. 
Rzymianin,  Romain,  s.  m. 
Rzymski,  romain,  e,  adj.;  de 

Romę. 


li. 

Sad,  verger,  s.  m. 
Sadzić,  planter,  y. 
Sala,  salle,  s.  f. 
Salent,  Salente,  n.  p.  f. 
Salomon,  Salomon,  n.  p.  m. 
Salon,  salon,  s.  m. 
Sam,seul,  móme^  jusqu'a,  jus- 

que  dans. 
Sajnnit,  Samnite,  n.  p. 
Samo,  móme,  cela. 
Samotność,  solitude,  retraite, 

s.  f. 
Saona,  Saóne,  n.  p.  f. 
Saski,  de  Saxe. 
Satyra,  satire,  s.  f. 
Sąd,  tribunal,  jugement,  s.  m. 
Sądzić,  juger,  croire,  v. 
Sąsiad,  voisin,  e,  s.  m. 
Sąsiedztwo,  Yoisinage,  s.  m. 
Scena,  scenę,  s.  f. 
Schnąć,  secher,  dessecher,  y. 
Schodzić,  descendre,  y. 
Schować,  cacher,  retirer,  ser- 

rer,  y. 
Schronić  się,   se  refngier,  se 

sauYer,  se  meltre  a  Tabri,  a 

couYert,  Y. 
Schronienie,  abri,refuge,  s.m. 

retraite,  s.  f. 


/'.' 
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i  Schwyci^?,  saisir,  prendre,  v. 
Ścienny,  de  parois;   zegar 
II      ścienny y  pendule,  s.  f. 
}  ściągać,  atlirer,assembler,rea- 
I       nir,  V. 
Ściek,  egout,  s.  m.;  decharge, 

s.  f. 
Ścinać,  couper,  abattre,  deca- 
||    ,  pi  ter,  V. 

;    Ściskać,  serrer,  presser,  em- 
'i      brasser,  v. 
I   Scypion,  Scipion,  n.  p.  m. 
I   Scyzoryk,  canif,  s.  m. 
;i    Sek Stern,  cahier,  s.  m. 
Sekta,  secte,  s.f. 
Sen,  sommeil,  somme,  songe, 

r6ve,  s.  m. 
Senaty  senat,  s.  m. 
Serce,  coeur,  s.  m. 
Sędzia,  juge,  s.  m. 
Siadać,  siąść,  s'asseoir,  se  pla- 
ce r,  V. 
Sidło,  filet,  piege,  lacet,  s.  m. 
Siedzenie,  siege,  s.  m. 
Siedzieć,  s^asseoir,  v. 
Siekiera,  hache,  s.  f. 
Sierć^  poił,  s.  m. 
Sierota,  orphelin,  e,  s.  m. 
Się,  soi,  se. 

Silnie,  fortement,  ayec  force. 
•Siła,  force,  vigueur,  s.  f. 
Siodło,  sełle,  s.  f. 
Siostra,  soeur,  s.  f.;  siostra 

cioteczna,  cousine  s.  f. 
Skakać,  sauter,  s'elancer,  bon- 

dir.  V. 
Skała,  rocher,  ecueil,  s.  m. 
Skarb,  tresor,  s.  m. 
Skarga,  plainte,  s.  f. 
Skarżyć,  accuser,  se  plaindre, 

V. 

Skazać,  condamner,  v. 
Skąpiec,  avare,  s.  m. 
Skąpstwo,  avarice,  s.  f. 


-^l^5Py»  2iVare,  chiche,  adj. 
Skinienie,  clin  d'oeiI,  regard, 

s.  m.;  impression,  s.  f. 
Sklep,  boutiąue,  s.  f. 
Sklepiony,   voute,  ee,  adj.;  en 

voute. 
Skład,  magasin,  entrepot,  de- 

pot,  s.  m. 
Składać,  plier,  deposer,  subir, 

'V. 

Skłonić,  incliner,  porter  4,  ex- 

citer  a,  V. 
Skończenie,  fin,  s.  f. 
Skończyć,  tinir,  achever,  v. 
Skóra,  peau,  s.  f.;  cuir,  s.  m.; 

ecorce,  crońte,  s.  f. 
Skoro,  aussitót  que,  des  que. 
Skory,  prompt,  e;  agile,  leste, 

adj. 
Skórzany,  de  peau,  de  cuir. 
Skromność,  modestie,  s.  f. 
Skromny,  modeste;  frugal,  e, 

adj. 
Skryty,  cache  e'e;  couvert,  e; 

secret,  e,  dissimule,  ee,  adj. 
Skrytykować,  critiąuer,  v. 
Skrzypce,  vioIon,  s.  m. 
Skutek,  elfet,  s.m.;  suitę,  con- 

seąuence,  s  f.;  dobry  sku- 
tek succes,  s.  m. 
Skwar,  ardeur,  chaleur  etouf- 
,  fan  te,  s.  f. 
Ślad,  tracę,  piste,  s.  f.;  yestige, 

pas,  s.  m. 
Ślepy,  aveugle,  adj. 
Śliwka,  prune,  s  f ;  pruneau, 

s.  m. 
Słabo,  faiblemenl,  adv. 
Słabość,  faiblesse,  malaidie,s.f. 
Słaby,  faible,  malade,  adj. 
Sława,  renommee,reputation, 

gloire,  s.  f.;  honneur,  s.  m, 
Sławić,  celebrer,  louer,  v. 
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Sławny,  Mlustre;fameux,euse. 

celebrę;  renomme,  ee,  adj. 
Słodki,  doux,  ce  adj. 
Słodko,  doux,  avec  douceur. 
Słodycz,  douceur,  s.  f. 
Słomiany,  de  paille. 
Słoneczny,  solaire,  adj.;du  so- 

leil. 
Słoń,  elephant,  s.  m. 
Słońce,  soleil,  s.  m. 
Słowo,  mot,  s.m  ;  parole,  s.  f.; 

verbe,  s.  m. 
Słuchać,    ecouter,    entendre, 

obeir,  v. 
Sługa,  domestiąue,  valet,s.n).; 

servante,  s.  f. 
Słuszność,  raison,  justice,hon- 

nótete,  s.  f 
Słuszny,  raisonable,  juste,  adj. 
Słnżgcy,  domestiąue,  s.  m.  et 

adj. 
Służyć,  servir,  v. 
Słychać,  słyszeć,  en tendre,  di- 

re,  oujfr,  v. 
Smaczny,delicieux,  euse;agre'- 

able;  savoureux,  euse,  adj. 
Smak,  goót,  s.  m. 
Śmiać  sig,  se  moquer,  v. 
Śmiałość,  temeritć,  bardiesse, 
,  audace,  s.  f. 

Śmiały,    hardi,  e;  temćraire; 
.  audacieux,  euse,  adj. 
Śmieć,  oser,  prendre  la  liberte. 
Śmierć,  mort,  s  f. 
Śmiertelny,  mortel,  elle,  adj. 
Smucić,  afliger,  chagriner,  at- 

trister,  v. 
Smutek,  tristesse,  s.f.;chagrin, 

s.  m. 
Smutny,  triste,  affllge,  ee,  adj. 
Śniadanie,  dejeuner,  s.m.;  jeść 

śniadanie,  dejeuner,  v. 
Śnieg,  neige,  s.  f. 
Sobota,  samedi,  s.  m. 


Sofista,  Sophiste,  s.  m. 
Sokrates,  Socrate,  n.  p.  m. 
Sokół,  vautour,  s.  m. 
Solić,  saler,  v. 
Solny,  słony,  sale,  ee,  adj.;  de 

sel. 
Sosna,  pin,  s.  m. 
Sowa,  hibou,  s.  m. 
Spać,  dormir,  v. 
Spacer,  promenadę,  s.  f. 
Spacero  wać,promeiier,  se  pro- 

mener,  v. 
Spadać,  tomber,  v. 
Spadek,  chńte.succession,  s.f.; 

he'ritage,  s.  m. 
Spalić,  brńler;  dla  spalenia, 

pour  bruler,  v. 
Sparta,  Sparte,  n.  p.  f. 
Spartanin,  Spartiate,  n.  m. 
Spaść,  tomber,  echoir,  decho 

ir,  V. 
Spełniać,  accomplir,  remplir 

executer,  v. 
Spichlerz,  grenier,  s.  m. 
Spieniony,  ecumant,  e;  e'cu 

meux,  euse,  adj. 
Spiesznie  vite,  aja  hate,leste 

ment,  proptement,  adv. 
Spieszyć  się  se  hater,sedep6 

cher,  V. 
Śpiew,  śpiewanie,  chant,  s.  m 
Śpiewać,  chanłer,  v. 
Śpiewak,  chanteur,  s.  m. 
Śpiewaczka,  chanteuse,  s.  f. 
Spocony,  en  sueur. 
Spojrzeć,  regarder,  v. 
Spojrzenie, regard,coup-d'oeiI, 

s.  m. 
Spokojnie,    tranąuillement, 

adv.;  en  paix. 
Spokojność,  paix,  tranąuillite, 

s.  f.;  repos,  calme,  s.  m. 
Spokojny,  paisible,  tranąuilie, 

calme,  adj. 
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Społeczeństwo,  socie'te,  com- 

munaute,  s.  f. 
Sporządzić,  regler,  ordonner, 

arranger,  preparer,  apróter, 

V. 

Sposobność,  habilete,  adresse, 
occasion,  s.  f ;  moyen,  s.  m. 

Sposób,  moyen,  s.m.;mariiere, 
ressource,  s.  f. 

Spostrzegać,  aperceYoir,  re- 
marąuer,  v. 

Spotkać,  spotykać,  rencontrer, 

V. 

Spotkanie,  renconlre  s.  f. 
Spotrzebować,  consonwner,  v. 
Spowiednik,  confesseur,  !J^.  m. 
Spór,  different,  debat,  dispute, 

s.  f. 
Sprawa, affaire,cause,  s.  f.;  pro- 
ces, s.  m. 
Sprawić,  faire,  causer,  ache- 

ter,  V. 
Sprawiedliwie,justement,adv.; 

avec  justice. 
Sprawiedliwość,  justice,  s.  f. 
Sprawiedliwy,  juste,  adj. 
Sprawować  się,  se  conduire,  se 

comporter,  v. 
Sprawowanie,  conduite,  s.  f. 
Sprowadzać,  entratner  condu- 

ire,  attirer,  v. 
Sprólihniały,  pourri,  e,  adj. 
Sprzątać,  óter,  en]ever,retirer, 

moissonner,  v. 
Sprzedać,  vendre,  v. 
Sprzęt,  outil,  meuble,  usten- 

sile,  s.  m. 
Sprzysięgać  się,  se  conjurer,v. 
Spustoszyć,  devaster»  v. 
Srebrny,  d^argent. 
Średnica,  diametre,  s.  m. 
Środek,  centrę,  milien,  s.  m. 
środkowy,  central,  e,  adj. 


Sromota,  infamie,  s.  f.;  oppró- 

bre,  s.  m.;  ignominie,  s  f. 
Stać,6tre  de  bout;  .92^,  deyenir, 

śtre.  V. 
Stadnina,  haras,  s.  m. 
Stado,  troupeau,  s.  m. 
Stajnia,  ecurie,  s.  f. 
Stałość,  stabilite,  constance, 

fermete,  solidite,  s.  f. 
Stały,  stable;  constant,  e;  fer- 
mę, solide,  adj. 
Stancya,  logement,  s.  m.;  de- 

meiire,  s.  f. 
Stanisław,  Stanislas,  n.  p.  m. 
Stangret,  cocher,  s.  m. 
Stanowisko,  poste,  s.  m. 
Starać  się,  tacher,  avoir  soin, 

s'efforcer,  v. 
Staranie,  soin,  s.  m. 
Starość,  Yieiliesse,  s.  f. 
Starożytny,  ancien,  ne,  adj. 
Starszy,  siiperieur,  s.  m. 
Stary,  vieux,  vieil,  le,  adj. 
Starzec,  vieillard,  s.  m. 
Statua,  statuę,  s.  f. 
Staw,  etang,  bassin,  s.  m. 
Stawać,  se  presenter,  se  ren- 

dre,  V. 
Stawiać,mettre,  placer,elever, 

construire,  batir,  v. 
Ster,  gouyernail,  s.  m. 
Sternik,  pilote,  s.  m. 
Stłuc,  casser,  v. 
Sto,  cent. 

Stodoła,  grange,  s.  f. 
Stojąca  woda,  eau  stagnante, 

eau  dormante. 
Stokrotka,  marguerite,  s.  f. 
Stolica,  capi  tale,  s.  f.;  cheMieu, 

s.  m. 
Stopa,  pled,  s.  m. 
Stopień,  degre,  rang,  s.  ni. 
Stopniowo,  par  degre;  graduel- 

lement,  adv. 
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stół,  table,  s.  f. 
Stosownie,conformement,adv. 

a  proportioii,  selou  prep. 
Stosowny,  confornie,  adj . 
Stosunek,  rapport,  s.  m.;  pro- 

p  ort  i  on,  s.  f. 
Stracić,  perdre,  depenser,  v. 
Strata,  pertę,  s.  m.;  dommage, 

s.  m. 
Straż,  gardę,  sentinelle,  s.  f. 
Strofować,  gronder,  repriman- 

der,  V. 
Strona,  cóte,  parti,  s.  m.;  par- 

tie^  s.  f. 
Stronnica,  page,  t\  m. 
Strumień,  strumyk,  ruisseau, 

s.  m. 
Struś,  autrucbe,  s.  f. 
Strzedz,  garder,  v.;  prendre 

gardę. 
Strzelać,  tirer,  decharger,  v. 
Strzelanie,  coup  de  fusil,  de 

canon,  s.  m. 
Strzeżony,  gardę',  ee,  adj. 
Stworzenie,  creation,creature, 

s.  f. 
Stworzyć,    creer,    produire, 

former,  v. 
Stykać  się,  se  toucher,  abou- 

tir,  V. 
Sucby,  sec,  secbe,  adj. 
Sukcessya,succesion,heritage, 

s.  m. 
Suknla,habit,babillement,s.m. 
Sukno,  drap,  s.  m. 
Sumienie,  conscience,  s.  f. 
Summa,  somme,  s.  f. 
Surdut,  rćdingote,  s.  f. 
Surowy,  cru,  e;  severe;  rigou- 

reux,  euse,  adj. 
Susza,  secheresse,  s.  f. 
Świadczy^^,  temoigner,  v. 
$wiadek,  temoin,  s.  m. 
Świadomy,  instruit,  e,  adj. 


wświat,  monde,  s.  m.  . 

Światło,  lumiere,  darte,  s.  f.;'^ 
,  jour,  s.  m. 
Świątobliwość,  saintete',  s.  f. 
Świątynia,  tempie,  s.  m. 
Świeca,lumiere,chandelle,  s.  f- j 
Święcić,  eciairer,  luire,  bril. 
,  ler,  V. 

Ś  wieży,frais,  che;  recent,e,  adj , 
Świecić,  benir,  sacrer,   cele- 

brer,  v. 
Świętokrzyski,  Sainte-croix. 
Świętość,  saintete  s.  f. 
Święty,  saint,  e;  sacre',  ee,  adj. 
Sycylia,  Sicile,  n.  p.  f. 
Symetrya,  symetrie,  s.  f. 
Syn,  iilś,  s.  m. 
Syon,  Sion,  n.  p.  m. 
Syrya,  Syrie,  n.  p.  f. 
Szacować,eśtimer,apprecier,v. 
Szacowny,  estimable,  adj. 
Szacunek,  estime,  s.  f. 
Szaia,  armoire,  garderobę,  s.f. 
Szal,  chale,  s.  m. 
Szaleństwo,  delire,  s=  m.;  de-'/ 

mence,  s.  f. 
Szampański,  de  Champagne. 
Szanować,  estimer,  respecter, 

menager,  epargner,  v. 
Szanowny,  respectable,  adj. 
Szarada,  cbarade,  s  I 
Szczebel,  echelon,  s.  m.  ^ 

Szczególnie,    singulierement, ; 

particulierement,  adv. 
Szczególny,singulier,ere;parti-  ' 

culier,  ^re,  adj. 
Szczegół,  detail,  s.  m. 
Szczegółowy,  en  detail,  parti- 

culier,  ere,  adj. 
Szczekać,  aboyer,  japper,  v. 
Szczerość,  sincente,franchise>  ' 

s.  f. 
Szczery,  sincfere;  franc,  che, 

adj. 
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Szczęk,  cliąnetis,  son,  s.  m.; 

szczęk  oręża,  bruit  des  ar- 

mes. 
Szczęście,  bonheur,  s.  m.;  for- 
tunę, prosperitę,  s.  f. 
Szc'inęśliwość,relicite.;  s.f.;  bon- 

heur,  s.  m. 
Szczęśliwy,   heureux,   euse, 

adj. 
Szczęt,   totalement,   enti^re- 

ment,  de  foiid  eii  comble. 
Szczur,  rat,  s.  m. 
Szemranie,  murmure,  s.  m. 
Szeptać,  chuchoter,  njarmot- 

ter,  V. 
Szerokość,  larpeur,  s.  f. 
Szkaradny,  affreux,  e*  se;  abo- 

minabie,  adj. 
Szklanka,  yerre,  s.  m. 
5!)zkoda,dommage,  s.  m.;  pertę, 

s  f . 
Szkodliwy,    nuisible;    pernici- 

enx,  euse;  dangereux,euse, 

adj. 
Szkód7ić,  nuire,  v.;  dla  szko- 
dzenia, pour  nuire. 
S/kolfł,  ecoie,  s.  f. 
Szlachectwo,  noblesse,  s.  f. 
Szlachetnosć,nob!esse,gene'ro 

site,  s.  f 
Szlachetny,  noble;  genereux, 

euse,  adj. 
Szluza,  eciuse,  s  f. 
Szmer,  murmure,  bourdonne- 

ment,  s.  m. 
Szperać,  fureter,  fouiller,  v. 
Sztaffta,  estafelte,  s.  f. 
Sztuka, art,  ar tifice,  tour,  mor- 

ceau,  s.  m  ;  ruse,  piece,  s.  f. 
Szuflada,  tiroir,  s.  m. 
Szukać,  chercher,  v. 
Szukanie,  recberche,  s.  f. 
Szumny,  bruyant,  e,  adj. 
szwaczka,  couturiere^  s.  t 


Szwagier,  beau-frere,  s.  m. 
Szwajcar,  Suisse,  n  p.  m. 
Szybki,leger,ere;leste,prompt, 

e,  adj. 
Szybko,  promptement,  vite,ra- 

pidement,  adv 
Szybkość,promptitude,vitesse, 

fapidite  s.  f. 
Szyć,  coudre,  v. 
Szyja,  cou,  col,  s.  m. 
Szynk,  cabaret,  s.  m. 


T. 


Tabakierka,  tabati^re,  s.  f. 
Tajemnica,    secret,    myst^re, 

s.  m. 
Tajny,  secret,  e;  cache,  ee;my- 

sterieux,  euse,  adj. 
Tak,  ainsi,  de  telle  manierę,  de 

telle  sorte,  sl,  tellement 
Taki,takowy,  tel,  le;  semblable, 

adj. 
Także,  de  móme,aussl,móme. 
Talent,  talent,  s.  m. 
Tam,  la,  y,  en  ce  lieu,  en  cet 

endroit 
Tama,  mole,  s.  f. 
Tamto,  cela. 
Tanio    k  bon  marche,  a  bas 

pux. 
Targ,  marche',  s.  m. 
Tatar,  Tartare,  n.  p.  m. 
Teatr,  thefttre,  spectac  e,  s.m. 
Tedy,  donc,alors,consequem- 

ment. 
Telemak,  Telemaąuc,  n.  p.  m. 
Temperować,  tailler,  v. 
Ten,  tenże,  celni. 
Tentent  koni,  bruit  des  cbe- 

vaux. 


^ 
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Terali,  a  present^  maintenant, 

preseutement,actuellenie4it, 

adv. 
Teraźniejszy, preseiit,  e;  aełu 

el,  le,  a(ij, 
TermopilsJti,  ie  Termopiles. 
Testament,  testaiiieiit,s.  m. 
Też,  aussi,  de  mfeme. 
Tiul,  tulle.  s.  m. 
Tkliwy,  touchaut,  e;  sejisible, 

adj. 
Tleć,  couver,  v. 
Tlómaczenie,  traduction,  in- 

lerpretation,  explication,s.f. 
Tłómaczyć,  traduire,  interpre- 
ter, expliquer;  się,  s'expri- 

mer,  v. 
Tłuc,  casser,  briser,  piier,  v. 
Tłum,  foule,  nmitilude,  s.  f. 
Tłusty,  gras,  se,  adj. 
To,  cela. 

Toc/yć,  couler,  tourner,  v. 
Ton^ć,  aller  au   lond,  couler 

au  fond,  se  noyer,  v. 
Topola,  peuplier,  s.  m. 
Topór,  hache,  cognee,  s,  f. 
Torować,  Irayer,  penetrer,  v. 
Towar,  marifiandise,  s.  f. 
Towai  zyski,  social,  e;  sociable, 

adj 
Towarzystwo,  societe,  compa- 

gnie,  s.  f. 
Towarzysz,  compagnon,  s  m. 
Towarzyszyć,  acompaguer,  v. 
Tracić,  perdie,  v. 
Tradycya,  tradłtion,  s.  f. 
Tratiać',  rencontrer,  trouver, 

atteindre,  v. 
Tragedya,  tragedie,  s.  f. 
Traktować,  tiaiter,  v. 
Trapić,    alfliger,    chagriner, 

tourmenter,  v. 
Trawa,  herbe,  s.  f. 
Trawnik,  gazon,  s.  m. 


Trąbić,  trompeter,  SAnner  dU' 

cor,  de  la  tromnette. 
Trefniś,  petit  maili  e,  s.  m. 
Trębacz,  trompftte,  s.  m.        t 
Troja,  Troie,  n.  p  f. 
Troski,  chagrin,  s  m.  I 

Troskliwość,  sollicilude,  s.  f.  . 
Troszczyć  się,  s'inquieter,  V.  !■ 
Trud,  fatigue,  peine,  s.  f.  'j 
Trudnić  się,  soccuper,  V.  i 
Trudno,  dilłlcilement,  penible-i 

ment  adv.  ;, 

Trudność,peine,difficuUe',  «.  f. 
Trudny,  diniciie,  penible,  adj.' 
Tr\N  ać,  durer,  perseverer,  per- 

sisler,  V.  V 

Tl  wały,  durable,  stable,ferme;' 

permaneiit,  i*,  adj, 
Tryumf,  triomphe,  s  m. 
Trzeba,  ii  laut  dalloir.,  V. 
Trzewik,  soulie*,  s.  m.  ^ 

Trzołia,  tioupeau,  s.  m.  ^ 

Trzpiot,  etł  urdi,  s  m. 
Trzydzieści,  tren  te.  ■ 

Tl  ZN  mać,  tenir,  v.  ., 

Tu,  ici,  en  ceiiiu,encelemps. 
Tulipan,  tulipe,  s  f. 
Turcya,  Tuiąuie,  n.  p.  f. 
Turecki     tuic,    que,  adj;  de 

Tuiąuie. 
Turek,  Turc,  n.  p.  m. 
Tuienniusz, Turenne,  ir.  p.  m., 
Turnieje,  tournois,  s.  m. 
Tu/iii,  douzaine,  s.  f 
Tuż,  tout  pr^s  ici  pres. 
Twardy,  dur,  e,  adj. 
Twarz,  vis3ge,  s.  m.;  figurę,  s.f;, 
Twój,  ton,  le  lien,  votre,le  vd- 

tie.  I 

Twórca,  createur,  s.  m. 
Ty,  tu,  toi. 
Tyczeć   się,  ąuant  i,  pour  ce, 

qui  est  de.  ' 

Tydzień,  semaine,  s.  f. 


//, 
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^Tyle,  tant,  autant. 
'.^<J  Tylko,  seulement,  ne  que. 
yl;^;i  Tymczasem,  en  attendant,pen- 
'i<'5lr    dant. 


:-r4Tyr,  Tyr,  n.  p. 
i.tt-ijIcTyryjski,  tyrien,  ne,  adj. 
■■•"•■_  Ty r. 

Tysiączny,  millieme,  adj 
|Tytuł,  titre,  s.  m. 


de 


'>^^ 


u. 

U,  chez,  dans,  aupres  de. 

Ubić,  tuer,  v. 

Ubiegać  się,  concourir,  ambi- 

tionner,  v. 
Ubliżać,  offenser,  v. 
Ubogi,  pauvre,  adj. 
Ubolewać,  avoir  pitie,  s'apito- 

yer,  v. 
Ubóstwo,  pauvrete.  s.  f. 
Ubranie   habiliement,    vóte- 

ment,  s.  m. 
Ucho,  oreille,  s.  f. 
Uchodzić,  se  retirer,s'eIoigner, 

passer  pour,  s'ecouler,  v. 
Uchwycenie,  saisie,  s.  f,;  dla 

uchwycenia,  pour  se  saisir, 

pour  s'eraparer,  v. 
Uchybić,  manąuer,  laire  une 

faute,  V. 
Uchylać  się,  se  soustraire,  v. 
Uciec,  uciekać,  fuir,  echapper, 

se  sauver,  v. 
Uciecha,  joie,  s.f;  piaisir,  s.m. 
Ucieczka,  fuite,  s.  f. 
Uciemiężenie,  accabiement,  s. 

m.;  oppression,  s.  f. 
Uczcić,  faire  honneur. 
Uczciwoj5ć,  honnótete,  probite, 

s.f. 
Uczciwy,  honnefe,  probe,  adj. 


Uczczenie,  respect,  hommage, 

s.  m. 
Uczeń,  ecoh'er,etudiant,  disci- 

ple,  apprenti,  s.  m. 
Uczęstuik,  complice;  partici- 

pant,  e,  ad},  et  s. 
Uczęszczać,  ifrecjuenter,  v. 
Uczęszczanie,   Ireąuentation, 

s.  f. 
Uczony,  instruit,  e;  savant,  e, 


Uczuć,  sentir,  ressentir,  v. 
Uczucie  sentiment,tact,  s.  m. 
UcKyć,enseigner,i  nstruire;  *«^ , 

apprendre,  v. 
Uczynić,   faire,   rendre;   dla 

uczynienia,  pour  faire,pour 

rendre. 
Uczynny,  complaisant,  e;  ser- 

Yiable,  adj. 
Udać  się,  se  rendre,  se  refu- 

gier,avoir  recours,  a,reussir, 

convenir,  v. 
Udawać,   feindre,  faire  sem- 

blant,  V. 
Udawanie,  feinte,  s.  f. 
Uderzający,  frappant,  e,  adj. 
Uderzenie,  coup,  s.  m.;  atta- 

que,  s.  f. 
Uderzyć,  trapper,  tomber  sur, 

sonrter,  v. 
Udział,  part,  portion,  s.  f.;  par- 

tage  s.  m. 
Udzielić,  communiquer,  faire 

part,  V. 
Ufać,  sefier,  seconfier,meltre 
sa  confiance,  v. 
Ufność,  conOance,  s.  f. 
Uginać  courber,  ployer,   fle- 

chir,  V. 
Ui^<^,  gagner,  v. 
Ujrzeć,  apercevoir,  v, 
U)ść,  e'chapper,  eviter,  fuir,  v. 
Ukamienować,  lapider,  v. 
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Ukarać,  punir,  cbatier,  v. 
Ukazać  sic,se  montrer,  se  faire 

voir,  V. 
Ukąsić,  mordre,  piąuer,  v. 
Uklęknąć,  se  prosterner,  v. 
Układny,  complalsant,  e;  sou- 

ple,  adj. 
Ukochany,  cheri,  e,  adj. 
Ukoić,  apaiser,  adoucir,  tran- 

ąuilliser,  v. 
Ukryć,  ukrywać,  cacher,  v. 
Ukształcićiormer,faconner,v. 
Uleczyć,  guerir,  faire  ia  ciire, 

V. 

Uledz,succomber,^tre  accabie 

sous,  V. 
Uległy,  soumis,  e,  adj 
Ulga,"soulagement,  s.  m. 
Ulica,  rue,  s.  f. 
Ulisses,  Ulisse,  n.  p.  m. 
Ulubiony,  cheri,  e;  bien  aime, 

ee,  adj. 
Ułomność,  fragilite,  s  f. 
Ułożyć,  arranger,  former,  v. 
Umacniać,fortifier,afrermir,  v. 
Umaczać,  tremper,mouilier,v. 
Umęczyć,zmęczyć  się,^tre  las. 
Umiarkowany,  modere,ee,adj. 
Umieć,  savoir,  entendre,  v. 
Umiejętność,  science,  s.  f. 
Umierać,  umrzeć,  mourir,  de- 

ceder,  expirer,  v. 
Umierający,  mourant,e;  expi- 

rant,  e,  adj. 
Umieścić,  placer,  meltre,  v. 
Umowa,  accord,  arrangement, 

s.  m. 
Umówić  się,ronvenir,concer- 

ter,  V. 
Umysłowy,  menlal,  e,  rtdj.;  de 

Tesprit 
Unikać,  eviter.  echapper,  se 

soustraire,  v. 
Uniwersytet,  universite,  s.  f. 


Unosić,    emporter,  enlever,  ' 

eprouver,  supporter,  soute-  < 

nir,  V.  ^  , 

Upadać,upaść,tomber,dechoir 

echouer,  v.  j 

Upadek,  chute,  s.  f.;  malheur, ' 

s.  m.  I 

Upał,  chaleur,  ardeur,  s.  f. 
Uparty,  opiniatre,  obstine,  ee, 

adj." 
Upatrzyć,  observer,  chercher, 

des  yeux,  v. 
Upewnić,  assurer,  v. 
Upiększyć,  embellir,orner,  pa- 

rer,  v. 
Upływać,  e'couler,s'ecouler,v.  \ 
Upodobać  sobie,se  plaire,trou-  i 

ver  du  plaisir,  v. 
Upodobanie,  gout,  s.  m. 
Upominanie,demande,somma- 

tion,  reprimande,  s.  f. 
Upór,  opiniatretc',obstination, 

s.  f ;  entótement,  s.  m. 
Uporządkować,  ranger,arran- 

ger,mettre  en  ordre;  dla  u-  ' 

porządkowania.^om  met-  * 

tre  en  ordre 
Upośledzić,  abbaisser,  humi- 

ller,  V. 
Upoważnić,  autoriser,  v. 
Upowszechniony,  recu,  e,  adj. 
Uprawa,  culture,  s.  f. 
Uprawić,  cultiver,  labourer,  v. 
Uprawny,labourable,adj.;  sus- 

ceptible  de  culture. 
Uprowadzić,  enlever,  v. 
Uprzedzić,  prevenir,  deYau-/ 

cer,  V. 
Uprzejmość,  amabilite,  com< 

plaiśance,  s.  f. 
Upr35ejmy,aimable,prevenant5 

e,  adj. 
Upstrzony,  e'małlle,  ee,  adj. 
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Uradowana,  cotent,  e;  joyeuX, 

euse,  adj. 
Urodzajność,  fertilite,  fecon- 

dite,  s.  f. 
Urodzajny,  fertile,  fecond,  e, 

adj. 
Urodzenie,  naissance,  s.  f. 
Urwać,  arracher,  cueillir,  v. 
Urząd,  magistrature,  charge, 

s.  f.;  emploi,  s  m. 
Urządzenie,arrangement,s.m  ; 

disposition,  s.  f. 
Urządzić, arranger,  dlsposer,v. 
Usiłowanie,  effort,  empresse- 

ment,  s.  m. 
Uskarżać  się,  se  plaindre,  v. 
Uskutecznić,  effectuer,  exe- 

cuter,  V. 
Usługa,  service,  s.  nni. 
Usłużyć,  servir,  rendre  servi- 

ce,  V. 
Uśmiech,  sourire,  s.  m. 
Uśmierzenie,  cahnant,  spula- 

gement,  s.  m.;  dla  uśmie- 
rzenia^ pour  apaiser,  cal- 

mer,  v. 
Usposobienie,  disposition,  s.f.; 

moyen,  s.  m. 
Usprawiedliwienie,   justifica- 

tion,  s.  f. 
Usta,  bouche,  s.  f. 
Ustać,  ces<?er,  consolider,  v. 
UstaUć,  fixer,  consolider,  V. 
Ustawa,  ordonnance,  s.  f.;  re- 

glement,  etabiissementjS.m. 
Ustąpić,  ceder,  faire  place,  V. 
Uszanowanie,  respect,  s.  m. 
Uszczypliwie,  caustiąuement, 

adv. 
Uszkodzić,  endommager,  v. 
Uszlachetnić,  ennoblir,  V. 
Utracić,  perdre,  dissiper,  v. 
Utrzymać,  contenir,  mainte- 

nir,  V, 


Otrzymywać,  entretenir,  pte- 

tendre,  v. 
Utrzymy  wanie,entretien.  s.  m. 
Utworzyć,  creer,  faire,  v. 
Uwaga,  remarąue,  observa- 

tion,  reflexion,  s  f. 
Uwaźaćxosiderer,remarquer, 

observer,  v. 
Uwiadomić,  informer,  aver- 

tir,  V. 
Uwiadomienie,  avertissement, 

s.  m.;  information,  s.  f. 
Uwielbiać,  adorer,  v. 
Uwielbienie,  adoration,  s.  f. 
Uwieńczyć,  couronner,  v. 
Uwierzyć,  croire,v  \niedo  u 

wierzenia^  incroyable. 
Uwieść,  seduire,  tromper,  en- 

tralner,  v. 
Użalić  się,  se  plaindre,  sela- 

menter,  v. 
U^nać,  reconnaltre,  v. 
Użyć,  używać,  se  servir,  em- 

ployer,  jouir,  v. 
Użycie,  używanie,  emploi,  usa- 

ge,  s  m. 
Użyteczność,  ntilite,  s.  f. 
Użyteczny,  utile,  adj. 
Użytek,  ufilite,  s.f.;  profit,  gain, 

us«ge,  fruit,  s  m. 
Użyźniać,  fertiliser,  feconder, 

V.;  dla  użyźnienia^  pour 

fertiliser. 

w. 

W,  we,  en,  dans,  a,  dedans,  au 

dedans  de. 
Wahać,  balancer,  v. 
Wacpan,\fonsieur,  s.  m.;vous. 
v^  ada,  defaut,  s.  m. 
Wakacye,  Yacances,  s.  f.  pi. 
Walczyć,  combattre,  y. 
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Walecznie,  vaillamment,  adv. 
Waleczność,  valeur,  vaillance, 

s.  f. 
Watka,  combat,  s.  m. 
Walny,  principal,  e;  generał,  e, 

adj. 
Walter,  Yalter,  n.  p.  m. 
Warownia,  forter-esse,  s.  f. 
Warszawa,  \'arsovie,  n.  p.  f. 
Warszawski,  Varsovien,  ne, 

adj  ;  de  Varsovie 
Wartość,valenr,s.f.;prix,s.m. 
Warunek,  condition,  s.  f. 
Wasz,  Yotre,  le  YÓtre. 
Wata,  ouate,  s.  f. 
Ważny,  irnportant,  e;  adj.;  de 

^oids. 
Waiyć,  peser,  v. 
Wąchać,  fleurer,  flairer,  v. 
W<itpić,  douter,  v 
\Ncale,  tout,  tout-a  fait,  point 

du  tout,  nullement. 
Wchodzić,  entrer,  v. 
Wczas,  wcześnie,  de  bonne 

heure 
Wczasie,  pendant. 
Wczoraj,  hier. 
Wdać  się,  se  m^ler,  s'entre- 

metre,  v. 
Wdzięczność, reconnaissance, 

s.  f. 
Wdzięczny,  reconnaissant,  e, 

adj. 
Wdzięk,  charme,  appas,s  m.; 

grace,  s.  f 
Według,  selon,  suivant,  d'a- 

pres 
Wegelacya,  Yegetation,  s  f. 
Wejść,  entrer,  v. 
Weina,  laine,  s  f 
Wełniany,  de  l.nne. 
Y  esołeść,  galte,  s.  f.;  enjoue- 

ment,  s.  m 


Wesoły,  gdi>  e;  joyeux,  eusą 

enjoue,  ee,  adj. 
Westchnienie,  soupir,  s.  m.   ,' 
Wewnątrz,  interieurement,  er 

dedans. 
Wewnętrzny,  interieur,e,  adj 
Wezuwiusz,  Vesuve,  n.  p.  m. 
Wezwać,  mander,  appeler,  in 

voquer,  v. 
Wiadomość,  connaissance,  in 

struction,  s.  f. 
Wiara,  foi,  confiance,  s.  f. 
Wiatr,  vent,  s.  m.  - 

Wiązać,  iier,  attacher,  v. 
Wicher,  ouragan,  s.  m. 
Widać,  voir,  paraitre,  v. 
Widok,  vue,  s.f.;  aspect,  s.m. 
Widywać,  widzieć,  voir,  v.     i 
Widzialny,  Yisible,  adj.  , 

Wieczerza,  souper,  s.  m. 
Wieczność,  eternite',  s.  f. 
Wieczny,  eternel,  eUe;  perpc 

tuel,  elle,  adj. 
Wieczór,  soir,  s.  m.;  soiree,  s.: 
Wiedeń,  Vienne,  n.  p.  f. 
Wiedzieć,  saYoir,  y. 
Wiejski,  champótre,  adj. 
Wiek,  siecle,  s.  m. 
Wielce,  wiele,  grandement, 

beaucoup. 
Wielkanoc,  paąues,  s.  m. 
Wielki,  grand,  e,  adj. 
Wielkość,  grandeur,  s.  f. 
Wieniec,  couronne,  guirlande 

s.f. 
Wierny,  fidele,  adj. 
Wiersz,  vers,  s.  m.;  ligne,  s.  i. 
Wierzchołek,  sommet,  s.  m. 
Wierzyć,  croire,  Y. 
Wierzyciel,  creancier,  s.  m. 
Wieś,  Village,  s.  m.;  campagn( 

s.  f. 
Wieść,  bruit,  coute,  s.  m.;  fs 

ble,  s.  f. 


I  ' 


^  j300 

^  iWięc,  donc,  par  conseąuent, 
'^   c'est  pourąuoi. 
.Więcej,  plus,  d'avantage» 
7'  ^|VViędnąć  więdiiieć,  se  faner, 
/'ii    ftetrir,  v. 

.iV!j1j.  Więzień,  prisonnier,  s.  m. 
■  ^'Więzienie, prison,  s.  f ;  cachot, 
;.    s.  m. 

V  •!■. Wilk,  loup,  s.  m. 

^4"  t  Wincennes,  Vincennes,  n.  p.  f 

V;!' ||VVinny,  coupable,  adj. 

::-JlWinnym  być,  devoir,  v. 

4^t^ino,  viłi,  s.  m. 

?:^;■  |VVinogrono,  raisin,  s.  m. 

' .  ^^!  VVinorośle,vigne,  s.  f.;  pampre, 

;t;t'  s.  m. 

''  '  l';yVino\vajca,  coupable,  s.  m. 

^Winszownć,  feliciter,  v. 
..    iWioska,  Yillage,  s.  ni. 
Vv,4iViosło,  ramę,  s.  f. 
/iyCWiosna,  printemps,  s.  m. 
^.'  ,':viVirgiliusz,  Yirgile,  n.  p.  m. 
r^:K|i?V'irginia,  Yirginie,  n.  p.  f. 
vi^ .^1  Wirtuozka,  Yirtuose;  s.  f. 
/*  •  -»Viśni3,  cerise,  s.  f. 

■  ^Vist,  Wisk,  s.  m. 

•  ^^'izyta,  Yisite,  s.  f. 
:..r;-j\'kładać,  poser,  mettre,  v. 
;;^/'i.  *Vkraść,  się,  se  glisser,  v. 

V  v!4Vkrótce,  bientot,  dans  peu,en 
.;',4    peu  de  temps 

i"  jy\kładać,  manier,  tenir,  gou- 
\^i^\  Yerner,  y. 

*  ^^ładca,  souYerain,  s.  m. 
Yładysław,  Vladislas,  n.  p.  m. 

I  Yładza,  force,  puissance,  s.f.; 
\  pouYoir,  s.  m.;  umysłowa 
I   faculte,  s.  f. 

;  Yła-^ciwy,  propre,  legitime, 
\   juste,  adj. 

Właśnie,  justement,  effectiye- 
I    ment,  adv. 
VVłasność,  propriete,  s.  f. 
Yłochy,  Italie,  n.  p.  1. 


Włoski,  italien,  ne,  adj.;  d'Ua- 

lie. 
Włożyć,  mettre,  v. 
Wnosić,  conclure,  inserer,  v. 
Woda,  eau,  s.  f. 
Wódka,  eau-de-Yie,  s.  f. 
Wódz,  chef,  generał  d'armee, 

s.  m. 
Wojenny,  militaire,  guerrier, 

ere,  adj.;  de  guerre. 
Województwo,  palatinat,  s.  m. 
Wojna,  guerre,  s.  f. 
Wojsko,  armee,  s.  f. 
Wo  skowy,  militaire,  adj. 
Wola,  Yolonte,  s.  f. 
Woleć,  aimer  mieux,  y.     • 
Wolno,  librement,  lentement, 

^tre  permis. 
Wolny,  alTrancbi,  e;  tiede,  adj. 
Wół,  boeuf,  8.  m. 
Wołać,  crier,  appoler,  v. 
Wonny,o(lorant,e;odoriferent, 

e,  adj. 
Worek,  sac,  s.  m.;  bourse,  s.  f 
Wóz,  char,  chariot,  s.  m. 
Woźnica,  cocher,  s.  m. 
Wpaść,  tomber  dans,  y. 
Wpław,  a  la  nage. 
Wpływ,  influence,  s.  f. 
Wprawiać,  mettre;  się^  s'exer- 

cer,  Y. 
Wprost,  en  face,  tout  droit,di- 

rectement 
Wprzód,  premierement  aupa- 

raYant,  d'abord. 
Wracać,  retourner,  reYenir,  v. 
Wraz,a  la  fois,  ensemble;  wraz 

2:,  aYec. 
Wrażenie,  impression,  s.  L 
Wreszcie,  enfin,  du  reste,  au 

reste. 
Wrócić,  reYenir,  retourner,  v. 
Wrodzony,  inne,  ee;  naturel, 

elle,  adj. 
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Wróżący,  devineur,  resse,  adj. 
Wrzesień,  Septembre,  s.  m. 
Wschód,  lever,  Levant,  Orient, 

s.  m. 
Wschodni,  oriental,  e,  adj  ;  de 

rOrient. 
W-schodzić,  se  lever,  poindre, 

commencer  a  pousser,  v. 
Wściekłość,  fureur,  ragę,  s.  f. 
Wskazywać,indiquer,assigner, 

montrer,  v. 
Wspaniałomyśhiy,    genereux, 

euse,  adj. 
Wspaniały,  magnifiąue,  subli- 

me;  genereux,  euse;  magna- 

nime;  niajestueux,  euse;  adj. 
Wspierać,  secourir,  aider,  ap- 

puyer,  seconder,  venir  au 

secours,  v. 
Wspieranie,  aide,  s.f.;  secours, 

appui,  s.  m 
W^spólny,  comniun,e;  mutuel, 

elle,  adj. 
Współczesny,  contomporain, 

e,  s  m. 
Współwinny,  complice,  adj. 
Współwinowajca,  complice,  s. 

m.  et  f. 
Wspominać,  rappeler,   men- 

tionner,  se  souvenir,  v. 
Wspomnienie,  souYenir,  s.  m. 
Wśród,  au  milieu. 
Wstać,  wstawać,  se  lever,  se 

relever,  v. 
Wstawiać,  wstawić  się,  inter- 

ceder,  v. 
Wstąpić,wstępować,parvenir, 

entrer.Y. 
Wstecz,  arriere. 
Wstęp,  introduction,  entree, 

s.  f. 
Wstręt,  aversion,  repugnance, 

s.  1. 
Wstrzemię^Jiwość,moderation 


sobrie'te,  abstinence,  rete-' 

nue,  s,  f.  j 

Wstrzemięźliwy,   modere,  ee; 

sobre,  adj. 
Wstrzymać,  tenir,  retenir,em- ; 

p^cher,  V. 
Wstydliwość,  honte,  timidite, 

pudeur,  s.  f. 
Wstydzić,fairehonte,faire  rou-; 

gir;  si^y  avoir  honte,  ^tre, 

honteux,  rougir,  v. 
Wszelaki,  chaąue,  tout,  de  tou-i^ 

te  manierę,   de  toutes  sor- 

tes. 
Wszędzie,partout,  en  tout  lieu. 
Wszyscy,  tout  le  monde,  tous; 
Wszystek,  tout,  s.  m. 
Wszystko,  tout. 
Wtedy,  alors.  ! 

Wtenczas,  alors,  a  cette  epo- 

que. 
Wuj,  oncle,  s.  m. 
Wu  kan,  Yulcain,  n.  p.  m. 
Wybaczać,  pardonner,  v. 
Wybaczenie,  pardon,  s.  m.      ( 
Wybić,  battre,  frapper,  son-., 

ner,  v.  c 

Wybór,  choix,  s.  m. 
Wyborny,  exquis,  e;  excelfent, 

e,  adj.  : 

Wybrać,  choisir;  szę^  se  prepa- 

rer,  sedisposer,  partir,  s'em- 

barąuer,  v.  ^ 

Wybrzeże,  rivago,bord,  s.  m.; 

cote,  s.  f.  i 

Wybuchać,  eclater,  vomir  de 

flammes,  v.  i 

Wybudować,batir,  ÓIever,con- 

struire,  v.  i 

Wyć,  hurlcr,  v. 
Wychodzić,  sortir,  v. 
Wychować,  wychowywać,  ele- 1 

ver,  nourrir,  v. 
Wychowanie,  education,  s,  f. 


202 


X  Wychowany,  ekve,  ee,  adj. 
,5  Wychwalać^  louer,  vanter,  v. 
t-'ź^  Wyczerpać,  epuiser,  v. 

'Wyczytać,  lirę. v. 

^Wydawać,  wydać,  depensor, 
..it-ulji  rendre,  produire,  reyeler, 
^''^''f'    piiblier,  donner,  v. 

V  Wydarzyć  arriver,  v. 
/^  •^'  Wydawanie,  depense,  produc- 
;^T  f  ^    tion,  revelati(Mi,  s.  f. 

^'Wydobywać,  sortir,  tirer,  v. 
..  ,  |jWydoskonalić,perfectionner,v. 
if  P  Wydrzeć,  arracher,  dechirer,v. 


.yg  Wygodny,  commode,  adj. 
:S'';Ąi  Wygórowany,  eleve,  ee,  adj. 
gr;/ v|  Wygrać,  gagner,  v. 
!^n^^^  Wyjazd,  depart,  s.  m. 
^r%»  Wyjąwszy,  excepte,   hormis, 
^'^;':.fi     hors. 

r,^4' Wyjechać,  wyjeżdżać,  partir,v. 
fe*  Wyjęto,  excepte,  retranche. 
,  ż^;  ..;i  Wyjść,  sortir,  v. 
» Wyjście,  sortie,  s.  f. 
'.}  Wykładać,  expllquer,  ^ensei- 
u;:^     gner,  V.  ^ 

>^''V  Wykonać,  wykonywać,  execu- 
' .  V|!     ter,  effectuer,  v. 
.^l;  Wykonanie,  execution,  s.  f. 
.1'  *V  Wykopać,  creuser,  deterrer,v. 
V^ ji  Wykraczać,  transgresser, eon- 
"  <     treyenir,  outrepasser,  v. 
Wykuty,  taille,  ee,  adj.  et  part. 
,  Wylać,  yerser,  deborder,  y. 
I  Wylanie,  debordement,  s.  m. 
j  Wylądować,  aborder,  debar- 

quer,  y. 
■  Wylew,  inondation,  s.  f.;  de- 
'     bordement,  s.  m. 
,  Wylewać,    yerser,  repandre, 
"     inonder,  y. 
Wyładować,  dćcharger,  y. 


Wyniagać.eiiger,  demander,v. 
Wymienić,  wymieniać,  noni- 

mer,  proferer,  echanger,  y. 
Wymknąć   się,  sechapper , 

ś'enfuir,  y 
Wymowa,  prononciation,  elo- 

quence,  s.  f. 
Wymówka,  excuse,  s.  f. 
Wymowny,  eloąuent,  e,  adj. 
Wynagrodzenie,  recompense, 

s^f.;  dedommagement,s.m.; 

tionifiriation,  s.  f. 
Wynagrodzić ,    recompenser , 

dedommager,  defrayer,  bo- 

nifier,  y. 
Wynajmować,  wynaleźć,  trou- 

ver,  inyeuter,  decouyrir,  y. 
Wynieść,  eleyer,  emporter,  re- 

dire,  y. 
Wynikać,  resulter,  y. 
Wyniosłość,  sublimite,  gran- 

deur,  ele'yalion,  s.  f. 
Wynosić,    eleyer,   rehausser, 

emporter,  redire,  y. 
Wyobrażać,  representer;  so- 
bie^ se  faire  une  idee. 
Wyobrażenie,  idee,  s  f. 
Wypadać,  tomber,  resulter, 

s'en  suiyre,  y. 
Wypadek, accident,eyenement 

restjjtat,  s.  m. 
Wypełniać,  remplir,  execu- 

ter,  y. 
Wypełnienie,accomplissement 

s.  m.;  executi  »n,  s.  f. 
Wypłata,  paiement,  s.  m. 
Wyporządzać,reparer,  restau- 

rer,  y. 
Wyprawa,  expedition,  s.  f. 
Wyprowadzić,  emmener,  eon- 

daire,  refaire,  sortir,  y. 
Wyprzedzić,  preyenir,  deyan- 

cer,  y. 
Wypukły,  releye,  ee,  adj. 


•%% 
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Wypytywać,  interroger,  que- 

slioniier  s'enquerir,  v. 
Wyrabiać,  faire  delivrer,  v. 
Wyraz,  mot,  termę,  s.  m. 
Wyrażać,  w  yrazić,  exprimer,v. 
Wyrażenie,  expression,  s.  f. 
Wyraźny,  distirict,  e;  Clair,  e, 

lisible,  adj. 
Wyrównać,    egaler,   aplanir, 

unir,  V. 
Wyrwać,  arracher,  v. 
^'yi'yty,grave,  ee,'empreint,e; 

marąue,  ee,  adj. 
Wyrzec  się,  reno/icer,  v. 
Wyrzucić,  jeter,  reprocher,  v. 
Wyrzut  reproche,remord,  s.m. 
Wysadzić,   planter,  border; 

zkąd^  sortir,  de^icendre,  v. 
Wyschły,  desseche,  ee,  adj. 
Wysepka,  Hot,  s.  m. 
Wysiąść,  descendre,  v. 
Wysłać,  envoyer,  v. 
Wysłuchać,  ecouter,  exaucer, 

V. 

Wysoki,haut,e;eIeve  ee;grand, 

e,  afij. 
Wysokoj^ć,  hauteur,  elevation, 

grandeur,  s.  f. 
Wyspa,  He,  s.  f. 
Wystarczyć,  suffire,  s. 
W\stawiać,wystawić,exposer, 

eJever,  eriger,   construire, 

batir,  v. 
Występek,  vice,  s.  m. 
Występny,  vicieux,  euse;  cri- 

minel,  elle,  adj. 
Wystrasxyć,  chasser/opposer, 

V. 

Wystraszenie,  epouvante,  s.  f. 
Wystrzał,  coup,  s.  m. 
Wystrzelić,  tirer,  v. 
WyŚN^iadczyć,  rendre  scrvice, 

V. 

Wytrych,  passe-portout,  s.  m. 


Wywrzeć,  de'charger,  y. 
Wyzdrowieć,  se  guerir,se  reta- 

biir,  V. 
Wyziewać,  exhaler,  repandre 

une  odeur,  v. 
Wyznaczyć,  f]xer,  indiąuer,  v. 
Wuszy,  superieur,  adj. 
Wzajemnie,  mutuellement,  re- 

ciproąuement,  adv. 
Wzbie'rać,  croitre,  monter,  v. 
Wzbud/ić,  exciter,  susciter,  V. 
Wzburzyć,  irriter,  lermenter,? 

V. 

Wzdrygać  się,  tressaillir,  fris- 

sonner,  avoir  horreur,  v. 
Wzgarda,  mepris,  dedain,  s.m. 
Wzgląd,  egard,  respect,  rap- 

Względem,  touchaut,  a  Tegardt 

de,  touchant. 
Wziąć,  prendre,  v.  ' 

Wzmocnić,  fortifier,  renforcer, 

V.  ' 

Wznieść,  elever,  v. 
Wznowić,   renouYeler,   reite-^ 

rer,  v. 
Wzór,  modele,  exemple,  s.  m.  ' 
Wzorowy,  exempiaire,  adj. 
Wzrastać,  croitre,  grandir,  v. 
v>  zrost,  taille,  stature,  s.  f.      ^ 
Wzruszenie,   emotion,   agita- 

tlon,  s.  f. 
Wzruszony,  emu,  e;  touche,' 

ee,  adj. 
Wzywać,  invoquer,   appeler,- 

mander,implorer  lesecours,^ 

V. 


Z,  de,  avec,  de  dessus. 
Za,  trop,  sous,  derriere,  au  dela 
de,  en  faveur  de,  pour,  dans. 
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J:;|2abawa,  amusement,  divertis- 
*^-,4  sement,  plaisir,  s.  m. 
).'.;i;^ Zabawić,  amuser,  occuper,  se- 
7*  "I  journer,  passer,s'arrMer,v/, 
.; '  .^j.  dla  zabawienia^  pour  re- 
^'}^^    ster,  pour  sejourner. 

'"Zabawka  dziecinna,  joujou, 
s.  m, 
-^^^ii  Zabawny,  plaisant,  e;  amusant, 
{t:|-    e,adj. 

Vj^i>/ Zabezpieczenie,  assurance,  s.f. 
i»:.}|Zabić,  zabijać,  tuer,  v. 
.jjf  I  Zabierać,  zabrać,  enlevór,  em- 
?^^  I    porter,  prendre,  v. 
^  )|^;!Zabłćidzić,  zabłąkać  się,  s'ega- 
i;^,Ą     rer,  se  tromper  de  chemin, 

t    V.  ^ 

{Zabłysnąć,  reluire,  '^'y^'J^j 
Zachęcanie,  encouragenienl,s. 

^^    m.;  exhortation,  s.  f. 


'r-*' 


'"liZachęcić,  encourager,  exhor- 
l'.;^' 'I'    ter,  animer,  v. 
y. v|' Zachmurzyć, obscurir,  se  cou- 
%V     vrir  de  nuages,  V. 
/: -Zachód,  occident,  ouest,  cou- 
'■^    chant,  s.  m. 
/^Zachodni,  occidental,  e,  adj. 
s^.  .^^Zachować,  conserver,  garder, 
i'  V'i!    pJ^ćserver,  v. 
'  ■ 'f/Zachowanie,  conservation,  s.f. 
^rv)i  Zachwycający,    enchanteur, 
•  •"  -ij^    eresfl;  charmant,  e,  adj. 
'r"  ^Zachwycić,  charmer,  encban- 
;'    ter,  V. 

'Zacząć,  zaczynać,  ćommencer, 
I     se  mettre  a,  v. 
1  Zaczepiać,  agacer,  aborder,  se 
I     prendre  a,  v. 
Zadanie,  th^me,  s.  m. 
;  Zadosyć  uczynić,  satisfaire,  v. 
Zadowolnić,  contenler,  satis- 
I,    iaire,  v. 

-Zadowohiienie,  contentement, 
s.  m.;  aatisfaction,  s.  f. 


Zaginąć,  perdre,  v. 
Zagłada^perte, s.f.;oubli,s.  ni. 
Zagładzie,  oublier,  perdre,  ex- 
terminer,  extirper,  eflacer, 

V. 

Zagłębić,  approfondir,  v. 
Zagniewać  się,  s'irriter,  se  (a- 

cher,  V. 
Zagoić,  gue'rir,  fermer,  conso- 

ler,  V 
Zagraniczny,etranger,ere,adj. 
Zagrozić,  menacer,  v. 
Zahartowany,  endurci,  e,  adj. 
Zajć]c,  lievre,  s.  m. 
Zająć, zajmować,occuper,plai- 

re,  s'emparer,  prendre,  v. 
Zakaz,  delense,  s.  f. 
Zakazać,  defendre,  interdire,  v. 
Zakład,  założenie,  etabiisse- 

ment,  s.  in.;  fondation,  s.  f. 
Zakończyć,  finir,  achever,  ter- 
miner, V. 
Zakręt,  detour,  s.  m. 
Zakwitnąć,fleurir,prosperer,v. 
Zalecić,  recommander,  char- 

ger,  V. 
Zaledwie,  zaledwo,  a  peine. 
Zaleta,  ąualite,  recommanda- 

lion,  s.  f. 
Zalewać,  inonder,  v. 
Zaleźyć,  dependre,  v. 
Zaludniony,  peuple,  ee,  adj. 
Założyć,  fbnder,  etablir;  się^ 

parier,  gager,  v. 
Założyciel,  fondateur;  sekty, 

sectaire,  s.  m. 
Zamącić,  troubler,  v. 
Zamek,  chżteau,  s.  m. 
Zamiar,  mesure,dimension,  s. 

f.;  dessein,  plan,  projet,  s.  m. 
Zamiast,  au  lieu  de. 
Zamiatać,  balayer,  v. 
Zamienić,  changer,  echauger, 

troguer,  v. 


V5^^rf<tt^ 
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Zamieszanie,  trouble,  s.  m.; 

confusion,  s.  f. 
Zamieszkały,  habite,  ee,  adj. 
Zamiłowanie,  amour,  s.  m.; 

predileetion,  s.  f. 
Zamykać,  fermer;  dla  zamy- 
kania^ pour  fermer,  v. 
Zamysł,  dessein,  projet,  s.  m. 
Zanadto,  trop. 
Zaniedbać,  negliger,  v. 
Zaopatrzyć,  pouryoir,  four- 

nir,  V. 
Zapakować,  emballer,  empa- 

ąueter,  v. 
Zapalić,  allumer,  embraser, 

echaufifer,  v. 
Zapaleniec,  enlbousiaste,  s.  m. 
Zapalenie,  inflammation,  s.  f. 
Zapał,  ardeur,  s.f.;  enthousia- 

sme,  s.  m. 
Zapewne,  certainement,  assu- 

rement,  surement,  pour  sur. 
Zapisać,  noter,   inscrire;  te- 
stamentem, leguer,  v. 
Zapłacie,  payer,  acąuitter,  v. 
Zapominać,  oublier,  v. 
Zapomnienie,  oubli,  s.  m. 
Zapowiedzieć,   annoncer,  re- 

commander,  v. 
Zaprowadzić,  mener,  condui- 

re,  V. 
Zaprzeczyć,  nier,  contredire, 

contester,  v. 
Zaprzęgać,  atteler,  v. 
Zapytać,   demander,  interro- 

ger,  V. 
Zaraz,  tout  de  suitę,  bientot, 

a  rinstant. 
Zaraza,  contagion,  peste,  s.  f. 
Zarażać,zarazić,communiquer 

une  maladie,  infecter,  v.    ' 
Zaraźliwy,   contagieux,  euse, 

adj. 

Zaród,  gpifii^  S:  Br*"~~^-^ 


Zaręczenie,  caution,  s.  f.;  ga-  ^ 

rant,  s.  m.  • 

Zarówno,  egalement. 
Zarozumiałość,  presomplion,  j^j 

s.  f. 
Zarozumiały ,  presomptueux , 

euse,  adj. 
Zarzucić,  reprocber,  perdre,  y. 
Zarzut,  reproche,  s.  m. 
Zaś,  mais,  au  contraire,  d'ail- 

leurs. 
Zasada,  fondement,  principe, 

s.  m. 
Zasadzić,  planter,  v.  ^^ 

Zasięgać,  s'informer,  deman- 
der, V. 
Zasługa,  merite,  s.  m. 
Zasługiwać',  zasłużyć,  meri-f* 

ter,  V. 
Zasłużony,  ćmerite,  adj. 
Zasmucić,  cbagriner,  attrister, 

affliger,  v.  ^ 

Zaspokoić,  tranquilliser,payer, 

acąuitter,  v.  "       ^^ 

Zastać,  trouver,rencontrer,  V. 
Zastanowić,  reflechir,  arr^ter;  j 
,92^,s'arr^ter,rentrer  en  soi, v. 
Zastanowienie,  reflexion,  s.  f. 
Zastaw,  gage,  s.  m. 
Zastąpić,  zastępować,  rempla- 

cei\suppleer,  barrer,couper 

le  chemin  a  queiqu*un,  v. 
Zastosować,   appliquer;  się, 

s'app  iquer,se  conformer,v.  ^ 
Zastraszyć,  epouvanter,effray- 

er,  faire  peur,  v.  *   , 

Zasyłać,  envoyer,  v. 
Zasypiać,  sommeiller,s'endor- ^^ 

mir,  dormir,  v. 
Za&zcze^MPiC(ii||^czepić,  enter,  , 
.    inocuier,  vajcciner,  inspirer, ', 


porter,  v.  ^ 
^yt,  hoOT' 


Zaszczyt,  honneur,.  avantage, 


Ws-^> 


^^fn:vrv>* 
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y 


/  ■'■'*■ 


t^ 


V. .  ;jc  .zczytny,honoraDle,  honori- 

•  y^^^yąite,  adj. 

';<'||J^aić,  cacher,  celer,  taire,  v. 

Jyf  \i  oka,  golfe,  s.  m. 

;vyi|  opić,  noyer,  v. 

'  '•  h.iu^mdit ,  occuper;  się, s'oc- 

;*iiper,  v. 
;   ;vVrudnienie,  occupation,  s.  f. 
•^  |i'ruć,  empoisonner,  v. 
V  {^Si^rzeć,  eflacer,  v. 
;!;i]crzymać  ,  detenir,  retenir, 
''.'!  t:S5rr^ter,  v. 
•    trzymanie,  arrestation,  de- 

i,ention,  s.  f. 
V  /|*Vardziały,  endnrci,  e,  adj. 
'/^'%  ifanie,  confiance,  s.  f. 
•Lvczoraj,  avant-hier 
{^viadomić,avertir,  ińformer, 
Aiander,  s. 
..;":,viasa,  gond,  s.  m. 
( '  'tf*viązać,attacher,  lier,  nouer, 

.    r.^ierać,  renfermer,  conclu- 

'     j^ieść,  zawodzić,  tromper,  v. 
tvołać,  appeler,  s'ecrier,  v. 
.  j  '♦^^^stydzony,  confu*,  e,  adj. 

V|',v-!''VSze,  toujours. 
i/:'v|ydrościć,  envier,  ótreialoux, 

;-^;,';^4),  dent,  s.  f. 
;;^^  ii^wienie,  salut,  s.  m. 
'**.  ^^wienny,  salutaire,  adj. 

ć,  battre,  frapper,  refuter, 
'^ttacher  ensemble,  v. 
ł  jerać,  amasser,  cueillir,  re- 
1>,ueill)r.  V. 

t  jór,  amas,recueil,s.ni.;  col- 
;  43Ction,  s.  f. 
tjiska,  de  pres 
^^iżyć,  approcb^  rappro 
.^v4;her,  V. 
•  ■'■^czyć,  s'ecarterj 
ogacić,  enrichirf 


Zboże,  ble,  s.  m. 

Zbrodnia,  crime,  forfait,  s.  m. 

Zbrodniarz,  zbrodzień,  crimi- 

nel,  scelerat,  s.  m. 
Zburzony,  bouIeverse,  ee;  ren- 

versć,  ee,  adj. 
Zburzyć,  detruire,  saccager,Y. 
Zbyt,  trop. 
Zbytek,  superflu,  exces,  luxe, 

s.  m. 
Zbywać,  vendre,  se  defaire,  v. 
Zdać,  zdawać,  se  de'mettre,  se 

defaire,  servir  a,  se  m^ler, 

paraltre,  v. 
Zdaleka,  de  loin. 
Zdanie,  sentiment,  avis,  s.  m.; 

opinion,  s.  f. 
Zdarzenie,   eve'iTement,  acci- 

dent,  s.  nn. 
Zdeptać,  fouler  aux  pieds,  v. 
Zdjąć,  zdejmować,  óter,  enłe- 

ver,  V. 
Zdobycz,  conąuóte,  prise,  s.  f. 
Zdobywać,  s^emparer,  pren- 

dre,  conąuerir,  v. 
Zdolność,  capacite,  aptitude, 

s.  f. 
Zdolny,  capable,  apte,  suscep- 

tible,  adj. 
Zdołać,  pouYoir,  savorr,  v. 
Zdrada,  trahison,  perfidie,  s.f. 
Zdradzić,  trabir,  tromper,  de- 

cevoir,  v. 
Zdrów,  sain,  e;  bien  portant, 

e,  adj. 
Zdrowie,  sante,  s.  f. 
Zdrożeć,  encherir,  surfaire,  v. 
Zdychać,  crever,  mourir,  v. 
Zdziwić,etonner,surprendre,v. 
"ąfir,  zeph>r,  ?.  m. 
Zegat^pendule,  horloge,  s.  f. 
Zegarek,  montre,  s.  f. 
Zegarmistrz^  borloser.  s.  m. 
iŁ'yi'Zł'lS'  ilijuiYfer,  insult^j^ 


^m 


Zemsta,  vengeance,  s..f. 
Zenobia,  Zenobie,  n.  p.  f. 
Zepsuć,  gater,  pervertir,  cor- 

rompre,  pourrir,  v. 
Zepsuty,  gate,  ee;  perverti,  e; 

corrompu,  e,  adj. 
Zewnątrz,  exterieur,  dehors, 

s.  m.;  au  duhors  de. 
Zewnętrzny,  exterieur,  e,  adj. 
Zeznać,  av6uer,  confesser,  re- 

connattre,  v. 
Zeznanie,  aveu,  s  m. 
Zezwolić,  consentir,  permet- 

tre,  V. 
Zgadzać  się,  s'accorder,  v. 
Zgasić,  eteindre,  etouffer,  v. 
Zgiąć,  plier,  ployer,  courber, 

flechir,  v. 
Zginąć,perir,perdre,  mourir,v. 
Zgłodniały,  atlame,  ee,  adj. 
Zgoda,  union,  concorde,recon- 

ciliation,  s.  m. 
Zgodnie,  unanimement. 
Zgodny, unanime;haynonieux, 

euse,  adj. 
Zgodzić  się,  s'arranger,  con- 

venir,  v. 
Zgryzota,  chagrin,  s.  m. 
Zgrzybiały,  decrepit,  e;  caduc, 

que,  adj.  % 

Zguba,  pertę,  ruinę,  s.  f. 
Zjadać,  zjeść,  manger,consom- 

mer,  v. 
Zjednać, raccommoder,gag.ii^ 

Zielony,  vert,  e,  adj.  '' 

Zielsko,  niauvaise  herbe,  s.  f. 
Ziemia,  terre,  s.  f. 
Ziemio-pisarz,  geographe,  s.  m. 
Ziemski,  terrestre,  adj. 
Zima,  hiver,  s.  m. 
Zimno,  froid,  froidure,  s.  f. 
Zimny,  froid,  e,  adj. 
Zlecić,  charger,  v. 


Zlewać,  combler,  yerser,  \] 
Złamać,  rompre,  casser, 

ser,  V. 
Złączenie,  jonction,  jointi 

s.  f.  3 

Złączyć,  joindre,  unir,  v. 
Złe,  rńal,  s.  m. 
Złocić,  dorer,  V. 
Złocisty,  d'or. 
Złocony,  dore,  ee,  adj. 
Złoczyńca,criminel,malfaitel 

s.  m. 
,  Złodziej,  Yoleur,  s.  ni. 
Złośliwość,  mechancete,  m; 

giiite,  s.  f. 
Złoto,  or,  s.  m. 
Złoty,  d'or. 
Złożyć,  deposer,  se  demettj 

presenter,  subir,  faire,  v. 
Zły,  mejchant,  mauvais,  e,  a] 
Zmarszczony,  ride,  ee,  adj, 
Zmartwienie,  chagrin,  s.  n 

peine,  alfliction,  s.  f. 
Zmartwychwstać,  ressuscite 

V. 

Zmartwychwstanie ,    re'suri 

ction,*^s.  f. 
Zmaza,  tache,  s.  f. 
Zmęczyć,tourmenter,fatigue 

lasser,  v. 
Zmiana,  changement,  s.  m. 
Zmiatać,  balayer,  v. 
Zmienić,  changer,  v. 
Zmierzać,  zmierzyć,  mesure 

tendre,  v. 
Zmieszać,   m^ler,  melange 

confondre,  v. 
Zmniejszyć,  rapelisser,  dim 

nuer,  v. 
Zmordować,  fatiguer.  lasser/ 
Zmówić  prier,reciter;,92^,cor 

venir,  v. 
Zmusić,  lorcer,  obliger,  v. 
Znać,  connaitre,  savoir,  v. 
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Znaczyć,  marąuer,  signifier,  v. 
Znajdowaćj  znaleźć,  trouver,  v. 
Znajomość,. connaissance,  s.  f. 
Znak,  marąue,  s.  f.;  signe,  s.m. 
Znakomity,  distingue,ee;  emi- 

nent,  e,  adj.;  de  distinction. 
Znamię,  meiirtrissure^s.  f.;ca- 

ra':l;ere,  s.  m. 
Znawca,connaisseur,euse5adj. 

et  sub. 
Znieść,  znosić,  porter,  suppor- 

ter,  essayer,  eprouver,  v. 
Znieważyć,  ixisulter,injuriec,v. 
Znikać,  disparaitre,  v. 
Znikomość,vanite,  rapidite,  s.f. 
Zniszczyć,  ruiner,  detruire,ra- 

vager,  v. 
Znośny,  supportable,  adj. 
Znowu,  de  nouyeau. 
Znudzić,  ennuyer;  szę^  s'ennu- 

yer,  V. 
Zobaczyć.  voir,  v, 
Zobowiązać,obliger,engager,v. 
Zobowiązanie,  obiigation,  re- 

connaissance,  s.  f. 
Zorza,  aurore,  s.  f. 
Zostać,   zostawać,  rester,  de- 

meurer,  perseverer,  persi- 

ster;  się^  devenir,se  faire,  v. 
Zostawić,  laisser,  abandonner, 

V. 

Zranienie,  blessure,  s.  f. 
Zregulować,  regler,  v. 
Zresztą,  du  reste,au  reste,po 

Je  reste. 
Zręcznie,  adroitement. 
Zręczność,  adresse,  dexterite, 

habilete,  s.  f. 
Zręczny,  adroit,  e;  babile,  adj. 
Zrobić,  faire,  v. 
Zrosić,  arroser,  tremper,  v. 
Zrozumieć,  ćomprendrę,  cod- 

ceYoir,  reconnaitre,  conjec- 

turer,  v. 


Zrządzić,  regler,  disposer,  ar- 
ranger,  ordonner,  v. 

Zrzekać  się,  renoncer,  se  de- 
mettre,  v. 

Zsyłać,  envoyer,  v. 

Ztąd,  d'ici,  de-1^. 

Ztamtąd,  de-la,  de  ce  lieu. 

Zuchwały,  insolenf ,  temeraire; 
bar  di,  e,  adj. 

Zupa,  soupe,  s.  f. 

Zupełnie,  entierement,  totale- 
ment,  tout-a-fait. 

Zupełność,  totalite,  s.  f. 

Zwać,  nom  mer,  v. 

Zwalać,  salir,  v. 

Zwalić,  renyerser,  casser,  v. 

Zważyć,peser,  considerer,exa- 
mirier,  v.     . 

Związek,  connexion,  liaison,  s. 
f.;  Hen,  s.  m. 

Zwiedzić,  voir,  visiter,  v. 

Zwierciadło,  miroir,  s.m.;  gla- 
ce, s.  f. 

Zwierzę,  animal,  s.  m.;  b^te, 

s.  r' 

Zwierzyna, gibier, s.m.;  venai- 

son,  s.  f. 
Zwieść,  tromper,  v. 
Zwietrzyć,  eventer,  v. 
ap^łaszcza,  surtout,  principa- 
^lement. 
Żwodniczy,trompeur,euse;  se- 

duisant^  e,  adj. 

^^Zwoleńnik,  disciple,  s.  m. 
Zwoływać,  convoquer,  assem- 

bler,  appeler,  v. 
Zwracać,  tourner,  v. 
Zwrócić  uwagę,  faire,  obser- 

ver,  faire  remarąuer;   dla 

zwrócenia^  pour  tourner^ 

pour  detourner,  v. 


odziciel,  trompeur,  seduc- 
teur,  s.  m. 


i 


Z  W  ycięź>y<^yAŁaiacrjŁ,,rjg|Ufia.^j;  lijJH^^n^ 


la  Yictoire  v. 
Zwycięzca,  vainqueur,  s.  m. 
Zwycięzki,victorieux,euse5adj. 
Zwycięztwo,  Yictoire,  s.  f. 
Zwyczaj,coutumertra*fetfcti'd^s. 

f.;  usage,  s.  m, 
Zwyczajnie,communt'n*ąatj 

di»airement,h3biiująlleinei 
Zwyczajny,  commun,  er^oi 

naire;  habituel,  elle,  adi^ 
Zwykle,.,  OEdJnąiremei 

munement,  poun"©r'diil 
Zjskać,  gagner. 


^iBftg.er,  devo 
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Żyzny,  fertile;  fecond,  e.  adj. 
Że,  que,  parce  que,  pu\squ( 
.  comme.  ^  "a 

ć,  mendi^r,  v,   f      m^. 
e,  poiir  quf 

n,  s.  f. 


jauj 


^rąmę, 


ZegTuga,  n 
;lazn^,  de  fer. 

:d^iBłj|^a  ye,  s .  f . ;  ga  gą  s^ 

nierz,  soldaŁ  s.  m.       ^ 

al.  nŁ 

;ie,  vje,  s.  f.         :i     ^m 
izemie,  soubait,  voeu,  s.  m. 
y'(^souhaiter,  desirer,  v. 
avoir,  envie. 
Żaden,  aucun,  e,  adj.  %[  Żyd,  jijf,  s.  m. 

Żagiel,  Yoile,  «  T**'-^..^^.^  ^^^        ^^flffc<^||^^  arij.!  do  jnii 

Żal,regret,  s.  m.;  plainte,  srfr^|g^wil|  1imR*rir,  entretenlr,  \] 
Żalić  się,   se  plaindm^ąipter    żywiciel,.ąourricier,  s.  Qi, 
plainte,  v.  "*ir     ^    ,ŻO''®i'  el^ent,  s.  m.    '' 

Żałosny,  praHTfffJ  ve;  l^^eT^Kf^rwn^ćJrRres,  s.m.pl.;  noui 

^  >iture,^.  f.,  aliment.  s.  m. 

Żywość,  vivacite,  ardeur,  s. 

Żywy,vif,  v|;  vivant,e;  a^nj 

e,  adj.      ■  ^    < 


ble,  adj 
Żałować,  plaindre,  regrelter,v. 
S         Żandarm,  gendarme,  s.  m. 
\^    Żart,   raijlerie,   plaisan^erie,     ^,  ^_^ 

V^^artować,  railleK  pl'5^ayMSi  r 
ft        ,  badiner,  v. 
N^      Żądać,  demander,  exiger,  desi 

lv..    ,  rer,  v.  -  ^.,  ^ ; ,   ^ 

A      ^Zadanie,  demande,  s.  f. 
\        Zćjdza,  desir,  s.  m  ;  passion 


u,  V|; 


z. 

źródło,  source,fontaine,  ori! 
i\p,  s.  f.;  principe,  s.  m 
rebię,  poulain,  s.  ni. 
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